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Foreword
In the Name of God, Most Gracious, Most Merciful
The present volume contains the supplications transmitted from one of the most venerated religious
authorities of early Islam, `Ali b. al-Husayn b. `Ali b. Abi Talib, better known as Zayn al-'Abidin (`the
ornament of the worshipers'). His grandfather, `Ali b. Abi Talib, the Prophet's cousin and son-in-law,
was adopted by the Prophet in his childhood, and grew up under the personal care and guardianship of
the recipient of the divine Revelation, the Founder of Islam.
His grandmother, Fatima, was not only the most beloved daughter of the Prophet, but also a partner in
her father's mission. His father, al-Husayn, and his uncle, al-Hasan, the only grandsons that the Prophet
had, were brought up by the Prophet, who showered his deepest love and affection upon them. Thus
Zayn al-'Abidin derived his religious and spiritual authority and his divine knowledge in the closest and

most intimate way through his father and grandfather from the Founder of Islam, the Apostle of God.
Zayn al-'Abidin was held in special regard not only by the adherents of the Household of the Prophet,
who considered him their fourth Imam and the only religious authority of his time, but also by the learned
circles of the Muslims in general. His period in Medina was that of a growing interest in the Traditions of
the Prophet, especially those which dealt with legal matters. It was the time of the `seven lawyers of
Medina', who were engaged in collecting these Traditions and formulating legal opinions.
Among the Medinan scholars, we ﬁnd that Zayn al-'Abidin was considered to be an eminent traditionist.
The famous Medinese lawyer of this period Sa'id b. al-Musayyab, regarded the Imam with the highest
esteem. Another great jurist and traditionist of the period, al-Zuhri though he was attached to the court
of the Umayyads, was also a great friend and admirer of the Imam.
His honouriﬁc, Zayn al-'Abidin (the Ornament of the Worshipers), which refers to his devotion to prayer,
was given him by al-Zuhri. Thus, from the overwhelming number of reports recorded by both Shi'a and
Sunni authorities, it would seem that Zayn al-'Abidin was widely respected by the community in general
for his extraordinary qualities, such as the long duration of his prayer, his piety, his forbearance, his
learning, and his generosity.
Perhaps the most eloquent testimony to his exalted position is the famous ode composed in his praise
by Farazdaq, an eminent poet of his time. In it, Farazdaq refers to the occasion when the Caliph Hisham
b. 'Abd al-Malik was overshadowed by the respect which the people showed towards the greatgrandson of the Prophet. It was at the time of the hajj when both of them were trying to reach through
the crowds around the Ka'ba to get to the Black Stone.
The people gave way to Zayn al-'Abidin while the Caliph struggled desperately. This deeply offended the
Caliph, and, in a sarcastic tone, he enquired who the person had been to whom the people had shown
such preference. Farazdaq, who was present at the scene, thereupon composed an ode and recited it,
addressing himself to Hisham. It is worth quoting a few lines from this ode, a masterpiece not only of
Farazdaq's output but of Arabic literature in general.
It is someone whose footsteps are known by every place,
And it is he who is known to the bayt in Mecca,
the most frequented sanctuary;
It is he who is the son of the best of all men of God (i.e. the Prophet (s)),
and it is he who is the most pious and devout,
the purest and most unstained,

the chastest and most righteous,
a symbol [for Islam]
This is 'Ali [b. al-Husayn] whose parent is the Prophet,
This is the son of Fatima, if you do not know who he is;
Whosoever recognizes his God knows also
the primacy and superiority of this man,
Because the religion has reached the nations
through his House.
It was this `Ali b. al-Husayn, the Zayn al-'Abidin of Islam, who, as well as through other means, taught
the Muslims the essence of Islamic spirituality through his supplications. They are not, however, merely
supplications; they embody comforting answers to many questions with which the man of his time and
the man of our time are confronted. They deal with the crises through which any Muslim or the follower
of any religious persuasion has to pass, which result from a variety of stresses and strains, and which
arise from sources both inward and outward.
I do not wish to discuss here the authenticity, validity, textual history, or even the literary beauty of these
supplications, as these points have all been dealt with by the translator in his comprehensive
introduction. Indeed, there is no space in a foreword such as this in which to conduct such a discussion.
Instead, I should like to say a word about the relevance of these supplications to modern readers,
irrespective of their race or religion, or of whether they are from the east or from the west.
The author, as has been pointed out, was a man of purity and piety, sincerity and trustworthiness, who
was committed to God and the cause of a suffering humanity. He had a bond of pain with the men of his
time, as also with those who came after him. So let me start by asking the following question: Do these
supplications, composed and taught in the seventh century, have any relevance for those who live in the
twentieth century, or indeed those who are yet to be born?
To answer this we have to ask a number of other questions. Is man to be regarded only in biological
terms as the most cunning of animals? Is he to be seen as an economic beast controlled by the laws of
supply and demand and class conﬂict? Is he to be regarded as a political animal, with a crude and
excessive politicism occupying the centre of his mind, displacing all knowledge, religion, and wisdom? Or
does he have a spiritual element which requires him to subordinate the temporal and the merely
expedient to the Eternal and the True? Are human beings to be understood in terms of biology, politics,
or economics, or are we to take into account their sublime nature, the spirit of God infused in them, and
the ultimate ideal which they should endeavour to realize?

The essence of every epoch, age, or civilization, whether ancient, medieval, or modern, lies not in any
biological unity of race, material achievement, or political order, but in the values that create and sustain
that epoch, age, or civilization. Our achievements in perfecting the material aspects of life has led us to
exploit matter instead of informing, humanizing, and spiritualizing it. Our social life has given us the
means, but has denied us the ends.
A terrible blindness has afﬂicted the people of our civilization. The exclusion of the element of spirituality
from humanity is the primary cause of the supremacy of matter, which has become so burdensome and
oppressive. The defeat of the human by the material is thus the central weakness of the man of today.
Religion is rooted in a sense of wonderment at the eternal mystery of life itself. We feel a sense of awe
and amazement at the mystery of the universe (ghayba), and move in an endless quest for answers to
the perennial riddle with an eager longing to discover the truth of everything, the truth which is universal
and absolute in the sense that it is valid for all men in all places and at all times. The experience of the
mysterious is the fundamental quality underlying all religions.
We must, however, make a clear distinction between religion as a personal concern, as man's encounter
with the divine, and religion as a part of history, as a social phenomenon, and as the commitment to a
group. Religion at the personal level is a commitment to a belief in the conservation of values and is
based on the discovery of the essential worth and dignity of the individual and his relation to a higher
world of reality. Thus the crisis comes at a personal level when the forces of evil, hatred, injustice,
tyranny, betrayal, and falsehood prevail over love, justice, mercy, loyalty, goodness, and truth.
The supplications of the Imam Zayn al-'Abidin must be read against this background of man's crisis at
the personal and individual level. Seen from this angle, they address themselves, in their essence, to the
inner problems of the men of every epoch and age, every region and race, every persuasion and
religion.
Here was a person, an individual, confronted with hostile forces arising from both within and without,
realizing his own limits, crying in the intense passion of devotional prayer, seeking communion with God,
and entrusting the secrets of his innermost life to Him. Here was a person who found himself caught up
in the din and clamour of life, in the clash of emotions and interests, in the stress and strain of immediate
impulses, in the tensions and calamities of existence, and, above all, in the search for spiritual
satisfaction, a man who was lonely and helpless, who stood before his Creator in direct communion, and
called Him from the very depths of his heart.
Before closing this foreword, something must be said about the translation of something which is
untranslatable. Among all the varieties of Arabic literature, supplications, especially those of the Imam
Zayn al-'Abidin, are perhaps the most difﬁcult to translate into an alien tongue. Dr. Chittick must be
congratulated on his courage and vision, and on his grasp of the inner meanings of such an emotionally
charged and subtle Arabic text. He has admirably rendered into English not only the meaning but also

the feelings enshrined in these spontaneous utterances of the heart. The Muhammadi Trust of Great
Britain and Northern Ireland is also to be thanked for presenting this beautiful treasure of Islamic
spirituality.
Sayyid Husayn M. Ja’fari
Karachi
17 January 1988

Translator's Introduction
Al-Sahifat Al-Sajjadiyya is the oldest prayer manual in Islamic sources and one of the most seminal
works of Islamic spirituality of the early period. It was composed by the Prophet's great grandson, `Ali ibn
al-Husayn, known as Zayn al-'Abidin (`the adornment of the worshippers'), and has been cherished in
Shi'ite sources from earliest times. Zayn al-'Abidin was the fourth of the Shi'ite Imams, after his father
Husayn, his uncle Hasan, and his grandfather 'Ali, the Prophet's son-in-law. Shi'ite tradition considers
the Sahifa a book worthy of the utmost veneration, ranking it behind only the Qur'an and `Ali's Nahj albalagha.

Ali Ibn Al-Husayn
`Ali ibn al-Husayn was born in Medina, according to most sources in the year 38/658-9. He may have
been too small to have remembered his grandfather 'Ali, who was killed in 40/661, but he was brought up
in the presence of his uncle Hasan and his father Husayn, the Prophet's beloved grandchildren. Many
Shi'ite sources state that his mother was Shahrbanu, the daughter of Yazdigird, the last Sasanian king of
Persia.
Thus he was said to be `Ibn al-Khiyaratayn', the `son of the best two', meaning the Quraysh among the
Arabs and the Persians among the non-Arabs. According to some accounts, his mother was brought as
a captive to Medina during the caliphate of `Umar, who wanted to sell her. `Ali suggested instead that
she be offered her choice of the Muslim men as husband and that her dower be paid from the public
treasury. `Umar agreed and she chose 'Ali's son Husayn. She is said to have died shortly after giving
birth to her only son `Ali.
There is no need to recount here the tragedy at Karbala' in 61/680, when Husayn and many of the male
members of his family were killed by the forces of the Umayyad caliph Yazid, an event which shook the
Islamic world and precipitated the nascent Shi'ite movement.

Zayn al-'Abidin accompanied his father on the march toward Kufa, but he had fallen deathly ill and was
lying on a skin in a tent. Once the Umayyad troops had massacred Husayn and his male followers, they
looted the tents, stripped the women of their jewellery, and even took the skin upon which Zayn al'Abidin was prostrate.
The infamous Shamir (Shimr) ibn Dhi’l-Jawshan was about to kill Zayn al-'Abidin in spite of his
helplessness, but Husayn's sister Zaynab threw herself on top of him to save him, and `Umar ibn Sa'd,
the Umayyad commander, told Shamir to let him be. Zayn al-'Abidin was taken along with the women to
the caliph in Damascus, and eventually he was allowed to return to Medina.
Several accounts are related concerning his grief over this tragedy. It is said that for twenty years
whenever food was placed before him, he would weep. One day a servant said to him, `O son of God's
Messenger! Is it not time for your sorrow to come to an end?' He replied, `Woe upon you! Jacob the
prophet had twelve sons, and God made one of them disappear. His eyes turned white from constant
weeping, his head turned grey out of sorrow, and his back became bent in gloom [cf. 12: 84], though his
son was alive in this world. But I watched while my father, my brother, my uncle, and seventeen
members of my family were slaughtered all around me. How should my sorrow come to an end?'
Zayn al-'Abidin resided in Medina until his death in 95/713-4 (or 94/712-3). He was the object both of
great sympathy because of the massacre of his family and of veneration as the great grandson of the
Prophet. He dedicated his life to learning and worship and became an authority on prophetic traditions
and law, but he was known mostly for his nobility of character and his piety, which earned him his
sobriquet already in his lifetime. The details that have reached us about his life in Medina mainly take
the form of anecdotes afﬁrming his constant preoccupation with worship and acts of devotion. He
fathered ﬁfteen children, eleven boys and four girls.
After Karbala', there were a number of different factions in the Shi'ite community, not all of which
supported Zayn al-'Abidin as the rightful Imam of the Muslim community. Many Shi'ites, such as those
involved in the `Tawwabun' movement, felt that the Umayyads had to be overthrown and that it was the
duty of the Imam to lead a revolt. But Zayn al-'Abidin himself refused to become involved with politics.
After his death, a split occurred between his eldest son and designated successor Muhammad al-Baqir,
the ﬁfth Imam, and his second son, al-Baqir's half brother Zayd, who advocated active resistance to
Umayyad oppression and gained a large number of followers as a result. Al-Baqir continued to pursue
his father's policy of rejecting any sort of involvement with political movements until his death (probably
in 117/735).
Zayd revolted toward the beginning of the imamate of al-Baqir's son Ja'far al-Sadiq and was killed in
Safar 121/January 739; his son Yahya, who plays an important role in the preface to the Sahifa,
continued in his father's path and was killed three years later at the age of eighteen. The Zaydi Shi'ites,
still strong in the Yemen today, trace the lineage of their imams back to Zayd.

Al-Sahifat Al-Sajjadiyya
The title Al-Sahifat al-Sajjadiyya means simply `The Book of al-Sajjad'.
Al-Sajjad is one of the titles given to Zayn al-'Abidin and signiﬁes `the one who constantly prostrates
himself in prayer'. The book is often called Al-Sahifat al-Kamilat al-Sajjadiyya, that is, `The "Perfect", or
"Complete", Book of al-Sajjad'.
According to its commentator Sayyid `Alikhan Shirazi, the word kamila refers to the perfection of the
style and content; some sources state that the adjective was added to differentiate it from another,
incomplete version of the work, which is known among the Zaydis, but this seems less likely, given the
manner in which the title is employed in the preface (verse 20). The Sahifa has been called by various
honoriﬁcs, such as `Sister of the Qur'an', `Gospel of the Folk of the House', and `Psalms of the
Household of Muhammad'.
According to Shi'ite tradition, Zayn al-'Abidin had collected his supplications and taught them to his
children, especially Muhammad al-Baqir and Zayd. In later times the text became widely disseminated
among Shi'ites of all persuasions. The specialists in the science of hadith maintain that the text is
mutawatir; in other words, it was generally known from earliest times and has been handed down by
numerous chains of transmission, while its authenticity has never been questioned.
Nevertheless, the arrangement of the text allows us to draw a certain distinction between the ﬁfty-four
supplications which make the main body of the text and the additional supplications which make up the
fourteen addenda (including the prayers for the days of the week) and the ﬁfteen munajat or `whispered
prayers'. The original ﬁfty-four supplications show an undeniable freshness and unity of theme and style,
while the latter, especially the munajat, add a certain orderliness and self-conscious artistry which may
suggest the hand of an editor.
The addenda are said to have been collected and added to the text by Shams al-Din Muhammad ibn
Makki, known as al-Shahid al-Awwal (the `ﬁrst martyr'), the famous author of Al-Lum'at al-Dimashqiyya
in jurisprudence (ﬁqh) who was killed in Aleppo in 786/1384. The ﬁfteen munajat have been added to
several modern editions of the Sahifa and seem to have been brought to the attention of the main body
of Shi'ites by `Allama Muhammad Baqir Majlisi (d. 1110/1689-9 or a year later), author of the
monumental compilation of Shi'ite hadith, Bihar al-Anwar.
Many supplications have been handed down from Imam Zayn al-'Abidin in addition to those recorded in
the text of the Sahifa as given here, and various scholars have collected these together in a series of
works known as the `second Sahifa' the `third Sahifa' and so on. The second Sahifa which is about as
long as the Sahifa itself, was compiled as the `sister' of the Sahifa by Muhammad ibn al-Hasan al-Hurr
al-'Amili (d. 1104/l692-3), author of the famous Wasa'il al-Shi`a in the year 1053/1643.

A third Sahifa was put together by the author of Riyad al-'ulama' Mirza 'Abd Allah ibn Mirza `Isa Tabrizi,
known as Afandi and a student of Majlisi. The longest of the published versions is Al-Sahifat alSajjadiyyat al-khamisa (`The Fifth Sahifa of al-Sajjad') by Muhsin al-Amin, the well known contemporary
author of A'yan al-shi'a. It includes all the supplications included in the previous Sahifas; 130 of these
are found in the ﬁrst and second Sahifas and 52 are added. In her sympathetic study of Islamic prayer
manuals, Muslim Devotions, Constance Padwick made use of this ﬁfth recension of the text, which ﬁlls
more than six hundred pages.
Any serious attempt to sort out the relative historical reliability of the individual supplications found in all
the versions of the Sahifa on the basis of modern critical scholarship would be an undertaking of major
proportions. The result of such a study - if one can judge by studies of other ancient texts - would
probably be that, after years of toil, we would have a series of hypotheses, leaving varying degrees of
doubt.
This would be of interest to Western scholars and modernized Muslims, both of whom, in any case, have
no personal involvement with the contents and teachings of the Sahifa. But the attitude of most Muslims
has been to look at the content of the texts established by the authority of tradition and not be too
concerned with who actually wrote the words in `historical fact'. In this regard the saying of 'Ali is well
known: `Look at what has been said, not at who has said it', since only the truth or untruth of the words
is of real concern.
From this point of view, if the author of the Sahifat al-kamila was not Imam Zayn al-'Abidin, he - or they
- would in any case have to have been a spiritual authority of equal rank, so the whole exercise leaves
us where we started: with a text which expresses the highest aspirations of the Muslim soul.
However this may be, we can be satisﬁed to have the core text which has been attributed to Zayn al`Abidin by centuries of Shi'ite tradition. In other words, in the ﬁfty-four basic prayers of the Sahifa we
have the Zayn al-'Abidin who has been known to Shi'ites for more than a thousand years and who has
helped give to Shi'ism its speciﬁc contours down to the present day.
Scholars may eventually reach the conclusion that the Zayn al-'Abidin of 'historical fact' differs from the
Zayn al-'Abidin of tradition, but this will remain a hypothesis, since at this distance 'historical facts' are
impossible to verify and as open to interpretation as literature. Whether or not historians accept the text
as completely authentic will not change the actual inﬂuence which Zayn al-'Abidin and the Sahifa have
exercised upon Islam over the centuries, nor is it likely to change the way they continue to inﬂuence
practising Muslims. The 'real' Zayn al-'Abidin is the ﬁgure enshrined by the text as it now stands.
The opinion of the writer of these lines concerning the authenticity of the Sahifa - admittedly based only
upon an intimate acquaintance with the text gained through many months spent in translation - is that
the original ﬁfty-four prayers go back to Zayn al-'Abidin, that the addenda are nearly as trustworthy, and
that the munajat may have been worked upon by others. But the Sahifa in its larger forms probably

contains a good deal of material from later authors.
It is interesting to note Padwick's comments on the Sahifat al-khamisa: `The great body of devotion
attributed to him is characterized by a deep humility and sense of sin, and by an intransigent, undying
resentment against the foes of his house.' Only the ﬁrst half of this statement is true about the present
Sahifa. Though the Imam makes a number of allusions to the injustice suffered by his family and the fact
that their rightful heritage has been usurped, no one can call this a major theme of the Sahifa or an
'intransigent, undying resentment'. In the one instance where Zayn al-'Abidin speaks rather explicitly of
the injustice suffered by the Imams (48.9-11), this is accompanied by an admission of God's wisdom in
His ordainment.

The Arabic Text
The Arabic text of the Sahifat al-kamila which forms the basis for the translation was established by alShahid al-Awwal. The modern Iranian editions are based mainly on the version of this text transmitted
by the father of the above-mentioned Muhammad Baqir Majlisi, Mulla Muhammad Taqi Majlisi (d.
1070/1659-60), also an important scholar of the Safavid period. and another son, Mulla `Abd Allah (d. c.
1084/1673); but at least one of these editions goes back to the famous Safavid jurist, philosopher,
architect, poet, and mathematician Shaykh-i Baha'i (d. 1031/1621-2).
The elder Majlisi had at his disposal numerous manuscripts of the text, which he had received from the
foremost Shi'ite authorities of his day. In one of his works he refers to all the chains of transmission by
which he had received the Sahifa, and, we are told, these number more than a million.
The question naturally arises as to why Majlisi chose the particular chain of transmission mentioned in
the preface out of the many he had at his disposal, especially since the chain itself is exceedingly weak
(as indicated by the commentators and recorded in the notes to the translation). The reason for this
seems to be the accuracy of this particular version going back to al-Shahid al-Awwal, as conﬁrmed by
another 'special' route through which Majlisi received the Sahifa. This special route is worth mentioning in
detail, since it provides a good example of the aura which has surrounded the text in Shi'ite circles.
One day, lying in bed half asleep, Majlisi saw himself in the courtyard of the 'Atiq mosque in Isfahan, and
before him stood the Mahdi, the Twelfth Imam. Majlisi asked him about a number of scholarly problems
which he had not been able to solve, and the Mahdi explained their solutions. Then Majlisi asked him for
a book which he could put into practice, and the Mahdi directed him to seek out Mawlana Muhammad
al-Taj.
In his vision Majlisi found the book, and it appeared to be a book of supplications. Waking up, he saw
that his hand was empty, and he wept until morning at his loss. At daybreak it occurred to him that
perhaps the Mahdi had meant Shaykh Muhammad Mudarris, calling him by the title `Taj' (the `crown')
because he was so famous among the scholars. Hence he went to see Shaykh Muhammad, and,

entering his circle, saw that he held a copy of the Sahifa in his hand. He went forward and recounted his
vision to Shaykh Muhammad, who interpreted it to mean that he would reach high levels of gnostic and
visionary knowledge.
But Majlisi was not satisﬁed with this explanation, and he wandered around the bazaar in perplexity and
sorrow. Upon reaching the melon market, he met a pious old man known as Aqa Hasan, whom the
people called, Taja (`Crown'). Majlisi greeted him, and Aqa Hasan called to him and said that he had a
number of books which were consecrated for religious purpose (waqﬁ) but that he did not trust most of
the students to put them to proper use. `Come', he said, `and take whichever of these books which you
think you can put into practice.'
Entering Aqa Hasan's library, Majlisi immediately saw the book he had seen in his dream, so he said:
`This is enough for me.' It was a copy of the Sahifa. He then went back to Shaykh Muhammad and
began collating his newly acquired copy with that of Shaykh Muhammad; both of them had been made
from the manuscript of al-Shahid al-Awwal. In short, Majlisi tells us that the authenticity of his copy of
the Sahifa was conﬁrmed by the Mahdi himself.
At least forty commentaries and glosses have been written on the Sahifa mostly during the period
extending from the Safavid era (907-1125/1502-1722) to the present. Among famous Safavid scholars
who wrote commentaries are Shaykh-i Baha'i, the philosopher Mir Damad (d. c. 1040/1630), and the
younger Majlisi. The most well-known of the commentaries is Riyad al-salikin by al-Sayyid 'Alikhan alHusayn al-Hasan al-Shirazi (d. 1120/1708-9).

Prayer In Islam
The Sahifa has been called a `prayer manual', but this description may be misleading to Western
readers not familiar with the different varieties of prayer in Islam. The best introduction to these - as well
as to the contents of the Sahifa - is provided by Padwick's Muslim Devotions which also analyzes the
major themes common to all supplications and explains many of the important Arabic terms employed.
Given the existence of Padwick's study, we can be excused for providing only a few comments to situate
supplication in the larger context of Muslim prayer and to suggest the importance of the Sahifa for
gaining an understanding of Islam as a religion.
`Prayer' in Islam can be divided into obligatory and voluntary. The obligatory prayer includes the daily
ritual or canonical prayer (salat) which the Prophet called the `pillar of Islam', and various occasional
prayers such as the Friday congregational prayer (according to most opinions), which need not concern
us here. Nothing is more basic than the daily prayers to Muslim practice except the testimony of faith or
shahada: "There is no god but God and Muhammad is His Messenger.'
Every Muslim must perform the salat ﬁve times a day, exceptions being made only for children and for
women during periods when they cannot fulﬁll the requirements of ritual purity. Even the bedridden must

pray the salat if they are conscious and coherent, though they are excused from the physical movements
which normally accompany it. `Perform the salat!' is one of the most common injunctions in the Qur'an.
Most of the many forms of recommended prayer can be classiﬁed either as salat, dhikr or du'a'. The
recommended salat involves the same movements and recitations that are contained in the obligatory
salat while the Prophet's sunna sets down various times during the day or occasions when various
speciﬁc salats may be performed. In addition, the worshiper is free to perform salat as he desires, and
thus it is related that Imam Zayn al-'Abidin used to perform one thousand supererogatory cycles of salat
every night, in imitation of his grandfather 'Ali.
Dhikr - which means literally `remembrance' or `mention' and which is frequently translated as
`invocation' - is the mention of a name or names of God, often in the form of the repetition of a Qur'anic
formula such as There is no god but God, Praise belongs to God, Glory be to God, or God is great. Most
Muslims recite such formulas a set number of times after completing an obligatory ritual prayer.
Fifteen Qur'anic verses command dhikr of Allah or the `name of Allah', emphasizing the fact that this
practice involves a verbal mention of a divine name. If the Shari'a does not make dhikr an incumbent act,
this has to do with the fact that the Qur'anic command to remember God was not given a single, speciﬁc
form by the Prophet's sunna, in contrast to the command to perform the salat. In other words, everyone
agrees that it is important to perform dhikr and that the Prophet practiced it constantly.
But the Prophet never made any speciﬁc form of dhikr mandatory for the faithful; on the contrary, he
practiced many different forms and seems to have suggested a great variety of forms to his Companions
in keeping with their needs.
From earliest times the sources conﬁrm the power of dhikr to provide for human psychological and
spiritual needs and to inﬂuence activity. It is not difﬁcult to understand that reciting ya rahman ya rahim
(`O All-merciful, O All-compassionate') will have a different effect upon the believer than reciting, la
hawla wa-la quwwata illa bi-llah al- `ali al-`azim (`There is no power and no strength save in God, the
All-high, the All-mighty'). Spiritual teachers eventually developed a science of different adhkar (plural of
dhikr) appropriate for all the states of the soul.
Du'a' or `supplication' is closely connected to dhikr, such that it is often difﬁcult to make a distinction
between the two. The term means literally `to call upon' and it is commanded by the Qur'an in several
suggestive verses, including the following:
Supplicate your Lord humbly and secretly; He loves not transgressors. (7:55)
Supplicate Allah or supplicate the All-merciful. Whichever you supplicate - to Him belong the
most beautiful names. (17:110)
Supplicate God, making your religion His sincerely, though the unbelievers be averse. (40:14)

Your Lord has said: `Supplicate Me and I will respond to you. Surely those who wax too proud to
worship Me shall enter Gehenna utterly abject.' (40:60)
And when My servants question thee concerning Me - I am near to respond to the supplication of
the supplicator when he supplicates Me. (2:186)
Collections of hadith, both Sunni and Shi'ite, devote chapters to the beneﬁts of supplication; the following
sayings of the Prophet from Sunni sources are typical:
Supplication is the pith of worship. (TIRMIDHI)
When one of you supplicates, he should not say, `O God, forgive me if Thou wilt', but he should be ﬁrm
in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing great for him. (MUSLIM)
God will respond to the servant as long as he does not supplicate for anything sinful or for breaking the
ties of the womb, and as long as he does not ask for an immediate response. (MUSLIM)
Each of you should ask your Lord for all your needs; he should even ask Him for the thong of his sandal
when it breaks. (TIRMIDHI)
Shi'ite sources provide some of the same sayings while adding many more. For example:
The Prophet related that God says: `O My servants, all of you are misguided except him whom I guide,
so ask Me for guidance, and I will guide you. All of you are poor except him whom I enrich, so ask Me
for riches, and I will provide for you. All of you are sinners except him whom I release, so ask Me to
forgive you, and I will forgive you.'
The Prophet said: `Supplication is the weapon of the man of faith, the centrepole of religion, and the light
of the heavens and the earth.'
`Ali was asked: `Which speech is best in God's eyes?' He replied: `A great amount of dhikr, pleading
(tadarru'), and supplication.'
`Ali said: `Four things work to a man's beneﬁt and not against him: faith and thanksgiving, for God says:
What would God do with chastising you, if you are thankful and have faith? (4:147);
asking forgiveness, for He says:
God would never chastise them with thee among them; God would never chastise them while
they prayed forgiveness (8:33);
and supplication, for He says:
My Lord esteems you not at all were it not for your supplication (25:77).

Husayn said: `The Prophet used to raise his hands when he implored and supplicated, like a man in
misery begging for food.'
Imam Muhammad al-Baqir said: `God loves nothing better than that His servants ask from Him.'
In short, supplicating or calling upon God is to address Him with one's praise, thanksgiving, hopes, and
needs. It is `prayer' in the personal sense commonly understood from the term by contemporary
Christians. It forms a basic part of the religious life, but like dhikr, though commanded by the Qur'an in
general terms, it does not take a speciﬁc form in the injunctions of the Shari'a because of its personal
and inward nature.
Everyone must remember God and supplicate Him, but this can hardly be legislated, since it pertains to
the secret relationship between a human being and his or her Lord. The salat, however, is the absolute
minimum which God will accept from the faithful as the mark of their faith and their membership in the
community.
Its public side is emphasized by the physical movements which accompany it and the fact that its form
and contents are basically the same for all worshipers, even if its private side is shown by the fact that it
can be performed wherever a person happens to ﬁnd himself. In contrast dhikr and supplication are
totally personal.
But the private devotional lives of the great exemplars of religion often become public, since they act as
models for other human beings. The `sunna' of the Prophet is precisely the practices of the highest
exempliﬁcation of human goodness made into an ideal which everyone should emulate, and the
supplications which the Prophet used to make are part of his sunna. When he recited them aloud, his
Companions would remember and memorize them. They also used to come to him and ask him for
supplications which they could recite on various occasions and for different purposes.
To the Prophet's supplications, the Shi'ites add the supplications of the Imams, beginning with `Ali.
Nowadays the most widely employed of the comprehensive prayer manuals, which contain a wide
variety of supplications from all the Imams and for every occasion, is probably Mafatih al-jinan (`Keys to
the Gardens of Paradise') by `Abbas Qumi (d. 1359/1940).

The Role Of Supplication
Though many of the supplications which have been handed down from the Prophet and the Imams were
certainly spontaneous utterances of the heart, others must have been composed with the express
purpose of reciting them on speciﬁc occasions or passing them on to the pious.
Most of the prophetic supplications are short and could easily have been recited on the spur of the
moment, but some of the prayers of the Imams - such as Zayn al-'Abidin's supplication for the Day of
'Arafa (no. 47) - are long and elaborate compositions.

Even if they began as spontaneous prayers, the very fact that they have been designated as prayers for
special occasions suggests that they were noted down and then repeated by the Imam or his followers
when the same occasion came around again.
Naturally it is not possible to know the circumstances in which supplications were composed, but we do
know a good deal about early Islam's general environment which can help suggest the role that
supplication played in the community. Many Muslims, no doubt much more so than today, devoted a
great deal of their waking lives to recitation of the Qur'an, remembrance of God, and prayer.
Even those who left Mecca and Medina to take part in the campaigns through which Islam was spread
or participate in the governing of the new empire did not necessarily neglect spiritual practices. And for
those who devoted themselves to worship, supplication was the ﬂesh and blood of the imagination. It
provided a means whereby people could think about God and keep the thought of Him present
throughout their daily activities. It was an intimate expression of tawhid or the `profession of God's Unity'
which shaped their sensibilities, emotions, thoughts, and concepts.
In the Islamic context, supplication appears as one of the primary frameworks within which the soul can
be moulded in accordance with the Divine Will and through which all thoughts and concepts centered
upon the ego can be discarded. The overwhelming emphasis in the Sahifa upon doing the will of God `Thy will be done', as Christians pray - illustrates clearly a God-centeredness which negates all personal
ambitions and individual desires opposed in any way to the divine Will, a Will which is given concrete
form by the Shari'a and the sunna.
For Muslims then as today, obeying God depended upon imitating those who had already been shaped
by God's mercy and guidance, beginning with the Prophet, and followed by the great Companions. For
the Shi'ites, the words and acts of the Imams play such a basic role in this respect that they sometimes
seem - at least to non-Shi'ites - to push the sunna of the Prophet into the background.
The companions of the Imams constantly referred to them for guidance, while the Imams themselves
followed the Prophet's practice of spending long hours of the day and night in salat, dhikr, and
supplication. Though much of this devotional life was inward and personal, the Imams had the duty of
guiding the community and enriching their religious life. As Imam Zayn al-'Abidin emphasizes in the
`Treatise on Rights', translated in the appendix, it is the duty of every possessor of knowledge to pass it
on to others, and the Imams were acknowledged as great authorities of Islam by their contemporaries,
Sunni and Shi'ite alike.
Hence it was only natural that they would compose prayers in which their knowledge of man's
relationship with God was expressed in the most personal terms and which could be passed around and
become communal property. Many if not most of the supplications recorded in the Sahifa seem to be of
this sort. A few of them, such as `His supplication for the Day of Fast-Breaking' (46) or `for the Day of
Sacriﬁce' (48) seem to have been composed for public occasions. One of them provides internal

evidence to suggest that the Imam had in mind his followers rather than himself: in the supplication for
parents (24), he speaks as if his parents were still alive, whereas this could hardly have been the case,
unless we suppose that he composed it in his youth before the events at Karbala'.

Tawhid In Devotional Mode
No one with any sensitivity toward human weakness and God's love can fail to be moved at least by
some of the supplications contained in the Sahifa. Here we have one of the greatest spiritual luminaries
of Islam so overawed by the sense of God's goodness, mercy, and majesty as to express his utter
nothingness before the Creator in terms that may seen surprisingly explicit for one deemed by his
followers to be the possessor of such holiness.
In the Sahifa we see Islamic spirituality - or that dimension of the religion of Islam which deals with the
practical and lived reality of the personal relationship between man and God - expressed in the most
universal of languages, that of the concrete and intimate yearning of the soul for completion and
perfection.
Muslim ideas and attitudes go back to tawhid or the `profession of God's Unity' as expressed in the ﬁrst
half of the shahada: `There is no god but God.' This is the essence of the Qur'anic message, as Muslim
authorities have afﬁrmed and reafﬁrmed throughout Islamic history. The Sahifa provides a particularly
striking example of what this means in personal, practical terms, not in the abstract language of theology
or metaphysics.
The basic theme of the Sahifa can be put into a series of formulas simply by taking every positive human
attribute and placing it within the context of the shahada: `There is no goodness but in God', `There is no
repentance but by God's grace', `There is no gratitude but through God', `There is no patience without
God's help', `There is no knowledge but in God', `There is no love except through God's initiative'. The
complement of this perspective is that every negative attribute belongs to the human self: `There is no
evil but in me', `There is no pride but in myself', `There is no impatience but in my own ego', `There is
none ignorant but me', `There is no hate but in myself.'
Later authorities frequently cite the ﬁrst prophet and his wife, Adam and Eve, as Qur'anic examples of
this attitude of self-deprecation demanded by the shahada. When Adam and Eve had disobeyed their
Lord's commandment, they said:
`Our Lord, we have wronged ourselves' (7:23).
In contrast, Iblis - who personiﬁes the tendency in the human soul to pride, self-centredness, and
heedlessness said to God:
`Now, because Thou hast led me astray...' (7:16).

The prophetic attitude is to ascribe any evil, sin, error, stumble, slip, fall, inadvertence, negligence, and
so on to oneself, while the satanic attitude is to ascribe these to God or to others. To suggest that God is
responsible - certainly a temptation in the Islamic context where the stress on the Divine Unity tends to
negate secondary forces - is the epitome of discourtesy and ignorance, since it is to deny one's own self
precisely where it has a real affect upon the nature of things: where evil enters into the cosmos.
In short, the shahada means in practice that the worshiper is nothing and God is all. Everything positive
that the servant possesses has been given to him by God, while every fault and imperfection goes back
to the servant's own speciﬁc attributes. If he has patience in adversity, this was given by God, but if he
lacks it, this is his own shortcoming.
If he knows anything at all, the knowledge was bestowed by God's guidance and mercy, but if he is
ignorant, that is his own limitation. If he possesses a spark of love in his heart, God has granted it, but
every coldness and hardness belongs to himself. Every good and praiseworthy quality - life, knowledge,
will, power, hearing, sight, speech, generosity, justice, and so on - is God-given. Only when this fact
shapes a person's imagination and awareness can he begin to see things in their right proportions and
be delivered from his own self-deceptions.
From the beginning of Islam, supplication has been one of the fundamental modes through which
Muslims actualized the awareness of correct proportions and trained themselves to see God as the
source of all good. In its great examples, as typiﬁed by the Sahifa, supplication is the constant exercise
of discernment by attributing what belongs to God to God and what belongs to man to man. Once this
discernment is made, man is left with his own sinfulness and inadequacy, so he can only abase himself
before his Lord, asking for His generosity and forgiveness.
Those familiar with the writings of the later spiritual authorities may object that the perspective of
supplication as just described deals with only one-half of Islamic spirituality, leaving out the theomorphic
perfections which the friends of God (awliya') actualize by following the spiritual path. Granted, on the
one hand man is the humble and poor slave of God, possessing nothing of his own. But is he not - at
least in the persons of the prophets and friends - God's vicegerent (khalifa) and image (sura)?
In fact, this second perspective is implicit in the ﬁrst, since the more one negates positive attributes from
the servant, the more one afﬁrms that they belong to the Lord. By denying that the creature possesses
any good of his own, we afﬁrm that everything positive which appears within him belongs only to God.
To the extent that the servant dwells in his own nothingness, he manifests God's perfections. This point
of view is made rather explicit in the famous hadith qudsi in which God says: `My servant continues
drawing near to Me through supererogatory works [such as supplication], until I love him, and when I
love him, I am the hearing through which he hears, the sight through which he sees, the hand through
which he grasps, and the foot through which he walks.'
But the early Islamic texts leave the mystery of `union with God' or `supreme identity' largely unvoiced,

since it is far too subtle to be expressed in the relatively straightforward terms which characterize these
texts. In any case, identity is alien to the perspective of supplication, which keeps in view the dichotomy
between Lord and servant, a dichotomy which remains valid on one level at least in all circumstances
and for all human beings, even in the next world.

Asking Forgiveness
As is well known, the Shi'ites hold that the Imams are `inerrant' or `sinless' (ma'sum, from the verb `isma,
which means to be preserved by God from sins). The reader of the Sahifa will be struck by how often
Zayn al-'Abidin asks God to forgive his sins, employing all the standard terms (ithm, dhanb, ma'siya,
etc.). To be surprised at this or to suggest that therefore the Shi'ites are wrong to call the Imams sinless
is to miss the points which have just been made about the shahada as the root of Islamic spirituality. It is
not my concern to defend the dogma of `isma, but I should at least point out that one cannot object to it
on this level.
According to various hadiths, the Prophet used to pray for forgiveness seventy or one hundred times a
day by repeating the formula `I pray forgiveness from God' (astaghﬁru llah), a formula which is
pronounced universally by practicing Muslims. Muslims hold that all prophets are sinless, and the
Prophet Muhammad is the greatest of the prophets, yet no one has ever seen any contradiction between
his asking forgiveness and his lack of sins. One easy but shallow way of explaining this is to say that the
Prophet was the model for the whole community, so he had to pray as if he were a sinner, since all
those who followed his sunna and recited the prayers which he taught would be sinners. But to say this
is to suggest that he was a hypocrite of sorts and to lose sight of the meaning of the shahada.
Christians have never doubted Christ's divinity because he said: `Why do you call me good? No one is
good but God alone' (Mark 10:18). Here, in Christian terms, is a concise statement of the shahada as
applied to the lives of God's creatures. In as much as anything can be called created, it is `other than
God' and less than absolutely good. God is possessor of mercy, knowledge, love, life, power, will,
patience, and so on - the `ninety-nine names of God' provide a basic list of the divine attributes. If
something `other than God' possesses any of these attributes, it clearly does not possess them in the
same way that God possesses them. They belong to God by the fact that He is God, but if they belong
to the creatures in any sense, it is by His bestowal, just as the creatures have received their existence
through His creation.
This basic teaching of the shahada means that nothing and no one - not even the greatest of the
prophets - stand on a par with God. Since goodness is a divine attribute, `None is good but God alone',
and everything other than God is evil at least in respect of being `other'. `Evil' here may be another name
for `lesser good', and no one in the Islamic context would dream of attributing evil to the prophets.
Nevertheless, the prophets in as much as they are human beings cannot be placed on the same level as
God. The respect in which human beings differ from God is all important for the spiritual life. It is man's

clinging to the difference his own servanthood, his own createdness, his own inadequacy, his own
sinfulness - which allows him to fulﬁll what is required of him as the creature of his Lord. Just as the
Prophet is ﬁrst `abduhu, `His servant', and only then rasuluhu, `His messenger', so also every human
being must ﬁrst actualize the fullness of his own servanthood before he can hope to manifest anything
on behalf of his Lord.
The greater a person's awareness and knowledge of God, the greater his awareness of the gulf between
the `I' and the Divine Reality. As the Qur'an says:
Only those of His servants fear God who have knowledge (35:28).
The greater the knowledge of God and self, the greater the understanding of the claims of independence
and pride that are involved with saying `I', and so also the greater the fear of the consequences. Those
nearest to God fear Him more than others because they have grasped the inﬁnite distance that
separates their created nature from their Creator; hence also they are the most intense in devotion to
Him, since they see that only through devotion and worship can they fulﬁll His claims upon them.
No Muslim can think that he has reached a point where he no longer has need for God's forgiveness, so
no Muslim can stop praying for it. Moreover, the overriding goodness of God and the nothingness of the
creatures demands that a pious act can never belong to the servant. To the extent that a human being is
able to do what God wants from him, this is because God has granted him the power to do so.
The well-known formula wa ma tawﬁqi illa bi-llah, `I have no success except through God', is of
universal application. In the last analysis, no good act can be attributed to the servant - the merit is
always God's (for example, Supplication 74.2). It is here that the mystery of God's ever-present and
immanent reality manifests itself, such that there is nothing left of the creature but a face of God turned
toward creation.
If the Prophet and the Imams constantly prayed for forgiveness with the utmost sincerity, this does not
contradict the idea that they were `sinless', since the sins envisaged here entail a willful disobedience to
the divine command, not the `creaturely sin' of being other than God. Later authorities invariably
distinguish among levels of sinfulness as also among levels of virtue, a doctrine epitomized in the oftquoted saying, `The good qualities of the pious are the bad qualities of those brought near to God'
(hasanat al-abrar sayiyyat al-muqarrabin).
At least three basic levels are distinguished for every positive human quality, though these levels are not
exclusive and may coexist in various degrees within a single person depending upon his spiritual
maturity. The examples of `repentance' (tawba) and `asking forgiveness' (istighfar) can illustrate these
points.
In the Sahifa the Imam often asks God for success in repentance, which may be deﬁned as turning
toward God through acts of obedience and avoiding disobedience. The later authorities speak of a ﬁrst

level of repentance belonging to the faithful in general, who sin by breaking the commands of the Shari'a
and who repent by asking God to forgive their sins and trying their best not to repeat the sin. In other
words, their repentance pertains basically to the level of the activities governed by the Shari'a while the
forgiveness they seek means that they ask God to pardon any act of commission or omission which is
contrary to the Shari'a.
On the second level of repentance there are those who have dedicated their lives to God and spend
their waking moments in careful observance of the details of the Shari'a and following the recommended
acts of the sunna. Such people, who might be called the `pious' in keeping with the above saying, have
no difﬁculty following the practical commands and prohibitions of the Shari'a, so they turn their attention
toward the inward attitudes which should accompany the outward activities.
They repent of the heedlessness (ghaﬂa) of their own souls, which are unable to remember God with
perfect presence. They see their acts of obedience as falling short of the ideal because of their inward
weaknesses and the various forms of blindness and hypocrisy which Satan is able to instill into their
hearts, such as the temptation to ascribe their piety and diligence in observing the Shari'a to themselves.
They repent not of sinful acts, since they observe the Shari'a with exactitude and do not `sin' according
to the Shari'ite deﬁnitions. Rather, they repent of inappropriate thoughts and intentions and ask God to
forgive these whenever they occur.
The third level is that of `those brought near to God'. They have passed beyond outward and inward
sins, since they see nothing but God's will, guidance, and mercy in every act and every thought, but they
are still faced with the greatest of all barriers, that of their own self, the `supreme veil' between man and
God. God has given them knowledge of Himself and of themselves, so they have come to understand
that the `I' can never be totally innocent or sinless. They repent of their own inadequacies as creatures
and ask forgiveness for their own existence as separate beings.
Western readers may object that there is something artiﬁcial about this division of `repentance' into
levels. How can one `repent' of one's own existence? How can one ask forgiveness for something which
is not one's own fault? These objections might be valid if the texts had originally been written in English,
but in fact the objection arises because of the difﬁculty of translating the concepts of one religious
universe into another.
The original Arabic words translated as `repentance' and `forgiveness' convey meanings far broader than
the English terms, both of which are connected with a sentimental and moralistic sense of guilt. (Similar
problems, it should be remarked, exist with much of the terminology which is normally used to translate
Islamic texts and which has also been employed - because there is no other real choice - in the present
translation of the Sahifa.)
The word tawba or `repentance' means literally to `turn' or `return' from one thing to another. One of
God's Qur'anic names is al-tawwab, `He who turns', and the verb from this root is used both for God's

turning toward man and man's turning toward God. Man's `repentance' refers to every level of turning
away from self and towards God; it makes no difference whether the self is conceived of as a tissue
woven of sins or as the veil of ignorance and heedlessness that pertains to one's creaturely situation.
There may be a moralistic sense attached to the word in a particular context, and there may not.
In a similar way, maghﬁra in Arabic is far richer than the term `forgiveness' in English. To begin with, the
Qur'an attributes three different divine names to God from this root, al-ghafur, al-ghaaﬁr, and al-ghaffar,
and subtle distinctions are often drawn to differentiate the different modes of `forgiveness' which they
imply. More importantly the root meaning of maghﬁra is `to cover over', `to veil', `to conceal'. Hence the
`Forgiver' is He who veils human sins and inadequacies. In Arabic the literal sense of saying `I pray
forgiveness from God' is `I ask God for concealment.' Most people may understand that they are asking
God to conceal their `sins', but `those brought near to God' will see that they have need for the
concealment of something much deeper and more radical since it is inherent to every created thing.
When the Prophet or Imam Zayn al-'Abidin ask God to `forgive their sins, they are perfectly sincere in
this request, but this does not necessarily imply that their sins lie at the same level as our own. As
Islamic texts frequently remind us, qiyas bi l-nafs, `judging others by one's own self', is always
misleading, especially if the others happen to have been the recipients of God's special favours.

Spiritual Attitudes And Names of God
Muslim thinkers have often divided the names of God into two broad categories by contrasting attributes
such as wrath (ghadab) and mercy (rahma), justice (`adl) and bounty (fadl), severity (qahr) and
gentleness (lutf), majesty (jalal) and beauty (jamaal), or majesty and muniﬁcence (ikram). The `names of
wrath' are connected to God's distance and transcendence, while the `names of mercy' are connected to
His nearness and immanence. The Shari'a and kalam (dogmatic theology) tend to emphasize God's
severity and incomparability (tanzih), while Islamic spirituality and the devotional literature put more
stress on His gentleness and similarity (tashbih).
The Shari'a is not particularly concerned with speaking about God, since its function is to set down
guidelines for the domain of activity. To the extent that God is taken into account, He is conceived of
primarily as the Commander and the Lawgiver. In respect of laying down the Law, He is a monarch who
must be obeyed. A monarch - and especially the Eternal King - stands far above his subjects, who are
in fact his slaves, and he enforces his edicts by means of scourges, dungeons, and executions. Hence
the Shari'a naturally calls to mind the God of transcendence and justice, and the `jurists' (fuqaha'),
generally speaking, present Islam with a stern and severe countenance.
The God of the jurists shares many of the attributes of the God described by the proponents of kalam,
who concerned themselves mainly with bolstering the authority of the Shari'a while employing the tools
of rational thought. Moreover, kalam has never played the same important role in Islam that theology
plays in Christianity, since its concerns are far overshadowed by the dedication of all Muslims to the

Shari'a. Kalam sets out to defend the Shari'a and the tenets of the faith against rational criticisms, so the
theologians have approached their subject by employing reason (`aql or al-nazar al-'aqli).
As a result, they singled out for their consideration certain subjects which were of no interest to the
community at large. For most people, it makes no difference if the Qur'an is eternal or created, so long
as God speaks to them through it. Though kalam performs a necessary function in the Islamic universe,
the vast majority of the faithful had no knowledge of the rational criticisms against which kalam was
defending them, so they had no use for kalam. It was simply irrelevant to the religious life of most
people.
Since the theologians called upon reason to bear witness to their endeavors, they afﬁrmed God's
transcendence with great fervour. Reason cannot accept the literal sense of many details of the Qur'an
and the hadith, such as God's face, eyes, hand, feet, sitting, laughter, smiling, wavering, yearning, joy at
man's repentance, surprise at the lack of sensual desire in a young man of piety, and so on. Hence the
theologians felt compelled to explain such descriptions in terms of abstract qualities.
Thus, for example, God's `hand' is interpreted as a reference to an impersonal quality such as power.
This is not to question the validity of these interpretations, only to point out that the relatively concrete
words and images found in the Qur'an and the hadith provide food for the imagination; through them
human beings gain the ability to think about God in personal terms and establish an intimate, inward
relationship with their Lord. An inconceivable God - or a God who can only be known through abstract
creedal statements - is of no use to the vast majority of people.
Imagination feeds upon the concrete, not the abstract. When God speaks in a language that appeals to
the imagination, He thereby addresses all the faithful, bypassing reason and appealing to something far
more universal in human hearts. But when the theologians employ a disciplined rational methodology,
they are addressing intellectuals like themselves.
As a result, the faithful found spiritual nourishment not in the dry and abstract depictions of a far-away
God provided by kalam but in the warm and concrete imagery of the Qur'an, the hadith, and the spiritual
authorities. No one could love the God of the theologians.
In short, by the nature of their disciplines, the jurists and the theologians lay stress on the God of
remoteness and transcendence. In contrast, the spiritual authorities speak of the God described in the
Qur'an and the hadith as He describes Himself, not neglecting His nearness to all creatures. Since the
God of the Qur'an is pre-dominantly a God of mercy and tenderness, a God of intimacy and concern,
the spiritual authorities emphasize the personal dimension of the human/divine relationship. They stress
God's nearness and immanence, and they often remind us of Qur'anic verses such as,
Whithersoever you turn - there is the face of God (2:115);
He is with you wherever you are (57:3);

We indeed created man; We know what his soul whispers within him; and We are nearer to him
than the jugular vein (50:16).
Since the Shari'a concerns itself basically with activity, it is directed toward the outward affairs which are
governed by the laws of the remote King. Kalam is polemical and rational, concerning itself mainly with
the divine attributes of the transcendent God, not with the human dimensions of the relationship with a
God who is also immanent.
The Qur'an and the hadith provide the seeds from which the Shari'a and kalam grew up, but they also
provide the seeds for the subsequent attention that was paid by the spiritual authorities to all the
dimensions of the soul. Devotional literature addresses this inward domain in an eminently practical way,
attempting to shape the soul according to the revealed models.
There is, of course, no contradiction between thinking of God as transcendent and perceiving Him as
immanent, any more than there is a contradiction between perceiving Him as Merciful and as Wrathful.
God reveals Himself under a variety of guises, and these in turn demand different rational perceptions
and psychological responses.
One cannot think in exactly the same terms about the Gloriﬁed (al-subbuh), who transcends everything
that man can conceive, and the Near (al-qarib), who is closer than the jugular vein; nor can one feel the
same toward the Gentle, the Kind, and the Compassionate as one feels toward the Vengeful and the
Severe in Punishment. Once codiﬁed and institutionalized, the human responses to God's selfrevelations in the Qur'an came to emphasize certain divine attributes rather than others.
One response was called `jurisprudence', another `kalam', another `Suﬁsm', and so on. All of these
points of view coexist in the great representatives of Islam, just as they coexist in the Qur'an and in the
soul of the Prophet. But in the early period, it is difﬁcult to disentangle the different strands, since the
institutional forms which highlight them have not yet come into existence. However, it is easy to see that
certain manifestations of early Islam tend in one direction or another. The particular characteristic of the
devotional literature such as the Sahifa is to emphasize the personal quality of God's relationship with
His servants and His all-pervading love.

The Predominance of Mercy
Some modern day Muslims and many Western scholars have looked at the Qur'an wearing the
eyeglasses of the jurists and theologians. As a result, they see a God who is a just and stern
Commander, concerned only with beating His servants into shape so that they will follow His Law. They
tend to ignore the fact that practically every chapter of the Qur'an begins with the words, In the name of
God, the All-merciful, the All-compassionate, and that the Qur'an mentions God's names of mercy,
compassion, kindness, generosity, forgiveness, and love about ten times as often as it mentions His
names of wrath and severity. The overwhelming Qur'anic picture is that of a God deeply concerned with

the well-being of His creatures and ready to forgive almost anything, if only they will repent and
acknowledge His sovereignty.
Faced with the reality of both mercy and wrath, the worshiper seeks out the one and does everything he
can to avoid the other. This is a constant theme in the devotional literature in general and the Sahifa in
particular. The Prophet set the pattern in his well-known supplication: `I seek refuge in Thy good
pleasure from Thy displeasure and in Thy pardon from Thy punishment. I seek refuge in Thee from
Thee.' God is both He who becomes pleased and He who becomes displeased, He who pardons and He
who punishes.
Hence the worshiper prays to God for protection against God Himself, since there is no other signiﬁcant
threat. Moreover, the servant can be conﬁdent that God's mercy will in fact overcome His wrath, since
God is essentially merciful and only accidentally wrathful. The Qur'an tells us in two verses that God's
mercy embraces all things (7:156, 40:7), but it never suggests that His wrath is so universal. According
to a famous hadith qudsi, God says: `My mercy precedes My wrath', or `has precedence over My wrath',
or `predominates over My wrath.'
God appears to His creatures as harsh and domineering only in certain circumstances and for speciﬁc
purposes - purposes which themselves are deﬁned by mercy. The Prophet expressed this point with his
remark: `Hellﬁre is a whip with which God drives His servants to Paradise.' God's mercy is so
overwhelmingly real that He will certainly overlook the sins of those who open themselves up to it.
Padwick refers to the `mosaic' quality of Muslim supplications. She writes: `While the prayers of some of
the great saints show a spiritual individuality, the great mass of these devotions is built up of well-tried
small items arranged in ever new patterns - traditional prayers of the Prophet, Qur'an verses, blessings
of the Prophet, forgiveness-seekings, cries of praise, all on known and authorized forms.' The Sahifa is
strongly marked by the individuality of the Imam, while also displaying this mosaic quality. But this quality
itself reﬂects the Qur'an, which is a mosaic of God's names and activities, stories of the prophets, legal
injunctions, and promises and warnings about the Last Day.
It was said above that one of the purposes of supplication is to shape the imagination of the worshiper in
accordance with Islamic norms. A well-known hadith tells us that Muslims can know the `character'
(khuluq) of the Prophet through studying the Qur'an. By following the Prophet's sunna the worshiper
absorbs the Qur'an on all levels of his being, and in turn he is absorbed by the Qur'an, the Divine Word
and the divine model of his own soul.
If some early authorities referred to the Sahifa as the `Sister of the Qur'an', part of the reason for this
may lie in the fact that its mosaic quality expresses a variety of spiritual attitudes that reﬂect accurately
the Qur'anic and prophetic model for human perfection. Every element in the Sahifa's mosaic
corresponds to elements of the Qur'anic text and the Prophet's soul.
The connection between the spiritual attitudes expressed in the Sahifa and the Qur'anic statements

about God and His relationship to His servants can most clearly be perceived in the Imam's constant
recourse to God's names and his always appropriate expression of the corresponding human attitude.
On the one hand the Imam places great emphasis upon his own inadequacy and sinfulness,
acknowledging that he deserves nothing but God's wrath. On the other, he repeatedly takes refuge in
God's mercy and in God's own Qur'anic statements concerning the primacy of forgiveness, asking God
to do with him as is worthy of such a merciful Being, not as he himself deserves.
Act toward me with the forgiveness and mercy of which Thou art worthy! Act not toward me with
the chastisement and vengeance of which I am worthy! (73.3)
In short, through the mosaic of the supplication, the worshiper moves from viewpoint to viewpoint in
keeping with the different relationships which exist between himself and God as described in the Qur'an.
Man's point of view changes because each of the divine names points to a different face of God turned
toward him. Yet all are faces of God, and `There is no god but God', so the apparent multiplicity of
names and faces dissolves into the divine Unity.
Human inadequacy and sin are real enough on their own level, and the Sahifa among others shows a
remarkable awareness of the depth of human imperfection. But the great spiritual authorities of Islam
hold that in responding to human weakness, God's overwhelming mercy takes charge and the divine
wrath pales by comparison.
The more that human beings admit to their own inadequacy, the more they call down upon themselves
God's pity and commiseration. Supplication and pleading are the natural human response to the
shahada the fact that man is nothing compared to God, and that God - who is fundamentally mercy - is
the only true reality. Supplication responds to God's command,
Despair not of God's mercy! Surely God forgives all sins (39:53).
A hadith is related concerning Imam Zayn al-'Abidin which is worth recounting because it is so
completely in character with the Sahifa's emphasis upon God's mercy and forgiveness. One day he was
told that Hasan al-Basri (d. 110/728), the famous ascetic, had said: `It is not strange if a person perishes
as he perishes. It is only strange that a person is saved as he is saved.' The Imam replied, `But I say
that it is not strange if a person is saved as he is saved; it is only strange that a person perishes as he
perishes, given the scope of God's mercy.'
The supplicant who responds to the God of the Qur'an never forgets the wrath of God, but he remains
conﬁdent that God's essential nature will show itself, in spite of his own weaknesses. Padwick was so
struck with the devaluation of human sins that seems to result from this attitude that she displays a rare
instance of Christian bias, objecting that it `leads to a certain moral shallowness in some forgivenessseeking prayers' and is unable `to attribute any moral cost to God's forgiveness', alluding here and in the
rest of the passage to the Christian doctrine of atonement. Among three examples of `moral
shallowness' she cites the following lines from Imam Zayn al-'Abidin, found in Al-Sahifat al-khamisa:

My God my sins do not harm Thee and Thy pardon does not impoverish Thee. Then forgive me what
does not harm Thee and give me what Thou wilt not miss.
In order to understand the attitude expressed here, one needs to put it into its larger context. The
speciﬁc attitude expressed by the Imam corresponds precisely to the reality of God's inﬁnite mercy and
forgiveness as revealed in various Qur'anic verses. Many passages from the Sahifa present the same
point of view. Moreover, when the Imam says: `Thou art the Generous Lord for whom the forgiveness of
great sins is nothing great' (31.10), or `Pardoning great sin is nothing great for Thee, overlooking
enormous misdeeds is not difﬁcult for Thee, putting up with indecent crimes does not trouble Thee'
(12.13), he is merely echoing the command of the Prophet mentioned above: The worshiper `should be
ﬁrm and make his desire great, for what God gives is nothing great for Him.'
In any case, the context of these prayers shows that the accompanying moral attitude is hardly shallow,
since it demands `refraining from arrogance, pulling aside from persistence [in sin], and holding fast to
praying forgiveness' (12.13). Moral shallowness could only follow if the worshiper remembered God's
mercy and forgot His wrath, but both are always kept in view.

The Sahifa And Islamic Spirituality
In spite of studies that have rejected the idea, many people in the West still believe that `true Islam' lies
in simplicity, austerity, legalism, formalism, and a God perceived as Just and Transcendent. Hence
those elements of Islamic civilization which demonstrate complexity, subtlety, warmth, love, inwardness,
spirituality, and a God of mercy, compassion, and immanence are seen as largely extraneous to or
reactions against Qur'anic Islam.
Scholars such as Massignon have pointed out that a person of spiritual sensitivity only needs to read the
Qur'an for such ideas to be dissolved. But few people who have adopted the old stereotypes possess
this sort of sensitivity or would be interested in changing their preconceived ideas, lest sympathy be
stirred up in their hearts. It is not my aim here to reject, as so many have done before me, these
common biases concerning the nature of `true Islam', but I would like to point out that a work like the
Sahifa brings out an inward dimension of Islam which may be much more difﬁcult to perceive in other
early texts.
When scholars and other outsiders look at Islam, they naturally perceive what can be seen at ﬁrst
glance, that is, events, written reports and records, social relationships, and so on. It is not easy to look
into people's hearts or to investigate their personal relationship with God, nor are most people interested
in doing so. If there is a way into hearts, it must come by studying the most inward concerns of
individuals as reﬂected in their outward activities and writings. But those dimensions of Islam which have
caught the most attention of outside observers are external and obvious, and they also happen to be
relatively devoid of the love and warmth normally associated in the West with spirituality.

Islamic civilization as a whole is much like a traditional Muslim city: The outer walls make it appear dull
and sombre, and it is not easy to gain access to the world behind the walls. But if one becomes an
intimate with the city's inhabitants, one is shown into delightful courtyards and gardens, full of fragrant
ﬂowers, fruit trees, and sparkling fountains.
Those who write about Islamic history, political events, and institutions deal with the walls, since they
have no way into the gardens. Some of the gardens are opened up through the study of Suﬁsm, art and
architecture, poetry, and music, but since all of these have appeared in speciﬁc historical forms
inﬂuenced by the surrounding environment, their deep Islamic roots can easily be lost to sight. The most
traditional and authentic gardens of the city, and the most difﬁcult of access, are the hearts of the
greatest representatives of the civilization. It is here that the supplications handed down from the pillars
of early Islam can open up a whole new vision of Islam's animating spirit, since they provide direct
access to the types of human attitudes that are the prerequisite for a full ﬂowering of the Islamic ideal.

Other Dimensions
This introduction may seem to be suggesting that the Sahifa deals exclusively with Islamic spirituality.
But the Sahifa deals with other domains as well. As was pointed out above, the great representatives of
Islam bring together all levels of Islamic teachings, just as these are brought together by the Qur'an and
the hadith. If spirituality has been emphasized in discussing the Sahifa, this has to do with the fact that
the work is a collection of supplications, and these presuppose certain attitudes toward the Divine Reality
which cannot be understood outside spirituality's context.
But the Sahifa also provides teachings that are applicable on many different levels, from the theological
(in the broadest sense of the term) to the social. A thorough analysis of these would demand a book far
longer than the Sahifa itself. It is hoped that the publication of this translation will encourage scholars to
study the content of the prayers contained in the Sahifa (as well as the prayers left by other pillars of
early Islam, the Shi'ite Imams in particular) to bring out the whole range of teachings they contain. The
most that can be done here is to allude to some of the other important topics touched upon by the Sahifa
and mention a few of the signiﬁcant questions which these bring up.
Islam is an organic reality possessing three basic dimensions: practice or the Shari'a (al-islam) faith (aliman which includes doctrine and intellectual teachings), and spirituality (al-ihsan). In the lived
experience of the community, these dimensions are intimately interrelated, even if various institutional
forms tend to deal with them separately. The earliest sources, such as the prophetic hadith or `Ali's Nahj
al-balagha deal with all three of these dimensions, though different passages can be isolated which
stress one speciﬁc epic rather than another.
But a work like the Nahj al-balagha converges profoundly from the Sahifa in that it brings together
sayings on all sorts of matters, from metaphysics, to the nature of correct government, to the personal
ﬂaws of some of `Ali's contemporaries. There is no stress on spirituality, since this is clearly one

dimension of Islam among others, though a deep spirituality and holiness underly everything that 'Ali
says.
In contrast, the Sahifa by its supplicatory form and content, stresses the innermost dimension of Islam.
But at the same time, it also touches upon Islam's other dimensions. For example, the traditional
category of `faith' is concerned with God, the angels, the prophets, the scriptures, the Last Day, and the
`measuring' (qadar) of both good and evil.
These objects of faith form the basic subject matter of most of Islamic thought as developed in kalam
philosophy, and theoretical Suﬁsm. Imam Zayn al-'Abidin discusses all of these in the Sahifa sometimes
brieﬂy and sometimes in detail. Thus he often mentions the angels, while his `Blessing upon the Bearers
of the Throne' (3) provides the best available summary of Muslim beliefs concerning them.
The Imam also refers frequently to the domain of Islamic practices, or the Shari'a in the wide sense. He
emphasizes the absolute necessity of following God's guidelines as set down in the Qur'an and the
hadith in both individual and social life. Hence the Sahifa provides many speciﬁc social teachings as well
as general injunctions, such as the necessity of establishing justice in society.
But since the social teachings deal with the domain of practice, the outermost dimension of Islam, they
need to be viewed within the context of the Imam's doctrinal and spiritual teachings. As he makes
eminently clear in his `Treatise on Rights', a hierarchy of priorities must always be observed: The
individual comes before the social, the spiritual before the practical, and knowledge before action. Each
human being has a long series of social duties, but these depend upon his more essential duties, which
are ﬁrst, faith in God, and second, placing one's own person into the proper relationship with the Divine
Reality.

The Translation
The present translation of the Sahifa follows the Arabic original with as much literal accuracy as could be
contrived while maintaining a readable and understandable English text. I have kept Arberry's Koran
Interpreted in view as the model of how this might be done. I have been particularly concerned with
maintaining consistency in rendering terms and preserving the concreteness of the original terminology,
feeling that the `meaning' of the text cannot be grasped without due regard for its form.
It has already been suggested that one of the virtues of the early devotional literature is its ability to
speak in a relatively concrete, pre-theological language of great universality. As a result, any move in
the direction of rendering concrete terms abstractly, by paying attention to the rational meaning rather
than the images conjured up by the linguistic form, will take us in the direction of kalam and away from
the universe of the Qur'an, the hadith and the intimacy of the supplications themselves. This explains
why I have usually preferred more literal terms such as `Garden' to relatively abstract terms such as
`Paradise'.

Where difﬁculties arose in interpreting the meaning of the text, I have followed the commentary of Sayyid
'Alikhan Shirazi. I have also proﬁted from the excellent Persian translation and commentary by 'Ali Naqi
Fayd al-Islam and the less useful Persian translation of Mirza Abu l-Qasim Sha'rani. I have not tried to
be exhaustive in the notes, aiming only to identify proper names, clarify obscurities, and point to a few of
the Qur'anic references in order to suggest how thoroughly the text is grounded in the revealed book. In
a few cases I have mentioned relevant hadith or discussed the different interpretations offered by the
commentators.
The translation of the Sahifa is followed by a translation of Imam Zayn al-Abidin's `Treatise on Rights',
which is the only work attributed to him other than supplications or relatively short sayings and letters.
This treatise is especially important for the manner in which it deals with many of the same themes as
the Sahifa in a different style and language.
The Arabic text printed here was copied from the Sha'rani edition by Tehzib Husayn Naqvi. It was proofread by the dedicated and diligent efforts of S. Ata Muhammad Abidi Amrohvi. Agha Ahsan Abbas is
also to be thanked for his efforts in coordinating the production of the Arabic text.
I owe a debt of gratitude to my dear friend Wing Commander (ret'd) Qasim Husain, the moving spirit
behind the Muhammadi Trust. He caught me in a weak moment and pushed me into accepting a project
which I never would have undertaken otherwise. His gentle but always ﬁrm and forceful pressure has
made it possible for me to complete the translation practically on schedule. Without his intervention I
would have been deprived of the opportunity to gain an intimate acquaintance with one of the deepest
veins of Islamic spirituality.
Anyone who comes to appreciate the contents of the Sahifa through the present work would do well to
offer a prayer of thanks for the sake of Commander Husain. I also thank Sayyid Ali Mohammad Naqavi,
who read the translation and offered a number of useful suggestions for its improvement, and Sayyid
Muhammad Husain al-Husaini al-Jalali, who placed at my disposal a useful bibliography of works
concerning the Sahifa.

Preface: Concerning the Chain of Authorities of
the Sahifa
ﻴﻢﺣ اﻟﺮﻦﻤﺣ اﻟﺮﻪ اﻟﻢﺑِﺴ

ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ اﻟﺴﻴِﺪُ اﺟﻞ ، ﻧَﺠﻢ اﻟﺪِّﻳﻦ ، ﺑﻬﺎء اﻟﺸﱠﺮفِ  ،اﺑﻮ اﻟْﺤﺴﻦ ﻣﺤﻤﺪُ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ اﺣﻤﺪَ ﺑﻦ ﻋﻠ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪِ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ1. 
 .ﺑﻦ ﻳﺤﻴ اﻟْﻌﻠَﻮِي اﻟْﺤﺴﻴﻨ رﺣﻤﻪ اﻟﻪ

ﻗَﺎل اﺧْﺒﺮﻧَﺎ اﻟﺸﱠﻴﺦُ اﻟﺴﻌﻴﺪُ  ،اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻣﺤﻤﺪُ ﺑﻦ اﺣﻤﺪَ ﺑﻦ ﺷَﻬﺮﻳﺎر ، اﻟْﺨَﺎزِنُ ﻟﺨﺰاﻧَﺔ ﻣﻮﻧَﺎ اﻣﻴﺮِ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ ﻋﻠ2. 
 .ﺑﻦ اﺑِ ﻃَﺎﻟﺐٍ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓ ﺷَﻬﺮِ رﺑِﻴﻊ اولِ ﻣﻦ ﺳﻨَﺔ ﺳﺖ ﻋﺸْﺮةَ و ﺧَﻤﺴﻤﺎﯨﺔ ﻗﺮاءةً ﻋﻠَﻴﻪ و اﻧَﺎ اﺳﻤﻊ

ﻗَﺎل ﺳﻤﻌﺘُﻬﺎ ﻋﻦ اﻟﺸﱠﻴﺦ اﻟﺼﺪُوقِ  ،اﺑِ ﻣﻨْﺼﻮرٍ ﻣﺤﻤﺪِ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪِ ﺑﻦ اﺣﻤﺪَ ﺑﻦ ﻋﺒﺪِ اﻟْﻌﺰِﻳﺰِ اﻟْﻌﺒﺮِي ِاﻟْﻤﻌﺪِّلِ رﺣﻤﻪ3. 
اﻟﻪ ﻋﻦ اﺑِ اﻟْﻤﻔَﻀﻞ ﻣﺤﻤﺪِ ﺑﻦ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺑﻦ اﻟْﻤﻄﱠﻠﺐِ اﻟﺸﱠﻴﺒﺎﻧ

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ اﻟﺸﱠﺮِﻳﻒ ، اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺟﻌﻔَﺮ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪِ ﺑﻦ ﺟﻌﻔَﺮِ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ ﺟﻌﻔَﺮِ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ اﻣﻴﺮِ 4.
اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ ﻋﻠ ﺑﻦ اﺑِ ﻃَﺎﻟﺐٍ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ اﻟﺴَم

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ ﻋﺒﺪُ اﻟﻪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ ﺑﻦ ﺧَﻄﱠﺎبٍ اﻟﺰﻳﺎت ﺳﻨَﺔَ ﺧَﻤﺲٍ و ﺳﺘّﻴﻦ و ﻣﺎﯨﺘَﻴﻦ5. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﺧَﺎﻟ ﻋﻠ ﺑﻦ اﻟﻨﱡﻌﻤﺎنِ اﻋﻠَﻢ6. 

.ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﻋﻤﻴﺮ ﺑﻦ ﻣﺘَﻮﻛﻞ اﻟﺜﱠﻘَﻔ اﻟْﺒﻠْﺨ ﻋﻦ اﺑِﻴﻪ ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﺑﻦ ﻫﺎرونَ7.

ﻗَﺎل ﻟَﻘﻴﺖ ﻳﺤﻴ ﺑﻦ زَﻳﺪِ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم و ﻫﻮ ﻣﺘَﻮﺟِﻪ اﻟَ ﺧُﺮاﺳﺎنَ ﺑﻌﺪَ ﻗَﺘْﻞ اﺑِﻴﻪ ﻓَﺴﻠﱠﻤﺖ ﻋﻠَﻴﻪ8. 

ﻓَﻘَﺎل ﻟ ﻣﻦ اﻳﻦ اﻗْﺒﻠْﺖ ﻗُﻠْﺖ ﻣﻦ اﻟْﺤﺞ9. 

ﻓَﺴﺎﻟَﻨ ﻋﻦ اﻫﻠﻪ و ﺑﻨ ﻋﻤﻪ ﺑِﺎﻟْﻤﺪِﻳﻨَﺔ و اﺣﻔَ اﻟﺴﻮال ﻋﻦ ﺟﻌﻔَﺮِ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓَﺄﺧْﺒﺮﺗُﻪ ﺑِﺨَﺒﺮِه و ﺧَﺒﺮِﻫﻢ10. 
و ﺣﺰﻧﻬِﻢ ﻋﻠَ اﺑِﻴﻪ زَﻳﺪِ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم

ﻓَﻘَﺎل ﻟ ﻗَﺪْ ﻛﺎنَ ﻋﻤ ﻣﺤﻤﺪُ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم اﺷَﺎر ﻋﻠَ اﺑِ ﺑِﺘَﺮكِ اﻟْﺨُﺮوج و ﻋﺮﻓَﻪ انْ ﻫﻮ ﺧَﺮج و ﻓَﺎرق11. 
 .اﻟْﻤﺪِﻳﻨَﺔَ ﻣﺎ ﻳﻮنُ اﻟَﻴﻪ ﻣﺼﻴﺮ اﻣﺮِه ﻓَﻬﻞ ﻟَﻘﻴﺖ اﺑﻦ ﻋﻤ ﺟﻌﻔَﺮ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻗُﻠْﺖ ﻧَﻌﻢ

 .ﻗَﺎل ﻓَﻬﻞ ﺳﻤﻌﺘَﻪ ﻳﺬْﻛﺮ ﺷَﻴﺌﺎً ﻣﻦ اﻣﺮِي ﻗُﻠْﺖ ﻧَﻌﻢ12. 

 .ﻗَﺎل ﺑِﻢ ذَﻛﺮﻧ ﺧَﺒِﺮﻧ ، ﻗُﻠْﺖ ﺟﻌﻠْﺖ ﻓﺪَاكَ ﻣﺎ اﺣﺐ انْ اﺳﺘَﻘْﺒِﻠَﻚَ ﺑِﻤﺎ ﺳﻤﻌﺘُﻪ ﻣﻨْﻪ13. 

ﻓَﻘَﺎل ا ﺑِﺎﻟْﻤﻮتِ ﺗُﺨَﻮِﻓُﻨ ﻫﺎتِ ﻣﺎ ﺳﻤﻌﺘَﻪ ، ﻓَﻘُﻠْﺖ ﺳﻤﻌﺘُﻪ ﻳﻘُﻮل اﻧﱠﻚَ ﺗُﻘْﺘَﻞ و ﺗُﺼﻠَﺐ ﻛﻤﺎ ﻗُﺘﻞ اﺑﻮكَ و ﺻﻠﺐ14. 

ﻓَﺘَﻐَﻴﺮ وﺟﻬﻪ و ﻗَﺎل ﻳﻤﺤﻮا اﻟﻪ ﻣﺎ ﻳﺸﺎء و ﻳﺜْﺒِﺖ و ﻋﻨْﺪَه ام اﻟْﺘﺎبِ  ،ﻳﺎ ﻣﺘَﻮﻛﻞ انﱠ اﻟﻪ ﻋﺰ و ﺟﻞ اﻳﺪَ ﻫﺬَا اﻣﺮ ﺑِﻨَﺎ 15.
 .و ﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ اﻟْﻌﻠْﻢ و اﻟﺴﻴﻒ ﻓَﺠﻤﻌﺎ ﻟَﻨَﺎ و ﺧُﺺ ﺑﻨُﻮ ﻋﻤﻨَﺎ ﺑِﺎﻟْﻌﻠْﻢ وﺣﺪَه

ﻓَﻘُﻠْﺖ ﺟﻌﻠْﺖ ﻓﺪَاءكَ اﻧّ راﻳﺖ اﻟﻨﱠﺎس اﻟَ اﺑﻦ ﻋﻤﻚَ ﺟﻌﻔَﺮٍ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم اﻣﻴﻞ ﻣﻨْﻬﻢ اﻟَﻴﻚَ و اﻟَ اﺑِﻴﻚَ 16.

ﻓَﻘَﺎل انﱠ ﻋﻤ ﻣﺤﻤﺪَ ﺑﻦ ﻋﻠ و اﺑﻨَﻪ ﺟﻌﻔَﺮاً ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم دﻋﻮا اﻟﻨﱠﺎس اﻟَ اﻟْﺤﻴﺎة و ﻧَﺤﻦ دﻋﻮﻧَﺎﻫﻢ اﻟَ اﻟْﻤﻮتِ 17.

ﻓَﻘُﻠْﺖ ﻳﺎ اﺑﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ ا ﻫﻢ اﻋﻠَﻢ ام اﻧْﺘُﻢ ﻓَﺎﻃْﺮق اﻟَ ارضِ ﻣﻠﻴﺎً ﺛُﻢ رﻓَﻊ راﺳﻪ و ﻗَﺎل ﻛﻠﱡﻨَﺎ ﻟَﻪ ﻋﻠْﻢ ﻏَﻴﺮ اﻧﱠﻬﻢ18. 
ﻳﻌﻠَﻤﻮنَ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻧَﻌﻠَﻢ ، و ﻻ ﻧَﻌﻠَﻢ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻳﻌﻠَﻤﻮنَ

ﺛُﻢ ﻗَﺎل ﻟ ا ﻛﺘَﺒﺖ ﻣﻦ اﺑﻦ ﻋﻤ ﺷَﻴﺌﺎً ﻗُﻠْﺖ ﻧَﻌﻢ19. 

ﻗَﺎل ارِﻧﻴﻪ ﻓَﺎﺧْﺮﺟﺖ اﻟَﻴﻪ ۇﺟﻮﻫﺎً ﻣﻦ اﻟْﻌﻠْﻢ و اﺧْﺮﺟﺖ ﻟَﻪ دﻋﺎء اﻣَه ﻋﻠَ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم و ﺣﺪﱠﺛَﻨ انﱠ 20.
اﺑﺎه ﻣﺤﻤﺪَ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم اﻣَه ﻋﻠَﻴﻪ و اﺧْﺒﺮه اﻧﱠﻪ ﻣﻦ دﻋﺎء اﺑِﻴﻪ ﻋﻠ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم ﻣﻦ دﻋﺎء
اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔ اﻟْﺎﻣﻠَﺔ

ﻓَﻨَﻈَﺮ ﻓﻴﻪ ﻳﺤﻴ ﺣﺘﱠ اﺗَ ﻋﻠَ آﺧﺮِه ، و ﻗَﺎل ﻟ ا ﺗَﺎذَنُ ﻓ ﻧَﺴﺨﻪ ﻓَﻘُﻠْﺖ ﻳﺎ اﺑﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ ا ﺗَﺴﺘَﺎذِنُ ﻓﻴﻤﺎ ﻫﻮ ﻋﻨْﻢ21. 

ﻓَﻘَﺎل اﻣﺎ ﺧْﺮِﺟﻦ اﻟَﻴﻚَ ﺻﺤﻴﻔَﺔً ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻋﺎء اﻟْﺎﻣﻞ ﻣﻤﺎ ﺣﻔﻈَﻪ اﺑِ ﻋﻦ اﺑِﻴﻪ و انﱠ اﺑِ اوﺻﺎﻧ ﺑِﺼﻮﻧﻬﺎ و ﻣﻨْﻌﻬﺎ 22.
 .ﻏَﻴﺮ اﻫﻠﻬﺎ

ﻗَﺎل ﻋﻤﻴﺮ ﻗَﺎل اﺑِ ﻓَﻘُﻤﺖ اﻟَﻴﻪ ﻓَﻘَﺒﻠْﺖ راﺳﻪ ، و ﻗُﻠْﺖ ﻟَﻪ و اﻟﻪ ﻳﺎ اﺑﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ اﻧّ دِﻳﻦ اﻟﻪ ﺑِﺤﺒِﻢ و ﻃَﺎﻋﺘﻢ23. ، 
و اﻧّ رﺟﻮ انْ ﻳﺴﻌﺪَﻧ ﻓ ﺣﻴﺎﺗ و ﻣﻤﺎﺗ ﺑِﻮﻳﺘﻢ

ﻓَﺮﻣ ﺻﺤﻴﻔَﺘ اﻟﱠﺘ دﻓَﻌﺘُﻬﺎ اﻟَﻴﻪ اﻟَ ﻏَُم ﻛﺎنَ ﻣﻌﻪ و ﻗَﺎل اﻛﺘُﺐ ﻫﺬَا اﻟﺪﱡﻋﺎء ﺑِﺨَﻂّ ﺑﻴِﻦ ﺣﺴﻦ و اﻋﺮِﺿﻪ ﻋﻠَ ﻟَﻌﻠّ24. 

 .اﺣﻔَﻈُﻪ ﻓَﺎﻧّ ﻛﻨْﺖ اﻃْﻠُﺒﻪ ﻣﻦ ﺟﻌﻔَﺮٍ ﺣﻔﻈَﻪ اﻟﻪ ﻓَﻴﻤﻨَﻌﻨﻴﻪ

ﻗَﺎل ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﻓَﻨَﺪِﻣﺖ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻓَﻌﻠْﺖ و ﻟَﻢ ادرِ ﻣﺎ اﺻﻨَﻊ ، و ﻟَﻢ ﻳﻦ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﺗَﻘَﺪﱠم اﻟَ ا ادﻓَﻌﻪ اﻟَ25. 
 .اﺣﺪٍ

ﺛُﻢ دﻋﺎ ﺑِﻌﻴﺒﺔ ﻓَﺎﺳﺘَﺨْﺮج ﻣﻨْﻬﺎ ﺻﺤﻴﻔَﺔً ﻣﻘْﻔَﻠَﺔً ﻣﺨْﺘُﻮﻣﺔً ﻓَﻨَﻈَﺮ اﻟَ اﻟْﺨَﺎﺗَﻢ و ﻗَﺒﻠَﻪ و ﺑ ، ﺛُﻢ ﻓَﻀﻪ و ﻓَﺘَﺢ اﻟْﻘُﻔْﻞ ، ﺛُﻢ26. 
 .ﻧَﺸَﺮ اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔَ و وﺿﻌﻬﺎ ﻋﻠَ ﻋﻴﻨﻪ و اﻣﺮﻫﺎ ﻋﻠَ وﺟﻬِﻪ

و ﻗَﺎل و اﻟﻪ ﻳﺎ ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﻟَﻮ  ﻣﺎ ذَﻛﺮت ﻣﻦ ﻗَﻮلِ اﺑﻦ ﻋﻤ اﻧﱠﻨ اﻗْﺘَﻞ و اﺻﻠَﺐ ﻟَﻤﺎ دﻓَﻌﺘُﻬﺎ اﻟَﻴﻚَ و ﻟَﻨْﺖ ﺑِﻬﺎ ﺿﻨﻴﻨﺎً 27.
.

و ﻟَﻨّ اﻋﻠَﻢ انﱠ ﻗَﻮﻟَﻪ ﺣﻖ اﺧَﺬَه ﻋﻦ آﺑﺎﺋﻪ و اﻧﱠﻪ ﺳﻴﺼﺢ ﻓَﺨﻔْﺖ انْ ﻳﻘَﻊ ﻣﺜْﻞ ﻫﺬَا اﻟْﻌﻠْﻢ اﻟَ ﺑﻨ اﻣﻴﺔَ ﻓَﻴﺘُﻤﻮه و28. 
 .ﻳﺪﱠﺧﺮوه ﻓ ﺧَﺰاﺋﻨﻬِﻢ ﻧْﻔُﺴﻬِﻢ

ﻓَﺎﻗْﺒِﻀﻬﺎ و اﻛﻔﻨﻴﻬﺎ و ﺗَﺮﺑﺺ ﺑِﻬﺎ ﻓَﺎذَا ﻗَﻀ اﻟﻪ ﻣﻦ اﻣﺮِي و اﻣﺮِ ﻫﻮء اﻟْﻘَﻮم ﻣﺎ ﻫﻮ ﻗَﺎضٍ ﻓَﻬِ اﻣﺎﻧَﺔٌ ﻟ ﻋﻨْﺪَكَ 29.
ﺣﺘﱠ ﺗُﻮﺻﻠَﻬﺎ اﻟَ اﺑﻨَ ﻋﻤ ﻣﺤﻤﺪٍ و اﺑﺮاﻫﻴﻢ اﺑﻨَ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم ﻓَﺎﻧﱠﻬﻤﺎ
 .اﻟْﻘَﺎﺋﻤﺎنِ ﻓ ﻫﺬَا اﻣﺮِ ﺑﻌﺪِي

ﻗَﺎل اﻟْﻤﺘَﻮﻛﻞ ﻓَﻘَﺒﻀﺖ اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔَ ﻓَﻠَﻤﺎ ﻗُﺘﻞ ﻳﺤﻴ ﺑﻦ زَﻳﺪٍ ﺻﺮت اﻟَ اﻟْﻤﺪِﻳﻨَﺔ ﻓَﻠَﻘﻴﺖ اﺑﺎ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم30. 
ﻓَﺤﺪﱠﺛْﺘُﻪ اﻟْﺤﺪِﻳﺚ ﻋﻦ ﻳﺤﻴ ، ﻓَﺒ و اﺷْﺘَﺪﱠ وﺟﺪُه ﺑِﻪ

 .و ﻗَﺎل رﺣﻢ اﻟﻪ اﺑﻦ ﻋﻤ و اﻟْﺤﻘَﻪ ﺑِﺂﺑﺎﺋﻪ و اﺟﺪَادِه31. . 

و اﻟﻪ ﻳﺎ ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﻣﺎ ﻣﻨَﻌﻨ ﻣﻦ دﻓْﻊ اﻟﺪﱡﻋﺎء اﻟَﻴﻪ ا اﻟﱠﺬِي ﺧَﺎﻓَﻪ ﻋﻠَ ﺻﺤﻴﻔَﺔ اﺑِﻴﻪ ، و اﻳﻦ اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔُ ﻓَﻘُﻠْﺖ ﻫﺎ ﻫ32. ، 
ﻓَﻔَﺘَﺤﻬﺎ و ﻗَﺎل ﻫﺬَا و اﻟﻪ ﺧَﻂﱡ ﻋﻤ زَﻳﺪٍ و دﻋﺎء ﺟﺪِّي ﻋﻠ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم

ﺛُﻢ ﻗَﺎل ﺑﻨﻪ ﻗُﻢ ﻳﺎ اﺳﻤﺎﻋﻴﻞ ﻓَﺎﺗﻨ ﺑِﺎﻟﺪﱡﻋﺎء اﻟﱠﺬِي اﻣﺮﺗُﻚَ ﺑِﺤﻔْﻈﻪ و ﺻﻮﻧﻪ ، ﻓَﻘَﺎم اﺳﻤﺎﻋﻴﻞ ﻓَﺎﺧْﺮج ﺻﺤﻴﻔَﺔً ﻛﺎﻧﱠﻬﺎ 33.
اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔُ اﻟﱠﺘ دﻓَﻌﻬﺎ إﻟَ ﻳﺤﻴ ﺑﻦ زَﻳﺪٍ

 .ﻓَﻘَﺒﻠَﻬﺎ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ و وﺿﻌﻬﺎ ﻋﻠَ ﻋﻴﻨﻪ و ﻗَﺎل ﻫﺬَا ﺧَﻂﱡ اﺑِ و اﻣَء ﺟﺪِّي ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم ﺑِﻤﺸْﻬﺪٍ ﻣﻨّ34. 

ﻓَﻘُﻠْﺖ ﻳﺎ اﺑﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ انْ راﻳﺖ انْ اﻋﺮِﺿﻬﺎ ﻣﻊ ﺻﺤﻴﻔَﺔ زَﻳﺪٍ و ﻳﺤﻴ ﻓَﺎذِنَ ﻟ ﻓ ذَﻟﻚَ و ﻗَﺎل ﻗَﺪْ راﻳﺘُﻚَ ﻟﺬَﻟﻚَ 35.
اﻫً

ﻓَﻨَﻈَﺮت و اذَا ﻫﻤﺎ اﻣﺮ واﺣﺪٌ و ﻟَﻢ اﺟِﺪْ ﺣﺮﻓﺎً ﻣﻨْﻬﺎ ﻳﺨَﺎﻟﻒ ﻣﺎ ﻓ اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔ اﺧْﺮى 36.

ﺛُﻢ اﺳﺘَﺎذَﻧْﺖ اﺑﺎ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓ دﻓْﻊ اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔ اﻟَ اﺑﻨَ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ، ﻓَﻘَﺎل انﱠ اﻟﻪ ﻳﺎﻣﺮﻛﻢ انْ 37.
 .ﺗُﻮدوا اﻣﺎﻧﺎتِ اﻟ اﻫﻠﻬﺎ  ،ﻧَﻌﻢ ﻓَﺎدﻓَﻌﻬﺎ اﻟَﻴﻬِﻤﺎ

 .ﻓَﻠَﻤﺎ ﻧَﻬﻀﺖ ﻟﻠﻘَﺎﺋﻬِﻤﺎ ﻗَﺎل ﻟ ﻣﺎﻧَﻚَ 38.

ﺛُﻢ وﺟﻪ اﻟَ ﻣﺤﻤﺪٍ و اﺑﺮاﻫﻴﻢ ﻓَﺠﺎءا ﻓَﻘَﺎل ﻫﺬَا ﻣﻴﺮاث اﺑﻦ ﻋﻤﻤﺎ ﻳﺤﻴ ﻣﻦ اﺑِﻴﻪ ﻗَﺪْ ﺧَﺼﻢ ﺑِﻪ دونَ اﺧْﻮﺗﻪ و ﻧَﺤﻦ39. 
 .ﻣﺸْﺘَﺮِﻃُﻮنَ ﻋﻠَﻴﻤﺎ ﻓﻴﻪ ﺷَﺮﻃﺎً

ﻓَﻘَﺎ رﺣﻤﻚَ اﻟﻪ ﻗُﻞ ﻓَﻘَﻮﻟُﻚَ اﻟْﻤﻘْﺒﻮل40. 

ﻓَﻘَﺎل ﻻ ﺗَﺨْﺮﺟﺎ ﺑِﻬﺬِه اﻟﺼﺤﻴﻔَﺔ ﻣﻦ اﻟْﻤﺪِﻳﻨَﺔ41. 

ﻗَﺎ و ﻟﻢ ذَاكَ 42.

 .ﻗَﺎل انﱠ اﺑﻦ ﻋﻤﻤﺎ ﺧَﺎف ﻋﻠَﻴﻬﺎ اﻣﺮاً اﺧَﺎﻓُﻪ اﻧَﺎ ﻋﻠَﻴﻤﺎ 43.

 .ﻗَﺎ اﻧﱠﻤﺎ ﺧَﺎف ﻋﻠَﻴﻬﺎ ﺣﻴﻦ ﻋﻠﻢ اﻧﱠﻪ ﻳﻘْﺘَﻞ44. 

ﻓَﻘَﺎل اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم و اﻧْﺘُﻤﺎ ﻓَ َﺗَﺎﻣﻨﱠﺎ ﻓَﻮاﻟﻪ اﻧّ ﻋﻠَﻢ اﻧﱠﻤﺎ ﺳﺘَﺨْﺮﺟﺎنِ ﻛﻤﺎ ﺧَﺮج ، و ﺳﺘُﻘْﺘََنِ ﻛﻤﺎ 45.
 .ﻗُﺘﻞ

 .ﻓَﻘَﺎﻣﺎ و ﻫﻤﺎ ﻳﻘُﻮنِ  ﺣﻮل و  ﻗُﻮةَ ا ﺑِﺎﻟﻪ اﻟْﻌﻠ اﻟْﻌﻈﻴﻢ46. 

ﻓَﻠَﻤﺎ ﺧَﺮﺟﺎ ﻗَﺎل ﻟ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻳﺎ ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﻛﻴﻒ ﻗَﺎل ﻟَﻚَ ﻳﺤﻴ انﱠ ﻋﻤ ﻣﺤﻤﺪَ ﺑﻦ ﻋﻠ و اﺑﻨَﻪ ﺟﻌﻔَﺮاً 47.
دﻋﻮا اﻟﻨﱠﺎس اﻟَ اﻟْﺤﻴﺎة و دﻋﻮﻧَﺎﻫﻢ اﻟَ اﻟْﻤﻮتِ

ﻗُﻠْﺖ ﻧَﻌﻢ اﺻﻠَﺤﻚَ اﻟﻪ ﻗَﺪْ ﻗَﺎل ﻟ اﺑﻦ ﻋﻤﻚَ ﻳﺤﻴ ذَﻟﻚَ  .49ﻓَﻘَﺎل ﻳﺮﺣﻢ اﻟﻪ ﻳﺤﻴ ، انﱠ اﺑِ ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﻋﻦ اﺑِﻴﻪ ﻋﻦ48. 
 .ﺟﺪِّه ﻋﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم انﱠ رﺳﻮل اﻟﻪ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ اﺧَﺬَﺗْﻪ ﻧَﻌﺴﺔٌ و ﻫﻮ ﻋﻠَ ﻣﻨْﺒﺮِه

ﻓَﺮاى ﻓ ﻣﻨَﺎﻣﻪ رِﺟﺎ ﻳﻨْﺰونَ ﻋﻠَ ﻣﻨْﺒﺮِه ﻧَﺰو اﻟْﻘﺮدة ﻳﺮدونَ اﻟﻨﱠﺎس ﻋﻠَ اﻋﻘَﺎﺑِﻬِﻢ اﻟْﻘَﻬﻘَﺮى 50.

 .ﻓَﺎﺳﺘَﻮى رﺳﻮل اﻟﻪ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ﺟﺎﻟﺴﺎً و اﻟْﺤﺰنُ ﻳﻌﺮف ﻓ وﺟﻬِﻪ51. 

ﻓَﺎﺗَﺎه ﺟِﺒﺮِﻳﻞ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﺑِﻬﺬِه اﻳﺔ } : و ﻣﺎ ﺟﻌﻠْﻨَﺎ اﻟﺮوﻳﺎ اﻟﱠﺘ ارﻳﻨﺎكَ ا ﻓﺘْﻨَﺔً ﻟﻠﻨﱠﺎسِ و اﻟﺸﱠﺠﺮةَ اﻟْﻤﻠْﻌﻮﻧَﺔَ ﻓ52. 
 .اﻟْﻘُﺮآنِ و ﻧُﺨَﻮِﻓُﻬﻢ ﻓَﻤﺎ ﻳﺰِﻳﺪُﻫﻢ ا ﻃُﻐْﻴﺎﻧﺎً ﻛﺒِﻴﺮاً { ﻳﻌﻨ ﺑﻨ اﻣﻴﺔَ

ﻗَﺎل ﻳﺎ ﺟِﺒﺮِﻳﻞ ا ﻋﻠَ ﻋﻬﺪِي ﻳﻮﻧُﻮنَ و ﻓ زَﻣﻨ53. 

ﻗَﺎل ،  و ﻟَﻦ ﺗَﺪُور رﺣ اﺳَم ﻣﻦ ﻣﻬﺎﺟﺮِكَ ﻓَﺘَﻠْﺒﺚ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻋﺸْﺮاً  ،ﺛُﻢ ﺗَﺪُور رﺣ اﺳﻼم ﻋﻠَ راسِ ﺧَﻤﺴﺔ و54. 
ﺛََﺛﻴﻦ ﻣﻦ ﻣﻬﺎﺟﺮِكَ ﻓَﺘَﻠْﺒﺚ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﺧَﻤﺴﺎً  ،ﺛُﻢ  ﺑﺪﱠ ﻣﻦ رﺣ ﺿَﻟَﺔ ﻫ ﻗَﺎﺋﻤﺔٌ ﻋﻠَ ﻗُﻄْﺒِﻬﺎ  ،ﺛُﻢ ﻣﻠْﻚُ اﻟْﻔَﺮاﻋﻨَﺔ

ﻗَﺎل و اﻧْﺰل اﻟﻪ ﺗَﻌﺎﻟَ ﻓ ذَﻟﻚَ  } :اﻧﱠﺎ اﻧْﺰﻟْﻨﺎه ﻓ ﻟَﻴﻠَﺔ اﻟْﻘَﺪْرِ  ،و ﻣﺎ ادراكَ ﻣﺎ ﻟَﻴﻠَﺔُ اﻟْﻘَﺪْرِ  ،ﻟَﻴﻠَﺔُ اﻟْﻘَﺪْرِ ﺧَﻴﺮ ﻣﻦ اﻟْﻒِ 55.
 .ﺷَﻬﺮٍ { ﺗَﻤﻠﻬﺎ ﺑﻨُﻮ اﻣﻴﺔَ ﻟَﻴﺲ ﻓﻴﻬﺎ ﻟَﻴﻠَﺔُ اﻟْﻘَﺪْرِ

ﻗَﺎل ﻓَﺎﻃْﻠَﻊ اﻟﻪ ﻋﺰ و ﺟﻞ ﻧَﺒِﻴﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم انﱠ ﺑﻨ اﻣﻴﺔَ ﺗَﻤﻠﻚُ ﺳﻠْﻄَﺎنَ ﻫﺬِه اﻣﺔ و ﻣﻠْﻬﺎ ﻃُﻮل ﻫﺬِه اﻟْﻤﺪﱠة56. 

ﻓَﻠَﻮ ﻃَﺎوﻟَﺘْﻬﻢ اﻟْﺠِﺒﺎل ﻟَﻄَﺎﻟُﻮا ﻋﻠَﻴﻬﺎ ﺣﺘﱠ ﻳﺎذَنَ اﻟﻪ ﺗَﻌﺎﻟَ ﺑِﺰوالِ ﻣﻠْﻬِﻢ ، و ﻫﻢ ﻓ ذَﻟﻚَ ﻳﺴﺘَﺸْﻌﺮونَ ﻋﺪَاوﺗَﻨَﺎ اﻫﻞ57. 
 .اﻟْﺒﻴﺖِ و ﺑﻐْﻀﻨَﺎ  .58 .اﺧْﺒﺮ اﻟﻪ ﻧَﺒِﻴﻪ ﺑِﻤﺎ ﻳﻠْﻘَ اﻫﻞ ﺑﻴﺖِ ﻣﺤﻤﺪٍ و اﻫﻞ ﻣﻮدﺗﻬِﻢ و ﺷﻴﻌﺘُﻬﻢ ﻣﻨْﻬﻢ ﻓ اﻳﺎﻣﻬِﻢ و ﻣﻠْﻬِﻢ

ﻗَﺎل و اﻧْﺰل اﻟﻪ ﺗَﻌﺎﻟَ ﻓﻴﻬِﻢ } : ا ﻟَﻢ ﺗَﺮ اﻟَ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺑﺪﱠﻟُﻮا ﻧﻌﻤﺖ اﻟﻪ ﻛﻔْﺮاً و اﺣﻠﱡﻮا ﻗَﻮﻣﻬﻢ دار اﻟْﺒﻮارِ ﺟﻬﻨﱠﻢ ﻳﺼﻠَﻮﻧَﻬﺎ 59.
 } .و ﺑِﯩﺲ اﻟْﻘَﺮار

و ﻧﻌﻤﺔُ اﻟﻪ ﻣﺤﻤﺪٌ و اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ ، ﺣﺒﻬﻢ اﻳﻤﺎنٌ ﻳﺪْﺧﻞ اﻟْﺠﻨﱠﺔَ  ،و ﺑﻐْﻀﻬﻢ ﻛﻔْﺮ و ﻧﻔَﺎق ﻳﺪْﺧﻞ اﻟﻨﱠﺎر60. 

 .ﻓَﺎﺳﺮ رﺳﻮل اﻟﻪ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ذَﻟﻚَ اﻟَ ﻋﻠ و اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ61. 

ﻗَﺎل ﺛُﻢ ﻗَﺎل اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻣﺎ ﺧَﺮج و  ﻳﺨْﺮج ﻣﻨﱠﺎ اﻫﻞ اﻟْﺒﻴﺖِ اﻟَ ﻗﻴﺎم ﻗَﺎﺋﻤﻨَﺎ اﺣﺪٌ ﻟﻴﺪْﻓَﻊ ﻇُﻠْﻤﺎً او ﻳﻨْﻌﺶ62. 
 .ﺣﻘّﺎً إ اﺻﻄَﻠَﻤﺘْﻪ اﻟْﺒﻠﻴﺔُ  ،و ﻛﺎنَ ﻗﻴﺎﻣﻪ زِﻳﺎدةً ﻓ ﻣﺮوﻫﻨَﺎ و ﺷﻴﻌﺘﻨَﺎ

ﻗَﺎل اﻟْﻤﺘَﻮﻛﻞ ﺑﻦ ﻫﺎرونَ ﺛُﻢ اﻣﻠَ ﻋﻠَ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ادﻋﻴﺔَ و ﻫ ﺧَﻤﺴﺔٌ و ﺳﺒﻌﻮنَ ﺑﺎﺑﺎً  ،ﺳﻘَﻂَ ﻋﻨّ63. 
 .ﻣﻨْﻬﺎ اﺣﺪَ ﻋﺸَﺮ ﺑﺎﺑﺎً  ،و ﺣﻔﻈْﺖ ﻣﻨْﻬﺎ ﻧَﻴِﻔﺎً و ﺳﺘّﻴﻦ ﺑﺎﺑﺎً

و ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ اﺑﻮ اﻟْﻤﻔَﻀﻞ ﻗَﺎل و ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﻣﺤﻤﺪُ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻦ ﺑﻦ روزْﺑِﻪ اﺑﻮ ﺑﺮٍ اﻟْﻤﺪَاﺋﻨ اﻟْﺎﺗﺐ ﻧَﺰِﻳﻞ اﻟﺮﺣﺒﺔ ﻓ دارِه64. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﻣﺤﻤﺪُ ﺑﻦ اﺣﻤﺪَ ﺑﻦ ﻣﺴﻠﻢ اﻟْﻤﻄَﻬﺮِي65. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ اﺑِ ﻋﻦ ﻋﻤﻴﺮِ ﺑﻦ ﻣﺘَﻮﻛﻞ اﻟْﺒﻠْﺨ ﻋﻦ اﺑِﻴﻪ اﻟْﻤﺘَﻮﻛﻞ ﺑﻦ ﻫﺎرونَ 66.

ﻗَﺎل ﻟَﻘﻴﺖ ﻳﺤﻴ ﺑﻦ زَﻳﺪِ ﺑﻦ ﻋﻠ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ اﻟﺴَم ﻓَﺬَﻛﺮ اﻟْﺤﺪِﻳﺚ ﺑِﺘَﻤﺎﻣﻪ اﻟَ روﻳﺎ اﻟﻨﱠﺒِ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ اﻟﱠﺘ67. 
ذَﻛﺮﻫﺎ ﺟﻌﻔَﺮ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﻦ آﺑﺎﺋﻪ ﺻﻠَﻮات اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ

 :و ﻓ رِواﻳﺔ اﻟْﻤﻄَﻬﺮِي ِذِﻛﺮ اﺑﻮابِ و ﻫ68. 

 .اﻟﺘﱠﺤﻤﻴﺪُ ﻟﻪ ﻋﺰ و ﺟﻞ

اﻟﺼَةُ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

اﻟﺼَةُ ﻋﻠَ ﺣﻤﻠَﺔ اﻟْﻌﺮشِ

 .اﻟﺼَةُ ﻋﻠَ ﻣﺼﺪِّﻗ اﻟﺮﺳﻞ

دﻋﺎوه ﻟﻨَﻔْﺴﻪ و ﺧَﺎﺻﺘﻪ

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ اﻟﺼﺒﺎح و اﻟْﻤﺴﺎء

دﻋﺎوه ﻓ اﻟْﻤﻬِﻤﺎتِ

دﻋﺎوه ﻓ اﺳﺘﻌﺎذَة

دﻋﺎوه ﻓ اﺷْﺘﻴﺎقِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﻠﱠﺠﺎ اﻟَ اﻟﻪ ﺗَﻌﺎﻟَ

دﻋﺎوه ﺑِﺨَﻮاﺗﻢ اﻟْﺨَﻴﺮِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻋﺘﺮافِ

دﻋﺎوه ﻓ ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﺤﻮاﺋﺞ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﻈﱡَﻣﺎتِ

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ اﻟْﻤﺮضِ

دﻋﺎوه ﻓ اﺳﺘﻘَﺎﻟَﺔ

 .دﻋﺎوه ﻋﻠَ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟْﻤﺤﺬُوراتِ

دﻋﺎوه ﻓ اﺳﺘﺴﻘَﺎء

دﻋﺎوه ﻓ ﻣﺎرِم اﺧَْقِ

 .دﻋﺎوه اذَا ﺣﺰﻧَﻪ اﻣﺮ

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ اﻟﺸّﺪﱠة

دﻋﺎوه ﺑِﺎﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 .دﻋﺎوه ﺑﻮﻳﻪ

دﻋﺎوه ﻟﯘﻟْﺪِه

 .دﻋﺎوه ﻟﺠِﻴﺮاﻧﻪ و اوﻟﻴﺎﺋﻪ

دﻋﺎوه ﻫﻞ اﻟﺜﱡﻐُﻮرِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺘﱠﻔَﺰع

دﻋﺎوه اذَا ﻗُﺘّﺮ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺮِزْق

 .دﻋﺎوه ﻓ اﻟْﻤﻌﻮﻧَﺔ ﻋﻠَ ﻗَﻀﺎء اﻟﺪﱠﻳﻦ

 .دﻋﺎوه ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

دﻋﺎوه ﻓ ﺻَة اﻟﻠﱠﻴﻞ

 .دﻋﺎوه ﻓ اﺳﺘﺨَﺎرة

دﻋﺎوه اذَا اﺑﺘُﻠ او راى ﻣﺒﺘَﻠً ﺑِﻔَﻀﻴﺤﺔ ﺑِﺬَﻧْﺐٍ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺮِﺿﺎ ﺑِﺎﻟْﻘَﻀﺎء

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ ﺳﻤﺎع اﻟﺮﻋﺪِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺸﱡﺮِ

دﻋﺎوه ﻓ اﻋﺘﺬَارِ

 .دﻋﺎوه ﻓ ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﻌﻔْﻮِ

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ ذِﻛﺮِ اﻟْﻤﻮتِ

دﻋﺎوه ﻓ ﻃَﻠَﺐِ اﻟﺴﺘْﺮِ و اﻟْﻮِﻗَﺎﻳﺔ

دﻋﺎوه ﻋﻨْﺪَ ﺧَﺘْﻤﻪ اﻟْﻘُﺮآنَ

دﻋﺎوه اذَا ﻧَﻈَﺮ اﻟَ اﻟْﻬَِلِ

دﻋﺎوه ﻟﺪُﺧُﻮلِ ﺷَﻬﺮِ رﻣﻀﺎنَ

دﻋﺎوه ﻟﻮداع ﺷَﻬﺮِ رﻣﻀﺎنَ

دﻋﺎوه ﻓ ﻋﻴﺪِ اﻟْﻔﻄْﺮِ و اﻟْﺠﻤﻌﺔ

دﻋﺎوه ﻓ ﻳﻮم ﻋﺮﻓَﺔَ

دﻋﺎوه ﻓ ﻳﻮم اﺿﺤ و اﻟْﺠﻤﻌﺔ

دﻋﺎوه ﻓ دﻓْﻊ ﻛﻴﺪِ اﻋﺪَاء

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺮﻫﺒﺔ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺘﱠﻀﺮع و اﺳﺘﺎﻧَﺔ

دﻋﺎوه ﻓ اﻟْﺤﺎح

دﻋﺎوه ﻓ اﻟﺘﱠﺬَﻟﱡﻞ

 .دﻋﺎوه ﻓ اﺳﺘﺸَﺎفِ اﻟْﻬﻤﻮم

 :و ﺑﺎﻗ اﺑﻮابِ ﺑِﻠَﻔْﻆ اﺑِ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ اﻟْﺤﺴﻨ رﺣﻤﻪ اﻟﻪ69. 

ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺟﻌﻔَﺮ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪٍ اﻟْﺤﺴﻨ70. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨَﺎ ﻋﺒﺪُ اﻟﻪ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ ﺑﻦ ﺧَﻄﱠﺎبٍ اﻟﺰﻳﺎت71. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﺧَﺎﻟ ﻋﻠ ﺑﻦ اﻟﻨﱡﻌﻤﺎنِ اﻋﻠَﻢ72. 

ﻗَﺎل ﺣﺪﱠﺛَﻨ ﻋﻤﻴﺮ ﺑﻦ ﻣﺘَﻮﻛﻞ اﻟﺜﱠﻘَﻔ اﻟْﺒﻠْﺨ ﻋﻦ اﺑِﻴﻪ ﻣﺘَﻮﻛﻞ ﺑﻦ ﻫﺎرونَ 73.

ﻗَﺎل اﻣﻠَ ﻋﻠَ ﺳﻴِﺪِي اﻟﺼﺎدِق ، اﺑﻮ ﻋﺒﺪِ اﻟﻪ ﺟﻌﻔَﺮ ﺑﻦ ﻣﺤﻤﺪٍ

ّﻨﺪٍ ﻣﺸْﻬ ﺑِﻤمَ اﻟﺴﻴﻦﻌﻤﺟ اﻬِﻢﻠَﻴ ﻋﻠ ﻋﻦﺪِ ﺑﻤﺤ ﻣِﺑ اَﻠ ﻋﻦﻴﺴ اﻟْﺤﻦ ﺑﻠﺪِّي ﻋ ﺟَﻠﻣ ا ﻗَﺎل.
1-The greatest sayyid, Najm al-Din Baha' al-Sharaf Abu l-Hasan Muhammad ibn Ahmad ibn 'Ali ibn
Muhammad ibn 'Umar ibn Yahya al-'Alawi al-Hasani1 (God have mercy upon him) related to us:2
2-He said: The felicitous shaykh, Abu 'Abd Allah Muhammad ibn Ahmad ibn Shahriyar3, the treasurer of
the treasure-house of our master, the Commander of the Faithful, 'Ali ibn Abi Talib (upon him be peace)
told us in the month of Rabi' I in the year 516 [May-June 1122 CE] while [the Sahifa] was being read
before him and I was listening.
3-He said: I heard it [being read] before the truthful shaykh Abu Mansur Muhammad ibn Muhammad ibn
Ahmad ibn 'Abd al-'Aziz al-'Ukbari the Just4 (God have mercy upon him) by Abu l-Mufaddal Muhammad
ibn 'Abd Allah ibn al-Muttalib al-Shaybani.5
4-He said: Al-Sharif Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad ibn Ja'far ibn al-Hasan ibn Ja'far ibn al-Hasan
ibn al-Hasan ibn Amir al-Mu'minin 'Ali ibn Abi Talib6 (upon them be peace) related to us.
5-He said: 'Abd Allah ibn 'Umar ibn Khattab al-Zayyat7 related to us in the year 265 [878-9].
6-He said: My maternal uncle 'Ali ibn al-Nu'man al-A'lam8 related to me.
7-He said: 'Umayr ibn Mutawakkil al-Thaqaﬁ al-Balkhi related to us from his father Mutawakkil ibn
Harun.9
8-He said: I met Yahya ibn Zayd ibn 'Ali (upon him be peace) when he was going to Khurasan after his
father was slain and I greeted him.10
9-He said to me: From whence are you coming? I said: From the hajj.
10-He asked me about his household and the sons of his paternal uncle in Medina and he pressed me
urgently about [Imam] Ja'far ibn Muhammad (upon him be peace), so I gave him news of him and of
them and of their sorrow over his father Zayd ibn 'Ali (upon him be peace).
11-He said to me: My paternal uncle [Imam] Muhammad [al-Baqir] ibn 'Ali (upon him be peace) advised
my father not to revolt and he let him know what would be the outcome of his affair if he revolted and left
Medina. Have you met the son of my paternal uncle, Ja'far ibn Muhammad (upon him be peace)?
I said: Yes.
12-He said: Did you hear him mention anything about my affair?
I said: Yes.
13-He said: What did he say about me? Tell me!
I said: May I be made your sacriﬁce! I do not want to confront you with what I heard from him.
14-So he said: Will you frighten me with death? Tell me what you heard!
I said: I heard him saying that you would be slain and cruciﬁed as your father was slain and cruciﬁed.
15-His face changed colour and he said: God erases whatsoever He will, and He establishes, and with
Him is the Mother of the Book!11 O Mutawakkil! God has supported this affair through us and appointed
for us knowledge and the sword. These two are combined in us, while the sons of our paternal uncle
have been singled out only for knowledge.
16-I said: May I be made your sacriﬁce! Surely I see people inclining more to the son of your paternal
uncle, Ja'far (upon him be peace) than to you and your father.

17-He said: Surely my paternal uncle Muhammad ibn 'Ali and his son Ja'far (upon them both be peace)
summon people to life, but we summon them to death.
18-I said: O son of the Messenger of God! Have they more knowledge, or have you?
19-He looked toward the ground for a time. Then he lifted his head and said: All of us have knowledge,
but they know everything we know, and we do not know everything they know. Then he said to me:
Have you written anything from the son of my paternal uncle?
I said: Yes.
20-He said: Show it to me. So I brought out various kinds of knowledge, and I brought out for him a
supplication which had been dictated to me by Abu 'Abd Allah (upon him be peace). He had related to
me that his father, Muhammad ibn 'All (upon them both be peace) had dictated it to him and had told him
that it was one of the supplications of his father, 'Ali ibn al-Husayn (upon them both be peace), from AlSahifat al-Kamila.12
21-Yahya looked at it until he came to its end. He said to me: Will you permit me to copy it?
I said: O son of the Messenger of God! Do you ask permission for that which belongs to all of you?
22-He said: Truly I will bring out for you a sahifa with the Perfect Supplications, which my father had in
safekeeping from his father. My father counselled me to safeguard it and to withhold it from those
unworthy of it.
23-'Umayr said: My father [Mutawakkil] said: So I stood up before him, kissed him on the head, and said
to him: By God, O son of the Messenger of God! I profess the religion of God through love for you and
obedience toward you! I hope that He will favour me in my life and my death with your friendship.
24-So he tossed the page of mine which I had given to him to a servant who was with him and said:
Write this supplication with a beautiful, clear script, and give it to me. Perhaps I will memorize it, for I had
been seeking it from Ja'far (God safeguard him) and he withheld it from me.
25-Mutawakkil said: So I regretted what I had done and did not know what I should do. Abu 'Abd Allah
had not ordered me not to hand it over to anyone.
26-Then he called for a box and brought out from it a sahifa locked and sealed.13 He looked at the seal,
kissed it, and wept. Then he broke it and undid the lock. He opened the sahifa, placed it upon his eyes,
and passed it across his face.
27-He said: By God, O Mutawakkil, were it not for the words you mentioned from the son of my paternal
uncle - that I will be slain and cruciﬁed - I would not hand this over to you and would be niggardly with
it.
28-But I know that his word is the truth which he has taken from his fathers and that it will be veriﬁed. So
I fear lest knowledge like this fall to the Umayyads and they hide it and store it in their treasuries for
themselves.
29-So take it, guard it for me, and wait with it. Then, when God has accomplished in my affair and the
affair of those people what He will accomplish, it will be a trust from me with you to be taken to the sons
of my paternal uncle, Muhammad and Ibrahim,14 the two sons of 'Abd Allah ibn al-Hasan ibn al-Hasan
ibn Ali (upon the [last] two of them be peace). They will undertake this affair after me.
30-Mutawakkil said: So I took the Sahifa. when Yahya ibn Zayd was slain, I went to Medina and met

[Imam] Abu 'Abd Allah [Ja'far al-Sadiq] (upon him be peace). I related to him the news of Yahya. He
wept and his feeling for him was intense.
31-He said: God have mercy on the son of my paternal uncle and join him to his fathers and
grandfathers!
32-By God, O Mutawakkil, the only thing that prevented me from handing the supplication over to him
was what he feared for the Sahifa of his father. Where is the Sahifa? I said: Here it is. He opened it and
said:
This, by God, is the handwriting of my paternal uncle Zayd and the supplications of my grandfather 'Ali
ibn al-Husayn (upon both of them be peace).
33-Then he said to his son: Stand up, O Isma'il,15 and bring out the supplications which I commanded
you to memorize and safeguard!
34-So Isma'il stood up, and he brought out a Sahifa just like the Sahifa which Yahya ibn Zayd had
handed over to me. Abu 'Abd Allah kissed it and placed it upon his eyes. He said: This is the handwriting
of my father and the dictation of my grandfather (upon both of them be peace), while I was a witness.
35-I said: O son of the Messenger of God! Would it be proper for me to compare it to the Sahifa of Zayd
and Yahya?
He gave me permission to do that and said: I consider you worthy of that.
36-I looked, and I found the two to be a single thing. I did not ﬁnd a single letter to differ from what was
in the other Sahifa.
37-Then I asked permission from Abu 'Abd Allah to hand over the Sahifa to the two sons of 'Abd Allah
ibn al-Hasan.
He said: God commands you to deliver trusts back to their owners.16 Yes, hand it over to them.
38-When I rose to go and meet them, he said to me: Stay in your place.
39-Then he sent for Muhammad and Ibrahim, and they came. He said: This is the inheritance of the son
of your paternal uncle, Yahya, from his father. He has singled you out for it instead of his own brothers.
But we place upon you a condition concerning it.
40-They said: God have mercy upon you! Tell us, for your word is accepted.
41-He said: Leave not Medina with this Sahifa!
42-They said: And why is that?
43-He said: The son of your paternal uncle feared for it what I fear for you.
44-They said: He only feared for it when he came to know he would be slain.
45-Abu 'Abd Allah (upon him be peace) said: As for you - feel not secure! By God, I know that you will
revolt as he revolted, and you will be slain as he was slain!
46-They arose, while they were saying: 'There is no force and no strength save in God, the All-high, the
All-mighty!'17
47-When they revolted Abu 'Abd Allah (upon him be peace) said to me: O Mutawakkil! What did Yahya
say to you? 'Surely my paternal uncle Muhammad ibn 'Ali and his son Ja'far summon the people to life,
but we summon them to death.'
48-I said: Yes, God set you right! The son of your paternal uncle Yahya said that to me.

49-He said: God have mercy upon Yahya! My father related from his father from his grandfather from 'Ali
(upon him be peace) that the Messenger of God (God bless him and his Household) was seized from his
senses for an instant while he was on the pulpit.
50-He saw in a vision some men leaping upon his pulpit like monkeys and making the people retrace
their steps.
51-So the Messenger of God sat down (God bless him and his Household), and sorrow was apparent
on his face.
52-Then Gabriel (upon him be peace) came to him with this verse: And We made the vision that We
showed thee and the tree cursed in the Qur'an, that is, the Umayyads, to be only a trial for men; and We
frighten them, but it only increases them in great insolence.18
53-He said: O Gabriel! Will they be in my period and my time?
54-He said: No, but the mill of Islam will turn from your migration, and it will come to a halt ten [years]
after that. Then it will begin turning exactly thirty-ﬁve years after your migration, and come to a halt ﬁve
[years] after that. Then there is no avoiding a mill at whose axis stands error. Then there will be the
kingdom of the pharoahs.
55-He said: God sent down concerning that: Surely We sent it down on the Night of Decree. And what
will teach thee what is the Night of Decree? The Night of Decree is better than a thousand months19 in
which the Umayyads rule, during which time there will be no Night of Decree.
56-He said: So God gave news to His Prophet (upon him be peace) that the Umayyads would own
sovereignty over this community and that their kingdom would last this period of time.
57-Were the mountains to vie with them, they would tower over the mountains until God (exalted is He)
gave permission for the disappearance of their kingdom; and during this time they have made their
banner enmity and hatred for us, the Folk of the House.
58-God gave news to His Prophet concerning what the Folk of the House of Muhammad, the people of
love for them, and their partisans would meet from the Umayyads during their days and their kingdom.
59-He said: God sent down concerning them: Hast thou not seen those who exchanged the favour of
God for unbelief, and caused the people to dwell in the abode of ruin? Gehenna, wherein they are
roasted; an evil resting place!20
60-The 'favour of God' is Muhammad and the People of his House. Love for them is a faith that takes
into the Garden, and hate for them is an unbelief and a hypocrisy that takes into the Fire.
61-So the Messenger of God (God bless him and his Household) conﬁded that to 'Ali and the Folk of his
House.
62-He said: Then Abu 'Abd Allah said (upon him be peace): Before the rise of our Qa'im21 not one of us
Folk of the House has revolted or will revolt to repel an injustice or to raise up a right, without afﬂiction
uprooting him and without his uprising increasing the adversity of us and our partisans.
63-Al-Mutawakkil ibn Harun said: Then Abu 'Abd Allah dictated to me the supplications, which are
seventy-ﬁve chapters. Of them eleven chapters have escaped me, while I have safeguarded sixtysome.
64-Abu l-Mufaddal related to us.22 He said: Muhammad ibn al-Hasan ibn Ruzbih Abu Bakr al-

Mada'ini23 the scribe, who lived in Rahba, related to us in his house.
65-He said: Muhammad ibn Ahmad ibn Muslim al-Mutahhari24 related to me.
66-He said: My father related to me from 'Umayr ibn Mutawakkil al-Balkhi from his father al-Mutawakkil
ibn Harun.
67-He said: I met Yahya ibn Zayd ibn 'Ali (upon them both be peace). Then he mentioned the whole
hadith including the vision of the Prophet (God bless him and his Household) which was mentioned by
Ja'far ibn Muhammad from his fathers (God's blessings be upon them).
68-In al-Mutahhari's version, the chapter headings are mentioned. They are:
1) Praise of God
2) Blessing upon Muhammad and his Household
3) Blessing upon the Bearers of the Throne
4) Blessing upon the Attesters to the Messengers
5) 5.His Supplication for himself and the People under his Guardianship
6) His Supplication in the Morning and Evening
7) His Supplication in Worrisome Tasks
8) His Supplication in Seeking Refuge
9) His Supplication in Yearning
10) His Supplication in Seeking Asylum with God
11) His Supplication for Good Outcomes
12) His Supplication in Confession
13) His Supplication in Seeking Needs
14) His Supplication in Acts of Wrongdoing
15) His Supplication When Sick
16) His Supplication in Asking for Release from Sins
17) His Supplication Against Satan
18) His Supplication in Perils
19) His Supplication in Asking for Rain during a Drought

20) His Supplication on Noble Moral Traits
21) His Supplication when Something made him Sorrowful
22) His Supplication in Hardship
23) His Supplication for Well-Being
24) His Supplication for his Parents
25) His Supplication for his Children
26) His Supplication for his Neighbours and Friends
27) His Supplication for the People of the Frontiers
28) His Supplication in Fleeing
29) His Supplication when his Provision was Stinted
30) His Supplication for Help in Repaying Debt
31) His Supplication in Repentance
32) His Supplication in the Night Prayer
33) His Supplication in Asking for the Best
34) His Supplication when Afﬂicted
35) His Supplication in Satisfaction with the Decree of God
36) His Supplication upon Hearing Thunder
37) His Supplication in Giving Thanks
38) His Supplication in Asking for Pardon
39) His Supplication in Seeking Pardon
40) His Supplication when Death was Mentioned
41) His Supplication in Asking for Covering and Protection
42) His Supplication upon completing a Reading of the Qur'an
43) His Supplication when he looked at the New Crescent Moon

44) His Supplication for the Coming of the Month of Ramadan
45) His Supplication in Bidding Farewell to the Month of Ramadan
46) His Supplication for the Day of Fast-Breaking and Friday
47) His Supplication on Day of 'Arafa
48) His Supplication on the Day of Sacriﬁce and Friday
49) His Supplication in Repelling the Trickery of Enemies
50) His Supplication in Fear
51) His Supplication in Pleading and Abasement
52) His Supplication in Imploring
53) His Supplication in Abasing himself
54) His Supplication for the Removal of Worries
69-The remaining chapter headings are in the words of Abu 'Abd Allah al-Hasani (God have mercy
upon him).25
70-Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad al-Hasani related to us.26
71-He said: 'Abd Allah ibn 'Umar ibn Khattab al-Zayyat related to us.
72-He said: Khali ibn al-Nu'man al-A'lam related to us.
73-He said: 'Umayr ibn Mutawakkil al-Thaqaﬁ al-Balkhi related to us from his father Mutawakkil ibn
Harun.
74-He said: My truthful master, Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad dictated to me.
75-He said: My grandfather 'Ali ibn al-Husayn dictated to my father Muhammad ibn 'Ali (upon them all
be peace) while I was witness:
1. Sayyid Najm al-Din is not known other than in this text, but the commentators point out that this has no negative effect
on the chain since the text is mutawatir and of unquestioned authority. This is a chain of permission and not of
transmission; in other words, the text itself has reached us by many different routes, but permission to teach the present
text in this exact form was handed down by the ﬁgures being mentioned.
The reason this particular chain is mentioned was suggested in the introduction. I would add that it is inconceivable that this
chain is a deliberate forgery, since no forger can have been so incompetent. Of the twelve ﬁgures mentioned (at the
beginning and in the second chain toward the end of the preface), ﬁve are unknown, four cannot be identiﬁed with certainty,
and one is known to have been unreliable.
2. There is some confusion as to the identity of the 'us' at the beginning of this chain, because it might be either of two
scholars who ﬁgure in the various chains of transmission of the Sahifa. Shaykh-i Baha'i, one of the many authors of
commentaries on the Sahifa, maintains that 'us' refers to 'Ali ibn al-Sukun (i.e., Abu l-Hasan 'Ali ibn Muhammad ibn
Muhammad ibn 'Ali ibn Muhammad ibn Muhammad ibn al-Sukun al-Hilli, (d. c. 606/1209).

In his glossary on the Sahifa, Mir Damad writes that it is 'Amid al-Ru'asa' Hibat Allah ibn Hamid ibn Ahmad ibn Ayyub alHilli (d. 610/1213-14). To prove his point he quotes from the manuscript of al-Shahid al-Awwal, who had collated his copy
with that of Ibn al-Sukun, on which 'Amid al-Ru'asa' had made certain annotations in the year 603/1206. Cf. Aqa Buzurg,
al-Dhari'a, s.v. Al-Sahifat al-Sajjadiyya.
3. He was the son-in-law of Shaykh al-Ta'ifa Abu Ja'far al-Tusi (d. 460/1067-8) and an ofﬁcial at the shrine of 'Ali in Najaf.
4. Sayyid ''Alikhan writes that al-'Ukbari does not seem to be mentioned in the books of Shi'ite biographies, but al-Sam'ani
mentions him in al-Ansab (adding ibn al-Husayn to his name after ibn Ahmad) and gives his date of death as 472/1079-80.
5. Sayyid '''Alikhan quotes four sources on Abu l-Mufaddal as a muhaddith, all of which question his reliability: Najashi,
Shaykh al-Ta'ifa al-Tusi, Ibn al-Ghada'iri, and Ibn Dawud.
6. Najashi praises his reliability and mentions a number of works by him. He died in 308/921 at the age of more than ninety
(Sayyid '''Alikhan).
7. According to Sayyid '''Alikhan, nothing is known about him. In his notes on his Persian translation, Sha'rani suggests that
here some of the authorities originally mentioned in the text may have been dropped, since only three ﬁgures are
mentioned over a period of 251 years.
8. Najashi mentions an Ali ibn al-Nu'man al-A'lam al-Nakhai who was a companion of the eighth Imam, Ridha (d. 203/818).
9. Neither 'Umayr ibn Mutawakkil nor his father Mutawakkil ibn Harun are known. However both Najashi and Shaykh alTusi speak of al-Mutawakkil ibn 'Umayr ibn al-Mutawakkil as the transmitter of the Sahifa from Yahya ibn Zayd, and they
provide a chain of authority leading from him to themselves different from that in the present text. As Sha'rani points out
(Sahifa, p. 5), given their early dates and their agreement, the name they provide is to be preferred over the Present text.
10. This would have been in the year 122/740. As explained in the introduction, after the death of Zayn al-Abidin's son and
successor, Muhammad al-Baqir, his son Zayd revolted against the Umayyad authorities and was killed. According to the
account being related here, Mutawakkil ibn Harun (or more properly, Mutawakkil ibn 'Umayr) met Zayd's son Yahya shortly
before he was killed while continuing his father's revolt.
11. 13:39. According to Sayyid ''Alikhan, by quoting this verse, Yahya is suggesting that even if this is the divine command
known to al-Sadiq, God may change it. This is the Shi'ite doctrine of bad'a, according to which God may appear to change
His decree for His creatures. Imam Ja'far himself quotes this verse to prove the possibility of bad'a.
12. As noted in the introduction, the use here of the expression Al-Sahifat al-kamila suggests that the Sahifa was called by
this term from earliest times. In explaining the expression, Sayyid '''Alikhan quotes a passage employing it from Ma'alim alulama of Ibn Shahrashub (d. 588/1192).
13. In notes to his Persian translation, Sha'rani tells us that the term meant a scroll wound around an iron rod, on the ends
of which were placed iron locks, often sealed with wax.
14. Muhammad is better known as al-Nafs al-Zakiyya. He was designated as the Mahdi by his father and many swore
allegiance to him, including al-Mansur, who later became the ﬁrst Abbasid caliph. Muhammad and Ibrahim revolted with a
good deal of popular support when the Abbasids tried to make them accept their authority. Muhammad, who was supported
by the people of Medina, was killed in a ﬁerce battle in 145/762, and Ibrahim, who was supported by the Zaydite and
Mu'tazilite circles of Kufa and Basra, was killed a few months later. Cf. Ja'fari, The Origins and Early Development, pp.
269-71, 275-6.
15. Isma'il was the eldest son of Imam Ja'far and his designated successor. However, he died before his father, who then
appointed his second son Musa as the Imam after himself. The Isma'ilis follow Isma'il as Imam rather than Musa
maintaining that the former's appointment was valid and that the imamate remained in his family.
16. 4:58
17. An oft-repeated formula found in many hadith.
18. 17:60. The Qur'an commentators offer at least three possible interpretations for this vision. Concerning the third,
Baydawi writes 'It is also said that the Prophet saw a group of the Umayyads climbing his pulpit and jumping upon it like
monkeys. So he said "This is their share of this world; they will be given it for accepting Islam".
According to this interpretation, what is meant by a trial for men is what happened during their time' (Anwar al-tanzil,
commentary on 17:60). The Shi'ite commentator Tabarsi also offers this as a third possibility, providing two hadith to

support it (Majma' al-bayan). Sayyid '''Alikhan quotes from Baydawi and others to support this interpretation, while offering
Ibn 'Abbas among others as authority for the statement that the 'accursed tree' refers to the Umayyads.
19. 97:1-3. Tirmidhi offers a hadith going back to al-Hasan ibn 'Ali that supports this interpretation of one thousand months
as referring to the Umayyads (Tafsir sura 97, 1).
20. 14:28-9.
21. i.e., the Twelfth Imam, he who will 'stand up' (Qa'im) in the Truth for the Truth and defeat the enemies of the Truth.
22. The speaker here is al-'Ukbari (above, verse 3), who is now relating another chain through which he received the
Sahifa from Abu l-Mufaddal (verse 3).
23. He is unknown in the books of biography.
24. He is also unknown.
25. In other words, the chapter headings as mentioned in the text, which are often slightly different from the chapter
headings mentioned above, are in al-Hasani's words (that is, al-Sharif Aba 'Abd Allah, mentioned in verse 4).
26. Here again by 'us' is meant al-'Ukbari.

Supplications
1) In Praise of God
( 1 )  ﻓَﻘَﺎل، ﻪﻠَﻴ ﻋ اﻟﺜﱠﻨَﺎء وﻞ ﺟ وﺰ ﻋﻪﻴﺪِ ﻟﻤ ﺑِﺎﻟﺘﱠﺤﺪَا ﺑﺎء ﺑِﺎﻟﺪﱡﻋﺘَﺪَاذَا اﺑ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛ و:
When he (upon him be peace) began to supplicate, he would begin with praise and laudation of God
(Mighty and Majestic is He). He would say:
1. ﻪﺪُ ﻟﻤاﻟْﺤ

ﻠَﻪﺎنَ ﻗَﺒلٍ ﻛو اَِلِ ﺑو ا،

ﺪَهﻌﻮنُ ﺑﺮٍ ﻳ آﺧَِﺮِ ﺑﺧ او

2. ﻴﻦﻔاﺻ اﻟْﻮﺎمﻫو اﻪﺘ ﻧَﻌﻦ ﻋتﺰﺠ ﻋ و، ﺮِﻳﻦ اﻟﻨﱠﺎﻇﺎرﺼﺑ اﻪﺘﻳو رﻦ ﻋتﺮ اﻟﱠﺬِي ﻗَﺼ.

 ،اﺑﺘَﺪَعَ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻪ اﻟْﺨَﻠْﻖ اﺑﺘﺪَاﻋﺎً 3.

 .و اﺧْﺘَﺮﻋﻬﻢ ﻋﻠَ ﻣﺸﻴﺘﻪ اﺧْﺘﺮاﻋﺎً

 ،ﺛُﻢ ﺳﻠَﻚَ ﺑِﻬِﻢ ﻃَﺮِﻳﻖ ارادﺗﻪ4. 

 ،و ﺑﻌﺜَﻬﻢ ﻓ ﺳﺒِﻴﻞ ﻣﺤﺒﺘﻪ

  ،ﻳﻤﻠﻮنَ ﺗَﺎﺧﻴﺮاً ﻋﻤﺎ ﻗَﺪﱠﻣﻬﻢ اﻟَﻴﻪ

.و  ﻳﺴﺘَﻄﻴﻌﻮنَ ﺗَﻘَﺪﱡﻣﺎً اﻟَ ﻣﺎ اﺧﱠﺮﻫﻢ ﻋﻨْﻪ

 ،و ﺟﻌﻞ ﻟﻞ روح ﻣﻨْﻬﻢ ﻗُﻮﺗﺎً ﻣﻌﻠُﻮﻣﺎً ﻣﻘْﺴﻮﻣﺎً ﻣﻦ رِزْﻗﻪ5. 

  ،ﻳﻨْﻘُﺺ ﻣﻦ زَاده ﻧَﺎﻗﺺ

 .و  ﻳﺰِﻳﺪُ ﻣﻦ ﻧَﻘَﺺ ﻣﻨْﻬﻢ زَاﺋﺪٌ

 ،ﺛُﻢ ﺿﺮب ﻟَﻪ ﻓ اﻟْﺤﻴﺎة اﺟ ًﻣﻮﻗُﻮﺗﺎً 6.

 ،و ﻧَﺼﺐ ﻟَﻪ اﻣﺪاً ﻣﺤﺪُوداً

 ،ﻳﺘَﺨَﻄﱠ اﻟَﻴﻪ ﺑِﺎﻳﺎم ﻋﻤﺮِه ، و ﻳﺮﻫﻘُﻪ ﺑِﺎﻋﻮام دﻫﺮِه

 ،ﺣﺘﱠ اذَا ﺑﻠَﻎَ اﻗْﺼ اﺛَﺮِه ، و اﺳﺘَﻮﻋﺐ ﺣﺴﺎب ﻋﻤﺮِه

 ،ﻗَﺒﻀﻪ اﻟَ ﻣﺎ ﻧَﺪَﺑﻪ اﻟَﻴﻪ ﻣﻦ ﻣﻮﻓُﻮرِ ﺛَﻮاﺑِﻪ ، او ﻣﺤﺬُورِ ﻋﻘَﺎﺑِﻪ

ﻟﻴﺠﺰِي اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺳﺎءوا ﺑِﻤﺎ ﻋﻤﻠُﻮا

 .و ﻳﺠﺰِي اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺣﺴﻨُﻮا ﺑِﺎﻟْﺤﺴﻨَ

 ،ﻋﺪْ ﻣﻨْﻪ ، ﺗَﻘَﺪﱠﺳﺖ اﺳﻤﺎوه ، و ﺗَﻈﺎَﻫﺮت آوه7. 

  .ﻳﺴﺎل ﻋﻤﺎ ﻳﻔْﻌﻞ و ﻫﻢ ﻳﺴﺎﻟُﻮنَ

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي 8.

 ،ﻟَﻮ ﺣﺒﺲ ﻋﻦ ﻋﺒﺎدِه ﻣﻌﺮِﻓَﺔَ ﺣﻤﺪِه ﻋﻠَ ﻣﺎ اﺑَﻫﻢ ﻣﻦ ﻣﻨَﻨﻪ اﻟْﻤﺘَﺘَﺎﺑِﻌﺔ

 ،و اﺳﺒﻎَ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﻣﻦ ﻧﻌﻤﻪ اﻟْﻤﺘَﻈَﺎﻫﺮة

 ،ﻟَﺘَﺼﺮﻓُﻮا ﻓ ﻣﻨَﻨﻪ ﻓَﻠَﻢ ﻳﺤﻤﺪُوه

 .و ﺗَﻮﺳﻌﻮا ﻓ رِزْﻗﻪ ﻓَﻠَﻢ ﻳﺸْﺮوه

و ﻟَﻮ ﻛﺎﻧُﻮا ﻛﺬَﻟﻚَ 9.

ﻟَﺨَﺮﺟﻮا ﻣﻦ ﺣﺪُودِ اﻧْﺴﺎﻧﻴﺔ اﻟَ ﺣﺪِّ اﻟْﺒﻬِﻴﻤﻴﺔ

 :ﻓَﺎﻧُﻮا ﻛﻤﺎ وﺻﻒ ﻓ ﻣﺤﻢ ﻛﺘَﺎﺑِﻪ

}.انْ ﻫﻢ ا ﻛﺎﻧْﻌﺎم ﺑﻞ ﻫﻢ اﺿﻞ ﺳﺒِﻴ{ً

 ،و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻋﺮﻓَﻨَﺎ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴﻪ10. 

 ،و اﻟْﻬﻤﻨَﺎ ﻣﻦ ﺷُﺮِه

 ،و ﻓَﺘَﺢ ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ اﺑﻮابِ اﻟْﻌﻠْﻢ ﺑِﺮﺑﻮ ﺑِﻴﺘﻪ

 ،و دﻟﱠﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻦ اﺧَْصِ ﻟَﻪ ﻓ ﺗَﻮﺣﻴﺪِه

 .و ﺟﻨﱠﺒﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟْﺤﺎدِ و اﻟﺸﱠﻚِّ ﻓ اﻣﺮِه

 ،ﺣﻤﺪاً ﻧُﻌﻤﺮ ﺑِﻪ ﻓﻴﻤﻦ ﺣﻤﺪَه ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻪ11. 

 .و ﻧَﺴﺒِﻖ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺳﺒﻖ اﻟَ رِﺿﺎه و ﻋﻔْﻮِه

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻀء ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻇُﻠُﻤﺎتِ اﻟْﺒﺮزَخ12. 

 ،و ﻳﺴﻬِﻞ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺑِﻪ ﺳﺒِﻴﻞ اﻟْﻤﺒﻌﺚِ

 ،و ﻳﺸَﺮِف ﺑِﻪ ﻣﻨَﺎزِﻟَﻨَﺎ ﻋﻨْﺪَ ﻣﻮاﻗﻒِ اﺷْﻬﺎدِ

 ،ﻳﻮم ﺗُﺠﺰى ﻛﻞ ﻧَﻔْﺲٍ ﺑِﻤﺎ ﻛﺴﺒﺖ و ﻫﻢ  ﻳﻈْﻠَﻤﻮنَ

 .ﻳﻮم  ﻳﻐْﻨ ﻣﻮﻟً ﻋﻦ ﻣﻮﻟً ﺷَﻴﺌﺎً و  ﻫﻢ ﻳﻨْﺼﺮونَ

ﺣﻤﺪاً ﻳﺮﺗَﻔﻊ ﻣﻨﱠﺎ اﻟَ اﻋﻠَ ﻋﻠّﻴِﻴﻦ13. 

 .ﻓ ﻛﺘَﺎبٍ ﻣﺮﻗُﻮم ﻳﺸْﻬﺪُه اﻟْﻤﻘَﺮﺑﻮنَ

 ،ﺣﻤﺪاً ﺗَﻘَﺮ ﺑِﻪ ﻋﻴﻮﻧُﻨَﺎ اذَا ﺑﺮِﻗَﺖِ اﺑﺼﺎر14. 

 .و ﺗَﺒﻴﺾ ﺑِﻪ ۇﺟﻮﻫﻨَﺎ اذَا اﺳﻮدتِ اﺑﺸَﺎر

 .ﺣﻤﺪاً ﻧُﻌﺘَﻖ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﻴﻢ ﻧَﺎرِ اﻟﻪ اﻟَ ﻛﺮِﻳﻢ ﺟِﻮارِ اﻟﻪ15. 

 ،ﺣﻤﺪاً ﻧُﺰاﺣﻢ ﺑِﻪ ﻣَﺋﺘَﻪ اﻟْﻤﻘَﺮﺑِﻴﻦ16. 

و ﻧُﻀﺎم ﺑِﻪ اﻧْﺒِﻴﺎءه اﻟْﻤﺮﺳﻠﻴﻦ

 ،ﻓ دارِ اﻟْﻤﻘَﺎﻣﺔ اﻟﱠﺘ  ﺗَﺰول

 .و ﻣﺤﻞ ﻛﺮاﻣﺘﻪ اﻟﱠﺘ  ﺗَﺤﻮل

 ،و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي اﺧْﺘَﺎر ﻟَﻨَﺎ ﻣﺤﺎﺳﻦ اﻟْﺨَﻠْﻖ17. 

 .و اﺟﺮى ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻃَﻴِﺒﺎتِ اﻟﺮِزْقِ

 ،و ﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ اﻟْﻔَﻀﻴﻠَﺔَ ﺑِﺎﻟْﻤﻠَﺔ ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ اﻟْﺨَﻠْﻖ18. 

 ،ﻓَﻞ ﺧَﻠﻴﻘَﺘﻪ ﻣﻨْﻘَﺎدةٌ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻪ

 .و ﺻﺎﺋﺮةٌ اﻟَ ﻃَﺎﻋﺘﻨَﺎ ﺑِﻌﺰﺗﻪ

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي اﻏْﻠَﻖ ﻋﻨﱠﺎ ﺑﺎب اﻟْﺤﺎﺟﺔ19. 

 ،ا اﻟَﻴﻪ

 .ﻓَﻴﻒ ﻧُﻄﻴﻖ ﺣﻤﺪَه ام ﻣﺘَ ﻧُﻮدِي ﺷُﺮه ،  ﻣﺘَ

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ20. 

 ،اﻟﱠﺬِي رﻛﺐ ﻓﻴﻨَﺎ آتِ اﻟْﺒﺴﻂ

 ،و ﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ ادواتِ اﻟْﻘَﺒﺾِ  ،و ﻣﺘﱠﻌﻨَﺎ ﺑِﺎرواح اﻟْﺤﻴﺎة

 ،و اﺛْﺒﺖ ﻓﻴﻨَﺎ ﺟﻮارِح اﻋﻤﺎلِ

 ،و ﻏَﺬﱠاﻧَﺎ ﺑِﻄَﻴِﺒﺎتِ اﻟﺮِزْقِ

 ،و اﻏْﻨَﺎﻧَﺎ ﺑِﻔَﻀﻠﻪ

 .و اﻗْﻨَﺎﻧَﺎ ﺑِﻤﻨّﻪ

 ،ﺛُﻢ اﻣﺮﻧَﺎ ﻟﻴﺨْﺘَﺒِﺮ ﻃَﺎﻋﺘَﻨَﺎ 21.

 ،و ﻧَﻬﺎﻧَﺎ ﻟﻴﺒﺘَﻠ ﺷُﺮﻧَﺎ

 ،ﻓَﺨَﺎﻟَﻔْﻨَﺎ ﻋﻦ ﻃَﺮِﻳﻖ اﻣﺮِه

 ،و رﻛﺒﻨَﺎ ﻣﺘُﻮنَ زَﺟﺮِه

 ،ﻓَﻠَﻢ ﻳﺒﺘَﺪِرﻧَﺎ ﺑِﻌﻘُﻮ ﺑﺘﻪ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﻌﺎﺟِﻠْﻨَﺎ ﺑِﻨﻘْﻤﺘﻪ

 .ﺑﻞ ﺗَﺎﻧﱠﺎﻧَﺎ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻪ ﺗَﺮﻣﺎً  ،و اﻧْﺘَﻈَﺮ ﻣﺮاﺟﻌﺘَﻨَﺎ ﺑِﺮاﻓَﺘﻪ ﺣﻠْﻤﺎً

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ22. 

اﻟﱠﺬِي دﻟﱠﻨَﺎ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

 ،اﻟﱠﺘ ﻟَﻢ ﻧُﻔﺪْﻫﺎ ا ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻪ

ﻓَﻠَﻮ ﻟَﻢ ﻧَﻌﺘَﺪِد ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻪ ا ﺑِﻬﺎ

ﻟَﻘَﺪْ ﺣﺴﻦ ﺑَوه ﻋﻨْﺪَﻧَﺎ  ،و ﺟﻞ اﺣﺴﺎﻧُﻪ اﻟَﻴﻨَﺎ

و ﺟﺴﻢ ﻓَﻀﻠُﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

 ،ﻓَﻤﺎ ﻫﺬَا ﻛﺎﻧَﺖ ﺳﻨﱠﺘُﻪ ﻓ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ ﻟﻤﻦ ﻛﺎنَ ﻗَﺒﻠَﻨَﺎ 23.

 ،ﻟَﻘَﺪْ وﺿﻊ ﻋﻨﱠﺎ ﻣﺎ  ﻃَﺎﻗَﺔَ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻪ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﻠّﻔْﻨَﺎ ا ۇﺳﻌﺎً  ،و ﻟَﻢ ﻳﺠﺸّﻤﻨَﺎ ا ﻳﺴﺮاً

 .و ﻟَﻢ ﻳﺪَعْ ﺣﺪٍ ﻣﻨﱠﺎ ﺣﺠﺔً و  ﻋﺬْراً

 ،ﻓَﺎﻟْﻬﺎﻟﻚُ ﻣﻨﱠﺎ ﻣﻦ ﻫﻠَﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ24. 

 .و اﻟﺴﻌﻴﺪُ ﻣﻨﱠﺎ ﻣﻦ رﻏﺐ اﻟَﻴﻪ

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ ﺑِﻞ ﻣﺎ ﺣﻤﺪَه ﺑِﻪ ادﻧَ ﻣَﺋﺘﻪ اﻟَﻴﻪ25. 

و اﻛﺮم ﺧَﻠﻴﻘَﺘﻪ ﻋﻠَﻴﻪ

و ارﺿ ﺣﺎﻣﺪِﻳﻪ ﻟَﺪَﻳﻪ

 .ﺣﻤﺪاً ﻳﻔْﻀﻞ ﺳﺎﺋﺮ اﻟْﺤﻤﺪِ ﻛﻔَﻀﻞ رﺑِﻨَﺎ ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ ﺧَﻠْﻘﻪ26. 

ﺛُﻢ ﻟَﻪ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻣﺎنَ ﻛﻞ ﻧﻌﻤﺔ ﻟَﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ 27.

و ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ ﻋﺒﺎدِه اﻟْﻤﺎﺿﻴﻦ و اﻟْﺒﺎﻗﻴﻦ

 ،ﻋﺪَد ﻣﺎ اﺣﺎطَ ﺑِﻪ ﻋﻠْﻤﻪ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ اﺷْﻴﺎء

و ﻣﺎنَ ﻛﻞ واﺣﺪَة ﻣﻨْﻬﺎ

ﻋﺪَدﻫﺎ اﺿﻌﺎﻓﺎً ﻣﻀﺎﻋﻔَﺔً اﺑﺪاً ﺳﺮﻣﺪاً

 .اﻟَ ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

 ،ﺣﻤﺪاً  ﻣﻨْﺘَﻬ ﻟﺤﺪِّه28. 

و  ﺣﺴﺎب ﻟﻌﺪَدِه ، و  ﻣﺒﻠَﻎَ ﻟﻐَﺎﻳﺘﻪ ، و  اﻧْﻘﻄَﺎعَ ﻣﺪِه

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻮنُ ۇﺻﻠَﺔً اﻟَ ﻃَﺎﻋﺘﻪ و ﻋﻔْﻮِه29. 

 ،و ﺳﺒﺒﺎً اﻟَ رِﺿﻮاﻧﻪ

 ،و ذَرِﻳﻌﺔً اﻟَ ﻣﻐْﻔﺮﺗﻪ

 ،و ﻃَﺮِﻳﻘﺎً اﻟَ ﺟﻨﱠﺘﻪ

ﻪﺘﻤ ﻧَﻘﻦﻴﺮاً ﻣ ﺧَﻔ و،

ﺒِﻪ ﻏَﻀﻦﻨﺎً ﻣﻣ ا و،

ﻪﺘ ﻃَﺎﻋَﻠ ﻇَﻬِﻴﺮاً ﻋ و،

ﻪﻔﻇَﺎﺋ و وﻪّﻘ ﺣﺔدِﻳ ﺗَﺎَﻠﻧﺎً ﻋﻮ ﻋ و، ﻪﺘﻴﺼﻌ ﻣﻦﺎﺟِﺰاً ﻋ ﺣ و.

30. ﻪﺎﺋﻴﻟو اﻦ ﻣﺪَاءﻌ اﻟﺴ ﻓﺪُ ﺑِﻪﻌﺪاً ﻧَﺴﻤ ﺣ،

ﻪﺪَاﺋﻋﻮفِ اﻴ ﺑِﺴﺪَاء اﻟﺸﱡﻬ ﻧَﻈْﻢ ﻓ ﺑِﻪﻴﺮ ﻧَﺼ و،

ٌﻴﺪﻤ ﺣﻟ وﻧﱠﻪ ا.
1- Praise belongs to God,
the First, without a ﬁrst before Him,
the Last, without a last behind Him.
2- Beholders' eyes fall short of seeing Him,
describers' imaginations are not able to depict Him.
3- He originated the creatures through His power with an origination,
He devised them in accordance with His will with a devising.
4- Then He made them walk on the path of His desire, He sent them out on the way of His love.
They cannot keep back
from that to which He has sent them forward,
nor can they go forward
to that from which He has kept them back.
5- He assigned from His provision to each of their spirits a nourishment known and apportioned.
No decreaser decreases those whom He increases, no increaser increases those of them whom He
decreases.
6- Then for each spirit He strikes a ﬁxed term in life, for each He sets up a determined end;

he walks toward it through the days of his span,
he overtakes it through the years of his time.
Then, when he takes his ﬁnal step
and embraces the reckoning of his span,
God seizes him to the abundant reward or the feared punishment to which He has called him,
That He may repay those who do evil for what they have done
and repay those who do good with goodness,1
7- as justice from Him (holy are His names,
and manifest His boons).
He shall not be questioned as to what He does,
but they shall be questioned.2
8- Praise belongs to God, for,
had He withheld from His servants the knowledge to praise Him for the uninterrupted kindnesses with
which He has tried them3
and the manifest favours
which He has lavished upon them,
they would have moved about in His kindnesses
without praising Him,
and spread themselves out in His provision
without thanking Him.
9- Had such been the case,
they would have left the bounds of humanity
for that of beastliness
and become as He has described in the ﬁrm text of His Book:
They are but as the cattle—nay, but they are further astray from the way!4
10- Praise belongs to God, for the true knowledge of Himself He has given to us,
the thanksgiving He has inspired us to offer Him,
the doors to knowing His Lordship He has opened for us,
the sincerity towards Him in professing His Unity to which He has led us,
and the deviation and doubt in His Command
from which He has turned us aside;
11- a praise through
which we may be given long life
among those of His creatures who praise Him,
and overtake those who have gone ahead
toward His good pleasure and pardon;

12- a praise through which
He will illuminate for us the shadows of the interworld,5
ease for us the path of the Resurrection,
and raise up our stations
at the standing places of the Witnesses6
on the day when every soul will be repaid
for what it has earned they shall not be wronged;7
the day a master shall avail nothing a client,
and they shall not be helped;8
13- a praise which will rise up from us to the highest of the 'Illiyun9
in a book inscribed,
witnessed by those brought nigh,10
14- a praise whereby
our eyes may be at rest when sight is dazzled,11
our faces whitened when skins are blackened,12
15- a praise through which
we may be released from God's painful Fire
and enter God's generous neighbourhood,
16- a praise by which
we may jostle the angels brought nigh
and join the prophets, the envoys,
in a House of Permanence that does not remove,
the Place of His Generosity that does not change.
17- Praise belongs to God,
who chose for us the good qualities of creation,
granted us the agreeable things of provision,
18- and appointed for us excellence
through domination over all creation;
every one of His creatures submits to us
through His power
and comes to obey us
through His might.13
19- Praise belongs to God,
who locked for us the gate of need

except toward Him.
So how can we praise Him? When can we thank Him? Indeed, when?
20- Praise belongs to God,
who placed within us the organs of expansion,
assigned for us the agents of contraction, gave us to enjoy the spirits of life,
ﬁxed within us the limbs of works,
nourished us with the agreeable things of provision,
freed us from need through His bounty,
and gave us possessions through His kindness.
21- Then He commanded us that He might test our obedience
and prohibited us that He might try our thanksgiving.
So we turned against the path of His commandments and mounted the backs of His warnings.
Yet He hurried us not to His punishment,
nor hastened us on to His vengeance.
No, He went slowly with us through His mercy,
in generosity, and awaited our return through His clemency, in mildness.
22- Praise belongs to God,
who showed us the way to repentance,
which we would not have won save through His bounty.
Had we nothing to count as His bounty but this,
His trial of us would have been good, His beneﬁcence toward us great,
His bounty upon us immense.
23- For such was not His wont in repentance
with those who went before us.14
He has lifted up from us
what we have not the strength to bear,15
charged us only to our capacity,16
imposed upon us nothing but ease,
and left none of us with an argument or excuse.
24- So the perisher among us is he who perishes in spite of Him
and the felicitous among us he who beseeches Him.
25- And praise belongs to God
with all the praises of
His angels closest to Him,
His creatures most noble in His eyes,

and His praisers most pleasing to Him;
26- a praise that may surpass other praises
as our Lord surpasses all His creatures.
27- Then to Him belongs praise,
in place of His every favour upon us
and upon all His servants, past and still remaining,
to the number of all things His knowledge encompasses,
and in place of each of His favours,
their number doubling and redoubling always and forever, to the Day of Resurrection;
28- a praise whose bound has no utmost end,
whose number has no reckoning,
whose limit cannot be reached,
whose period cannot be cut off;
29- a praise which will become
a link to His obedience and pardon,
a tie to His good pleasure,
a means to His forgiveness,
a path to His Garden,
a protector against His vengeance,
a security against His wrath,
an aid to obeying Him,
a barrier against disobeying Him,
a help in fulﬁlling His right and His duties;
30- a praise that will make us felicitous
among His felicitous friends,
and bring us into the ranks
of those martyred by the swords of His enemies.
He is a Friend, Praiseworthy!
.
1. 53:31
2. 21:23
3. Allusion to 89:15: As for man, whenever his Lord tries him, and honours him, and favours him....
4. 25:46
5. The interworld (barzakh) is the abode in which a person dwells between death and the Day of Resurrection.

6. The Witnesses, mentioned in 1l:20 and 40:54, are the angels, prophets, Imams, and faithful whom God appoints to give
witness concerning the deeds of men at the Resurrection.
7. 45:22
8. 44:41
9. 'Illiyun', mentioned in 83:18 and 19, and deriving from a root meaning 'high' or 'exalted', is said to be the highest level of
paradise, or a book in paradise wherein the deeds of the righteous are recorded.
10. 83:20-21
11. Cf. 75:7.
12. Cf. 3:106.
13. Several Qur'anic verses mention the fact that God has subjected everything in the heavens and the earth to mankind,
e.g., 14:33, 16:12, 31:20, 45:13.
14. Cf. 2:286: Our Lord, charge us not with a load such as Thou didst lay upon those before us.
15. 2:286
16. Allusion to such passages as 2:286: God charges no soul save to its capacity.

2) Blessing upon Muhammad and his Household
( 2 ) ﻪ آﻟ وﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻠﱠ ﺻﻪﻮلِ اﻟﺳ رَﻠ ﻋةَ اﻟﺼﻴﺪِ ﻓﻤﺬَا اﻟﺘﱠﺤﺪَ ﻫﻌ ﺑمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
After this praise of God he (upon him be peace) would supplicate by calling down blessings upon God's
Messenger (God bless him and his Household)
1- Praise belongs to God
who was kind to us through Muhammad
(God bless him and his Household)
to the exclusion of past communities and bygone generations,
displaying thereby His power,
which nothing can render incapable,
though it be great,
and nothing can escape,
though it be subtle.
2- He sealed through us all He created,
appointed us witnesses over those who deny,
and increased us by His kindness over those who are few.
3- O God, bless Muhammad,
entrusted by Thee with Thy revelation,
distinguished by Thee among Thy creatures,

devoted to Thee among Thy servants,
the imam of mercy,
the leader of good,
the key to blessing,
4- who wearied his soul
for Thy affairs,
5- exposed his body to detested things
for Thy sake,
6- showed open enmity toward his next of kin
by summoning to Thee,
7- fought against his family
for Thy good pleasure,
8- cut the ties of the womb
in giving life to Thy religion,
9- sent far those close
because of their denial,
10- brought near those far
because of their response to Thee,
11- showed friendship to the most distant
for Thy sake,
12- displayed enmity toward the nearest
for Thy sake,
13- made his soul persevere
in delivering Thy message,
14- tired it in summoning
to Thy creed,
15- busied it in counselling
those worthy of Thy summons,
16- migrated to the land of exile and the place of remoteness from the home of his saddlebags,
the walkway of his feet,
the ground of his birth,

and the intimate abode of his soul,
desiring to exalt Thy religion
and seeking help
against those who disbelieved in Thee,
17- until what he attempted against Thy enemies
went well with him
18- and what he arranged for Thy friends
was accomplished.
19- He rose up against them seeking victory
through Thine aid, becoming strong in spite of his weakness with Thy help.
20- He fought against them
in the centre of their cities
21- and attacked them
in the midst of their dwellings,
22- until Thy command prevailed,
and Thy word rose up,
though the idolaters were averse.1
23- O God, so raise him, because of his labours for Thy sake, to the highest degree of Thy Garden,2
24- that none may equal him in station,
none may match him in level,
and no angel brought nigh or prophet sent out
may parallel him in Thy sight.
25- And inform him concerning his Household the pure and his community the faithful
of an excellent intercession,
greater than what Thou hast promised him!3
26- O Keeper of promises!
O Faithful to Thy word!
O He who changes evil deeds into manifold good deeds!4
Thou art of bounty abounding!
1. ﻪ آﻟ وﻪﻠَﻴ ﻋﻪ اﻟﻠﱠ ﺻِﻪﺪٍ ﻧَﺒِﻴﻤﺤﻨَﺎ ﺑِﻤﻠﻴ ﻋﻦ اﻟﱠﺬِي ﻣﻪﺪُ ﻟﻤ اﻟْﺤو

 ،دونَ اﻣﻢ اﻟْﻤﺎﺿﻴﺔ و اﻟْﻘُﺮونِ اﻟﺴﺎﻟﻔَﺔ

 ،ﺑِﻘُﺪْرﺗﻪ اﻟﱠﺘ  ﺗَﻌﺠِﺰ ﻋﻦ ﺷَء و انْ ﻋﻈُﻢ

 .و  ﻳﻔُﻮﺗُﻬﺎ ﺷَء و انْ ﻟَﻄُﻒ

 ،ﻓَﺨَﺘَﻢ ﺑِﻨَﺎ ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻦ ذَرا2. 

 ،و ﺟﻌﻠَﻨَﺎ ﺷُﻬﺪَاء ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺟﺤﺪَ

 .و ﻛﺜﱠﺮﻧَﺎ ﺑِﻤﻨّﻪ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻗَﻞ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ اﻣﻴﻨﻚَ ﻋﻠَ وﺣﻴِﻚَ 3.

 ،و ﻧَﺠِﻴﺒِﻚَ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،و ﺻﻔﻴِﻚَ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

 ،اﻣﺎم اﻟﺮﺣﻤﺔ ، و ﻗَﺎﺋﺪِ اﻟْﺨَﻴﺮِ

 .و ﻣﻔْﺘَﺎح اﻟْﺒﺮﻛﺔ

ﻛﻤﺎ ﻧَﺼﺐ ﻣﺮِكَ ﻧَﻔْﺴﻪ4. 

و ﻋﺮض ﻓﻴﻚَ ﻟﻠْﻤﺮوه ﺑﺪَﻧَﻪ5. 

و ﻛﺎﺷَﻒ ﻓ اﻟﺪﱡﻋﺎء اﻟَﻴﻚَ ﺣﺎﻣﺘَﻪ6. 

و ﺣﺎرب ﻓ رِﺿﺎكَ اﺳﺮﺗَﻪ7. 

 .و ﻗَﻄَﻊ ﻓ اﺣﻴﺎء دِﻳﻨﻚَ رﺣﻤﻪ8. 

و اﻗْﺼ ادﻧَﻴﻦ ﻋﻠَ ﺟﺤﻮدِﻫﻢ9. 

 .و ﻗَﺮب اﻗْﺼﻴﻦ ﻋﻠَ اﺳﺘﺠﺎﺑﺘﻬِﻢ ﻟَﻚَ 10.

و واﻟَ ﻓﻴﻚَ اﺑﻌﺪِﻳﻦ11. 

و ﻋﺎدى ﻓﻴﻚَ اﻗْﺮﺑِﻴﻦ12. 

و اداب ﻧَﻔْﺴﻪ ﻓ ﺗَﺒﻠﻴﻎ رِﺳﺎﻟَﺘﻚَ 13.

 .و اﺗْﻌﺒﻬﺎ ﺑِﺎﻟﺪﱡﻋﺎء اﻟَ ﻣﻠﱠﺘﻚَ14.

و ﺷَﻐَﻠَﻬﺎ ﺑِﺎﻟﻨﱡﺼﺢ ﻫﻞ دﻋﻮﺗﻚَ 15.

 ،و ﻫﺎﺟﺮ اﻟَ ﺑَِدِ اﻟْﻐُﺮ ﺑﺔ16. 

 ،و ﻣﺤﻞ اﻟﻨﱠﺎيِ ﻋﻦ ﻣﻮﻃﻦ رﺣﻠﻪ

 ،و ﻣﻮﺿﻊ رِﺟﻠﻪ

 ،و ﻣﺴﻘَﻂ راﺳﻪ ، و ﻣﺎﻧَﺲِ ﻧَﻔْﺴﻪ

 ،ارادةً ﻣﻨْﻪ ﻋﺰازِ دِﻳﻨﻚَ

 .و اﺳﺘﻨْﺼﺎراً ﻋﻠَ اﻫﻞ اﻟْﻔْﺮِ ﺑِﻚَ

ﺣﺘﱠ اﺳﺘَﺘَﺐ ﻟَﻪ ﻣﺎ ﺣﺎول ﻓ اﻋﺪَاﺋﻚَ 17.

 .و اﺳﺘَﺘَﻢ ﻟَﻪ ﻣﺎ دﺑﺮ ﻓ اوﻟﻴﺎﺋﻚَ 18.

 ،ﻓَﻨَﻬﺪَ اﻟَﻴﻬِﻢ ﻣﺴﺘَﻔْﺘﺤﺎً ﺑِﻌﻮﻧﻚَ 19.

و ﻣﺘَﻘَﻮِﻳﺎً ﻋﻠَ ﺿﻌﻔﻪ ﺑِﻨَﺼﺮِكَ

 .ﻓَﻐَﺰاﻫﻢ ﻓ ﻋﻘْﺮِ دِﻳﺎرِﻫﻢ20. 

و ﻫﺠﻢ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﻓ ﺑﺤﺒﻮﺣﺔ ﻗَﺮارِﻫﻢ12. 

 .ﺣﺘﱠ ﻇَﻬﺮ اﻣﺮكَ  ،و ﻋﻠَﺖ ﻛﻠﻤﺘُﻚَ  ،و ﻟَﻮ ﻛﺮِه اﻟْﻤﺸْﺮِﻛﻮنَ 22.

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎرﻓَﻌﻪ ﺑِﻤﺎ ﻛﺪَح ﻓﻴﻚَ 23.

اﻟَ اﻟﺪﱠرﺟﺔ اﻟْﻌﻠْﻴﺎ ﻣﻦ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻳﺴﺎوى ﻓ ﻣﻨْﺰِﻟَﺔ ، و  ﻳﺎﻓَﺎ ﻓ ﻣﺮﺗَﺒﺔ24. 

 .و  ﻳﻮازِﻳﻪ ﻟَﺪَﻳﻚَ ﻣﻠَﻚٌ ﻣﻘَﺮب ، و  ﻧَﺒِ ﻣﺮﺳﻞ

و ﻋﺮِﻓْﻪ ﻓ اﻫﻠﻪ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ و اﻣﺘﻪ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ25. 

ﻣﻦ ﺣﺴﻦ اﻟﺸﱠﻔَﺎﻋﺔ

ﺪْﺗَﻪﻋﺎ و ﻣﻞﺟا

26. ﺪَةﺬَ اﻟْﻌﺎ ﻧَﺎﻓ ﻳ،

ِل اﻟْﻘَﻮاﻓﺎ و ﻳ،

ِﻨَﺎتﺴ اﻟْﺤﻦﺎ ﻣﻬﺎﻓﻌﺿﺎتِ ﺑِﺎِﯩﻴ اﻟﺴﺪِّلﺒﺎ ﻣﻳ

ﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻞﻧﱠﻚَ ذُو اﻟْﻔَﻀا
1. Allusion to 9:33 and 61:9: It is He who has sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, that He may
uplift it above every religion though the idolaters be averse.
2. As Sayyid '''Alikhan points out, there is an allusion here to the hadith of 'mediation' (wasila) according to one version of
which the Prophet said: 'Mediation is a degree with God in the Garden, and there is no degree higher than it, so pray to
God to give me the mediation' (Ahmad III, 83). The fact that this is what the Imam has in mind is conﬁrmed by his reference
to 'intercession' in verse 25 (on the relationship between these two, cf. note 172).
3. On the Prophet's intercession, cf. Padwick, Muslim Devotions pp. 37 ff. and Encyclopaedia of Islam (old edition),
'Shafa'a'. The commentator points out here that the Prophet's intercession alluded to in the Qur'an as his 'praiseworthy
station' (17:79) - will be of several types, including the raising of those who are already in paradise to higher degrees.
Hence there is no contradiction between the sinlessness of the Imams on the one hand and the Prophet's interceding for
them on the other.
4. Cf. 25:70: On Resurrection Day... God will change the evil deeds [of those who repent, have faith, and do righteous
works] into good deeds.

3) Blessing upon the Bearers of the Throne
(3) ٍبﻘَﺮﻠَﻚٍ ﻣ ﻣﻞ ﻛشِ وﺮ اﻟْﻌﻠَﺔﻤ ﺣَﻠ ﻋةَ اﻟﺼ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
A Supplication in Calling down Blessings upon the Bearers of the Throne and Every Angel Brought Nigh
1- O God, as for the Bearers of Thy Throne,1 who never ﬂag in glorifying Thee,
never become weary of calling Thee holy,
never tire of worshipping Thee,
never prefer curtailment over diligence in Thy command,

and are never heedless of passionate love for Thee;
2- Seraphiel, the Owner of the Trumpet,
ﬁxed in his gaze, awaiting Thy permission
and the descent of the Command,
that he may arouse through the Blast
the hostages thrown down in the graves;
3- Michael, possessor of standing with Thee
and a raised up place in Thy obedience;
4- Gabriel, entrusted with Thy revelation,
obeyed by the inhabitants of Thy heavens,
distinguished in Thy Presence,2
brought nigh to Thee;
5- the spirit who is over the angels of the veils;3
6- and the spirit
who is of Thy command4 bless them and the angels below them: the residents in Thy heavens,
those entrusted with Thy messages,
7- those who become not wearied by perseverance,
or exhausted and ﬂagged by toil,
whom passions distract not from glorifying Thee,
and whose magniﬁcation of Thee is never cut off by the inattention of heedless moments;
8- their eyes lowered,
they do not attempt to look at Thee;
their chins bowed,
they have long desired what is with Thee;
unrestrained in mentioning Thy boons,
they remain humble before Thy mightiness
and the majesty of Thy magniﬁcence;
9- those who say when they look upon Gehenna
roaring over the people who disobeyed Thee:
'Glory be to Thee,
we have not worshipped Thee
with the worship Thou deservest!'

10- Bless them,
and Thy angels who are the Reposeful,
those of proximity to Thee,
those who carry the unseen to Thy messengers,
those entrusted with Thy revelation,
11- the tribes of angels
whom Thou hast singled out for Thyself,
freed from need for food and drink by their calling Thee holy,
and made to dwell inside Thy heavens' layers,
12- those who will stand upon the heavens' borders5
when the Command descends to complete Thy promise,
13- the keepers of the rain, the drivers of the clouds,
14- him at whose driving's sound is heard the rolling of thunder,
and when the reverberating clouds swim before his driving, bolts of lightning ﬂash;
15- the escorts of snow and hail,
the descenders with the drops of rain when they fall,
the watchers over the treasuries of the winds,
those charged with the mountains lest they disappear,
16- those whom Thou hast taught the weights of the waters
and the measures contained by torrents and masses of rain;
17- the angels who are Thy messengers to the people of the earth
with the disliked afﬂiction that comes down
and the beloved ease;
18- the devoted, noble scribes,6
the watchers, noble writers,7
the angel of death and his helpers,
Munkar and Nakir,8
Rumaan, the tester in the graves,9
the circlers of the Inhabited House,10
Malik11 and the guardians,
Ridwan12 and the gatekeepers of the gardens,
19- those who disobey not God in What He commands them
and do What they are commanded;13

20- those who say, Peace be upon you, for that you were patient
- and fair is the Ultimate Abode;14
21- the Zabaniya, who, when it is said to them,
take him, and fetter him, then roast him in hell,15
hasten to accomplish it, nor do they give him any respite;16
22- him whom we have failed to mention,
not knowing his place with Thee,
nor with which command Thou hast charged him;
23- and the residents in the air, the earth, and the water,
and those of them charged over the creatures;
24- bless them on the day when every soul will come, with it a driver and a witness,17
25- and bless them with a blessing that will add
honour to their honour
and purity to their purity.
26- O God, and when Thou blessest Thy angels and Thy messengers
and Thou extendest our blessings to them,
bless us through the good words about them
which Thou hast opened up for us!
Thou art Muniﬁcent, Generous.
1. َﻚﺒِﻴﺤ ﺗَﺴﻦونَ ﻣﻔْﺘُﺮ ﻳ ﻚَ اﻟﱠﺬِﻳﻦﺷﺮﻠَﺔُ ﻋﻤ ﺣ وﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚ ﺗَﻘْﺪِﻳﺴﻦﻮنَ ﻣﻣﺎﺴ ﻳ  و،

َﻚﺗﺎدﺒ ﻋﻦونَ ﻣﺮﺴﺘَﺤﺴ ﻳ  و،

َﺮِكﻣ ا اﻟْﺠِﺪِّ ﻓَﻠ ﻋﻴﺮونَ اﻟﺘﱠﻘْﺼﺮﺛﻮ ﻳ  و،

َﻚﻟَﻴ اﻟَﻪ اﻟْﻮﻦﻐْﻔُﻠُﻮنَ ﻋ ﻳ و

 ،و اﺳﺮاﻓﻴﻞ ﺻﺎﺣﺐ اﻟﺼﻮرِ 2.

 ،اﻟﺸﱠﺎﺧﺺ اﻟﱠﺬِي ﻳﻨْﺘَﻈﺮ ﻣﻨْﻚَ اذْنَ

 ،و ﺣﻠُﻮل اﻣﺮِ

 .ﻓَﻴﻨَﺒِﻪ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻔْﺨَﺔ ﺻﺮﻋ رﻫﺎﺋﻦ اﻟْﻘُﺒﻮرِ

 ،و ﻣﻴﺎﺋﻴﻞ ذُو اﻟْﺠﺎه ﻋﻨْﺪَكَ 3.

 .و اﻟْﻤﺎنِ اﻟﺮﻓﻴﻊ ﻣﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و ﺟِﺒﺮِﻳﻞ اﻣﻴﻦ ﻋﻠَ وﺣﻴِﻚَ 4.

 ،اﻟْﻤﻄَﺎعُ ﻓ اﻫﻞ ﺳﻤﺎواﺗﻚَ

 ،اﻟْﻤﻴﻦ ﻟَﺪَﻳﻚَ

اﻟْﻤﻘَﺮب ﻋﻨْﺪَكَ

 .و اﻟﺮوح اﻟﱠﺬِي ﻫﻮ ﻋﻠَ ﻣَﺋﺔ اﻟْﺤﺠﺐِ 5.

 ،و اﻟﺮوح اﻟﱠﺬِي ﻫﻮ ﻣﻦ اﻣﺮِكَ 6.

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ، و ﻋﻠَ اﻟْﻤَﺋﺔ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻣﻦ دوﻧﻬِﻢ ﻣﻦ ﺳﺎنِ ﺳﻤﺎواﺗﻚَ

و اﻫﻞ اﻣﺎﻧَﺔ ﻋﻠَ رِﺳﺎﺗﻚَ

 ،واﻟﱠﺬِﻳﻦ  ﺗَﺪْﺧُﻠُﻬﻢ ﺳﺎﻣﺔٌ ﻣﻦ دءوبٍ 7.

 ،و  اﻋﻴﺎء ﻣﻦ ﻟُﻐُﻮبٍ و  ﻓُﺘُﻮر

 ،و  ﺗَﺸْﻐَﻠُﻬﻢ ﻋﻦ ﺗَﺴﺒِﻴﺤﻚَ اﻟﺸﱠﻬﻮات

 .و  ﻳﻘْﻄَﻌﻬﻢ ﻋﻦ ﺗَﻌﻈﻴﻤﻚَ ﺳﻬﯘ اﻟْﻐَﻔََتِ

 ،اﻟْﺨُﺸﱠﻊ اﺑﺼﺎرِ ﻓَ َﻳﺮوﻣﻮنَ اﻟﻨﱠﻈَﺮ اﻟَﻴﻚَ 8.

 ،اﻟﻨﱠﻮاﻛﺲ اذْﻗَﺎنِ

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻗَﺪْ ﻃَﺎﻟَﺖ رﻏْﺒﺘُﻬﻢ ﻓﻴﻤﺎ ﻟَﺪَﻳﻚَ

 ،اﻟْﻤﺴﺘَﻬﺘَﺮونَ ﺑِﺬِﻛﺮِ آﺋﻚَ

و اﻟْﻤﺘَﻮاﺿﻌﻮنَ دونَ ﻋﻈَﻤﺘﻚَ و ﺟَلِ ﻛﺒﺮِﻳﺎﺋﻚَ

 .و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﻘُﻮﻟُﻮنَ اذَا ﻧَﻈَﺮوا اﻟَ ﺟﻬﻨﱠﻢ ﺗَﺰﻓﺮ ﻋﻠَ اﻫﻞ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﺎ ﻋﺒﺪْﻧَﺎكَ ﺣﻖ ﻋﺒﺎدﺗﻚَ 9.

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ و ﻋﻠَ اﻟﺮوﺣﺎﻧﻴِﻴﻦ ﻣﻦ ﻣَﺋﺘﻚَ 10.

 ،و اﻫﻞ اﻟﺰﻟْﻔَﺔ ﻋﻨْﺪَكَ

و ﺣﻤﺎلِ اﻟْﻐَﻴﺐِ اﻟَ رﺳﻠﻚَ  ،و اﻟْﻤﻮﺗَﻤﻨﻴﻦ ﻋﻠَ وﺣﻴِﻚَ

 ،و ﻗَﺒﺎﺋﻞ اﻟْﻤَﺋﺔ اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺧْﺘَﺼﺼﺘَﻬﻢ ﻟﻨَﻔْﺴﻚَ 11.

 ،و اﻏْﻨَﻴﺘَﻬﻢ ﻋﻦ اﻟﻄﱠﻌﺎم و اﻟﺸﱠﺮابِ ﺑِﺘَﻘْﺪِﻳﺴﻚَ

 .و اﺳﻨْﺘَﻬﻢ ﺑﻄُﻮنَ اﻃْﺒﺎقِ ﺳﻤﺎواﺗﻚَ

و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﻠَ ارﺟﺎﺋﻬﺎ 12.

اذَا ﻧَﺰل اﻣﺮ ﺑِﺘَﻤﺎم وﻋﺪِكَ

و ﺧُﺰانِ اﻟْﻤﻄَﺮِ و زَواﺟِﺮِ اﻟﺴﺤﺎبِ 13.

 ،و اﻟﱠﺬِي ﺑِﺼﻮتِ زَﺟﺮِه ﻳﺴﻤﻊ زَﺟﻞ اﻟﺮﻋﻮدِ 14.

 .و اذَا ﺳﺒﺤﺖ ﺑِﻪ ﺣﻔﻴﻔَﺔُ اﻟﺴﺤﺎبِ اﻟْﺘَﻤﻌﺖ ﺻﻮاﻋﻖ اﻟْﺒﺮوقِ

 ،و ﻣﺸَﻴِﻌ اﻟﺜﱠﻠْﺞ و اﻟْﺒﺮدِ 15.

 ،و اﻟْﻬﺎﺑِﻄﻴﻦ ﻣﻊ ﻗَﻄْﺮِ اﻟْﻤﻄَﺮِ اذَا ﻧَﺰل

 ،و اﻟْﻘُﻮام ﻋﻠَ ﺧَﺰاﺋﻦ اﻟﺮِﻳﺎح

و اﻟْﻤﻮﻛﻠﻴﻦ ﺑِﺎﻟْﺠِﺒﺎلِ ﻓَ َﺗَﺰول

 ،و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﺮﻓْﺘَﻬﻢ ﻣﺜَﺎﻗﻴﻞ اﻟْﻤﻴﺎه16. 

و ﻛﻴﻞ ﻣﺎ ﺗَﺤﻮِﻳﻪ ﻟَﻮاﻋﺞ اﻣﻄَﺎرِ و ﻋﻮاﻟﺠﻬﺎ

و رﺳﻠﻚَ ﻣﻦ اﻟْﻤَﺋﺔ اﻟَ اﻫﻞ ارضِ 17.

ﺑِﻤﺮوه ﻣﺎ ﻳﻨْﺰِل ﻣﻦ اﻟْﺒَء

و ﻣﺤﺒﻮبِ اﻟﺮﺧَﺎء

 ،و اﻟﺴﻔَﺮة اﻟْﺮام اﻟْﺒﺮرة18. 

 ،و اﻟْﺤﻔَﻈَﺔ اﻟْﺮام اﻟْﺎﺗﺒِﻴﻦ

 ،و ﻣﻠَﻚِ اﻟْﻤﻮتِ و اﻋﻮاﻧﻪ

 ،و ﻣﻨْﺮٍ و ﻧَﻴﺮٍ  ،و روﻣﺎنَ ﻓَﺘﱠﺎنِ اﻟْﻘُﺒﻮرِ

 ،و اﻟﻄﱠﺎﺋﻔﻴﻦ ﺑِﺎﻟْﺒﻴﺖِ اﻟْﻤﻌﻤﻮرِ

 .و ﻣﺎﻟﻚٍ  ،و اﻟْﺨَﺰﻧَﺔ ، و رِﺿﻮانَ  ،و ﺳﺪَﻧَﺔ اﻟْﺠِﻨَﺎنِ

 ،و اﻟﱠﺬِﻳﻦ  ﻳﻌﺼﻮنَ اﻟﻪ ﻣﺎ اﻣﺮﻫﻢ19. 

و ﻳﻔْﻌﻠُﻮنَ ﻣﺎ ﻳﻮﻣﺮونَ

و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﻘُﻮﻟُﻮنَ ﺳَم ﻋﻠَﻴﻢ ﺑِﻤﺎ ﺻﺒﺮﺗُﻢ20. 

ﻓَﻨﻌﻢ ﻋﻘْﺒ اﻟﺪﱠارِ

و اﻟﺰﺑﺎﻧﻴﺔ اﻟﱠﺬِﻳﻦ اذَا ﻗﻴﻞ ﻟَﻬﻢ21. 

ﺧُﺬُوه ﻓَﻐُﻠﱡﻮه ﺛُﻢ اﻟْﺠﺤﻴﻢ ﺻﻠﱡﻮه

وهﺮﻨْﻈ ﻳ ﻟَﻢ و، ًاﻋﺎﺮ ﺳوهﺘَﺪَر اﺑ.

22. َﻨْﻚ ﻣﺎﻧَﻪ ﻣﻠَﻢ ﻧَﻌ ﻟَﻢ و، هﺮﻨَﺎ ذِﻛﻤﻫو اﻦ ﻣ و،

ﻠْﺘَﻪﻛﺮٍ وﻣِ اي و ﺑِﺎ.

23. ﺎء اﻟْﻤضِ ور ا واءﻮﺎنِ اﻟْﻬ ﺳو

 اﻟْﺨَﻠْﻖَﻠ ﻋﻢﻨْﻬ ﻣﻦ ﻣو

24. ٌ ﺷَﻬِﻴﺪ وﻖﺎﺋﺎ ﺳﻬﻌ ﻧَﻔْﺲٍ ﻣﻞ ﻛﺗﺎ ﻳﻮم ﻳﻬِﻢﻠَﻴ ﻋﻞﻓَﺼ

25. ﻬِﻢﺘاﻣﺮ ﻛَﻠﺔً ﻋاﻣﺮ ﻛﻢةً ﺗَﺰِﻳﺪُﻫَ ﺻﻬِﻢﻠَﻴ ﻋﻞ ﺻو

ﻬِﻢﺗﺎر ﻃَﻬَﻠةً ﻋﺎر ﻃَﻬو

26. َﻚﻠﺳ رﻚَ وﺘﺋَ ﻣَﻠ ﻋﺖﻠﱠﻴذَا ﺻ ا وﻢاﻟﻠﱠﻬ

ﻬِﻢﻠَﻴﺗَﻨَﺎ ﻋَ ﺻﻢﻠﱠﻐْﺘَﻬ ﺑو

ﻴﻬِﻢلِ ﻓ اﻟْﻘَﻮﻦﺴ ﺣﻦ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺖﺎ ﻓَﺘَﺤﻨَﺎ ﺑِﻤﻠَﻴ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

ﺮِﻳﻢ ﻛادﻮﻧﱠﻚَ ﺟا
1. The bearers of the Throne are said to be four angels, one on each corner of the Throne, who will be aided by four more
on the Day of Resurrection. Hence the Qur'an says: Upon that day eight shall bear above them the Throne of thy Lord (69:
I7). On the various kinds of angels, see S. Murata, 'The Angels,' in S.H. Nasr (ed.), Islamic Spirituality: Foundations New
York, 1987, pp. 324-44.
2. Cf. 81:20

3. The veils meant here are those referred to in the hadith often quoted in Sunni sources: 'God has seventy' - or 'seventy
thousand' - 'veils of light and darkness; were they to be removed, the glories of His face would incinerate everything
perceived by the creatures' eyes.' Shi'ite sources add several parallel hadith from the Prophet and the Imams (see Bihar alAnwar v, 39-47, Bab al-hujub wa l-astar wa l-suradiqat). Cf. Supplication 50.5, where mention is made of God's 'splendour
masked by the veils'.
4. Cf. 17:85.
5. Cf. 69:17.
6. Cf. 80:16.
7. i.e., the scribes and writers who record peoples' deeds in this world, cf. 82:1l.
8. The two angels, mentioned in many hadith who question the dead on the ﬁrst night in the grave.
9. An angel who, according to some hadith is the ﬁrst to enter the grave with the dead person, telling him to write out his
deeds on his shroud with his saliva as ink and his ﬁnger as pen.
10. A house in the celestial spheres mentioned in 52:4 and located directly above the Ka'ba.
11. The angel in charge of the Fire.
12. The angel in charge of paradise.
13. 66:6.
14. 13:24.
15. 69:30.
16. Cf. 16:85.
17. 50:21; the driver and witness are also angels.

4) Blessing upon the Attesters to the
Messengers
(4) ﻴﻬِﻢﺪِّﻗﺼ ﻣ وﻞﺳ اﻟﺮﺎعﺗْﺒ اَﻠ ﻋةَ اﻟﺼ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Calling down Blessings upon the Followers of, and Attesters to, the Messengers
1- O God, as for the followers of the messengers
and those of the people of the earth
who attested to them unseen
(while the obstinate resisted them through crying lies) they yearned for the emissaries through the realities of faith,
2- in every era and time in which Thou didst send a messenger
and set up for the people a director
from the period of Adam down to Muhammad
(God bless him and his Household)
from among the imams of guidance

and the leaders of the godfearing (upon them all be peace) remember them with forgiveness and good pleasure!
3- O God,
and as for the Companions of Muhammad speciﬁcally,
those who did well in companionship,
who stood the good test in helping him,
responded to him when he made them hear his messages' argument,
4-separated from mates and children
in manifesting his word,
fought against fathers and sons in strengthening his prophecy,
and through him gained victory;
5- those who were wrapped in affection for him,
hoping for a commerce
that comes not to naught1 in love for him;
6- those who were left by their clans
when they clung to his handhold
and denied by their kinsfolk
when they rested in the shadow of his kinship;
7- forget not, O God,
what they abandoned for Thee and in Thee,
and make them pleased with Thy good pleasure
for the sake of the creatures they drove to Thee
while they were with Thy Messenger,
summoners to Thee for Thee.
8- Show gratitude to them for leaving the abodes of their people for Thy sake
and going out from a plentiful livelihood to a narrow one,
and [show gratitude to] those of them who became objects of wrongdoing and whom Thou multiplied in
exalting Thy religion.
9- O God, and give to those who have done well in following the Companions,
who say, Our Lord, forgive us and our brothers
who went before us in faith,2
Thy best reward;
10- those who went straight to the Companions' road, sought out their course,
and proceeded in their manner.

11- No doubt concerning their sure insight diverted them
and no uncertainty shook them
from following in their tracks
and being led by the guidance of their light.
12- As their assistants and supporters,
they professed their religion,
gained guidance through their guidance,
came to agreement with them,
and never accused them in what they passed on to them.
13- O God, and bless the Followers,
from this day of ours to the Day of Doom,
their wives, their offspring,
and those among them who obey Thee,
14- with a blessing through which
Thou wilt preserve them from disobeying Thee,
make room for them in the plots of Thy Garden,
defend them from the trickery of Satan,
help them in the piety in which they seek help from Thee,
protect them from sudden events that come by night and day - except the events which come with good
15- and incite them, through it (this blessing), to
tie ﬁrmly the knot of good hope in Thee,
desire what is with Thee,
and refrain from ill thoughts [toward Thee]
because of what the hands of Thy servants' hold.
16- Thus Thou mayest restore them to beseeching Thee and fearing Thee,
induce them to renounce the plenty of the immediate,
make them love to work for the sake of the deferred
and prepare for what comes after death,
17- make easy for them every distress that comes to them
on the day when souls take leave from bodies,
18- release them from
that which brings about the perils of temptation
and being thrown down in the Fire
and staying forever within it,

19- and take them to security,
the resting place of the godfearing.
اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﺗْﺒﺎعُ اﻟﺮﺳﻞ1. 

و ﻣﺼﺪِّﻗُﻮﻫﻢ ﻣﻦ اﻫﻞ ارضِ ﺑِﺎﻟْﻐَﻴﺐِ

ﻋﻨْﺪَ ﻣﻌﺎرﺿﺔ اﻟْﻤﻌﺎﻧﺪِﻳﻦ ﻟَﻬﻢ ﺑِﺎﻟﺘﱠﺬِﻳﺐِ

و اﺷْﺘﻴﺎقِ اﻟَ اﻟْﻤﺮﺳﻠﻴﻦ ﺑِﺤﻘَﺎﺋﻖ اﻳﻤﺎنِ

ﻓ ﻛﻞ دﻫﺮٍ و زَﻣﺎنٍ ارﺳﻠْﺖ ﻓﻴﻪ رﺳﻮ2. 

و اﻗَﻤﺖ ﻫﻠﻪ دﻟﻴً

ﻣﻦ ﻟَﺪُنْ آدم اﻟَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ

 ،ﻣﻦ اﺋﻤﺔ اﻟْﻬﺪَى

 ،و ﻗَﺎدة اﻫﻞ اﻟﺘﱡﻘَ

 ،ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻌﻬِﻢ اﻟﺴَم

 .ﻓَﺎذْﻛﺮﻫﻢ ﻣﻨْﻚَ ﺑِﻤﻐْﻔﺮة و رِﺿﻮانٍ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﺻﺤﺎب ﻣﺤﻤﺪٍ ﺧَﺎﺻﺔً 3.

اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺣﺴﻨُﻮا اﻟﺼﺤﺎﺑﺔَ

 ،و اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺑﻠَﯘا اﻟْﺒَء اﻟْﺤﺴﻦ ﻓ ﻧَﺼﺮِه

 .و اﺳﺘَﺠﺎﺑﻮا ﻟَﻪ ﺣﻴﺚ اﺳﻤﻌﻬﻢ ﺣﺠﺔَ رِﺳﺎﺗﻪ

و ﻓَﺎرﻗُﻮا ازْواج و اود4. 

 ،ﻓ اﻇْﻬﺎرِ ﻛﻠﻤﺘﻪ

 ،و ﻗَﺎﺗَﻠُﻮا اﺑﺎء و اﺑﻨَﺎء ﻓ ﺗَﺜْﺒِﻴﺖِ ﻧُﺒﻮﺗﻪ

 .و اﻧْﺘَﺼﺮوا ﺑِﻪ

و ﻣﻦ ﻛﺎﻧُﻮا ﻣﻨْﻄَﻮِﻳﻦ ﻋﻠَ ﻣﺤﺒﺘﻪ5. 

 .ﻳﺮﺟﻮنَ ﺗﺠﺎرةً ﻟَﻦ ﺗَﺒﻮر ﻓ ﻣﻮدﺗﻪ

و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻫﺠﺮﺗْﻬﻢ اﻟْﻌﺸَﺎﺋﺮ6. 

 ،اذْ ﺗَﻌﻠﱠﻘُﻮا ﺑِﻌﺮوﺗﻪ

 .و اﻧْﺘَﻔَﺖ ﻣﻨْﻬﻢ اﻟْﻘَﺮاﺑﺎت اذْ ﺳﻨُﻮا ﻓ ﻇﻞ ﻗَﺮاﺑﺘﻪ

 ،ﻓَ َﺗَﻨْﺲ ﻟَﻬﻢ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻣﺎ ﺗَﺮﻛﻮا ﻟَﻚَ و ﻓﻴﻚَ 7.

 ،و ارﺿﻬِﻢ ﻣﻦ رِﺿﻮاﻧﻚَ

 ،و ﺑِﻤﺎ ﺣﺎﺷُﻮا اﻟْﺨَﻠْﻖ ﻋﻠَﻴﻚَ

 .و ﻛﺎﻧُﻮا ﻣﻊ رﺳﻮﻟﻚَ دﻋﺎةً ﻟَﻚَ اﻟَﻴﻚَ

 ،و اﺷْﺮﻫﻢ ﻋﻠَ ﻫﺠﺮِﻫﻢ ﻓﻴﻚَ دِﻳﺎر ﻗَﻮﻣﻬِﻢ8. 

 ،و ﺧُﺮوﺟِﻬِﻢ ﻣﻦ ﺳﻌﺔ اﻟْﻤﻌﺎشِ اﻟَ ﺿﻴﻘﻪ

 .و ﻣﻦ ﻛﺜﱠﺮت ﻓ اﻋﺰازِ دِﻳﻨﻚَ ﻣﻦ ﻣﻈْﻠُﻮﻣﻬِﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اوﺻﻞ اﻟَ اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌﻴﻦ ﻟَﻬﻢ ﺑِﺎﺣﺴﺎنٍ 9.

اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﻘُﻮﻟُﻮنَ رﺑﻨَﺎ اﻏْﻔﺮ ﻟَﻨَﺎ و ﺧْﻮاﻧﻨَﺎ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺳﺒﻘُﻮﻧَﺎ ﺑِﺎﻳﻤﺎنِ

 .ﺧَﻴﺮ ﺟﺰاﺋﻚَ

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻗَﺼﺪُوا ﺳﻤﺘَﻬﻢ ، و ﺗَﺤﺮوا وِﺟﻬﺘَﻬﻢ10. 

 .و ﻣﻀﻮا ﻋﻠَ ﺷَﺎﻛﻠَﺘﻬِﻢ

 ،ﻟَﻢ ﻳﺜْﻨﻬِﻢ رﻳﺐ ﻓ ﺑﺼﻴﺮﺗﻬِﻢ11. 

 ،و ﻟَﻢ ﻳﺨْﺘَﻠﺠﻬﻢ ﺷَﻚﱞ ﻓ ﻗَﻔْﻮِ آﺛَﺎرِﻫﻢ

 .و اﯨﺘﻤﺎم ﺑِﻬِﺪَاﻳﺔ ﻣﻨَﺎرِﻫﻢ

 ،ﻣﺎﻧﻔﻴﻦ و ﻣﻮازِرِﻳﻦ ﻟَﻬﻢ12. 

 ،ﻳﺪِﻳﻨُﻮنَ ﺑِﺪِﻳﻨﻬِﻢ

 ،و ﻳﻬﺘَﺪُونَ ﺑِﻬﺪْﻳِﻬِﻢ

 .ﻳﺘﱠﻔﻘُﻮنَ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ، و  ﻳﺘﱠﻬِﻤﻮﻧَﻬﻢ ﻓﻴﻤﺎ ادوا اﻟَﻴﻬِﻢ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﺻﻞ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﺎﺑِﻌﻴﻦ13. 

ﻣﻦ ﻳﻮﻣﻨَﺎ ﻫﺬَا اﻟَ ﻳﻮم اﻟﺪِّﻳﻦ

و ﻋﻠَ ازْواﺟِﻬِﻢ و ﻋﻠَ ذُرِﻳﺎﺗﻬِﻢ

.و ﻋﻠَ ﻣﻦ اﻃَﺎﻋﻚَ ﻣﻨْﻬﻢ

 ،ﺻَةً ﺗَﻌﺼﻤﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ 14.

 ،و ﺗَﻔْﺴﺢ ﻟَﻬﻢ ﻓ رِﻳﺎضِ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

 ،و ﺗَﻤﻨَﻌﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﻛﻴﺪِ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ

 ،و ﺗُﻌﻴﻨُﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ ﻣﺎ اﺳﺘَﻌﺎﻧُﻮكَ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻦ ﺑِﺮٍ

 .و ﺗَﻘﻴﻬِﻢ ﻃَﻮارِق اﻟﻠﱠﻴﻞ و اﻟﻨﱠﻬﺎرِ ا ﻃَﺎرِﻗﺎً ﻳﻄْﺮق ﺑِﺨَﻴﺮٍ

 ،و ﺗَﺒﻌﺜُﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ اﻋﺘﻘَﺎدِ ﺣﺴﻦ اﻟﺮﺟﺎء ﻟَﻚَ 15.

و اﻟﻄﱠﻤﻊ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

و ﺗَﺮكِ اﻟﺘﱡﻬﻤﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﺗَﺤﻮِﻳﻪ اﻳﺪِي اﻟْﻌﺒﺎدِ

 ،ﻟﺘَﺮدﻫﻢ اﻟَ اﻟﺮﻏْﺒﺔ اﻟَﻴﻚَ و اﻟﺮﻫﺒﺔ ﻣﻨْﻚَ 16.

 ،و ﺗُﺰﻫﺪَﻫﻢ ﻓ ﺳﻌﺔ اﻟْﻌﺎﺟِﻞ

 ،و ﺗُﺤﺒِﺐ اﻟَﻴﻬِﻢ اﻟْﻌﻤﻞ ﻟْﺟِﻞ

و اﺳﺘﻌﺪَاد ﻟﻤﺎ ﺑﻌﺪَ اﻟْﻤﻮتِ

و ﺗُﻬﻮِنَ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﻛﻞ ﻛﺮبٍ ﻳﺤﻞ ﺑِﻬِﻢ17. 

ﻳﻮم ﺧُﺮوج اﻧْﻔُﺲِ ﻣﻦ اﺑﺪَاﻧﻬﺎ

 ،و ﺗُﻌﺎﻓﻴﻬﻢ ﻣﻤﺎ ﺗَﻘَﻊ ﺑِﻪ اﻟْﻔﺘْﻨَﺔُ ﻣﻦ ﻣﺤﺬُوراﺗﻬﺎ 18.

و ﻛﺒﺔ اﻟﻨﱠﺎرِ و ﻃُﻮلِ اﻟْﺨُﻠُﻮدِ ﻓﻴﻬﺎ

و ﺗُﺼﻴِﺮﻫﻢ اﻟَ اﻣﻦ19. 

 .ﻣﻦ ﻣﻘﻴﻞ اﻟْﻤﺘﱠﻘﻴﻦ
1. 35:29
2. 59:10

5) His Supplication for himself and the People
under his Guardianship
(5) ﻪﺘﻳ وﻞﻫ  وﻪﻨَﻔْﺴ ﻟمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪﺘﻈَﻤ ﻋﺐﺎﺋﺠ ﻋ ﺗَﻨْﻘَﻀ ﻦﺎ ﻣ ﻳ،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻ،

َﻚﺘﻈَﻤ ﻋﺎدِ ﻓﻟْﺤ اﻦﻨَﺎ ﻋﺒﺠ اﺣو

2. ﻪْﻠﺪﱠةُ ﻣ ﻣِ ﺗَﻨْﺘَﻬ ﻦﺎ ﻣ ﻳ و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻ،

َﻚﺘﻤ ﻧَﻘﻦﻨَﺎ ﻣ رِﻗَﺎﺑﻖﺘﻋ ا و.

3. ﻪﺘﻤﺣ رﻦاﺋ ﺧَﺰَ ﺗَﻔْﻨ ﻦﺎ ﻣ ﻳ و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞﺻ

َﻚﺘﻤﺣ رﻴﺒﺎً ﻓ ﻟَﻨَﺎ ﻧَﺼﻞﻌ اﺟ و.

4. ﺎرﺼﺑ اﻪﺘﻳوونَ ر دﻊ ﺗَﻨْﻘَﻄﻦﺎ ﻣ ﻳو

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻ،

و ادﻧﻨَﺎ اﻟَ ﻗُﺮﺑِﻚَ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﺗَﺼﻐُﺮ ﻋﻨْﺪَ ﺧَﻄَﺮِه اﺧْﻄَﺎر5. 

 .ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و ﻛﺮِﻣﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﺗَﻈْﻬﺮ ﻋﻨْﺪَه ﺑﻮاﻃﻦ اﺧْﺒﺎرِ 6.

 .ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و  ﺗَﻔْﻀﺤﻨَﺎ ﻟَﺪَﻳﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻏْﻨﻨَﺎ ﻋﻦ ﻫﺒﺔ اﻟْﻮﻫﺎﺑِﻴﻦ ﺑِﻬِﺒﺘﻚَ 7.

و اﻛﻔﻨَﺎ وﺣﺸَﺔَ اﻟْﻘَﺎﻃﻌﻴﻦ ﺑِﺼﻠَﺘﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻧَﺮﻏَﺐ اﻟَ اﺣﺪٍ ﻣﻊ ﺑﺬْﻟﻚَ

 .و  ﻧَﺴﺘَﻮﺣﺶ ﻣﻦ اﺣﺪٍ ﻣﻊ ﻓَﻀﻠﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

 ،و ﻛﺪْ ﻟَﻨَﺎ و  ﺗَﺪْ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

 ،و اﻣﺮ ﻟَﻨَﺎ و  ﺗَﻤﺮ ﺑِﻨَﺎ

 .و ادِل ﻟَﻨَﺎ و  ﺗُﺪِل ﻣﻨﱠﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ﻗﻨَﺎ ﻣﻨْﻚَ  ،و اﺣﻔَﻈْﻨَﺎ ﺑِﻚَ

و اﻫﺪِﻧَﺎ اﻟَﻴﻚَ  ،و  ﺗُﺒﺎﻋﺪْﻧَﺎ ﻋﻨْﻚَ

 ،انﱠ ﻣﻦ ﺗَﻘﻪ ﻳﺴﻠَﻢ و ﻣﻦ ﺗَﻬﺪِه ﻳﻌﻠَﻢ

 .و ﻣﻦ ﺗُﻘَﺮِﺑﻪ اﻟَﻴﻚَ ﻳﻐْﻨَﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

 ،و اﻛﻔﻨَﺎ ﺣﺪﱠ ﻧَﻮاﺋﺐِ اﻟﺰﻣﺎنِ

 .و ﺷَﺮ ﻣﺼﺎﻳِﺪِ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ  ،و ﻣﺮارةَ ﺻﻮﻟَﺔ اﻟﺴﻠْﻄَﺎنِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻤﺎ ﻳﺘَﻔ اﻟْﻤﺘَﻔُﻮنَ ﺑِﻔَﻀﻞ ﻗُﻮﺗﻚَ 11.

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻛﻔﻨَﺎ

 ،و اﻧﱠﻤﺎ ﻳﻌﻄ اﻟْﻤﻌﻄُﻮنَ ﻣﻦ ﻓَﻀﻞ ﺟِﺪَﺗﻚَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻋﻄﻨَﺎ

 ،و اﻧﱠﻤﺎ ﻳﻬﺘَﺪِي اﻟْﻤﻬﺘَﺪُونَ ﺑِﻨُﻮرِ وﺟﻬِﻚَ

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻫﺪِﻧَﺎ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ ﻣﻦ واَﻟَﻴﺖ ﻟَﻢ ﻳﻀﺮره12. 

 ،ﺧﺬْنُ اﻟْﺨَﺎذِﻟﻴﻦ

 ،و ﻣﻦ اﻋﻄَﻴﺖ ﻟَﻢ ﻳﻨْﻘُﺼﻪ ﻣﻨْﻊ اﻟْﻤﺎﻧﻌﻴﻦ

و ﻣﻦ ﻫﺪَﻳﺖ ﻟَﻢ ﻳﻐْﻮِه اﺿَل اﻟْﻤﻀﻠّﻴﻦ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

 ،و اﻣﻨَﻌﻨَﺎ ﺑِﻌﺰِكَ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

 ،و اﻏْﻨﻨَﺎ ﻋﻦ ﻏَﻴﺮِكَ ﺑِﺎرﻓَﺎدِكَ

 .و اﺳﻠُﻚْ ﺑِﻨَﺎ ﺳﺒِﻴﻞ اﻟْﺤﻖ ﺑِﺎرﺷَﺎدِكَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ14. 

 ،و اﺟﻌﻞ ﺳَﻣﺔَ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ ﻓ ذِﻛﺮِ ﻋﻈَﻤﺘﻚَ

 ،و ﻓَﺮاغَ اﺑﺪَاﻧﻨَﺎ ﻓ ﺷُﺮِ ﻧﻌﻤﺘﻚَ

 .و اﻧْﻄَق اﻟْﺴﻨَﺘﻨَﺎ ﻓ وﺻﻒِ ﻣﻨﱠﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ15. 

َﻚﻟَﻴ اﻴﻦﻚَ اﻟﺪﱠاﻋﺎﺗﻋ دﻦﻠْﻨَﺎ ﻣﻌ اﺟ و،

َﻚﻠَﻴ ﻋﻴﻦّﻚَ اﻟﺪﱠاﻟﺪَاﺗ ﻫ و،

َﻚ ﻟَﺪَﻳﻴﻦﻚَ اﻟْﺨَﺎﺻﺘ ﺧَﺎﺻﻦ ﻣ و،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ اﻳ
1- O He the wonders of whose mightiness will never end!
Bless Muhammad and his Household
and prevent us from deviation concerning Thy mightiness!
2- O He the term of whose kingdom will never cease!
Bless Muhammad and his Household
and release our necks from Thy vengeance!
3- O He the treasuries of whose mercy will never be exhausted!
Bless Muhammad and his Household
and appoint for us a portion of Thy mercy!
4- O He whom eyes fall short of seeing!
Bless Muhammad and his Household
and bring us close to Thy nearness!
5- O He before whose greatness all great things are small!
Bless Muhammad and his Household
and give us honour with Thee!
6- O He to whom all hidden tidings are manifest!
Bless Muhammad and his Household
and expose us not before Thee!
7- O God, remove our need for the gifts of the givers through Thy gift,
spare us the loneliness of those who break off
through Thy joining,
that we may beseech no one
along with Thy free giving,
that we may feel lonely at no one's absence

along with Thy bounty!
8- O God, bless Muhammad and his Household,
scheme for us, not against us,
devise to our beneﬁt, not to our loss,1
give the turn to prevail to us, not to others!
9- O God, bless Muhammad and his Household,
protect us from Thyself, safeguard us through Thyself,
guide us to Thyself, and take us not far from Thyself!2
he whom Thou protectest stays safe, he whom Thou guidest knows,
and he whom Thou bringest near Thyself takes the spoils.
10- O God, bless Muhammad and his Household
and spare us the cutting edge of time's turning changes,
the evil of Satan's snares,
and the bitterness of the sovereign's aggression!
11- O God, the spared are spared only through the bounty of Thy strength,
so bless Muhammad and his Household
and spare us!
The givers give only through the bounty of Thy wealth,
so bless Muhammad and his Household
and give to us!
The guided are guided only by the light of Thy face,
so bless Muhammad and his Household
and guide us!
12- O God, he whom Thou befriendest will not be injured by the abandonment of the abandoners,
he to whom Thou givest will not be diminished
by the withholding of the withholders,
he whom Thou guidest will not be misled
by the misguidance of the misguiders.
13- So bless Muhammad and his Household,
defend us from Thy servants
through Thy might,
free us from need for other than Thee
through Thy support,
and make us travel the path of the Truth
through Thy right guidance!

14- O God, bless Muhammad and his Household
and put the soundness of our hearts
into the remembrance of Thy mightiness,
the idleness of our bodies into giving thanks for Thy favour,
and the ﬂow of our tongues into the description of Thy kindness!
15- O God, bless Muhammad and his Household
and make us one of Thy summoners who summon to Thee,
Thy guiders who direct to Thee,
and Thy special friends whom Thou hast singled out!
O Most Merciful of the merciful!
1. The Qur'an often mentions God's scheming and devising, usually in answer to the trickery and deception of the evildoers.
For example:
They are scheming, and I am scheming. So respite the unbelievers; delay with them for a time (86:15)
They devised, and God devised, and God is the best of devisers (3:54).
2. God's protecting the servant from Himself is for Him to guard him against His wrath. 'Guidance to God' is guidance to His
mercy, while being taken 'far from Him' is to be subjected to wrath. Cf. the introduction and passages such as 48.13 and
73.1.

6) His Supplication in the Morning and Evening
(6) ﺎءﺴ اﻟْﻤ وﺎحﺒﻨْﺪَ اﻟﺼ ﻋمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪﺗ ﺑِﻘُﻮﺎر اﻟﻨﱠﻬ وﻞ اﻟﻠﱠﻴ اﻟﱠﺬِي ﺧَﻠَﻖﻪﺪُ ﻟﻤاﻟْﺤ

2. ﻪﺗﺎ ﺑِﻘُﺪْرﻤﻨَﻬﻴ ﺑﺰﻴ ﻣو

3. ًﺪُوداﻤﺪاً ﻣﻣ ا و، ًﺪُوداﺤﺪّاً ﻣﺎ ﺣﻤﻨْﻬﺪٍ ﻣاﺣ وﻞ ﻟﻞﻌ ﺟو

4. ﺒِﻪﺎﺣ ﺻﺎ ﻓﻤﻨْﻬﺪٍ ﻣاﺣ وﻞ ﻛﺞﻮﻟ ﻳ،

و ﻳﻮﻟﺞ ﺻﺎﺣﺒﻪ ﻓﻴﻪ

 ،ﺑِﺘَﻘْﺪِﻳﺮٍ ﻣﻨْﻪ ﻟﻠْﻌﺒﺎدِ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻐْﺬُوﻫﻢ ﺑِﻪ

و ﻳﻨْﺸﯩﻬﻢ ﻋﻠَﻴﻪ

ﻓَﺨَﻠَﻖ ﻟَﻬﻢ اﻟﻠﱠﻴﻞ5. 

ﻟﻴﺴﻨُﻮا ﻓﻴﻪ

 ،ﻣﻦ ﺣﺮﻛﺎتِ اﻟﺘﱠﻌﺐِ و ﻧَﻬﻀﺎتِ اﻟﻨﱠﺼﺐِ

 ،و ﺟﻌﻠَﻪ ﻟﺒﺎﺳﺎً ﻟﻴﻠْﺒﺴﻮا ﻣﻦ راﺣﺘﻪ و ﻣﻨَﺎﻣﻪ

 ،ﻓَﻴﻮنَ ذَﻟﻚَ ﻟَﻬﻢ ﺟﻤﺎﻣﺎً و ﻗُﻮةً

و ﻟﻴﻨَﺎﻟُﻮا ﺑِﻪ ﻟَﺬﱠةً و ﺷَﻬﻮةً

و ﺧَﻠَﻖ ﻟَﻬﻢ اﻟﻨﱠﻬﺎر ﻣﺒﺼﺮاً 6.

 ،ﻟﻴﺒﺘَﻐُﻮا ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻪ

 ،و ﻟﻴﺘَﺴﺒﺒﻮا اﻟَ رِزْﻗﻪ ، و ﻳﺴﺮﺣﻮا ﻓ ارﺿﻪ

 ،ﻃَﻠَﺒﺎً ﻟﻤﺎ ﻓﻴﻪ ﻧَﻴﻞ اﻟْﻌﺎﺟِﻞ ﻣﻦ دﻧْﻴﺎﻫﻢ

و دركُ اﺟِﻞ ﻓ اﺧْﺮاﻫﻢ

 ،ﺑِﻞ ذَﻟﻚَ ﻳﺼﻠﺢ ﺷَﺎﻧَﻬﻢ7. 

 ،و ﻳﺒﻠُﻮ اﺧْﺒﺎرﻫﻢ

 ،و ﻳﻨْﻈُﺮ ﻛﻴﻒ ﻫﻢ ﻓ اوﻗَﺎتِ ﻃَﺎﻋﺘﻪ

 ،و ﻣﻨَﺎزِلِ ﻓُﺮوﺿﻪ ، و ﻣﻮاﻗﻊ اﺣﺎﻣﻪ

 ،ﻟﻴﺠﺰِي اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺳﺎءوا ﺑِﻤﺎ ﻋﻤﻠُﻮا

 .و ﻳﺠﺰِي اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺣﺴﻨُﻮا ﺑِﺎﻟْﺤﺴﻨَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻓَﻠَﻘْﺖ ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ اﺻﺒﺎح8. 

 ،و ﻣﺘﱠﻌﺘَﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺿﻮء اﻟﻨﱠﻬﺎرِ

 ،و ﺑﺼﺮﺗَﻨَﺎ ﻣﻦ ﻣﻄَﺎﻟﺐِ اﻗْﻮاتِ

 .و وﻗَﻴﺘَﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻃَﻮارِقِ اﻓَﺎتِ

اﺻﺒﺤﻨَﺎ و اﺻﺒﺤﺖِ اﺷْﻴﺎء ﻛﻠﱡﻬﺎ ﺑِﺠﻤﻠَﺘﻬﺎ ﻟَﻚَ 9.

 ،ﺳﻤﺎوﻫﺎ و ارﺿﻬﺎ

 ،و ﻣﺎ ﺑﺜَﺜْﺖ ﻓ ﻛﻞ واﺣﺪٍ ﻣﻨْﻬﻤﺎ

ﺳﺎﻛﻨُﻪ و ﻣﺘَﺤﺮِﻛﻪ ، و ﻣﻘﻴﻤﻪ و ﺷَﺎﺧﺼﻪ

و ﻣﺎ ﻋ َﻓ اﻟْﻬﻮاء ، و ﻣﺎ ﻛﻦ ﺗَﺤﺖ اﻟﺜﱠﺮى

اﺻﺒﺤﻨَﺎ ﻓ ﻗَﺒﻀﺘﻚَ 10.

 ،ﻳﺤﻮِﻳﻨَﺎ ﻣﻠْﻚَ و ﺳﻠْﻄَﺎﻧُﻚَ

 ،و ﺗَﻀﻤﻨَﺎ ﻣﺸﻴﺘُﻚَ

 ،و ﻧَﺘَﺼﺮف ﻋﻦ اﻣﺮِكَ

.و ﻧَﺘَﻘَﻠﱠﺐ ﻓ ﺗَﺪْﺑِﻴﺮِكَ

 ،ﻟَﻴﺲ ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻣﺮِ ا ﻣﺎ ﻗَﻀﻴﺖ11. 

 .و  ﻣﻦ اﻟْﺨَﻴﺮِ ا ﻣﺎ اﻋﻄَﻴﺖ

 ،و ﻫﺬَا ﻳﻮم ﺣﺎدِث ﺟﺪِﻳﺪٌ 12.

 ،و ﻫﻮ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺷَﺎﻫﺪٌ ﻋﺘﻴﺪٌ

 ،انْ اﺣﺴﻨﱠﺎ ودﻋﻨَﺎ ﺑِﺤﻤﺪٍ

 .و انْ اﺳﺎﻧَﺎ ﻓَﺎرﻗَﻨَﺎ ﺑِﺬَم

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

 ،و ارزُﻗْﻨَﺎ ﺣﺴﻦ ﻣﺼﺎﺣﺒﺘﻪ

 ،و اﻋﺼﻤﻨَﺎ ﻣﻦ ﺳﻮء ﻣﻔَﺎرﻗَﺘﻪ ﺑِﺎرﺗﺎبِ ﺟﺮِﻳﺮة

اوِ اﻗْﺘﺮافِ ﺻﻐﻴﺮة او ﻛﺒِﻴﺮة

 ،و اﺟﺰِل ﻟَﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ 14.

 ،و اﺧْﻠﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

و اﻣ َﻟَﻨَﺎ ﻣﺎ ﺑﻴﻦ ﻃَﺮﻓَﻴﻪ ﺣﻤﺪاً و ﺷُﺮاً

 .و اﺟﺮاً و ذُﺧْﺮاً و ﻓَﻀ ًو اﺣﺴﺎﻧﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻳﺴﺮ ﻋﻠَ اﻟْﺮام اﻟْﺎﺗﺒِﻴﻦ ﻣﯩﻮﻧَﺘَﻨَﺎ 15.

 ،و اﻣ َﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ ﺣﺴﻨَﺎﺗﻨَﺎ ﺻﺤﺎﺋﻔَﻨَﺎ

 .و  ﺗُﺨْﺰِﻧَﺎ ﻋﻨْﺪَﻫﻢ ﺑِﺴﻮء اﻋﻤﺎﻟﻨَﺎ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ ﻓ ﻛﻞ ﺳﺎﻋﺔ ﻣﻦ ﺳﺎﻋﺎﺗﻪ16. 

 ،ﺣﻈّﺎً ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

 .و ﻧَﺼﻴﺒﺎً ﻣﻦ ﺷُﺮِكَ و ﺷَﺎﻫﺪَ ﺻﺪْقٍ ﻣﻦ ﻣَﺋﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ17. 

و اﺣﻔَﻈْﻨَﺎ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ اﻳﺪِﻳﻨَﺎ و ﻣﻦ ﺧَﻠْﻔﻨَﺎ

و ﻋﻦ اﻳﻤﺎﻧﻨَﺎ و ﻋﻦ ﺷَﻤﺎﺋﻠﻨَﺎ

 ،و ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﻧَﻮاﺣﻴﻨَﺎ

 ،ﺣﻔْﻈﺎً ﻋﺎﺻﻤﺎً ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 .ﻫﺎدِﻳﺎً اﻟَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ  ،ﻣﺴﺘَﻌﻤ ًﻟﻤﺤﺒﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ18. 

و وﻓّﻘْﻨَﺎ ﻓ ﻳﻮﻣﻨَﺎ ﻫﺬَا و ﻟَﻴﻠَﺘﻨَﺎ ﻫﺬِه و ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﻳﺎﻣﻨَﺎ

 ،ﺳﺘﻌﻤﺎلِ اﻟْﺨَﻴﺮِ

 ،و ﻫﺠﺮانِ اﻟﺸﱠﺮ ، ِو ﺷُﺮِ اﻟﻨّﻌﻢ

 ،و اﺗّﺒﺎع اﻟﺴﻨَﻦ ، و ﻣﺠﺎﻧَﺒﺔ اﻟْﺒِﺪَع

 ،و اﻣﺮِ ﺑِﺎﻟْﻤﻌﺮوفِ  ،و اﻟﻨﱠﻬ ﻋﻦ اﻟْﻤﻨْﺮِ

 ،و ﺣﻴﺎﻃَﺔ اﺳَم

 ،و اﻧْﺘﻘَﺎصِ اﻟْﺒﺎﻃﻞ و اذْﻟﻪ

 ،و ﻧُﺼﺮة اﻟْﺤﻖ و اﻋﺰازِه ، و ارﺷَﺎدِ اﻟﻀﺎلِ

 .و ﻣﻌﺎوﻧَﺔ اﻟﻀﻌﻴﻒِ  ،و ادراكِ اﻟﻠﱠﻬِﻴﻒِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ19. 

 ،و اﺟﻌﻠْﻪ اﻳﻤﻦ ﻳﻮم ﻋﻬِﺪْﻧَﺎه

 ،و اﻓْﻀﻞ ﺻﺎﺣﺐٍ ﺻﺤﺒﻨَﺎه

و ﺧَﻴﺮ وﻗْﺖٍ ﻇَﻠﻠْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻦ ارﺿ ﻣﻦ ﻣﺮ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﻠﱠﻴﻞ و اﻟﻨﱠﻬﺎر ﻣﻦ ﺟﻤﻠَﺔ ﺧَﻠْﻘﻚَ 20.

 ،اﺷْﺮﻫﻢ ﻟﻤﺎ اوﻟَﻴﺖ ﻣﻦ ﻧﻌﻤﻚَ

 ،و اﻗْﻮﻣﻬﻢ ﺑِﻤﺎ ﺷَﺮﻋﺖ ﻣﻦ ﺷﺮاﺋﻌﻚَ

 .و اوﻗَﻔَﻬﻢ ﻋﻤﺎ ﺣﺬﱠرت ﻣﻦ ﻧَﻬﻴِﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺷْﻬِﺪُكَ 21.

 ،و ﻛﻔَ ﺑِﻚَ ﺷَﻬِﻴﺪاً

و اﺷْﻬِﺪُ ﺳﻤﺎءكَ و ارﺿﻚَ و ﻣﻦ اﺳﻨْﺘَﻬﻤﺎ ﻣﻦ ﻣﻼﺋﺘﻚَ و ﺳﺎﺋﺮِ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،ﻓ ﻳﻮﻣ ﻫﺬَا و ﺳﺎﻋﺘ ﻫﺬِه و ﻟَﻴﻠَﺘ ﻫﺬِه و ﻣﺴﺘَﻘَﺮِي ﻫﺬَا

 ،اﻧّ اﺷْﻬﺪُ اﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟﻪ اﻟﱠﺬِي  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ

 ،ﻗَﺎﺋﻢ ﺑِﺎﻟْﻘﺴﻂ ، ﻋﺪْل ﻓ اﻟْﺤﻢ

 ،رءوف ﺑِﺎﻟْﻌﺒﺎدِ  ،ﻣﺎﻟﻚُ اﻟْﻤﻠْﻚِ

 .رﺣﻴﻢ ﺑِﺎﻟْﺨَﻠْﻖ

و انﱠ ﻣﺤﻤﺪاً ﻋﺒﺪُكَ و رﺳﻮﻟُﻚَ 22.

 ،و ﺧﻴﺮﺗُﻚَ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،ﺣﻤﻠْﺘَﻪ رِﺳﺎﻟَﺘَﻚَ ﻓَﺎداﻫﺎ

 .و اﻣﺮﺗَﻪ ﺑِﺎﻟﻨﱡﺼﺢ ﻣﺘﻪ ﻓَﻨَﺼﺢ ﻟَﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ23. 

 ،اﻛﺜَﺮ ﻣﺎ ﺻﻠﱠﻴﺖ ﻋﻠَ اﺣﺪٍ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،و آﺗﻪ ﻋﻨﱠﺎ اﻓْﻀﻞ ﻣﺎ آﺗَﻴﺖ اﺣﺪاً ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

و اﺟﺰِه ﻋﻨﱠﺎ اﻓْﻀﻞ و اﻛﺮم

ﻣﺎ ﺟﺰﻳﺖ اﺣﺪاً ﻣﻦ اﻧْﺒِﻴﺎﺋﻚَ ﻋﻦ اﻣﺘﻪ

 ،اﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟْﻤﻨﱠﺎنُ ﺑِﺎﻟْﺠﺴﻴﻢ24. 

 ،اﻟْﻐَﺎﻓﺮ ﻟﻠْﻌﻈﻴﻢ

 ،و اﻧْﺖ ارﺣﻢ ﻣﻦ ﻛﻞ رﺣﻴﻢ

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞﻓَﺼ

ﺒِﻴﻦﻧْﺠﺎرِ اﺧْﻴ اﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﻴ.
1- Praise belongs to God, who created night and day through His strength,
2- set them apart through His power,
3- and appointed for each
a determined limit
and a drawn-out period.
4- He makes each of the two enter into its companion,
and makes its companion enter into it,
as an ordainment from Him for His servants
in that through which He feeds them
and with which He makes them grow.
5- He created for them the night,
that they might rest in it1
from tiring movements and wearisome exertions
and He made it a garment for them that they might be clothed in its ease and its sleep,
that it might be for them refreshment and strength,
that they might reach therein pleasure and passion.
6- He created for them the daytime, giving sight,
that they might seek within it of His bounty,2
ﬁnd the means to His provision,
and roam freely in His earth,
searching for that through which
to attain the immediate in their life in this world
and to achieve the deferred in their life to come.
7-Through all of this He sets right their situation,
tries their records,3
and watches their state in the times for obeying Him,
the waystations of His obligations,
and the places of His ordinances,
that He may repay those who do evil with what they have done
and repay those who do good with goodness.4

8- O God, to Thee belongs praise for the sky Thou hast split into dawn for us,5
giving us to enjoy thereby the brightness of daytime,
showing us sought-after nourishments,
and protecting us from the striking of blights.
9- In the morning we and all things, every one, rise for Thee,
the heaven and the earth
and what Thou hast scattered in each,
the still and the moving, the resident and the journeying,
what towers up in the air and what hides under the ground.
10- We rise in the morning in Thy grasp:
Thy kingdom and authority contain us
and Thy will embraces us.
We move about by Thy command
and turn this way and that through Thy governing.
11- We own nothing of the affair
except what Thou hast decreed
and nothing of the good
except what Thou hast given.
12- This is a fresh, new day,
over us a ready witness.
If we do good,
it will take leave from us with praise,
and if we do evil,
it will part from us in blame.
13- O God,
bless Muhammad and his Household,
provide us with the day's good companionship
and preserve us against parting from it badly
by doing a misdeed
or committing a sin, whether small or great!
14- Make our good deeds within it plentiful
empty us therein of evil deeds,
and ﬁll what lies between its two sides for us
with praise and thanksgiving,
wages and stores,

bounty and beneﬁcence!
15- O God, ease our burden on the Noble Writers,6
ﬁll our pages for us with our good deeds,
and degrade us not before them
with our evil works!
16- O God, appoint for us in each of the day's hours
a share from Thy servants,
a portion of giving thanks to Thee,
and a truthful witness among Thy angels!
17- O God, bless Muhammad and his Household
and safeguard us from before us and behind us,
from our right hands and our left hands
and from all our directions,7
a safeguarding that will preserve from disobeying Thee,
guide to obeying Thee,
and be employed for Thy love!
18- O God,
bless Muhammad and his Household
and give us success in this day of ours,
this night of ours,
and in all our days,
to employ the good,
stay away from the evil, give thanks for favours,
follow the Sunna's norms, avoid innovations,
enjoin good behaviour, forbid the disapproved,
defend Islam,
diminish falsehood and abase it,
help the truth and exalt it,
guide the misguided,
assist the weak,
and reach out to the troubled!
19- O God,
bless Muhammad and his Household
and make this
the most fortunate day we have known,
the most excellent companion we have accompanied,

and the best time in which we have lingered!
20- Place us among the most satisﬁed of all Thy creatures whom night and day have passed by,
the most thankful of them
for the favours Thou hast done,
the ﬁrmest of them in the laws Thou hast set down in the Shari'a,
and the most unyielding of them toward the prohibited acts
against which Thou hast cautioned!
21- O God, I call Thee to witness
- and Thou art sufﬁcient witness and I call Thy heaven and Thy earth to witness
and Thy angels and Thy other creatures who inhabit them
in this my day, this my hour, this my night, and this my resting place,
that I bear witness that Thou art God,
other than whom there is no god,
Upholding justice,
Equitable in judgement,
Clement to the servants,8
Master of the kingdom,9
Compassionate to the creatures,
22- and that Muhammad is Thy servant and Thy messenger,
Thy chosen from among Thy creatures.
Thou didst charge him with Thy message
and he delivered it;
Thou didst command him to counsel his community and he counselled it.
23- O God, so bless Muhammad and his Household more than Thou hast blessed any of Thy creatures!
Give him for our sake the best Thou hast given any of Thy servants,
and repay him on our behalf better and more generously than Thou hast repaid any of Thy prophets on
behalf of his community!
24- Thou art All-kind with immensity,
the Forgiver of the great,
and Thou art more merciful than every possessor of mercy!
So bless Muhammad and his Household,
the good, the pure, the chosen, the most distinguished!
1. 10:67
2. 17:12
3. Allusion to 47:31: We shall assuredly try you until We know those of you who struggle and are steadfast, and try your

records.
4. 53:31
5. Allusion to 6:96: He splits the sky into dawn.
6. Cf. above, 3.18.
7. Allusion to Satan's words in the Qur'an (7:17): I shall come on them from before them and from behind them, from their
rights hands and their left hands; Thou wilt not ﬁnd most of them thankful.
8. 2:207
9. 3:26

7) His Supplication in Worrisome Tasks
(7) ِبﺮْﻨْﺪَ اﻟ ﻋﺔٌ وﻤﻠ ﻣ،  ﺑِﻪﻟَﺖ ﻧَﺰوﺔٌ اﻬِﻤ ﻣ ﻟَﻪﺖﺿﺮذَا ﻋ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Faced with a Worrisome Task or when Misfortune Descended and at the Time of
Distress
1. ﺎرِهﻘَﺪُ اﻟْﻤ ﻋ ﺑِﻪﻞ ﺗُﺤﻦﺎ ﻣ ﻳ،

ِﺪﺪﱡ اﻟﺸﱠﺪَاﺋ ﺣ ﺑِﻪﻔْﺜَﺎ ﻳﻦﺎ ﻣ ﻳ و،

ج اﻟْﻔَﺮحو رَﻟ اجﺨْﺮ اﻟْﻤﻨْﻪ ﻣﺲﻠْﺘَﻤ ﻳﻦﺎ ﻣ ﻳ و.

2. ﺎبﻌﻚَ اﻟﺼﺗﻘُﺪْر ﻟ ذَﻟﱠﺖ،

ﺎبﺒﺳﻚَ ا ﺑِﻠُﻄْﻔﺖﺒﺒ ﺗَﺴ و،

ﺎءﻚَ اﻟْﻘَﻀﺗى ﺑِﻘُﺪرﺮ ﺟ و،

ﺎءﺷْﻴﻚَ اﺗادر اَﻠ ﻋﺖﻀ ﻣ و.

 ،ﻓَﻬِ ﺑِﻤﺸﻴﺘﻚَ دونَ ﻗَﻮﻟﻚَ ﻣﻮﺗَﻤﺮةٌ 3.

 .و ﺑِﺎرادﺗﻚَ دونَ ﻧَﻬﻴِﻚَ ﻣﻨْﺰﺟِﺮةٌ

 ،اﻧْﺖ اﻟْﻤﺪْﻋﻮ ﻟﻠْﻤﻬِﻤﺎتِ 4.

 ،و اﻧْﺖ اﻟْﻤﻔْﺰعُ ﻓ اﻟْﻤﻠﻤﺎتِ

  ،ﻳﻨْﺪَﻓﻊ ﻣﻨْﻬﺎ ا ﻣﺎ دﻓَﻌﺖ

و  ﻳﻨْﺸﻒ ﻣﻨْﻬﺎ ا ﻣﺎ ﻛﺸَﻔْﺖ

و ﻗَﺪْ ﻧَﺰل ﺑِ ﻳﺎ رب5. ِ

 ،ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﺗَﺄﱠدﻧ ﺛﻘْﻠُﻪ

 .و اﻟَﻢ ﺑِ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﺑﻬﻈَﻨ ﺣﻤﻠُﻪ

 .و ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ اوردﺗَﻪ ﻋﻠَ و ﺑِﺴﻠْﻄَﺎﻧﻚَ وﺟﻬﺘَﻪ اﻟَ6. 

 ،ﻓَ َﻣﺼﺪِر ﻟﻤﺎ اوردت7. 

 ،و  ﺻﺎرِف ﻟﻤﺎ وﺟﻬﺖ

 ،و  ﻓَﺎﺗﺢ ﻟﻤﺎ اﻏْﻠَﻘْﺖ ، و  ﻣﻐْﻠﻖ ﻟﻤﺎ ﻓَﺘَﺤﺖ

 .و  ﻣﻴﺴﺮ ﻟﻤﺎ ﻋﺴﺮت ، و  ﻧَﺎﺻﺮ ﻟﻤﻦ ﺧَﺬَﻟْﺖ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

 ،و اﻓْﺘَﺢ ﻟ ﻳﺎ رب ِﺑﺎب اﻟْﻔَﺮج ﺑِﻄَﻮﻟﻚَ

 ،و اﻛﺴﺮ ﻋﻨّ ﺳﻠْﻄَﺎنَ اﻟْﻬﻢ ﺑِﺤﻮﻟﻚَ

 ،و اﻧﻠْﻨ ﺣﺴﻦ اﻟﻨﱠﻈَﺮِ ﻓﻴﻤﺎ ﺷَﻮت

 ،و اذِﻗْﻨ ﺣَوةَ اﻟﺼﻨْﻊ ﻓﻴﻤﺎ ﺳﺎﻟْﺖ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻣﻦ ﻟَﺪُﻧْﻚَ رﺣﻤﺔً و ﻓَﺮﺟﺎً ﻫﻨﻴﺌﺎً

 .و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ ﻣﺨْﺮﺟﺎً وﺣﻴﺎً

 ،و  ﺗَﺸْﻐَﻠْﻨ ﺑِﺎﻫﺘﻤﺎم ﻋﻦ ﺗَﻌﺎﻫﺪِ ﻓُﺮوﺿﻚَ 9.

 .و اﺳﺘﻌﻤﺎلِ ﺳﻨﱠﺘﻚَ

 ،ﻓَﻘَﺪْ ﺿﻘْﺖ ﻟﻤﺎ ﻧَﺰل ﺑِ ﻳﺎ رب ِذَرﻋﺎً 10.

 ،و اﻣﺘََت ﺑِﺤﻤﻞ ﻣﺎ ﺣﺪَث ﻋﻠَ ﻫﻤﺎً

 ،و اﻧْﺖ اﻟْﻘَﺎدِر ﻋﻠَ ﻛﺸْﻒِ ﻣﺎ ﻣﻨﻴﺖ ﺑِﻪ

 ،و دﻓْﻊ ﻣﺎ وﻗَﻌﺖ ﻓﻴﻪ

 ،ﻓَﺎﻓْﻌﻞ ﺑِ ذَﻟﻚَ و انْ ﻟَﻢ اﺳﺘَﻮﺟِﺒﻪ ﻣﻨْﻚَ

ﻴﻢﻈشِ اﻟْﻌﺮﺎ ذَا اﻟْﻌﻳ
1- O He through whom the knots of detested things are untied!
O He through whom the cutting edge of hardships is blunted!
O He from whom is begged the outlet to the freshness of relief!
2- Intractable affairs yield to Thy power,
means are made ready by Thy gentleness,
the decree goes into effect through Thy power,
and all things proceed according to Thy desire.
3- By Thy desire they follow Thy command
without Thy word
and by Thy will they obey Thy bans
without Thy prohibition.
4- Thou art the supplicated in worries
and the place of ﬂight in misfortunes;
none of them is repelled unless Thou repellest,
none is removed unless Thou removest.
5- Upon me has come down, My Lord,
something whose weight burdens me
and upon me has fallen
something whose carrying oppresses me.
6- Through Thy power
Thou hast brought it down upon me
and through Thy authority
Thou hast turned it toward me.
7- None can send away what Thou hast brought,
none can deﬂect what Thou hast turned,
none can open what Thou hast closed, none can close what Thou hast opened,
none can make easy what Thou hast made difﬁcult,
none can help him whom Thou hast abandoned.
8- So bless Muhammad and his Household,
open for me, my Lord, the door of relief through Thy graciousness,
break from me the authority of worry by Thy strength,
confer the beauty of Thy gaze upon my complaint,

let me taste the sweetness of benefaction in what I ask,
give me from Thyself mercy and wholesome relief,
and appoint for me from Thyself a quick way out!
9- Distract me not through worry
from observing Thy obligations
and acting in accordance with Thy prescriptions.
10- My capacity has been straitened, my Lord,
by what has come down on me,
and I am ﬁlled with worry by carrying what has happened to me,
while Thou hast power to remove what has afﬂicted me
and to repel that into which I have fallen.
So do that for me though I merit it not from Thee,
O Possessor of the Mighty Throne!

8) His Supplication in Seeking Refuge
( 8 ) ِﺎلﻓْﻌ اﺬَام ﻣقِ وَْﺧ اِﻴ ﺳ وﺎرِه اﻟْﻤﻦ ﻣﺎذَةﻌﺘﺳ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Seeking Refuge from Hateful Things, Bad Moral Qualities, and Blameworthy Acts
1- O God, I seek refuge in Thee from
the agitation of craving,
the violence of wrath, the domination of envy,
the frailty of patience,
the lack of contentment, surliness of character,
urgency of passion, the disposition to vehemence,
2- following caprice,1
opposing guidance,
the sleep of heedlessness,
undertaking the toilsome,
preferring falsehood over truth,
persisting in sin,
making little of disobedience,
making much of obedience,

3- vying with the wealthy,
disparaging the poor,
guarding badly over those in our hands,
failing to thank those who have done good to us,
4- aiding a wrongdoer,
abandoning someone troubled,
wanting what is not rightfully ours,
and speaking about knowledge without knowing.
5- We seek refuge in Thee from
harbouring dishonesty toward anyone,
being pleased with our works,
and stretching out our expectations.
6- We seek refuge in Thee from
ill-mindedness,
looking down on the small,
Satan's gaining mastery over us,
time's afﬂicting us,
and the sovereign's oppressing us.
7- We seek refuge in Thee from
acting with prodigality
and not having sufﬁciency.
8- We seek refuge in Thee from
the gloating of enemies,
indigent need for equals,
living in hardship,
and dying without readiness.
9- We seek refuge in Thee from
the most dreadful remorse,
the greatest afﬂiction, the most wretched wretchedness, the evil end to the journey,
the deprivation of reward,
and the advent of punishment.
10- O God,
bless Muhammad and his Household
and through Thy mercy, give to me refuge from all of that,
and to all the faithful, both men and women!

!O Most Merciful of the merciful
 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧ اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﻫﻴﺠﺎنِ اﻟْﺤﺮصِ 1.

 ،و ﺳﻮرة اﻟْﻐَﻀﺐِ  ،و ﻏَﻠَﺒﺔ اﻟْﺤﺴﺪِ

 ،و ﺿﻌﻒِ اﻟﺼﺒﺮِ

 ،و ﻗﻠﱠﺔ اﻟْﻘَﻨَﺎﻋﺔ ، و ﺷَﺎﺳﺔ اﻟْﺨُﻠُﻖ

و اﻟْﺤﺎح اﻟﺸﱠﻬﻮة ، و ﻣﻠَﺔ اﻟْﺤﻤﻴﺔ

 ،و ﻣﺘَﺎﺑﻌﺔ اﻟْﻬﻮى  ،و ﻣﺨَﺎﻟَﻔَﺔ اﻟْﻬﺪَى 2.

 ،و ﺳﻨَﺔ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔ ، و ﺗَﻌﺎﻃ اﻟْﻠْﻔَﺔ

 ،و اﻳﺜَﺎرِ اﻟْﺒﺎﻃﻞ ﻋﻠَ اﻟْﺤﻖ

 ،و اﺻﺮارِ ﻋﻠَ اﻟْﻤﺎﺛَﻢ

 .و اﺳﺘﺼﻐَﺎرِ اﻟْﻤﻌﺼﻴﺔ ، و اﺳﺘﺒﺎرِ اﻟﻄﱠﺎﻋﺔ

 ،و ﻣﺒﺎﻫﺎة اﻟْﻤﺜﺮِﻳﻦ ، و ازْراء ﺑِﺎﻟْﻤﻘﻠّﻴﻦ3. 

 ،و ﺳﻮء اﻟْﻮِﻳﺔ ﻟﻤﻦ ﺗَﺤﺖ اﻳﺪِﻳﻨَﺎ

و ﺗَﺮكِ اﻟﺸﱡﺮِ ﻟﻤﻦ اﺻﻄَﻨَﻊ اﻟْﻌﺎرِﻓَﺔَ ﻋﻨْﺪَﻧَﺎ

 ،او انْ ﻧَﻌﻀﺪَ ﻇَﺎﻟﻤﺎً  ،او ﻧَﺨْﺬُل ﻣﻠْﻬﻮﻓﺎً 4.

 ،او ﻧَﺮوم ﻣﺎ ﻟَﻴﺲ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﺤﻖ

 .او ﻧَﻘُﻮل ﻓ اﻟْﻌﻠْﻢ ﺑِﻐَﻴﺮِ ﻋﻠْﻢ

 ،و ﻧَﻌﻮذُ ﺑِﻚَ انْ ﻧَﻨْﻄَﻮِي ﻋﻠَ ﻏﺶ ِاﺣﺪٍ 5.

 .و انْ ﻧُﻌﺠِﺐ ﺑِﺎﻋﻤﺎﻟﻨَﺎ  ،و ﻧَﻤﺪﱠ ﻓ آﻣﺎﻟﻨَﺎ

 ،و ﻧَﻌﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﺳﻮء اﻟﺴﺮِﻳﺮة6. 

 ،و اﺣﺘﻘَﺎرِ اﻟﺼﻐﻴﺮة

 ،و انْ ﻳﺴﺘَﺤﻮِذَ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنُ

او ﻳﻨْﺒﻨَﺎ اﻟﺰﻣﺎنُ  ،او ﻳﺘَﻬﻀﻤﻨَﺎ اﻟﺴﻠْﻄَﺎنُ

 .و ﻧَﻌﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﺗَﻨَﺎۇلِ اﺳﺮافِ  ،و ﻣﻦ ﻓﻘْﺪَانِ اﻟْﻔَﺎفِ 7.

 ،و ﻧَﻌﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﺷَﻤﺎﺗَﺔ اﻋﺪَاء8. 

 ،و ﻣﻦ اﻟْﻔَﻘْﺮِ اﻟَ اﻛﻔَﺎء

 .و ﻣﻦ ﻣﻌﻴﺸَﺔ ﻓ ﺷﺪﱠة ، و ﻣﻴﺘَﺔ ﻋﻠَ ﻏَﻴﺮِ ﻋﺪﱠة

 ،و ﻧَﻌﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ اﻟْﺤﺴﺮة اﻟْﻌﻈْﻤ9. 

 اﻟﺸﱠﻘَﺎءَﺷْﻘ ا و، ىﺮﺒْ اﻟﺔﻴﺒﺼ اﻟْﻤ و،

ِﺂب اﻟْﻤﻮء ﺳ و،

ِﻘَﺎبﻠُﻮلِ اﻟْﻌ ﺣ و، ِابﺎنِ اﻟﺜﱠﻮﻣﺮ ﺣ و.

10. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚﺘﻤﺣﻚَ ﺑِﺮ ذَﻟﻞ ﻛﻦ ﻣﺬْﻧﻋ او

ِﻨَﺎتﻣﻮ اﻟْﻤ وﻴﻦﻨﻣﻮ اﻟْﻤﻴﻊﻤ ﺟ و،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ ا ﻳ.
1. The term 'caprice' denotes any desire that is opposed to the truth or turns man away from the divine guidance.
Who is further astray than he who follows his own caprice without guidance from God? (28:50) Obey not him whose heart
We have made heedless of Our remembrance, so that he follows his own caprice (18:28).
God addresses David with the command:
Judge among men by the truth, and follow not caprice (38:26).

9) His Supplication in Yearning
(9) ﻟُﻪَ ﺟﻞ ﺟﻪ اﻟﻦ ﻣةﺮﻐْﻔ ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﻤَﻟﺎقِ اﻴﺷْﺘ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Yearning to Ask Forgiveness from God
1- O God, bless Muhammad and his Household,
make us go to the repentance that Thou lovest

and make us leave the persistence that Thou hatest!
2- O God, when we halt before two decreases,
in religion or in this world,
let the decrease fall upon that which passes quickly
and relent in that which lasts the longer!
3- When we set out after two concerns,
one of which makes Thee pleased with us
and the other of which displeases Thee,
incline us toward that which makes Thee pleased and weaken our strength in that which displeases
Thee!
4- Leave not our souls alone to choose in that,
for they choose falsehood
except inasmuch as Thou givest success,
and they command to evil
except inasmuch as Thou hast mercy!1
5- O God,
thou created us from frailty,2
built us up from feebleness,
and began us from a mean water;3
we have no force except through Thy strength
and no strength except through Thy help.
6- So conﬁrm us by giving us success,
point us the right way by Thy pointing,
blind the eyes of our hearts
toward everything opposed to Thy love,
and set not in any of our limbs
passage to disobeying Thee!
7- O God, bless Muhammad and his Household
and assign
the whisperings of our hearts,
the movements of our members,
the glances of our eyes,
and the idioms of our tongues,
to that which makes incumbent Thy reward,
lest a good deed slip by us, through which we might deserve Thy repayment,

!or an evil deed remain with us, by which we might merit Thy punishment
 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ1. 

 ،و ﺻﻴِﺮﻧَﺎ اﻟَ ﻣﺤﺒﻮ ﺑِﻚَ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

 .و ازِﻟْﻨَﺎ ﻋﻦ ﻣﺮوﻫﻚَ ﻣﻦ اﺻﺮارِ

،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﺘَ وﻗَﻔْﻨَﺎ ﺑﻴﻦ ﻧَﻘْﺼﻴﻦ ﻓ دِﻳﻦ او دﻧْﻴﺎ 2.

 ،ﻓَﺎوﻗﻊ اﻟﻨﱠﻘْﺺ ﺑِﺎﺳﺮﻋﻬِﻤﺎ ﻓَﻨَﺎء

و اﺟﻌﻞ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔَ ﻓ اﻃْﻮﻟﻬِﻤﺎ ﺑﻘَﺎء

 ،و اذَا ﻫﻤﻤﻨَﺎ ﺑِﻬﻤﻴﻦ ﻳﺮﺿﻴﻚَ اﺣﺪُﻫﻤﺎ ﻋﻨﱠﺎ 3.

 ،و ﻳﺴﺨﻄُﻚَ اﺧَﺮ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

 ،ﻓَﻤﻞ ﺑِﻨَﺎ اﻟَ ﻣﺎ ﻳﺮﺿﻴﻚَ ﻋﻨﱠﺎ

و اوﻫﻦ ﻗُﻮﺗَﻨَﺎ ﻋﻤﺎ ﻳﺴﺨﻄُﻚَ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

 ،و  ﺗُﺨَﻞ ﻓ ذَﻟﻚَ ﺑﻴﻦ ﻧُﻔُﻮﺳﻨَﺎ و اﺧْﺘﻴﺎرِﻫﺎ 4.

 ،ﻓَﺎﻧﱠﻬﺎ ﻣﺨْﺘَﺎرةٌ ﻟﻠْﺒﺎﻃﻞ ا ﻣﺎ وﻓﱠﻘْﺖ

اﻣﺎرةٌ ﺑِﺎﻟﺴﻮء ا ﻣﺎ رﺣﻤﺖ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧﱠﻚَ ﻣﻦ اﻟﻀﻌﻒِ ﺧَﻠَﻘْﺘَﻨَﺎ 5.

 ،و ﻋﻠَ اﻟْﻮﻫﻦ ﺑﻨَﻴﺘَﻨَﺎ

 ،و ﻣﻦ ﻣﺎء ﻣﻬِﻴﻦ اﺑﺘَﺪَاﺗَﻨَﺎ

 ،ﻓَ َﺣﻮل ﻟَﻨَﺎ ا ﺑِﻘُﻮﺗﻚَ

و  ﻗُﻮةَ ﻟَﻨَﺎ ا ﺑِﻌﻮﻧﻚَ

 ،ﻓَﺎﻳِﺪْﻧَﺎ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ  ،و ﺳﺪِّدﻧَﺎ ﺑِﺘَﺴﺪِﻳﺪِكَ 6.

 ،و اﻋﻢ اﺑﺼﺎر ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ ﻋﻤﺎ ﺧَﺎﻟَﻒ ﻣﺤﺒﺘَﻚَ

 .و  ﺗَﺠﻌﻞ ﻟﺸَء ﻣﻦ ﺟﻮارِﺣﻨَﺎ ﻧُﻔُﻮذاً ﻓ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ7. 

 ،و اﺟﻌﻞ ﻫﻤﺴﺎتِ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ

 ،و ﺣﺮﻛﺎتِ اﻋﻀﺎﺋﻨَﺎ و ﻟَﻤﺤﺎتِ اﻋﻴﻨﻨَﺎ

و ﻟَﻬﺠﺎتِ اﻟْﺴﻨَﺘﻨَﺎ

ﻓ ﻣﻮﺟِﺒﺎتِ ﺛَﻮاﺑِﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﺗَﻔُﻮﺗَﻨَﺎ ﺣﺴﻨَﺔٌ ﻧَﺴﺘَﺤﻖ ﺑِﻬﺎ ﺟﺰاءكَ

َﻚﻘَﺎﺑﺎ ﻋ ﺑِﻬﺟِﺐﺘَﻮﺔٌ ﻧَﺴِﯩﻴ ﻟَﻨَﺎ ﺳَﻘ ﺗَﺒ  و.
1. Reference to 12:53: Surely the soul of man commands to evil, except inasmuch as my Lord has mercy.
2. Allusion to 30:54: God is He who created you of frailty.
3. 77:20

10) His Supplication in Seeking Asylum with
God
(10) َﺎﻟ ﺗَﻌﻪ اﻟَﻟ اﺎ اﻟﻠﱠﺠ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. نْ ﺗَﺸَﺎ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

َﻚﻠﻨﱠﺎ ﻓَﺒِﻔَﻀ ﻋﻒ ﺗَﻌ،

َﻚﺪْﻟﻨَﺎ ﻓَﺒِﻌﺬِّﺑ ﺗُﻌنْ ﺗَﺸَﺎ او

2. َﻚّﻨكَ ﺑِﻤﻔْﻮ ﻟَﻨَﺎ ﻋِﻞﻬ ﻓَﺴ،

َﺎۇزِكﺬَاﺑِﻚَ ﺑِﺘَﺠ ﻋﻦﻧَﺎ ﻣﺟِﺮ ا و،

َﻚﺪْﻟ ﻃَﺎﻗَﺔَ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻌ ﻧﱠﻪ ﻓَﺎ،

َﻔْﻮِكونَ ﻋﻨﱠﺎ دﺪٍ ﻣﺣ َﺎة ﻧَﺠ و

3. ﺎءﻴﻏْﻨ اﺎ ﻏَﻨ ﻳ،

 ،ﻫﺎ  ،ﻧَﺤﻦ ﻋﺒﺎدكَ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ

 ،و اﻧَﺎ اﻓْﻘَﺮ اﻟْﻔُﻘَﺮاء اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻓَﺎﺟﺒﺮ ﻓَﺎﻗَﺘَﻨَﺎ ﺑِﯘﺳﻌﻚَ

 ،و  ﺗَﻘْﻄَﻊ رﺟﺎءﻧَﺎ ﺑِﻤﻨْﻌﻚَ

 ،ﻓَﺘَﻮنَ ﻗَﺪْ اﺷْﻘَﻴﺖ ﻣﻦ اﺳﺘَﺴﻌﺪَ ﺑِﻚَ

و ﺣﺮﻣﺖ ﻣﻦ اﺳﺘَﺮﻓَﺪَ ﻓَﻀﻠَﻚَ

 ،ﻓَﺎﻟَ ﻣﻦ ﺣﻴﻨَﺌﺬٍ ﻣﻨْﻘَﻠَﺒﻨَﺎ ﻋﻨْﻚَ 4.

 ،و اﻟَ اﻳﻦ ﻣﺬْﻫﺒﻨَﺎ ﻋﻦ ﺑﺎﺑِﻚَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻧَﺤﻦ اﻟْﻤﻀﻄَﺮونَ

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ اوﺟﺒﺖ اﺟﺎﺑﺘَﻬﻢ

و اﻫﻞ اﻟﺴﻮء اﻟﱠﺬِﻳﻦ وﻋﺪْت اﻟْﺸْﻒ ﻋﻨْﻬﻢ

 ،و اﺷْﺒﻪ اﺷْﻴﺎء ﺑِﻤﺸﻴﺘﻚَ 5.

و اوﻟَ اﻣﻮرِ ﺑِﻚَ ﻓ ﻋﻈَﻤﺘﻚَ

 ،رﺣﻤﺔُ ﻣﻦ اﺳﺘَﺮﺣﻤﻚَ

َ ﺑِﻚﺘَﻐَﺎث اﺳﻦ ﻣث ﻏَﻮ و،

َﻚﻟَﻴﻨَﺎ اﻋﺮ ﺗَﻀﻢﺣ ﻓَﺎر،

َﻚﺪَﻳ ﻳﻦﻴﻨَﺎ ﺑﻧْﻔُﺴﻨَﺎ اﺣذْ ﻃَﺮﻨَﺎ اﻏْﻨ ا و.

6.  ﺑِﻨَﺎﺖﻄَﺎنَ ﻗَﺪْ ﺷَﻤنﱠ اﻟﺸﱠﻴ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

َﻚﺘﻴﺼﻌ ﻣَﻠ ﻋﻨَﺎهﻌذْ ﺷَﺎﻳ ا،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

َ ﻟَﻚﺎهﻳﻨَﺎ اﻛﺪَ ﺗَﺮﻌ ﺑِﻨَﺎ ﺑﺘْﻪ ﺗُﺸْﻤ  و،

َﻚﻟَﻴ اﻨْﻪﻨَﺎ ﻋﺘﻏْﺒ ر و.
1- O God, if Thou willest,
Thou wilt pardon us through Thy bounty
and if Thou willest,
Thou wilt chastise us through Thy justice.
2- So make our ways smooth to Thy pardon
through Thy kindness
and grant us sanctuary from Thy chastisement
through Thy forbearance,
for none of us has the endurance for Thy justice
and none of us can reach deliverance without Thy pardon!
3- O Richest of the rich!
Here we are, Thy servants, before Thee.
I am the neediest of the needy toward Thee,
so redress our neediness through Thy plenty
and cut us not off from our hopes

through Thy withholding,
lest Thou makest wretched him who seeks felicity through Thee
and deprivest him who seeks help from Thy bounty!
4- Then to whom would we return after Thee?
Where would we go from Thy gate?
Glory be to Thee!
We are the distressed,
the response to whom
Thou hast made incumbent,
the people from whom
Thou hast promised to remove the evil.1
5- That thing most resembling Thy will
and that affair most worthy for Thee in Thy mightiness
is showing mercy to him who asks Thee for mercy
and helping him who seeks help from Thee.
So show mercy upon our pleading with Thee
and free us from need when we throw ourselves before Thee!
6- O God, Satan will gloat over us
if we follow him in disobeying Thee,
so bless Muhammad and his Household
and let him not gloat over us
after we have renounced him for Thee
and beseeched Thee against him!
1. Reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil.

11) His Supplication for Good Outcomes
(11) ِﺮ اﻟْﺨَﻴﻢاﺗ ﺑِﺨَﻮمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﺮِﻳﻦﻠﺬﱠاﻛ ﻟف ﺷَﺮهﺮ ذِﻛﻦ ﻳﺎ ﻣ،

ﺮِﻳﻦﻠﺸﱠﺎﻛزٌ ﻟ ﻓَﻮهﺮُ ﺷﻦﺎ ﻣ ﻳ و،

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻃَﺎﻋﺘُﻪ ﻧَﺠﺎةٌ ﻟﻠْﻤﻄﻴﻌﻴﻦ

 ،ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﺷْﻐَﻞ ﻗُﻠُﻮ ﺑﻨَﺎ ﺑِﺬِﻛﺮِكَ ﻋﻦ ﻛﻞ ذِﻛﺮٍ

 ،و اﻟْﺴﻨَﺘَﻨَﺎ ﺑِﺸُﺮِكَ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷُﺮٍ

 .و ﺟﻮارِﺣﻨَﺎ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ ﻋﻦ ﻛﻞ ﻃَﺎﻋﺔ

ﻓَﺎنْ ﻗَﺪﱠرت ﻟَﻨَﺎ ﻓَﺮاﻏﺎً ﻣﻦ ﺷُﻐْﻞ2. 

ﻓَﺎﺟﻌﻠْﻪ ﻓَﺮاغَ ﺳَﻣﺔ

  ،ﺗُﺪْرِﻛﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﺗَﺒِﻌﺔٌ

 ،و  ﺗَﻠْﺤﻘُﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﺳﺎﻣﺔٌ

ﺣﺘﱠ ﻳﻨْﺼﺮِف ﻋﻨﱠﺎ ﻛﺘﱠﺎب اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

 ،ﺑِﺼﺤﻴﻔَﺔ ﺧَﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ذِﻛﺮِ ﺳﻴِﯩﺎﺗﻨَﺎ

و ﻳﺘَﻮﻟﱠ ﻛﺘﱠﺎب اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ ﻋﻨﱠﺎ

ﻣﺴﺮورِﻳﻦ ﺑِﻤﺎ ﻛﺘَﺒﻮا ﻣﻦ ﺣﺴﻨَﺎﺗﻨَﺎ

 ،و اذَا اﻧْﻘَﻀﺖ اﻳﺎم ﺣﻴﺎﺗﻨَﺎ 3.

ﺎرِﻧَﺎﻤﻋ اﺪَد ﻣﺖﻣﺮ ﺗَﺼ و،

ﺎﻬﺘﺎﺑﺟ اﻦ ﻣﺎ وﻨْﻬﺪﱠ ﻣ ﺑ ﺗُﻚَ اﻟﱠﺘﻮﻋﺗْﻨَﺎ دﺮﻀﺘَﺤ اﺳ و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

ﻨَﺎﺎﻟﻤﻋﺔُ اﺘَﺒﻨَﺎ ﻛﻠَﻴ ﻋﺼﺎ ﺗُﺤ ﻣﺘَﺎم ﺧﻞﻌ اﺟو

ًﻮﻟَﺔﻘْﺒﺔً ﻣﺑﺗَﻮ

ﻨَﺎهﺣﺘَﺮ ذَﻧْﺐٍ اﺟَﻠﺎ ﻋﺪَﻫﻌﻔُﻨَﺎ ﺑ ﺗُﻮﻗ ،

ﺎﻓْﻨَﺎﻫ اﻗْﺘَﺮﺔﻴﺼﻌ ﻣ  و.

4. ِﺎدﺷْﻬوسِ اء رَﻠ ﻋﺗَﻪﺘَﺮﺘْﺮاً ﺳﻨﱠﺎ ﺳ ﻋﻒﺸَ ﺗ  و،

َﺎدِكﺒ ﻋﺎرﺧْﺒﻠُﻮ ا ﺗَﺒمﻮ ﻳ.

5. َﺎكﻋ دﻦ ﺑِﻤﻴﻢﺣﻧﱠﻚَ ر ا،

َاك ﻧَﺎدﻦﻤ ﻟﺘَﺠِﻴﺐﺴ ﻣ و.
1- O He remembering whom brings honour
to those who remember!
O He thanking whom brings triumph
to those who give thanks!
O He obeying whom brings deliverance
to those who obey!
Bless Muhammad and his Household,

and divert our hearts through remembering Thee
from every act of remembrance,
our tongues through thanking Thee
from every act of thanksgiving,
our limbs through obeying Thee
from every act of obedience!
2- If Thou hast ordained for us idleness from these occupations,
make it an idleness of safety, within which no ill consequence visits us or weariness overtakes us!
Then the writers of evil deeds may depart from us with a page empty of the mention of our evil deeds,
and the writers of good deeds may turn away from us happy with the good deeds of ours which they
have written.
3- And when the days of our life have passed by,
the terms of our lifetimes have elapsed,
and Thy call, which must come and be answered, summons us forth,
then bless Muhammad and his Household
and make the outcome of what the writers of our works count against us
an accepted repentance,
which afterwards gave us no rest
in a sin that we committed
or an act of disobedience that we performed!
4- Remove not from us any covering
with which Thou hast covered over the heads of the witnesses
on the day when the records of Thy servants are tried!
5- Verily Thou art compassionate to him who supplicates Thee,
the responder to him who calls upon Thee!

12) His Supplication in Confession
( 12 ) َﺎﻟ ﺗَﻌﻪ اﻟَﻟ اﺔﺑ ﻃَﻠَﺐِ اﻟﺘﱠﻮافِ وﺮﺘﻋ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Confession and in Seeking Repentance toward God
1- O God,

three traits have prevented me from asking Thee
and one trait has urged me on:
2- I am prevented by a command Thou hast commanded in which I have been slow,
a prohibition Thou hast prohibited toward which I have hurried,
and a favour through which Thou hast favoured
for which I have not given sufﬁcient thanks.
3- I am urged to ask Thee
by Thy gratuitous bounty upon him who
turns his face toward Thee
and comes to Thee with a good opinion,
since all Thy beneﬁcence is gratuitous bounty
and every one of Thy favours a new beginning!
4- So here I am, my God,
standing at the gate of Thy might,
the standing of the lowly, the surrendered,
asking Thee in my shame,
the asking of the destitute, the pitiful,
5- admitting to Thee that
at the time of Thy beneﬁcence I surrendered not
save through abstaining from disobedience toward Thee
and in none of my states was I ever without
Thy Kindness.
6- Will it proﬁt me, my God,
to admit to Thee the evil of what I have earned?
Will it save me from Thee
to confess the ugliness of what I have done?
Or wilt Thou impose upon me in this my station
Thy displeasure?
Will Thy hate hold fast to me in the time of
my supplication?
7- Glory be to Thee! I do not despair of Thee, for Thou hast opened the door of repentance toward
Thyself.
Rather, I say, the words of a lowly servant,
having wronged himself
and made light of his Lord's inviolability,

8- and whose sins are dreadful, great,
whose days have parted, ﬂed,
until, when he sees the term of his works expired
and the limit of his lifetime reached
and knows with certainty that he has no escape from Thee,
no place to ﬂee from Thee,
he turns his face toward Thee in repeated turning,
makes his repentance toward Thee sincere,
stands before Thee with a pure and puriﬁed heart,
then supplicates Thee with a feeble, quiet voice.
9- He is bowed before Thee, bent,
his head lowered, thrown down,
his legs shaking in fear,
his tears ﬂooding his cheeks.
He supplicates Thee:
O Most Merciful of the merciful!
O Most Merciful of those toward whom seekers of mercy keep on turning!
O Tenderest of those around whom run
seekers of forgiveness!
O He whose pardon is greater than His vengeance!
O He whose good pleasure is more abundant
than His anger!1
10- O He who seeks His creatures' praise
with excellent forbearance!
O He who has accustomed His servants
to the acceptance of their repeated turningl!2
O He who seeks to heal their corruption
through repentance!
O He who is pleased with the easy of their acts!
O He who recompenses with the much their little !
O He who has made himself accountable to them to respond to supplication!3
O He who pledged Himself by His gratuitous bounty to give them excellent repayment!
11- I am not the most disobedient of those who have disobeyed Thee and whom Thou hast forgiven,
nor am I the most blameworthy to offer excuses
which Thou hast accepted,
nor am I the most wrongdoing of those who have
repented to Thee,

and to whom Thou hast returned
12- I repent to Thee in this my station,
the repentance of one
remorseful over what preceded from him hastily,
apprehensive of what has gathered around him,
pure in shame for that into which he has fallen,
13- knowing that pardoning great sins is nothing great for Thee.4
overlooking enormous misdeeds is not difﬁcult for Thee,
putting up with indecent crimes does not trouble Thee,
and the most beloved of Thy servants to Thee is he who refrains from arrogance before Thee,
pulls aside from persistence,
and holds fast to praying forgiveness!
14- I am clear before Thee of arrogance,
I seek refuge in Thee from persistence,
I pray forgiveness from Thee for shortcomings,
I seek help from Thee in incapacity!
15- O God,
bless Muhammad and his Household,
dispense with what is incumbent upon me toward Thee,
release me from what I merit from Thee,
and grant me sanctuary from what the evildoers fear!
For Thou art full of pardon,
the hoped-for source of forgiveness,
well known for Thy forbearance.
My need has no object but Thee, .
my sin no forgiver other than Thee -could that be possible?
16- I have no fear for myself except from Thee;
Thou art worthy of reverential fear,
and worthy to forgive!5
Bless Muhammad and his Household, grant my need,
answer my request favourably, forgive my sin,
and give me security from fear for myself!
Thou art powerful over everything,6
and that is easy for Thee.
Amen, Lord of the world!

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻪ ﻳﺤﺠﺒﻨ ﻋﻦ ﻣﺴﺎﻟَﺘﻚَ ﺧَل ﺛََث1. 

و ﺗَﺤﺪُوﻧ ﻋﻠَﻴﻬﺎ ﺧَﻠﱠﺔٌ واﺣﺪَةٌ

 ،ﻳﺤﺠﺒﻨ اﻣﺮ اﻣﺮت ﺑِﻪ ﻓَﺎﺑﻄَﺎت ﻋﻨْﻪ2. 

 ،و ﻧَﻬ ﻧَﻬﻴﺘَﻨ ﻋﻨْﻪ ﻓَﺎﺳﺮﻋﺖ اﻟَﻴﻪ

 .و ﻧﻌﻤﺔٌ اﻧْﻌﻤﺖ ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ ﻓَﻘَﺼﺮت ﻓ ﺷُﺮِﻫﺎ

و ﻳﺤﺪُوﻧ ﻋﻠَ ﻣﺴﺎﻟَﺘﻚَ 3.

 ،ﺗَﻔَﻀﻠُﻚَ ﻋﻠَ ﻣﻦ اﻗْﺒﻞ ﺑِﻮﺟﻬِﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،و وﻓَﺪَ ﺑِﺤﺴﻦ ﻇَﻨّﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،اذْ ﺟﻤﻴﻊ اﺣﺴﺎﻧﻚَ ﺗَﻔَﻀﻞ

و اذْ ﻛﻞ ﻧﻌﻤﻚَ اﺑﺘﺪَاء

 ،ﻓَﻬﺎ اﻧَﺎ ذَا  ،ﻳﺎ اﻟَﻬِ4. 

 ،واﻗﻒ ﺑِﺒﺎبِ ﻋﺰِكَ ۇﻗُﻮف اﻟْﻤﺴﺘَﺴﻠﻢ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ

و ﺳﺎﺋﻠُﻚَ ﻋﻠَ اﻟْﺤﻴﺎء ﻣﻨّ

ﺳﻮال اﻟْﺒﺎﺋﺲِ اﻟْﻤﻌﻴﻞ

ﻣﻘﺮ ﻟَﻚَ ﺑِﺎﻧّ5. 

 ،ﻟَﻢ اﺳﺘَﺴﻠﻢ وﻗْﺖ اﺣﺴﺎﻧﻚَ ا ﺑِﺎﻗَْع ﻋﻦ ﻋﺼﻴﺎﻧﻚَ

 .و ﻟَﻢ اﺧْﻞ ﻓ اﻟْﺤﺎتِ ﻛﻠّﻬﺎ ﻣﻦ اﻣﺘﻨَﺎﻧﻚَ

ﻓَﻬﻞ ﻳﻨْﻔَﻌﻨ ، ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، اﻗْﺮارِي ﻋﻨْﺪَكَ ﺑِﺴﻮء ﻣﺎ اﻛﺘَﺴﺒﺖ6. 

و ﻫﻞ ﻳﻨْﺠِﻴﻨ ﻣﻨْﻚَ اﻋﺘﺮاﻓ ﻟَﻚَ ﺑِﻘَﺒِﻴﺢ ﻣﺎ ارﺗَﺒﺖ

ام اوﺟﺒﺖ ﻟ ﻓ ﻣﻘَﺎﻣ ﻫﺬَا ﺳﺨْﻄَﻚَ

 .ام ﻟَﺰِﻣﻨ ﻓ وﻗْﺖِ دﻋﺎي ﻣﻘْﺘُﻚَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ   ،اﻳﺎس ﻣﻨْﻚَ 7.

 ،و ﻗَﺪْ ﻓَﺘﺤﺖ ﻟ ﺑﺎب اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ اﻟَﻴﻚَ

ﺑﻞ اﻗُﻮل ﻣﻘَﺎل اﻟْﻌﺒﺪِ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ اﻟﻈﱠﺎﻟﻢ ﻟﻨَﻔْﺴﻪ

 .اﻟْﻤﺴﺘَﺨﻒ ِﺑِﺤﺮﻣﺔ رﺑِﻪ

 ،اﻟﱠﺬِي ﻋﻈُﻤﺖ ذُﻧُﻮ ﺑﻪ ﻓَﺠﻠﱠﺖ8. 

و ادﺑﺮت اﻳﺎﻣﻪ ﻓَﻮﻟﱠﺖ

ﺣﺘﱠ اذَا راى ﻣﺪﱠةَ اﻟْﻌﻤﻞ ﻗَﺪِ اﻧْﻘَﻀﺖ

 ،و ﻏَﺎﻳﺔَ اﻟْﻌﻤﺮِ ﻗَﺪِ اﻧْﺘَﻬﺖ

 ،و اﻳﻘَﻦ اﻧﱠﻪ  ﻣﺤﻴﺺ ﻟَﻪ ﻣﻨْﻚَ  ،و  ﻣﻬﺮب ﻟَﻪ ﻋﻨْﻚَ

 ،ﺗَﻠَﻘﱠﺎكَ ﺑِﺎﻧَﺎﺑﺔ

 ،و اﺧْﻠَﺺ ﻟَﻚَ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔَ

 ،ﻓَﻘَﺎم اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻘَﻠْﺐٍ ﻃَﺎﻫﺮٍ ﻧَﻘ

 .ﺛُﻢ دﻋﺎكَ ﺑِﺼﻮتٍ ﺣﺎﺋﻞ ﺧَﻔ

 ،ﻗَﺪْ ﺗَﻄَﺎﻃَﺎ ﻟَﻚَ ﻓَﺎﻧْﺤﻨَ9. 

 ،و ﻧَﺲ راﺳﻪ ﻓَﺎﻧْﺜَﻨَ

 ،ﻗَﺪْ ارﻋﺸَﺖ ﺧَﺸْﻴﺘُﻪ رِﺟﻠَﻴﻪ

 ،و ﻏَﺮﻗَﺖ دﻣﻮﻋﻪ ﺧَﺪﱠﻳﻪ

 ،ﻳﺪْﻋﻮكَ ﺑِﻴﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

 ،و ﻳﺎ ارﺣﻢ ﻣﻦ اﻧْﺘَﺎﺑﻪ اﻟْﻤﺴﺘَﺮﺣﻤﻮنَ

 ،و ﻳﺎ اﻋﻄَﻒ ﻣﻦ اﻃَﺎف ﺑِﻪ اﻟْﻤﺴﺘَﻐْﻔﺮونَ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻋﻔْﯘه اﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻧَﻘﻤﺘﻪ

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ رِﺿﺎه اوﻓَﺮ ﻣﻦ ﺳﺨَﻄﻪ

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﺗَﺤﻤﺪَ اﻟَ ﺧَﻠْﻘﻪ10. 

 ،ﺑِﺤﺴﻦ اﻟﺘﱠﺠﺎۇزِ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻋﻮد ﻋﺒﺎده ﻗَﺒﻮل اﻧَﺎﺑﺔ

و ﻳﺎ ﻣﻦ اﺳﺘَﺼﻠَﺢ ﻓَﺎﺳﺪَﻫﻢ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ رﺿ ﻣﻦ ﻓﻌﻠﻬِﻢ ﺑِﺎﻟْﻴﺴﻴﺮِ

 ،و ﻣﻦ ﻛﺎﻓَ ﻗَﻠﻴﻠَﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﺜﻴﺮِ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﺿﻤﻦ ﻟَﻬﻢ اﺟﺎﺑﺔَ اﻟﺪﱡﻋﺎء

و ﻳﺎ ﻣﻦ وﻋﺪَﻫﻢ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴﻪ

 .ﺑِﺘَﻔَﻀﻠﻪ ﺣﺴﻦ اﻟْﺠﺰاء

ﻣﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺎﻋﺼ ﻣﻦ ﻋﺼﺎكَ 11.

 ،ﻓَﻐَﻔَﺮت ﻟَﻪ

و ﻣﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺎﻟْﻮم ﻣﻦ اﻋﺘَﺬَر اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻓَﻘَﺒِﻠْﺖ ﻣﻨْﻪ

و ﻣﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺎﻇْﻠَﻢ ﻣﻦ ﺗَﺎب اﻟَﻴﻚَ

 .ﻓَﻌﺪْت ﻋﻠَﻴﻪ

اﺗُﻮب اﻟَﻴﻚَ ﻓ ﻣﻘَﺎﻣ ﻫﺬَا 12.

 ،ﺗَﻮﺑﺔَ ﻧَﺎدِم ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻓَﺮطَ ﻣﻨْﻪ

 ،ﻣﺸْﻔﻖ ﻣﻤﺎ اﺟﺘَﻤﻊ ﻋﻠَﻴﻪ

 .ﺧَﺎﻟﺺِ اﻟْﺤﻴﺎء ﻣﻤﺎ وﻗَﻊ ﻓﻴﻪ

 ،ﻋﺎﻟﻢ ﺑِﺎنﱠ اﻟْﻌﻔْﻮ ﻋﻦ اﻟﺬﱠﻧْﺐِ اﻟْﻌﻈﻴﻢ  ﻳﺘَﻌﺎﻇَﻤﻚَ 13.

 ،و انﱠ اﻟﺘﱠﺠﺎۇزَ ﻋﻦ اﺛْﻢ اﻟْﺠﻠﻴﻞ  ﻳﺴﺘَﺼﻌﺒﻚَ

 ،و انﱠ اﺣﺘﻤﺎل اﻟْﺠِﻨَﺎﻳﺎتِ اﻟْﻔَﺎﺣﺸَﺔ  ﻳﺘَﺄﱠدكَ

 ،و انﱠ اﺣﺐ ﻋﺒﺎدِكَ اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ﺗَﺮكَ اﺳﺘﺒﺎر ﻋﻠَﻴﻚَ

 .و ﺟﺎﻧَﺐ اﺻﺮار ، و ﻟَﺰِم اﺳﺘﻐْﻔَﺎر

 ،و اﻧَﺎ اﺑﺮا اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ انْ اﺳﺘَﺒِﺮ14. 

 ،و اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ انْ اﺻﺮ

 ،و اﺳﺘَﻐْﻔﺮكَ ﻟﻤﺎ ﻗَﺼﺮت ﻓﻴﻪ

 .و اﺳﺘَﻌﻴﻦ ﺑِﻚَ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻋﺠﺰت ﻋﻨْﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ15. 

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻣﺎ ﻳﺠِﺐ ﻋﻠَ ﻟَﻚَ

 ،و ﻋﺎﻓﻨ ﻣﻤﺎ اﺳﺘَﻮﺟِﺒﻪ ﻣﻨْﻚَ

 ،و اﺟِﺮﻧ ﻣﻤﺎ ﻳﺨَﺎﻓُﻪ اﻫﻞ اﺳﺎءة

 ،ﻓَﺎﻧﱠﻚَ ﻣﻠء ﺑِﺎﻟْﻌﻔْﻮِ

 ،ﻣﺮﺟﻮ ﻟﻠْﻤﻐْﻔﺮة

 ،ﻣﻌﺮوف ﺑِﺎﻟﺘﱠﺠﺎۇزِ

 ،ﻟَﻴﺲ ﻟﺤﺎﺟﺘ ﻣﻄْﻠَﺐ ﺳﻮاكَ

و  ﻟﺬَﻧْﺒِ ﻏَﺎﻓﺮ ﻏَﻴﺮكَ  ،ﺣﺎﺷَﺎكَ

 ،و  اﺧَﺎف ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ ا اﻳﺎكَ 16.

 ،اﻧﱠﻚَ اﻫﻞ اﻟﺘﱠﻘْﻮى و اﻫﻞ اﻟْﻤﻐْﻔﺮة

 ،ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

 ،و اﻗْﺾِ ﺣﺎﺟﺘ ، و اﻧْﺠِﺢ ﻃَﻠﺒﺘ ، و اﻏْﻔﺮ ذَﻧْﺒِ

 ﻧَﻔْﺴف ﺧَﻮﻦ آﻣ و،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠﻧﱠﻚَ ﻋ ا،

ﻴﺮﺴﻚَ ﻳﻠَﻴﻚَ ﻋ ذَﻟ و،

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌب رﻴﻦ آﻣ.
1. Allusion to the principle enunciated in the well known hadith: 'God's mercy precedes His wrath', a constant theme of the
Sahifa, as pointed out in the introduction.
2. Allusion to such Qur'anic verses as: Whosoever does evil, or wrongs himself, and then prays God's forgiveness, he shall
ﬁnd God is All-forgiving, All-compassionate (4:110).
3. Reference to such Qur'anic verses as: Supplicate Me and I will respond to you (40:60), and When My servants ask from
Me, I am near: I respond to the supplication of the supplicator when he supplicates Me (2:186).
4. Cf. the hadith mentioned in the introduction: 'When one of you supplicates, he should not say: "O God, forgive me if Thou
wilt", but he should be ﬁrm in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing great for Him' (Muslim,
Dhikr 8).
5. 74:56
6. 3;26

13) His Supplication in Seeking Needs from God
(13) َﺎﻟ ﺗَﻌﻪ اﻟَﻟ اﺞاﺋﻮ ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﺤ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ِﺎتﺎﺟﻄْﻠَﺐِ اﻟْﺤ ﻣﻨْﺘَﻬﺎ ﻣ ﻳﻢاﻟﻠﱠﻬ

2. ِﺎتﺒ اﻟﻄﱠﻠﻞ ﻧَﻴﻨْﺪَه ﻋﻦﺎ ﻣ ﻳو

3. ِﺎنﺛْﻤ ﺑِﺎﻪﻤﻌ ﻧﺒِﻴﻊ ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳو

4. ِﻨَﺎنﺘﻣ ﺑِﺎﺎهﻄَﺎﻳ ﻋﺪِّر ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳو

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺴﺘَﻐْﻨَ ﺑِﻪ و  ﻳﺴﺘَﻐْﻨَ ﻋﻨْﻪ5. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺮﻏَﺐ اﻟَﻴﻪ و  ﻳﺮﻏَﺐ ﻋﻨْﻪ6. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﺗُﻔْﻨ ﺧَﺰاﺋﻨَﻪ اﻟْﻤﺴﺎﺋﻞ7. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﺗُﺒﺪِّل ﺣﻤﺘَﻪ اﻟْﻮﺳﺎﺋﻞ8. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﺗَﻨْﻘَﻄﻊ ﻋﻨْﻪ ﺣﻮاﺋﺞ اﻟْﻤﺤﺘَﺎﺟِﻴﻦ9. 

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﻌﻨّﻴﻪ دﻋﺎء اﻟﺪﱠاﻋﻴﻦ10. 

ﺗَﻤﺪﱠﺣﺖ ﺑِﺎﻟْﻐَﻨَﺎء ﻋﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ 11.

و اﻧْﺖ اﻫﻞ اﻟْﻐﻨَ ﻋﻨْﻬﻢ

و ﻧَﺴﺒﺘَﻬﻢ اﻟَ اﻟْﻔَﻘْﺮِ 12.

 .و ﻫﻢ اﻫﻞ اﻟْﻔَﻘْﺮِ اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻓَﻤﻦ ﺣﺎول ﺳﺪﱠ ﺧَﻠﱠﺘﻪ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ 13.

و رام ﺻﺮف اﻟْﻔَﻘْﺮِ ﻋﻦ ﻧَﻔْﺴﻪ ﺑِﻚَ

 ،ﻓَﻘَﺪْ ﻃَﻠَﺐ ﺣﺎﺟﺘَﻪ ﻓ ﻣﻈَﺎﻧّﻬﺎ

 .و اﺗَ ﻃَﻠﺒﺘَﻪ ﻣﻦ وﺟﻬِﻬﺎ

و ﻣﻦ ﺗَﻮﺟﻪ ﺑِﺤﺎﺟﺘﻪ اﻟَ اﺣﺪٍ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ 14.

او ﺟﻌﻠَﻪ ﺳﺒﺐ ﻧُﺠﺤﻬﺎ دوﻧَﻚَ

 ،ﻓَﻘَﺪْ ﺗَﻌﺮض ﻟﻠْﺤﺮﻣﺎنِ

 .و اﺳﺘَﺤﻖ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ ﻓَﻮت اﺣﺴﺎنِ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻟ اﻟَﻴﻚَ ﺣﺎﺟﺔٌ 15.

 ،ﻗَﺪْ ﻗَﺼﺮ ﻋﻨْﻬﺎ ﺟﻬﺪِي

 ،و ﺗَﻘَﻄﱠﻌﺖ دوﻧَﻬﺎ ﺣﻴﻠ

 ،و ﺳﻮﻟَﺖ ﻟ ﻧَﻔْﺴ رﻓْﻌﻬﺎ اﻟَ ﻣﻦ ﻳﺮﻓَﻊ ﺣﻮاﺋﺠﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،و  ﻳﺴﺘَﻐْﻨ ﻓ ﻃَﻠﺒﺎﺗﻪ ﻋﻨْﻚَ

 .و ﻫ زَﻟﱠﺔٌ ﻣﻦ زَﻟَﻞ اﻟْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ ، و ﻋﺜْﺮةٌ ﻣﻦ ﻋﺜَﺮاتِ اﻟْﻤﺬْﻧﺒِﻴﻦ

 ،ﺛُﻢ اﻧْﺘَﺒﻬﺖ ﺑِﺘَﺬْﻛﻴﺮِكَ ﻟ ﻣﻦ ﻏَﻔْﻠَﺘ16. 

 ،و ﻧَﻬﻀﺖ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ ﻣﻦ زَﻟﱠﺘ

 .و رﺟﻌﺖ و ﻧَﺼﺖ ﺑِﺘَﺴﺪِﻳﺪِكَ ﻋﻦ ﻋﺜْﺮﺗ

و ﻗُﻠْﺖ ﺳﺒﺤﺎنَ رﺑ17. ِ

ﻛﻴﻒ ﻳﺴﺎل ﻣﺤﺘَﺎج ﻣﺤﺘَﺎﺟﺎً ؟ و اﻧﱠ ﻳﺮﻏَﺐ ﻣﻌﺪِم اﻟَ ﻣﻌﺪِم ؟

 ،ﻓَﻘَﺼﺪْﺗُﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، ﺑِﺎﻟﺮﻏْﺒﺔ18. 

 .و اوﻓَﺪْت ﻋﻠَﻴﻚَ رﺟﺎﺋ ﺑِﺎﻟﺜّﻘَﺔ ﺑِﻚَ

و ﻋﻠﻤﺖ انﱠ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﺎ اﺳﺎﻟُﻚَ 19.

 ،ﻳﺴﻴﺮ ﻓ ۇﺟﺪِكَ

 ،و انﱠ ﺧَﻄﻴﺮ ﻣﺎ اﺳﺘَﻮﻫﺒﻚَ ﺣﻘﻴﺮ ﻓ ۇﺳﻌﻚَ

 ،و انﱠ ﻛﺮﻣﻚَ  ﻳﻀﻴﻖ ﻋﻦ ﺳﻮالِ اﺣﺪٍ

 .و انﱠ ﻳﺪَكَ ﺑِﺎﻟْﻌﻄَﺎﻳﺎ اﻋﻠَ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻳﺪٍ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ20. 

 ،و اﺣﻤﻠْﻨ ﺑِﺮﻣﻚَ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﻔَﻀﻞ

 ،و  ﺗَﺤﻤﻠْﻨ ﺑِﻌﺪْﻟﻚَ ﻋﻠَ اﺳﺘﺤﻘَﺎقِ

 ،ﻓَﻤﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺎولِ راﻏﺐٍ رﻏﺐ اﻟَﻴﻚَ ﻓَﺎﻋﻄَﻴﺘَﻪ و ﻫﻮ ﻳﺴﺘَﺤﻖ اﻟْﻤﻨْﻊ

 .و  ﺑِﺎولِ ﺳﺎﺋﻞ ﺳﺎﻟَﻚَ ﻓَﺎﻓْﻀﻠْﺖ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻫﻮ ﻳﺴﺘَﻮﺟِﺐ اﻟْﺤﺮﻣﺎنَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ21. 

 ،و ﻛﻦ ﻟﺪُﻋﺎﺋ ﻣﺠِﻴﺒﺎً

 ،و ﻣﻦ ﻧﺪَاﺋ ﻗَﺮِﻳﺒﺎً

 ،و ﻟﺘَﻀﺮﻋ راﺣﻤﺎً

 .و ﻟﺼﻮﺗ ﺳﺎﻣﻌﺎً

 ،و  ﺗَﻘْﻄَﻊ رﺟﺎﺋ ﻋﻨْﻚَ 22.

 ،و  ﺗَﺒﺖ ﺳﺒﺒِ ﻣﻨْﻚَ

و  ﺗُﻮﺟِﻬﻨ ﻓ ﺣﺎﺟﺘ ﻫﺬِه و ﻏَﻴﺮِﻫﺎ اﻟَ ﺳﻮاكَ

و ﺗَﻮﻟﱠﻨ ﺑِﻨُﺠﺢ ﻃَﻠﺒﺘ23. 

و ﻗَﻀﺎء ﺣﺎﺟﺘ

و ﻧَﻴﻞ ﺳﻮﻟ

ﻗَﺒﻞ زَواﻟ ﻋﻦ ﻣﻮﻗﻔ ﻫﺬَا

ﺑِﺘَﻴﺴﻴﺮِكَ ﻟ اﻟْﻌﺴﻴﺮ

و ﺣﺴﻦ ﺗَﻘْﺪِﻳﺮِكَ ﻟ ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﻣﻮرِ

 ،و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ24. 

ًﺔﻴﺔً ﻧَﺎﻣﻤاﺋةً دَﺻ

ﺎﺪِﻫﻣ ﻨْﺘَﻬ ﻣ ﺎ وﺪِﻫﺑ َﻄَﺎع اﻧْﻘ ،

ﻧﺎً ﻟﻮﻚَ ﻋ ذَﻟﻞﻌ اﺟو

ﺘﺒ ﻃَﻠﺎحﻨَﺠﺒﺎً ﻟﺒ ﺳ و،

ﺮِﻳﻢ ﻛﻊاﺳﻧﱠﻚَ و ا.

25. ﺬَا ﻛﺬَا وِ ﻛبﺎ ر ﻳﺘﺎﺟ ﺣﻦ ﻣو

[َﻮدِكﺠ ﺳ ﻓ ﺗَﻘُﻮلﺪُ وﺠ ﺗَﺴﺘَﻚَ ﺛُﻢﺎﺟ ﺣﺮ ﺗَﺬْﻛ]و

ﻨﻠُﻚَ آﻧَﺴ ﻓَﻀ،

ﻟﱠﻨﺎﻧُﻚَ دﺴﺣ ا و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﺑِﻤﻟُﻚَ ﺑِﻚَ وﺎﺳ ﻓَﺎ،

ﻬِﻢﻠَﻴاﺗُﻚَ ﻋﻠَﻮ ﺻ،

ًﺒﺎ ﺧَﺎﺋﻧد ﺗَﺮ ن ا.
1- O God,
O ultimate object of needs!
2- O He through whom requests are attained!

3- O He whose favours are not bought
by prices!
4- O He who does not muddy His gifts
by the imposition of obligations!
5- O He along with whom nothing is needed
and without whom nothing can be done!
6- O He toward whom desire is ever directed
and never turned away!
7- O He whose treasuries cannot be exhausted
by demands!
8- O He whose wisdom cannot be altered
by any means!
9- O He from whom the needs of the needy
are never cut off!
10- O He who is not distressed
by the supplications of the supplicators!
11- Thou hast lauded Thyself for having no need for Thy creatures,
and it suits Thee to have no need for them,
12- and Thou hast attributed to them poverty,
and it suits them to be poor toward Thee.1
13- So he who strives to remedy his lack through what is with Thee
and wishes to turn poverty away from himself through Thee
has sought his need in the most likely place
and come to his request from the right quarter.
14- But he who turns in his need toward one of Thy creatures
or assigns the cause of its being granted to other than Thee,
has exposed himself to deprivation
and deserves to miss Thy beneﬁcence.
15- O God, I have a need of Thee:
My exertion has fallen short of it
and my stratagems have been cut back before reaching it.

My soul induced me to present it to him who presents his needs to Thee
and can do nothing without Thee in his requests, but this is one of the slips of the offenders,
one of the stumbles of the sinners!
16- Then through Thy reminding me,
I was aroused from my heedlessness,
through Thy giving success,
I stood up from my slip,
and through Thy pointing the way,
I returned and withdrew from my stumble.
17- I said: Glory to my Lord!
How can the needy ask from the needy?
How can the destitute beseech the destitute?
18- So I went straight to Thee, my God, in beseeching,
and I sent Thee my hope with trust in Thee.
19- I came to know that
the many I request from Thee are few before Thy wealth,
the weighty I ask from Thee is vile before Thy plenty;
Thy generosity is not constrained by anyone's asking,
Thy hand is higher in bestowing gifts than every hand!
20- O God, so bless Muhammad and his Household,
take me through Thy generosity to Thy gratuitous bounty
and take me not through Thy justice
to what I deserve!
I am not the ﬁrst beseecher to beseech Thee
and Thou bestowed upon him
while he deserved withholding,
nor am I the ﬁrst to ask from Thee
and Thou wast bounteous toward him
while he merited deprivation.
21- O God,
bless Muhammad and his Household,
respond to my supplication, come near my call,
have mercy on my pleading,
listen to my voice,
22- cut not short my hope for Thee,

sever not my thread to Thee,
turn not my face in this my need,
and other needs,
away from Thee,
23- attend for my sake to
the fulﬁllment of my request,
the granting of my need,
and the attainment of what I have asked
before I leave this place
through Thy making easy for me the difﬁcult
and Thy excellent ordainment for me in all affairs!
24- Bless Muhammad and his Household
with a permanent, ever-growing blessing,
whose perpetuity has no cutting off
and whose term knows no limit,
and make that a help to me
and a cause for the granting of my request!
Thou art Boundless, Generous!
25- And of my needs, My Lord, are such and such.
HERE YOU SHOULD STATE YOUR NEEDS,
THEN PROSTRATE YOURSELF,
AND SAY IN YOUR PROSTRATION
Thy bounty has comforted me
and Thy beneﬁcence has shown the way,
So I ask Thee by Thee
and by Muhammad and his Household
(Thy blessings be upon them)
that Thou sendest me not back in disappointment!
1. Reference to such Qur'anic verses as: O people, you are the poor toward God, and He is without need, praiseworthy
(35:15).

14) His Supplication in Suffering Acts of

Wrongdoing
(14) ﺐﺤ ﻳ ﺎ ﻣﻴﻦﻤ اﻟﻈﱠﺎﻟﻦى ﻣا رو اﻪﻠَﻴ ﻋﺘُﺪِيذَا اﻋ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Hostility was Shown to Him or when he Saw what he did not Like in Wrongdoers
1

1- O He from whom is not concealed
news of the aggrieved!
2- O He who has no need to be told about them
by the witnessing of the witnesses!
3- O He who whose help is near to the wronged!
4- O He whose aid is far from the wrongdoers!
5- Thou knowest, my God,
how so-and-so, son of so-and-so, has harmed me
in that which Thou hast forbidden,
and how he has violated me
in that which Thou hast prohibited,
showing thereby ingratitude toward Thy favour upon him
and delusion concerning what Thou hast denied him.
6- O God,
so bless Muhammad and his Household,
keep my wrongdoing enemy from wronging me through Thy strength,
blunt his blade toward me through Thy power,
and assign to him
a diversion in that which is close to him
and the inability to reach his enemy!
7- O God,
bless Muhammad and his Household,
let the wrongdoer not ﬁnd it easy to wrong me,
give me good help against him,
preserve me from the like of his acts,
and place me not in the like of his situation!

8- O God,
bless Muhammad and his Household,
and assist me with an immediate assistance
that will heal my rage toward him
and redeem my fury toward him!
9- O God,
bless Muhammad and his Household,
compensate me for his wronging me with Thy pardon
and replace his evil action toward me with Thy mercy,
for every detested thing less than Thy anger is slight
and every disaster next to Thy rancour indifferent!
10- O God,
just as Thou hast made me detest being wronged,
so also protect me from doing wrong!
11- O God,
I complain to no one but Thee,
and I seek help from no ruler other than Thee how could I?
So bless Muhammad and his Household,
join my supplication to response,
and unite my complaint with change!
12- O God,
tempt me not with despair of Thy just treatment
and tempt him not with feeling secure from Thy disapproval,
lest he persist in wronging me
and constrain me in my rights.2
Let him soon recognize
what Thou hast promised the wrongdoers3
and let me recognize Thy promised response to the distressed!4
13- O God, bless Muhammad and his Household,
give me success in accepting Thy decrees
for me and against me,
make me pleased with what Thou takest
for me and from me,
guide me to that which is most upright
and employ me in that which is safest!

14- O God, if the best for me with Thee lies
in delaying the taking to task for my sake
of him who has wronged me
and in refraining from vengeance toward him
until the Day of Decision and
the Gathering of Disputants,
then bless Muhammad and his Household,
strengthen me from Thee
with true intention and lasting patience,
15- give me refuge from evil desire and the impatience of the greedy,
and form in my heart the image of
Thy reward which Thou hast stored away for me
and the repayment and punishment
which Thou has prepared for my disputant!
Make this a cause of my contentment
with what Thou hast decreed
and my trust
in what Thou hast chosen!
16- Amen, Lord of the worlds!
Thou art of bounty abounding
and Thou art powerful over everything.
1. ﻴﻦﻤّﺘَﻈَﻠ اﻟْﻤﺎءﻧْﺒ اﻪﻠَﻴ ﻋَﺨْﻔ ﻳ ﻦﻳﺎ ﻣ

2. ﺪِﻳﻦاتِ اﻟﺸﱠﺎﻫﺎد ﺷَﻬَﻟ اﻬِﻢﺼ ﻗَﺼ ﻓﺘَﺎجﺤ ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳ و.

3. ﻴﻦﻈْﻠُﻮﻣ اﻟْﻤﻦ ﻣﺗُﻪﺮ ﻧُﺼﺖﺑ ﻗَﺮﻦﺎ ﻣ ﻳو

4. ﻴﻦﻤ اﻟﻈﱠﺎﻟﻦ ﻋﻧُﻪﻮﺪَ ﻋﻌ ﺑﻦﺎ ﻣ ﻳو

5. ِﻟَﻬﺎ ا ﻳ، ﺖﻤﻠ ﻗَﺪْ ﻋ،

ﻪﻠَﻴ ﻋتﺰﺠﺎ ﺣﻤ ﻣّﻨ ﻣﻪ اﻧْﺘَﻬ وتﻈَﺮﺎ ﺣﻤنٍ ﻣَُ ﻓﻦنِ ﺑَُ ﻓﻦ ﻣﺎ ﻧَﺎﻟَﻨ ﻣ،

 ،ﺑﻄَﺮاً ﻓ ﻧﻌﻤﺘﻚَ ﻋﻨْﺪَه

 .و اﻏْﺘﺮاراً ﺑِﻨَﻴﺮِكَ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ6. 

 ،و ﺧُﺬْ ﻇَﺎﻟﻤ و ﻋﺪُوِي ﻋﻦ ﻇُﻠْﻤ ﺑِﻘُﻮﺗﻚَ

 ،و اﻓْﻠُﻞ ﺣﺪﱠه ﻋﻨّ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻟَﻪ ﺷُﻐْ ًﻓﻴﻤﺎ ﻳﻠﻴﻪ

 .و ﻋﺠﺰاً ﻋﻤﺎ ﻳﻨَﺎوِﻳﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ7. 

 ،و  ﺗُﺴﻮِغْ ﻟَﻪ ﻇُﻠْﻤ

 ،و اﺣﺴﻦ ﻋﻠَﻴﻪ ﻋﻮﻧ

 ،و اﻋﺼﻤﻨ ﻣﻦ ﻣﺜْﻞ اﻓْﻌﺎﻟﻪ

 .و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻓ ﻣﺜْﻞ ﺣﺎﻟﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

 ،و اﻋﺪِﻧ ﻋﻠَﻴﻪ ﻋﺪْوى ﺣﺎﺿﺮةً

 ،ﺗَﻮنُ ﻣﻦ ﻏَﻴﻈ ﺑِﻪ ﺷﻔَﺎء

.و ﻣﻦ ﺣﻨَﻘ ﻋﻠَﻴﻪ وﻓَﺎء

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ﻋﻮِﺿﻨ ﻣﻦ ﻇُﻠْﻤﻪ ﻟ ﻋﻔْﻮكَ

 ،و اﺑﺪِﻟْﻨ ﺑِﺴﻮء ﺻﻨﻴﻌﻪ ﺑِ رﺣﻤﺘَﻚَ

 ،ﻓَﻞ ﻣﺮوه ﺟﻠَﻞ دونَ ﺳﺨَﻄﻚَ

 .و ﻛﻞ ﻣﺮزِﯨﺔ ﺳﻮاء ﻣﻊ ﻣﻮﺟِﺪَﺗﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻤﺎ ﻛﺮﻫﺖ اﻟَ انْ اﻇْﻠَﻢ10. 

 .ﻓَﻘﻨ ﻣﻦ انْ اﻇْﻠﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ  اﺷْﻮ اﻟَ اﺣﺪٍ ﺳﻮاكَ 11.

 ،و  اﺳﺘَﻌﻴﻦ ﺑِﺤﺎﻛﻢ ﻏَﻴﺮِكَ  ،ﺣﺎﺷَﺎكَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و ﺻﻞ دﻋﺎﺋ ﺑِﺎﺟﺎﺑﺔ

 .و اﻗْﺮِنْ ﺷﺎﻳﺘ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻐْﻴِﻴﺮِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺗَﻔْﺘﻨّ ﺑِﺎﻟْﻘُﻨُﻮط ﻣﻦ اﻧْﺼﺎﻓﻚَ 12.

 ،و  ﺗَﻔْﺘﻨْﻪ ﺑِﺎﻣﻦ ﻣﻦ اﻧْﺎرِكَ

 ،ﻓَﻴﺼﺮ ﻋﻠَ ﻇُﻠْﻤ

 ،و ﻳﺤﺎﺿﺮﻧ ﺑِﺤﻘّ

 ،و ﻋﺮِﻓْﻪ ﻋﻤﺎ ﻗَﻠﻴﻞ ﻣﺎ اوﻋﺪْت اﻟﻈﱠﺎﻟﻤﻴﻦ

 .و ﻋﺮِﻓْﻨ ﻣﺎ وﻋﺪْت ﻣﻦ اﺟﺎﺑﺔ اﻟْﻤﻀﻄَﺮِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

و وﻓّﻘْﻨ ﻟﻘَﺒﻮلِ ﻣﺎ ﻗَﻀﻴﺖ ﻟ و ﻋﻠَ

 ،و رﺿﻨ ﺑِﻤﺎ اﺧَﺬْت ﻟ و ﻣﻨّ

 ،و اﻫﺪِﻧ ﻟﻠﱠﺘ ﻫ اﻗْﻮم

 .و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻤﺎ ﻫﻮ اﺳﻠَﻢ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و انْ ﻛﺎﻧَﺖِ اﻟْﺨﻴﺮةُ ﻟ ﻋﻨْﺪَكَ ﻓ ﺗَﺎﺧﻴﺮِ اﺧْﺬِ ﻟ و ﺗَﺮكِ اﻧْﺘﻘَﺎم ﻣﻤﻦ ﻇَﻠَﻤﻨ14. 

اﻟَ ﻳﻮم اﻟْﻔَﺼﻞ و ﻣﺠﻤﻊ اﻟْﺨَﺼﻢ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

ﻢاﺋﺮٍ دﺒ ﺻ وﺎدِﻗَﺔ ﺻﺔﻴﻨْﻚَ ﺑِﻨ ﻣِﺪْﻧﻳ او

15. ﺔﻏْﺒ اﻟﺮﻮء ﺳﻦ ﻣﺬْﻧﻋ او

ِصﺮ اﻟْﺤﻞﻫ اﻠَﻊ ﻫ و،

ِ ﻗَﻠْﺒ ﻓِرﻮ ﺻو

َاﺑِﻚ ﺛَﻮﻦ ﻣ ﻟتﺧَﺮﺎ اد ﻣﺜَﺎل ﻣ،

َﻘَﺎﺑِﻚ ﻋﻚَ واﺋﺰ ﺟﻦ ﻣﻤﺨَﺼ ﻟتﺪَدﻋ ا و،

ﺖﻴﺎ ﻗَﻀ ﺑِﻤﺘﻘَﻨَﺎﻋﺒﺎً ﻟﺒﻚَ ﺳ ذَﻟﻞﻌ اﺟ و،

تﺮﺎ ﺗَﺨَﻴ ﺑِﻤﻘَﺘ ﺛو

16. ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌب رﻴﻦ آﻣ،

ﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻞﻧﱠﻚَ ذُو اﻟْﻔَﻀ ا،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠ ﻋﻧْﺖ ا و.
1. A case can be made for translating the word dhalim (wrongdoer) in the context of the present supplication as 'oppressor'
or 'tyrant', especially if we read the text as expressing the Imam's relationships with the Umayyad authorities. However, the
word dhulm along with its derivatives is an important and frequently used term in the Qur'an, and only the Qur'anic context
can provide us with a reliable insight into the way the word must have been understood by Zayn al-'Abidin and his
contemporaries.
In the Qur'an, it is obvious that terms like 'oppression' and 'tyranny', with their narrow political connotations, cannot begin to
do justice to the wide range of meanings included in the primary Qur'anic signiﬁcance, since oppression is merely one of
many forms of human 'wrongdoing', an English term which is sufﬁciently vague and concrete to render the Qur'anic idea

rather closely.
According to the Qur'an, the basic meaning of dhulm is to deny the reality of God and the truth of His revelation and then to
transgress the bounds, limits, laws, and statutes He has set down. This Qur'anic concept can clearly be perceived in such
typical verses as the following:
Who does greater wrong than he who bars God's places of worship, so that His Name be not rehearsed in them, and
strives to destroy them? (2:114);
Who does greater wrong than he who conceals a testimony received from God? (2:140);
Whosoever transgresses the bounds of God - those are the wrongdoers (2:229);
And the unbelievers - they are the wrongdoers (2:254);
Whoso judges not according to what God has sent down - they are the wrongdoers (5:45);
Who does greater wrong than he who forges against God a lie, or cries lies to His signs? (7:37, 10:17);
Who does greater wrong than he who, being reminded of the signs of his Lord, turns away from them? (18:57, 32:22);
None denies Our signs but the wrongdoers (29:49);
Do not associate others with God; to associate others with God is a mighty wrong (31:13);
And whoso repents not, those - they are the wrongdoers (49:1l);
Whoso trespasses the bounds of God has done wrong to himself (65:1).
In most of the cases in which the Imam employs the term in the Sahifa, the Qur'anic context is clear, and this is sufﬁcient
reason to maintain consistency of translation in the present supplication, where 'oppression' might also be a valid
translation. (For uses of the term in obvious Qur'anic contexts, cf. 1.12, 4.8, 8.4, 12.7, 12.11, 16.31, 24.11, 31.7, 37.8, 39.9,
42.16, 45.9, 45.47, 47.62, 47.132, 48.15, 51.14, 60.3, 63.8, 71.5; contexts which suggest 'oppression' as a valid rendering
include 20.7, 51.4, 68.1). The term dhulm is often used as the opposite of 'adl or 'justice'; the Sahifa also provides a few
instances where 'injustice' would translate the term well, such as 22.13 (where it is used as a synonym for jawr, translated
there as 'injustice'), 25.11, 44.l0.
2. Some editions read yuhadirani for yuhasirani. The translation then becomes: 'and overcome me in my rights.'
3. Allusion to such Qur'anic verses as: We shall surely destroy the wrongdoers (14:13); We have prepared for the
wrongdoers a painful chastisement (25:37)
4. Again reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil.

15) His Supplication when Sick
( 15 ) ٌﺔﻴﻠ ﺑو ابﺮ ﻛ ﺑِﻪل ﻧَﺰو اﺮِضذَا ﻣ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Sick or Visited by Distress or an Afﬂiction

1- O God, to Thee belongs praise
for the good health of my body
which lets me move about,
and to Thee belongs praise,
for the ailments
which Thou causest to arise in my ﬂesh!
2- For I know not, my God,
which of the two states deserves more my thanking Thee
and which of the two times is more worthy for my praise of Thee:
3- the time of health,
within which Thou makest me delight in the agreeable things of Thy provision,
through which Thou givest me the joy to seek
the means to Thy good pleasure and bounty,
and by which Thou strengthenest me
for the acts of obedience
which Thou hast given me success to accomplish;
4- or the time of illness
through which Thou puttest me to the test
and bestowest upon me favours:
lightening of the offenses
that weigh down my back,
puriﬁcation of the evil deeds
into which I have plunged,
incitement to reach for repentance,
reminder of the erasure of misdeeds through ancient favour;
5- and, through all that, what the two writers write for me:
blameless acts,
which no heart had thought,
no tongue had uttered,
and no limb had undertaken,
rather, as Thy bestowal of bounty upon me
and the beneﬁcence of Thy benefaction toward me.1
6- O God,
bless Muhammad and his Household,
make me love what Thou hast approved for me,
make easy for me what Thou hast sent down upon me,

purify me of the deﬁlement of what I have sent ahead,
erase the evil of what I have done beforehand,
let me ﬁnd the sweetness of well-being,
let me taste the coolness of safety,
and appoint for me
a way out from my illness to Thy pardon,
transformation of my inﬁrmity into Thy forbearance,
escape from my distress to Thy refreshment,
and safety from this hardship in Thy relief!
7- Thou art gratuitously bountiful in beneﬁcence,
ever gracious in kindness,
the Generous, the Giver,
Possessor of majesty and muniﬁcence!
1. ُﺪﻤ ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻢاﻟﻠﱠﻬ

ﺪَﻧ ﺑﺔﻣَ ﺳﻦ ﻣﻴﻪ ﻓفﺮﺗَﺼ ازَل اﺎ ﻟَﻢ ﻣَﻠ ﻋ،

ُﺪﻤ ﻟَﻚَ اﻟْﺤو

ﺪِيﺴ ﺟ ﻓﻠﱠﺔ ﻋﻦ ﻣِ ﺑﺪَﺛْﺖﺣﺎ ا ﻣَﻠﻋ

2. ِﻟَﻬﺎ ا ﻳ، رِيدﺎ ا ﻓَﻤ،

َﺮِ ﻟَﻚ ﺑِﺎﻟﺸﱡﻖﺣ اﻦﺎﻟَﻴ اﻟْﺤي ا،

َﺪِ ﻟَﻚﻤ ﺑِﺎﻟْﺤَﻟو اﻦﻗْﺘَﻴ اﻟْﻮي او

3. ﺔﺤ اﻟﺼﻗْﺖ وا

َﻚﺎتِ رِزْﻗِﺒﺎ ﻃَﻴﻴﻬ ﻓﺗَﻨﻨﱠﺎ ﻫ اﻟﱠﺘ،

 ،و ﻧَﺸﱠﻄْﺘَﻨ ﺑِﻬﺎ ﺑﺘﻐَﺎء ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ و ﻓَﻀﻠﻚَ

و ﻗَﻮﻳﺘَﻨ ﻣﻌﻬﺎ

ﻋﻠَ ﻣﺎ وﻓﱠﻘْﺘَﻨ ﻟَﻪ ﻣﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

ام وﻗْﺖ اﻟْﻌﻠﱠﺔ4. 

 ،اﻟﱠﺘ ﻣﺤﺼﺘَﻨ ﺑِﻬﺎ

 ،و اﻟﻨّﻌﻢ اﻟﱠﺘ اﺗْﺤﻔْﺘَﻨ ﺑِﻬﺎ

 ،ﺗَﺨْﻔﻴﻔﺎً ﻟﻤﺎ ﺛَﻘُﻞ ﺑِﻪ ﻋﻠَ ﻇَﻬﺮِي ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺎتِ

 ،و ﺗَﻄْﻬِﻴﺮاً ﻟﻤﺎ اﻧْﻐَﻤﺴﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

 ،و ﺗَﻨْﺒِﻴﻬﺎً ﻟﺘَﻨَﺎۇلِ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

و ﺗَﺬْﻛﻴﺮاً ﻟﻤﺤﻮِ اﻟْﺤﻮﺑﺔ ﺑِﻘَﺪِﻳﻢ اﻟﻨّﻌﻤﺔ

و ﻓ ﺧَلِ ذَﻟﻚَ ﻣﺎ ﻛﺘَﺐ ﻟ اﻟْﺎﺗﺒﺎنِ 5.

 ،ﻣﻦ زَﻛ اﻋﻤﺎلِ

 ،ﻣﺎ  ﻗَﻠْﺐ ﻓَﺮ ﻓﻴﻪ

 ،و  ﻟﺴﺎنٌ ﻧَﻄَﻖ ﺑِﻪ

 ،و  ﺟﺎرِﺣﺔٌ ﺗَﻠﱠﻔَﺘْﻪ

 ،ﺑﻞ اﻓْﻀﺎ ﻣﻨْﻚَ ﻋﻠَ

 .و اﺣﺴﺎﻧﺎً ﻣﻦ ﺻﻨﻴﻌﻚَ اﻟَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ6. 

 ،و ﺣﺒِﺐ اﻟَ ﻣﺎ رﺿﻴﺖ ﻟ

 ،و ﻳﺴﺮ ﻟ ﻣﺎ اﺣﻠَﻠْﺖ ﺑِ

 ،و ﻃَﻬِﺮﻧ ﻣﻦ دﻧَﺲِ ﻣﺎ اﺳﻠَﻔْﺖ

 ،و اﻣﺢ ﻋﻨّ ﺷَﺮ ﻣﺎ ﻗَﺪﱠﻣﺖ

 ،و اوﺟِﺪْﻧ ﺣَوةَ اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 ،و اذِﻗْﻨ ﺑﺮد اﻟﺴَﻣﺔ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻣﺨْﺮﺟِ ﻋﻦ ﻋﻠﱠﺘ اﻟَ ﻋﻔْﻮِكَ

 ،و ﻣﺘَﺤﻮﻟ ﻋﻦ ﺻﺮﻋﺘ اﻟَ ﺗَﺠﺎۇزِكَ

 ،و ﺧََﺻ ﻣﻦ ﻛﺮﺑِ اﻟَ روﺣﻚَ

و ﺳَﻣﺘ ﻣﻦ ﻫﺬِه اﻟﺸّﺪﱠة اﻟَ ﻓَﺮﺟِﻚَ

7. ِﻨَﺎنﺘﻣ ﺑِﺎِلﺘَﻄَﻮ اﻟْﻤ، ِﺎنﺴﺣ ﺑِﺎﻞﺘَﻔَﻀﻧﱠﻚَ اﻟْﻤ ا،

ﺮِﻳﻢْ اﻟﺎبﻫ اﻟْﻮ،

امﺮﻛ الِ وَ ذُو اﻟْﺠ.
1. A believer who cannot perform the obligatory acts of worship because of illness is credited with them in any case. The
commentator cites a number of hadith to this effect, e.g.: 'When the believer becomes sick, God says to the angel charged
with him: "Write for him what you used to write when he was healthy".'

16) His Supplication in Asking Release
(16) ﻮ ﺑِﻪﻴ ﻋﻦﻔْﻮِ ﻋ ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﻌعَ ﻓﺮ ﺗَﻀو ا،  ذُﻧُﻮ ﺑِﻪﻦ ﻣﺘَﻘَﺎلذَا اﺳ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when he Asked Release from his Sins or Pleaded in Seeking Pardon for his Defects
1- O God,
O He through whose Mercy sinners seek aid!
2- O He to the remembrance of whose beneﬁcence the distressed ﬂee!
3- O He in fear of whom the offenders weep!
4- O Comfort of every lonely stranger!
O Relief of all who are downcast and distressed!
O Aid of everyone abandoned and alone!
O Support of every needy outcast!
5- Thou art He
who embracest everything in mercy and knowledge!1
6- Thou art He
who hast appointed for each creature a share of Thy favours!
7- Thou art He
whose pardon is higher than His punishment!

8- Thou art He
whose mercy runs before His wrath!
9- Thou art He
whose bestowal is greater than His withholding!
10- Thou art He
by whose mercy all creatures are embraced!
11- Thou art He
who desires no repayment by him upon whom He bestows!
12- Thou art He
who does not overdo the punishment of him who disobeys Thee!
13- And I, my God, am Thy servant
whom Thou commanded to supplicate
and who said:
I am at Thy service and disposal!
Here am I, my Lord,
thrown down before Thee.
14- I am he
whose back offenses have weighed down!
I am he
whose lifetime sins have consumed!
I am he
who was disobedient in his ignorance,
while Thou didst not deserve that from him!
15- Wilt Thou, my God,
be merciful toward him who supplicates Thee,
that I should bring my supplication before Thee?
Wilt Thou forgive him who weeps to Thee
that I should hurry to weep?
Wilt Thou show forbearance toward
him who puts his face in the dust before Thee in lowliness?
Wilt Thou free from need him who complains to Thee of his indigent need with conﬁdence?
16- My God,
disappoint not him who ﬁnds no bestower
other than Thee,

and abandon not him who cannot be freed from his need for Thee through less than Thee!
17- My God,
so bless Muhammad and his Household,
turn not away from me
when I have turned my face toward Thee,
deprive me not
when 1 have besought Thee,
and slap not my brow with rejection
when I have stood before Thee!
18- Thou art He who has described Himself by mercy,
so bless Muhammad and his Household
and have mercy upon me!
Thou art He who has named Himself by pardon,
so pardon me!
19- Thou hast seen, my God,
the ﬂow of my tears
in fear of Thee,
the throbbing of my heart in dread of Thee,
and the inﬁrmity of my limbs in awe of Thee.
20- All this from my shame before Thee
because of my evil works!
So my voice has become silent,
no longer crying to Thee,
and my tongue has gone dumb,
no longer whispering in prayer.
21- My God, so to Thee belongs praise!
How many of my ﬂaws Thou hast covered over
without exposing me!
How many of my sins Thou hast cloaked
without making me notorious!
How many faults I have committed, yet Thou didst not
tear away from me their covering,
collar me with their detested disgrace,
or make their dishonour plain
to those of my neighbours who search for my defects
and to those who envy Thy favour toward me!

22- But that did not prevent me from passing on
to the evil that Thou knowest from me!
23- So who is more ignorant than I, my God,
of his own right conduct?
Who is more heedless than I
of his own good fortune?
Who is further than I
from seeking to set himself right?
For I spend the provision Thou deliverest to me
in the disobedience Thou hast prohibited to me!
Who sinks more deeply into falsehood
and is more intensely audacious in evil than I?
For I hesitate between Thy call and the call of Satan
and then follow his call
without being blind in my knowledge of him
or forgetful in my memory of him,
24- while I am certain that Thy call takes to the Garden
and his call takes to the Fire!
25- Glory be to Thee!
How marvellous the witness I bear against my own soul
and the enumeration of my own hidden affairs!
26- And more marvellous than that is Thy lack of haste with me,
Thy slowness in attending to me!
That is not because I possess honour with Thee,
but because Thou waitest patiently for me
and art bountiful toward me
that I may refrain from disobedience displeasing to Thee
and abstain from evil deeds that disgrace me,
and because Thou lovest to pardon me more than to punish!
27- But I, my God, am more numerous in sins,
uglier in footsteps, more repulsive in acts,
more reckless in rushing into falsehood,
weaker in awakening to Thy obedience,
and less attentive and heedful toward Thy threats,
than that I could number for Thee my faults
or have the power to recount my sins.

28- I only scold my own soul,
craving Thy gentleness,
through which the affairs of sinners are set right,
and hoping for Thy mercy,
through which the necks of the offenders are freed.
29- O God,
this is my neck,
enslaved by sins,
bless Muhammad and his Household
and release it through Thy pardon!
This is my back,
weighed down by offenses,
bless Muhammad and his Household
and lighten it through Thy kindness!
30- My God,
were I to weep to Thee until my eyelids drop off,
wail until my voice wears out,
stand before Thee until my feet swell up,
bow to Thee until my backbone is thrown out of joint,
prostrate to Thee until my eyeballs fall out,
eat the dirt of the earth for my whole life,
drink the water of ashes till the end of my days,
mention Thee through all of that until my tongue fails,
and not lift my glance to the sky's horizons in shame before Thee,
yet would I not merit through all of that
the erasing of a single one of my evil deeds!
31- Though Thou forgivest me when I merit Thy forgiveness
and pardonest me when I deserve Thy pardon,
yet I have no title to that through what I deserve,
nor am I worthy of it through merit,
since my repayment from Thee
from the ﬁrst that I disobeyed Thee
is the Fire!
So if Thou punishest me,
Thou dost me no wrong.
32- My God, since Thou hast

shielded me with Thy covering
and not exposed me,
waited patiently for me through Thy generosity,
and not hurried me to punishment,
and shown me clemency through Thy bounty,
and not changed Thy favour upon me
or muddied Thy kindly acts toward me,
have mercy on my drawn out pleading,
my intense misery,
and my evil situation!
33- O God,
bless Muhammad and his Household,
protect me from acts of disobedience,
employ me in obedience,
provide me with excellent turning back [to Thee],
purify me through repentance,
strengthen me through preservation from sin,
set me right through well being,
let me taste the sweetness of forgiveness,
make me the freedman of Thy pardon
and the slave released by Thy mercy,
and write for me a security
from Thy displeasure!
Give me the good news of that
in the immediate, not the deferred
- a good news I recognize and make known to me therein a sign
which I may clearly see!
34- That will not constrain Thee in Thy plenty,
distress Thee in Thy power,
ascend beyond Thy lack of haste,
or tire Thee in Thy great gifts,
which are pointed to by Thy signs.
Verily Thou dost what Thou wilt,
Thou decreest what Thou desirest.
Thou art powerful over everything.2

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻳﺎ ﻣﻦ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻪ ﻳﺴﺘَﻐﻴﺚ اﻟْﻤﺬْﻧﺒﻮنَ 1.

و ﻳﺎ ﻣﻦ اﻟَ ذِﻛﺮِ اﺣﺴﺎﻧﻪ ﻳﻔْﺰعُ اﻟْﻤﻀﻄَﺮونَ 2.

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻟﺨﻴﻔَﺘﻪ ﻳﻨْﺘَﺤﺐ اﻟْﺨَﺎﻃﯩﻮنَ 3.

 ،ﻳﺎ اﻧْﺲ ﻛﻞ ﻣﺴﺘَﻮﺣﺶٍ ﻏَﺮِﻳﺐٍ 4.

 ،و ﻳﺎ ﻓَﺮج ﻛﻞ ﻣﺮوبٍ ﻛﺌﻴﺐٍ

 ،و ﻳﺎ ﻏَﻮث ﻛﻞ ﻣﺨْﺬُولٍ ﻓَﺮِﻳﺪٍ

و ﻳﺎ ﻋﻀﺪَ ﻛﻞ ﻣﺤﺘَﺎج ﻃَﺮِﻳﺪٍ

اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي وﺳﻌﺖ ﻛﻞ ﺷَء رﺣﻤﺔً و ﻋﻠْﻤﺎً 5.

و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﺟﻌﻠْﺖ ﻟﻞ ﻣﺨْﻠُﻮقٍ 6.

ﻓ ﻧﻌﻤﻚَ ﺳﻬﻤﺎً

و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻋﻔْﯘه اﻋﻠَ ﻣﻦ ﻋﻘَﺎﺑِﻪ7. 

 .و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﺗَﺴﻌ رﺣﻤﺘُﻪ اﻣﺎم ﻏَﻀﺒِﻪ8. 

 .و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻋﻄَﺎوه اﻛﺜَﺮ ﻣﻦ ﻣﻨْﻌﻪ9. 

 .و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي اﺗﱠﺴﻊ اﻟْﺨََﺋﻖ ﻛﻠﱡﻬﻢ ﻓ ۇﺳﻌﻪ10. 

 .و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي  ﻳﺮﻏَﺐ ﻓ ﺟﺰاء ﻣﻦ اﻋﻄَﺎه11. 

 .و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي  ﻳﻔْﺮِطُ ﻓ ﻋﻘَﺎبِ ﻣﻦ ﻋﺼﺎه12. 

و اﻧَﺎ  ،ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، ﻋﺒﺪُكَ 13.

اﻟﱠﺬِي اﻣﺮﺗَﻪ ﺑِﺎﻟﺪﱡﻋﺎء

 ،ﻓَﻘَﺎل ﻟَﺒﻴﻚَ و ﺳﻌﺪَﻳﻚَ

 .ﻫﺎ اﻧَﺎ ذَا  ،ﻳﺎ رب ، ِﻣﻄْﺮوح ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ

 ،اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي اوﻗَﺮتِ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ ﻇَﻬﺮه14. 

 ،و اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي اﻓْﻨَﺖِ اﻟﺬﱡﻧُﻮب ﻋﻤﺮه

 ،و اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي ﺑِﺠﻬﻠﻪ ﻋﺼﺎكَ

 .و ﻟَﻢ ﺗَﻦ اﻫ ًﻣﻨْﻪ ﻟﺬَاكَ

 ،ﻫﻞ اﻧْﺖ ، ﻳﺎ اﻟَﻬِ15. 

راﺣﻢ ﻣﻦ دﻋﺎكَ

ﻓَﺎﺑﻠﻎَ ﻓ اﻟﺪﱡﻋﺎء

ام اﻧْﺖ ﻏَﺎﻓﺮ ﻟﻤﻦ ﺑﺎكَ

ﻓَﺎﺳﺮِعَ ﻓ اﻟْﺒﺎء

ام اﻧْﺖ ﻣﺘَﺠﺎوِزٌ ﻋﻤﻦ ﻋﻔﱠﺮ ﻟَﻚَ وﺟﻬﻪ ﺗَﺬَﻟﱡً

ام اﻧْﺖ ﻣﻐْﻦ ﻣﻦ ﺷَﺎ اﻟَﻴﻚَ  ،ﻓَﻘْﺮه ﺗَﻮﻛً

اﻟَﻬِ  ﺗُﺨَﻴِﺐ ﻣﻦ  ﻳﺠِﺪُ 16.

 ،ﻣﻌﻄﻴﺎً ﻏَﻴﺮكَ

 .و  ﺗَﺨْﺬُل ﻣﻦ  ﻳﺴﺘَﻐْﻨ ﻋﻨْﻚَ ﺑِﺎﺣﺪٍ دوﻧَﻚَ

 ،اﻟَﻬِ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ17. 

 ،و  ﺗُﻌﺮِض ﻋﻨّ و ﻗَﺪْ اﻗْﺒﻠْﺖ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و  ﺗَﺤﺮِﻣﻨ و ﻗَﺪْ رﻏﺒﺖ اﻟَﻴﻚَ

 .و  ﺗَﺠﺒﻬﻨ ﺑِﺎﻟﺮد ِو ﻗَﺪِ اﻧْﺘَﺼﺒﺖ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي وﺻﻔْﺖ ﻧَﻔْﺴﻚَ ﺑِﺎﻟﺮﺣﻤﺔ18. 

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و ارﺣﻤﻨ

و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﺳﻤﻴﺖ ﻧَﻔْﺴﻚَ ﺑِﺎﻟْﻌﻔْﻮِ

ﻓَﺎﻋﻒ ﻋﻨّ

 ،ﻗَﺪْ ﺗَﺮى ﻳﺎ اﻟَﻬِ19. 

 ،ﻓَﻴﺾ دﻣﻌ ﻣﻦ ﺧﻴﻔَﺘﻚَ

 ،و وﺟِﻴﺐ ﻗَﻠْﺒِ ﻣﻦ ﺧَﺸْﻴﺘﻚَ

و اﻧْﺘﻘَﺎض ﺟﻮارِﺣ ﻣﻦ ﻫﻴﺒﺘﻚَ

 ،ﻛﻞ ذَﻟﻚَ ﺣﻴﺎء ﻣﻨْﻚَ ﻟﺴﻮء ﻋﻤﻠ20. 

 ،و ﻟﺬَاكَ ﺧَﻤﺪَ ﺻﻮﺗ ﻋﻦ اﻟْﺠﺎرِ اﻟَﻴﻚَ

 .و ﻛﻞ ﻟﺴﺎﻧ ﻋﻦ ﻣﻨَﺎﺟﺎﺗﻚَ

ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ 21.

 ،ﻓَﻢ ﻣﻦ ﻋﺎﺋﺒﺔ ﺳﺘَﺮﺗَﻬﺎ ﻋﻠَ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﻔْﻀﺤﻨ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ذَﻧْﺐٍ ﻏَﻄﱠﻴﺘَﻪ ﻋﻠَ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﺸْﻬﺮﻧ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺷَﺎﺋﺒﺔ اﻟْﻤﻤﺖ ﺑِﻬﺎ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﻬﺘﻚْ ﻋﻨّ ﺳﺘْﺮﻫﺎ

 ،و ﻟَﻢ ﺗُﻘَﻠّﺪْﻧ ﻣﺮوه ﺷَﻨَﺎرِﻫﺎ

و ﻟَﻢ ﺗُﺒﺪِ ﺳﻮءاﺗﻬﺎ

 ،ﻟﻤﻦ ﻳﻠْﺘَﻤﺲ ﻣﻌﺎﻳِﺒِ ﻣﻦ ﺟِﻴﺮﺗ

و ﺣﺴﺪَة ﻧﻌﻤﺘﻚَ ﻋﻨْﺪِي

ﺛُﻢ ﻟَﻢ ﻳﻨْﻬﻨ ذَﻟﻚَ ﻋﻦ انْ ﺟﺮﻳﺖ22. 

اﻟَ ﺳﻮء ﻣﺎ ﻋﻬِﺪْت ﻣﻨّ

ﻓَﻤﻦ اﺟﻬﻞ ﻣﻨّ ، ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﺑِﺮﺷْﺪِه23. 

و ﻣﻦ اﻏْﻔَﻞ ﻣﻨّ ﻋﻦ ﺣﻈّﻪ

و ﻣﻦ اﺑﻌﺪُ ﻣﻨّ ﻣﻦ اﺳﺘﺼَح ﻧَﻔْﺴﻪ

ﺣﻴﻦ اﻧْﻔﻖ ﻣﺎ اﺟﺮﻳﺖ ﻋﻠَ ﻣﻦ رِزْﻗﻚَ

ﻓﻴﻤﺎ ﻧَﻬﻴﺘَﻨ ﻋﻨْﻪ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،و ﻣﻦ اﺑﻌﺪُ ﻏَﻮراً ﻓ اﻟْﺒﺎﻃﻞ

و اﺷَﺪﱡ اﻗْﺪَاﻣﺎً ﻋﻠَ اﻟﺴﻮء ﻣﻨّ

ﺣﻴﻦ اﻗﻒ ﺑﻴﻦ دﻋﻮﺗﻚَ و دﻋﻮة اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ

ﻓَﺎﺗﱠﺒِﻊ دﻋﻮﺗَﻪ ﻋﻠَ ﻏَﻴﺮِ ﻋﻤ ﻣﻨّ

ﻓ ﻣﻌﺮِﻓَﺔ ﺑِﻪ و  ﻧﺴﻴﺎنٍ ﻣﻦ ﺣﻔْﻈ ﻟَﻪ

 ،و اﻧَﺎ ﺣﻴﻨَﺌﺬٍ ﻣﻮﻗﻦ ﺑِﺎنﱠ ﻣﻨْﺘَﻬ دﻋﻮﺗﻚَ اﻟَ اﻟْﺠﻨﱠﺔ24. 

 .و ﻣﻨْﺘَﻬ دﻋﻮﺗﻪ اﻟَ اﻟﻨﱠﺎرِ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﺎ اﻋﺠﺐ ﻣﺎ اﺷْﻬﺪُ ﺑِﻪ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ25. 

 .و اﻋﺪِّده ﻣﻦ ﻣﺘُﻮم اﻣﺮِي

 ،و اﻋﺠﺐ ﻣﻦ ذَﻟﻚَ اﻧَﺎﺗُﻚَ ﻋﻨّ26. 

 ،و اﺑﻄَﺎوكَ ﻋﻦ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺘ

 ،و ﻟَﻴﺲ ذَﻟﻚَ ﻣﻦ ﻛﺮﻣ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،ﺑﻞ ﺗَﺎﻧّﻴﺎً ﻣﻨْﻚَ ﻟ

و ﺗَﻔَﻀ ًﻣﻨْﻚَ ﻋﻠَ

 ،نْ ارﺗَﺪِعَ ﻋﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ اﻟْﻤﺴﺨﻄَﺔ

 ،و اﻗْﻠﻊ ﻋﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗ اﻟْﻤﺨْﻠﻘَﺔ

و نﱠ ﻋﻔْﻮكَ ﻋﻨّ اﺣﺐ اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻋﻘُﻮ ﺑﺘ

 ،ﺑﻞ اﻧَﺎ  ،ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، اﻛﺜَﺮ ذُﻧُﻮﺑﺎً 27.

 ،و اﻗْﺒﺢ آﺛَﺎراً  ،و اﺷْﻨَﻊ اﻓْﻌﺎ

 ،و اﺷَﺪﱡ ﻓ اﻟْﺒﺎﻃﻞ ﺗَﻬﻮراً

 ،و اﺿﻌﻒ ﻋﻨْﺪَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ ﺗَﻴﻘﱡﻈﺎً

و اﻗَﻞ ﻟﻮﻋﻴﺪِكَ اﻧْﺘﺒﺎﻫﺎً و ارﺗﻘَﺎﺑﺎً

 ،ﻣﻦ انْ اﺣﺼ ﻟَﻚَ ﻋﻴﻮ ﺑِ

 .او اﻗْﺪِر ﻋﻠَ ذِﻛﺮِ ذُﻧُﻮ ﺑِ

و اﻧﱠﻤﺎ اوﺑِﺦُ ﺑِﻬﺬَا ﻧَﻔْﺴ ﻃَﻤﻌﺎً ﻓ راﻓَﺘﻚَ 28.

 ،اﻟﱠﺘ ﺑِﻬﺎ ﺻَح اﻣﺮِ اﻟْﻤﺬْﻧﺒِﻴﻦ

 .و رﺟﺎء ﻟﺮﺣﻤﺘﻚَ اﻟﱠﺘ ﺑِﻬﺎ ﻓَﺎكُ رِﻗَﺎبِ اﻟْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻫﺬِه رﻗَﺒﺘ ﻗَﺪْ ارﻗﱠﺘْﻬﺎ اﻟﺬﱡﻧُﻮب29. 

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻋﺘﻘْﻬﺎ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ

 ،و ﻫﺬَا ﻇَﻬﺮِي ﻗَﺪْ اﺛْﻘَﻠَﺘْﻪ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

و ﺧَﻔّﻒ ﻋﻨْﻪ ﺑِﻤﻨّﻚَ

 ،ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻟَﻮ ﺑﻴﺖ اﻟَﻴﻚَ ﺣﺘﱠ ﺗَﺴﻘُﻂَ اﺷْﻔَﺎر ﻋﻴﻨَ30. 

 ،و اﻧْﺘَﺤﺒﺖ ﺣﺘﱠ ﻳﻨْﻘَﻄﻊ ﺻﻮﺗ

 ،و ﻗُﻤﺖ ﻟَﻚَ ﺣﺘﱠ ﺗَﺘَﻨَﺸﱠﺮ ﻗَﺪَﻣﺎي

 ،و رﻛﻌﺖ ﻟَﻚَ ﺣﺘﱠ ﻳﻨْﺨَﻠﻊ ﺻﻠْﺒِ

 ،و ﺳﺠﺪْت ﻟَﻚَ ﺣﺘﱠ ﺗَﺘَﻔَﻘﱠﺎ ﺣﺪَﻗَﺘَﺎي

 ،و اﻛﻠْﺖ ﺗُﺮاب ارضِ ﻃُﻮل ﻋﻤﺮِي

 ،و ﺷَﺮِﺑﺖ ﻣﺎء اﻟﺮﻣﺎدِ آﺧﺮ دﻫﺮِي

 ،و ذَﻛﺮﺗُﻚَ ﻓ ﺧَلِ ذَﻟﻚَ ﺣﺘﱠ ﻳﻞ ﻟﺴﺎﻧ

ﺛُﻢ ﻟَﻢ ارﻓَﻊ ﻃَﺮﻓ اﻟَ آﻓَﺎقِ اﻟﺴﻤﺎء اﺳﺘﺤﻴﺎء ﻣﻨْﻚَ

ﻣﺎ اﺳﺘَﻮﺟﺒﺖ ﺑِﺬَﻟﻚَ

 .ﻣﺤﻮ ﺳﻴِﯩﺔ واﺣﺪَة ﻣﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗ

 ،و انْ ﻛﻨْﺖ ﺗَﻐْﻔﺮ ﻟ ﺣﻴﻦ اﺳﺘَﻮﺟِﺐ ﻣﻐْﻔﺮﺗَﻚَ 31.

و ﺗَﻌﻔُﻮ ﻋﻨّ ﺣﻴﻦ اﺳﺘَﺤﻖ ﻋﻔْﻮكَ

 ،ﻓَﺎنﱠ ذَﻟﻚَ ﻏَﻴﺮ واﺟِﺐٍ ﻟ ﺑِﺎﺳﺘﺤﻘَﺎقٍ

 ،و  اﻧَﺎ اﻫﻞ ﻟَﻪ ﺑِﺎﺳﺘﻴﺠﺎبٍ

 ،اذْ ﻛﺎنَ ﺟﺰاﺋ ﻣﻨْﻚَ ﻓ اولِ ﻣﺎ ﻋﺼﻴﺘُﻚَ اﻟﻨﱠﺎر

 .ﻓَﺎنْ ﺗُﻌﺬِّﺑﻨ ﻓَﺎﻧْﺖ ﻏَﻴﺮ ﻇَﺎﻟﻢ ﻟ

اﻟَﻬِ ﻓَﺎذْ ﻗَﺪْ ﺗَﻐَﻤﺪْﺗَﻨ ﺑِﺴﺘْﺮِكَ 32.

 ،ﻓَﻠَﻢ ﺗَﻔْﻀﺤﻨ

 ،و ﺗَﺎﻧﱠﻴﺘَﻨ ﺑِﺮﻣﻚَ ﻓَﻠَﻢ ﺗُﻌﺎﺟِﻠْﻨ

 ،و ﺣﻠُﻤﺖ ﻋﻨّ ﺑِﺘَﻔَﻀﻠﻚَ ﻓَﻠَﻢ ﺗُﻐَﻴِﺮ ﻧﻌﻤﺘَﻚَ ﻋﻠَ

 ،و ﻟَﻢ ﺗُﺪِّر ﻣﻌﺮوﻓَﻚَ ﻋﻨْﺪِي

 ،ﻓَﺎرﺣﻢ ﻃُﻮل ﺗَﻀﺮﻋ و ﺷﺪﱠةَ ﻣﺴﻨَﺘ

 .و ﺳﻮء ﻣﻮﻗﻔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ33. 

 ،و ﻗﻨ ﻣﻦ اﻟْﻤﻌﺎﺻ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﺎﻟﻄﱠﺎﻋﺔ

 ،و ارزُﻗْﻨ ﺣﺴﻦ اﻧَﺎﺑﺔ

 ،و ﻃَﻬِﺮﻧ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ ، و اﻳِﺪْﻧ ﺑِﺎﻟْﻌﺼﻤﺔ

 ،و اﺳﺘَﺼﻠﺤﻨ ﺑِﺎﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 ،و اذِﻗْﻨ ﺣَوةَ اﻟْﻤﻐْﻔﺮة

 ،و اﺟﻌﻠْﻨ ﻃَﻠﻴﻖ ﻋﻔْﻮِكَ  ،و ﻋﺘﻴﻖ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و اﻛﺘُﺐ ﻟ اﻣﺎﻧﺎً ﻣﻦ ﺳﺨْﻄﻚَ

 ،و ﺑﺸّﺮﻧ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻓ اﻟْﻌﺎﺟِﻞ دونَ اﺟِﻞ

 ،ﺑﺸْﺮى اﻋﺮِﻓُﻬﺎ

 .و ﻋﺮِﻓْﻨ ﻓﻴﻪ ﻋَﻣﺔً اﺗَﺒﻴﻨُﻬﺎ

 ،انﱠ ذَﻟﻚَ  ﻳﻀﻴﻖ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻓ ۇﺳﻌﻚَ 34.

 ،و  ﻳﺘَﺄﱠدكَ ﻓ ﻗُﺪْرﺗﻚَ

 ،و  ﻳﺘَﺼﻌﺪُكَ ﻓ اﻧَﺎﺗﻚَ

 ،و  ﻳﯩﻮدكَ ﻓ ﺟﺰِﻳﻞ ﻫﺒﺎﺗﻚَ اﻟﱠﺘ دﻟﱠﺖ ﻋﻠَﻴﻬﺎ آﻳﺎﺗُﻚَ

 ،اﻧﱠﻚَ ﺗَﻔْﻌﻞ ﻣﺎ ﺗَﺸَﺎء ، و ﺗَﺤﻢ ﻣﺎ ﺗُﺮِﻳﺪُ

 .اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ
1. 40:7
2. 3:26

17) His Supplication Against Satan
(17) ﺪِهﻴ ﻛ وﻪﺗﺪَاو ﻋﻦ ﻣ وﻨْﻪﺎذَ ﻣﺘَﻌﻄَﺎنُ ﻓَﺎﺳ اﻟﺸﱠﻴﺮذَا ذُﻛ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when he Mentioned Satan and Sought Refuge from him and from his Enmity and
Trickery
1- O God,
we seek refuge in Thee
from the instigations of the accursed Satan,
his trickery, and his traps,
from trust in his false hopes, his promises,
his delusions, and his snares,
2- and lest he should make himself crave
to lead us away from Thy obedience
and to degrade us through our disobeying Thee,
and lest what he has shown us as beautiful be beautiful for us
and what he has shown us as detestable weigh down upon us.
3- O God, drive him away from us through Thy worship,
throw him down through our perseverance in Thy love,
and place between him and us a covering that he cannot tear away
and a solid barrier that he cannot cut through!
4- O God, bless Muhammad and his Household,
distract Satan from us with some of Thy enemies,
preserve us from him through Thy good guarding,
spare us his treachery,
turn his back toward us,
and cut off from us his trace!
5- O God, bless Muhammad and his Household,
give us to enjoy guidance
the like of his misguidance,
increase us in piety
against his seduction,
and make us walk in reverential fear

contrary to his path of ruin!
6- O God, assign him no place of entrance into our hearts
and do not allow him to make his home in that which is with us!
7- O God, cause us to recognize the falsehood with which he tempts us,
and once Thou hast caused us to recognize it,
protect us from it!
Make us see what will allow us to outwit him,
inspire us with all that we can make ready for him,
awaken us from the heedless slumber of relying upon him,
and help us well, through Thy giving success, against him!
8- O God, saturate our hearts with the rejection of his works
and be gentle to us by destroying his stratagems!
9- O God,
bless Muhammad and his Household,
turn his authority away from us,
cut off his hope from us,
and keep him from craving for us!
10- O God, bless Muhammad and his Household,
and place our fathers, our mothers, our children, our wives,
our siblings, our relatives,
and the faithful among our neighbours,
male and female,
in a sanctuary impregnable to him,
a guarding fortress, a defending cave!
Clothe them in shields protective against him
and give them arms that will cut him down!
11- O God, include in that everyone who
witnesses to Thee as Lord,
devotes himself sincerely to Thy Unity,
shows enmity toward him
through the reality of servanthood,
and seeks help from Thee against him
through knowledge of the divine sciences!
12- O God, undo what he ties,
unstitch what he sews up,

dislocate what he devises,
frustrate him when he makes up his mind,
and destroy what he establishes!
13- O God, rout his troops,
nullify his trickery,
make his cave collapse,
and rub his nose in the ground!
14- O God,
place us in the ranks of his enemies
and remove us from the number of his friends,
that we obey him not when he entices us
and answer him not when he calls to us!
We command everyone who obeys our command
to be his enemy
and we admonish everyone who follows our prohibition not to follow him!
15- O God, bless Muhammad,
the Seal of the prophets and lord of the emissaries,
and the folk of his house,
the good, the pure!
Give refuge to us, our families, our brothers,
and all the faithful, male and female,
from that from which we seek refuge,
and grant us sanctuary from that through fear of which
we seek sanctuary in Thee!
16- Hear our supplication to Thee,
bestow upon us that of which we have been heedless,
and safeguard for us what we have forgotten!
Through all this bring us into the ranks of the righteous
and the degrees of the faithful!
Amen, Lord of the worlds!
1. َﻮذُ ﺑِﻚﻧﱠﺎ ﻧَﻌ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

ﺟِﻴﻢﻄَﺎنِ اﻟﺮﻏَﺎتِ اﻟﺸﱠﻴ ﻧَﺰﻦﻣ

 ،و ﻛﻴﺪِه و ﻣﺎﻳِﺪِه

 .و ﻣﻦ اﻟﺜّﻘَﺔ ﺑِﺎﻣﺎﻧﻴِﻪ و ﻣﻮاﻋﻴﺪِه و ﻏُﺮورِه و ﻣﺼﺎﻳِﺪِه

 ،و انْ ﻳﻄْﻤﻊ ﻧَﻔْﺴﻪ ﻓ اﺿَﻟﻨَﺎ ﻋﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ 2.

 ،و اﻣﺘﻬﺎﻧﻨَﺎ ﺑِﻤﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،او انْ ﻳﺤﺴﻦ ﻋﻨْﺪَﻧَﺎ ﻣﺎ ﺣﺴﻦ ﻟَﻨَﺎ

 .او انْ ﻳﺜْﻘُﻞ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻣﺎ ﻛﺮه اﻟَﻴﻨَﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺧْﺴﺎه ﻋﻨﱠﺎ ﺑِﻌﺒﺎدﺗﻚَ 3.

 ،و اﻛﺒِﺘْﻪ ﺑِﺪُءو ﺑِﻨَﺎ ﻓ ﻣﺤﺒﺘﻚَ

 ،و اﺟﻌﻞ ﺑﻴﻨَﻨَﺎ و ﺑﻴﻨَﻪ ﺳﺘْﺮاً  ﻳﻬﺘﻪ

 .و ردﻣﺎً ﻣﺼﻤﺘﺎً  ﻳﻔْﺘُﻘُﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ4. 

 ،و اﺷْﻐَﻠْﻪ ﻋﻨﱠﺎ ﺑِﺒﻌﺾِ اﻋﺪَاﺋﻚَ

 ،و اﻋﺼﻤﻨَﺎ ﻣﻨْﻪ ﺑِﺤﺴﻦ رِﻋﺎﻳﺘﻚَ

 ،و اﻛﻔﻨَﺎ ﺧَﺘْﺮه

 ،و وﻟّﻨَﺎ ﻇَﻬﺮه

 .و اﻗْﻄَﻊ ﻋﻨﱠﺎ اﺛْﺮه

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ5. 

 ،و اﻣﺘﻌﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟْﻬﺪَى ﺑِﻤﺜْﻞ ﺿَﻟَﺘﻪ

 ،و زَوِدﻧَﺎ ﻣﻦ اﻟْﺘﱠﻘْﻮى ﺿﺪﱠ ﻏَﻮاﻳﺘﻪ

و اﺳﻠُﻚْ ﺑِﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟﺘﱡﻘَ

 .ﺧَف ﺳﺒِﻴﻠﻪ ﻣﻦ اﻟﺮدى

اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺗَﺠﻌﻞ ﻟَﻪ ﻓ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ ﻣﺪْﺧَ6. ً

 .و  ﺗُﻮﻃﻨَﻦ ﻟَﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻟَﺪَﻳﻨَﺎ ﻣﻨْﺰِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﺎ ﺳﻮل ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ ﺑﺎﻃﻞ ﻓَﻌﺮِﻓْﻨَﺎه7. 

 ،و اذَا ﻋﺮﻓْﺘَﻨَﺎه ﻓَﻘﻨَﺎه

 ،و ﺑﺼﺮﻧَﺎ ﻣﺎ ﻧُﺎﻳِﺪُه ﺑِﻪ

 ،و اﻟْﻬِﻤﻨَﺎ ﻣﺎ ﻧُﻌﺪﱡه ﻟَﻪ

 ،و اﻳﻘﻈْﻨَﺎ ﻋﻦ ﺳﻨَﺔ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔ ﺑِﺎﻟﺮﻛﻮنِ اﻟَﻴﻪ

 .و اﺣﺴﻦ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ ﻋﻮﻧَﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﺷْﺮِب ﻗُﻠُﻮ ﺑﻨَﺎ اﻧْﺎر ﻋﻤﻠﻪ8. 

 .و اﻟْﻄُﻒ ﻟَﻨَﺎ ﻓ ﻧَﻘْﺾِ ﺣﻴﻠﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ﺣﻮِل ﺳﻠْﻄَﺎﻧَﻪ ﻋﻨﱠﺎ

 ،و اﻗْﻄَﻊ رﺟﺎءه ﻣﻨﱠﺎ

 .و ادراه ﻋﻦ اﻟْﯘﻟُﻮع ﺑِﻨَﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

و اﺟﻌﻞ آﺑﺎءﻧَﺎ و اﻣﻬﺎﺗﻨَﺎ و اودﻧَﺎ و اﻫﺎﻟﻴﻨَﺎ

و ذَوِي ارﺣﺎﻣﻨَﺎ و ﻗَﺮاﺑﺎﺗﻨَﺎ

و ﺟِﻴﺮاﻧَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ و اﻟْﻤﻮﻣﻨَﺎتِ ﻣﻨْﻪ

 ،ﻓ ﺣﺮزٍ ﺣﺎرِزٍ  ،و ﺣﺼﻦ ﺣﺎﻓﻆ ، و ﻛﻬﻒٍ ﻣﺎﻧﻊ

 ،و اﻟْﺒِﺴﻬﻢ ﻣﻨْﻪ ﺟﻨَﻨﺎً واﻗﻴﺔً

 .و اﻋﻄﻬِﻢ ﻋﻠَﻴﻪ اﺳﻠﺤﺔً ﻣﺎﺿﻴﺔً

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻋﻤﻢ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻣﻦ11. 

 ،ﺷَﻬِﺪَ ﻟَﻚَ ﺑِﺎﻟﺮﺑﻮ ﺑِﻴﺔ

 ،و اﺧْﻠَﺺ ﻟَﻚَ ﺑِﺎﻟْﻮﺣﺪَاﻧﻴﺔ

 ،و ﻋﺎداه ﻟَﻚَ ﺑِﺤﻘﻴﻘَﺔ اﻟْﻌﺒﻮدِﻳﺔ

 .و اﺳﺘَﻈْﻬﺮ ﺑِﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ ﻓ ﻣﻌﺮِﻓَﺔ اﻟْﻌﻠُﻮم اﻟﺮﺑﺎﻧﻴﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺣﻠُﻞ ﻣﺎ ﻋﻘَﺪَ 12.

 ،و اﻓْﺘُﻖ ﻣﺎ رﺗَﻖ

 ،و اﻓْﺴﺦْ ﻣﺎ دﺑﺮ

 .و ﺛَﺒِﻄْﻪ اذَا ﻋﺰم ، و اﻧْﻘُﺾ ﻣﺎ اﺑﺮم

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻫﺰِم ﺟﻨْﺪَه13. 

 .و اﺑﻄﻞ ﻛﻴﺪَه و اﻫﺪِم ﻛﻬﻔَﻪ ، و ارﻏﻢ اﻧْﻔَﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻓ ﻧَﻈْﻢ اﻋﺪَاﺋﻪ14. 

 ،و اﻋﺰِﻟْﻨَﺎ ﻋﻦ ﻋﺪَادِ اوﻟﻴﺎﺋﻪ

  ،ﻧُﻄﻴﻊ ﻟَﻪ اذَا اﺳﺘَﻬﻮاﻧَﺎ

 ،و  ﻧَﺴﺘَﺠِﻴﺐ ﻟَﻪ اذَا دﻋﺎﻧَﺎ

 ،ﻧَﺎﻣﺮ ﺑِﻤﻨَﺎواﺗﻪ ، ﻣﻦ اﻃَﺎعَ اﻣﺮﻧَﺎ

 .و ﻧَﻌﻆُ ﻋﻦ ﻣﺘَﺎﺑﻌﺘﻪ ﻣﻦ اﺗﱠﺒﻊ زَﺟﺮﻧَﺎ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ 15.

ﺧَﺎﺗَﻢ اﻟﻨﱠﺒِﻴِﻴﻦ و ﺳﻴِﺪِ اﻟْﻤﺮﺳﻠﻴﻦ

 ،و ﻋﻠَ اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ اﻟﻄﱠﻴِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ

 ،و اﻋﺬْﻧَﺎ و اﻫﺎﻟﻴﻨَﺎ و اﺧْﻮاﻧَﻨَﺎ و ﺟﻤﻴﻊ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ و اﻟْﻤﻮﻣﻨَﺎتِ ﻣﻤﺎ اﺳﺘَﻌﺬْﻧَﺎ ﻣﻨْﻪ

و اﺟِﺮﻧَﺎ ﻣﻤﺎ اﺳﺘَﺠﺮﻧَﺎ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﺧَﻮﻓﻪ

 ،و اﺳﻤﻊ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺎ دﻋﻮﻧَﺎ ﺑِﻪ16. 

 ،و اﻋﻄﻨَﺎ ﻣﺎ اﻏْﻔَﻠْﻨَﺎه

 ،و اﺣﻔَﻆْ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺎ ﻧَﺴﻴﻨَﺎه

و ﺻﻴِﺮﻧَﺎ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻓ درﺟﺎتِ اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

 ،و ﻣﺮاﺗﺐِ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 .آﻣﻴﻦ رب اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

18) His Supplication in Perils
(18) ﻪﻄْﻠَﺒ ﻣ ﻟَﻪِﻞﺠ ﻋو ا، ﺬَرﺤﺎ ﻳ ﻣﻨْﻪ ﻋﻊﻓذَا د امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Perils were Repelled or Requests quickly granted
1- O God,
to Thee belongs praise for Thy excellent accomplishment
and for Thy trial which Thou hast turned away from me!
But make not my share of Thy mercy
the well-being which Thou hast quickly granted to me,
lest I become wretched through what I have loved
and someone else gain felicity through what I have disliked!1
2- If this well-being in which 1 pass the day or night should precede a trial that does not cease
and a burden that does not pass away,
then set before me what Thou hadst set behind
and set behind me what Thou hadst set before!
3- For that which ends in annihilation is not great
and that which ends in subsistence is not little.
And bless Muhammad and his Household!
1. َﻚﺎﺋ ﻗَﻀﻦﺴ ﺣَﻠﺪُ ﻋﻤ ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚﺋَ ﺑﻦ ﻣّﻨ ﻋﻓْﺖﺮﺎ ﺻ ﺑِﻤ و،

َﻚﺘﻤﺣ رﻦ ﻣّﻈ ﺣﻞﻌ ﺗَﺠََﻓ

َﻚﺘﻴﺎﻓ ﻋﻦ ﻣ ﻟﻠْﺖﺠﺎ ﻋﻣ

ﺖﺒﺒﺣﺎ ا ﺑِﻤﻴﺖﻮنَ ﻗَﺪْ ﺷَﻘﻛﻓَﺎ

ﺖﺮِﻫﺎ ﻛﺮِي ﺑِﻤﺪَ ﻏَﻴﻌ ﺳ و.

2. ﻊﺗَﻔﺮ ﻳ ٍ وِزْر وﻊﻨْﻘَﻄ ﻳ ءَ ﺑﺪَي ﻳﻦﻴ ﺑﺔﻴﺎﻓ اﻟْﻌﺬِه ﻫﻦ ﻣﻴﻪ ﻓ ﺑِﺖو اﻴﻪ ﻓﻠْﺖﺎ ﻇَﻠ ﻣﻦنْ ﻳ او

تﺧﱠﺮﺎ ا ﻣ ﻟ ﻓَﻘَﺪِّم،

ﺖﺎ ﻗَﺪﱠﻣ ﻣّﻨ ﻋﺮّﺧ ا و.

3.  اﻟْﻔَﻨَﺎءﺘُﻪﺒﺎﻗﺎ ﻋﻴﺮٍ ﻣﺜ ﻛﺮ ﻓَﻐَﻴ،

ﻘَﺎء اﻟْﺒﺘُﻪﺒﺎﻗﺎ ﻋ ﻣﻴﻞ ﻗَﻠﺮ ﻏَﻴ و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻ و.
1. The terms 'wretchedness' (shiqa') and 'felicity' (sa'ada) refer to heaven and hell, not to the misery or happiness of this
world.

19) His Supplication in Asking for Water during
a Drought
( 19 ) ِﺪْبﺪَ اﻟْﺠﻌ ﺑﻘَﺎءﺴﺘﺳﻨْﺪَ ا ﻋمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋ، ﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﺚﻨَﺎ اﻟْﻐَﻴﻘ اﺳﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ِﻐْﺪِقﻚَ اﻟْﻤﺜﺘَﻚَ ﺑِﻐَﻴﻤﺣﻨَﺎ رﻠَﻴ ﻋ اﻧْﺸُﺮو

ﻣﻦ اﻟﺴﺤﺎبِ اﻟْﻤﻨْﺴﺎقِ

 .ﻟﻨَﺒﺎتِ ارﺿﻚَ اﻟْﻤﻮﻧﻖ ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﻓَﺎقِ

 ،و اﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﻋﺒﺎدِكَ ﺑِﺎﻳﻨَﺎع اﻟﺜﱠﻤﺮة2. 

 ،و اﺣ ﺑَِدكَ ﺑِﺒﻠُﻮغ اﻟﺰﻫﺮة

و اﺷْﻬِﺪْ ﻣَﺋﺘَﻚَ اﻟْﺮام اﻟﺴﻔَﺮةَ

 .ﺑِﺴﻘْ ﻣﻨْﻚَ ﻧَﺎﻓﻊ ، داﺋﻢ ﻏُﺰره ، واﺳﻊ دِرره ، واﺑِﻞ ﺳﺮِﻳﻊ ﻋﺎﺟِﻞ

 ،ﺗُﺤﻴِ ﺑِﻪ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﻣﺎت3. 

و ﺗَﺮد ﺑِﻪ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﻓَﺎت

 ،و ﺗُﺨْﺮِج ﺑِﻪ ﻣﺎ ﻫﻮ آتٍ

 ،و ﺗُﻮﺳﻊ ﺑِﻪ ﻓ اﻗْﻮاتِ

ﺳﺤﺎﺑﺎً ﻣﺘَﺮاﻛﻤﺎً ﻫﻨﻴﺌﺎً ﻣﺮِﻳﺌﺎً

 ،ﻃَﺒﻘﺎً ﻣﺠﻠْﺠً

 ،ﻏَﻴﺮ ﻣﻠﺚ ٍودﻗُﻪ

 .و  ﺧُﻠﱠﺐٍ ﺑﺮﻗُﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺳﻘﻨَﺎ ﻏَﻴﺜﺎً ﻣﻐﻴﺜﺎً 4.

ﻣﺮِﻳﻌﺎً ﻣﻤﺮِﻋﺎً ﻋﺮِﻳﻀﺎً

 ،واﺳﻌﺎً ﻏَﺰِﻳﺮاً

 .ﺗَﺮد ﺑِﻪ اﻟﻨﱠﻬِﻴﺾ ، و ﺗَﺠﺒﺮ ﺑِﻪ اﻟْﻤﻬِﻴﺾ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺳﻘﻨَﺎ ﺳﻘْﻴﺎً ﺗُﺴﻴﻞ ﻣﻨْﻪ اﻟﻈّﺮاب ، و ﺗَﻤ َﻣﻨْﻪ اﻟْﺠِﺒﺎب ، و ﺗُﻔَﺠِﺮ ﺑِﻪ اﻧْﻬﺎر ، و ﺗُﻨْﺒِﺖ ﺑِﻪ اﺷْﺠﺎر ، و ﺗُﺮﺧﺺ ﺑِﻪ5. 
اﺳﻌﺎر ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﻣﺼﺎرِ  ،و ﺗَﻨْﻌﺶ ﺑِﻪ اﻟْﺒﻬﺎﺋﻢ و اﻟْﺨَﻠْﻖ ، و ﺗُﻤﻞ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻃَﻴِﺒﺎتِ اﻟﺮِزْقِ  ،و ﺗُﻨْﺒِﺖ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﻪ اﻟﺰرعَ و ﺗُﺪِر
 .ﺑِﻪ اﻟﻀﺮعَ و ﺗَﺰِﻳﺪُﻧَﺎ ﺑِﻪ ﻗُﻮةً اﻟَ ﻗُﻮﺗﻨَﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺗَﺠﻌﻞ ﻇﻠﱠﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺳﻤﻮﻣﺎً 6.

 ،و  ﺗَﺠﻌﻞ ﺑﺮده ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺣﺴﻮﻣﺎً

 ،و  ﺗَﺠﻌﻞ ﺻﻮﺑﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ رﺟﻮﻣﺎً

 .و  ﺗَﺠﻌﻞ ﻣﺎءه ﻋﻠَﻴﻨَﺎ اﺟﺎﺟﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 7.

 ،و ارزُﻗْﻨَﺎ ﻣﻦ ﺑﺮﻛﺎتِ اﻟﺴﻤﺎواتِ و ارضِ

 .اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ
1- O God, water us with rain,
unfold upon us Thy mercy

through Thy copious rain
from the driven clouds,
so that Thy goodly earth may grow
on all horizons!
2- Show kindness to Thy servants
through the ripening of the fruit,
revive Thy land
through the blossoming of the ﬂowers,
and let Thy angels - the noble scribes - be witness
to a beneﬁcial watering from Thee,
lasting in its abundance,
plenty in its ﬂow,
heavy, quick, soon,
3- through which Thou revivest what has vanished,
ringest forth what is coming,
and providest plentiful foods,
through heaped up, wholesome, productive clouds,
in reverberating layers,
the rain's downpour not without cease,
the lightning's ﬂashes not without fruit!
4- O God, give us water through rain,
helping, productive, fertilizing,
widespread, plentiful, abundant,
bringing back the risen,
restoring the broken!
5- O God,
give us water with a watering through which Thou wilt
make the stone hills pour,
ﬁll the cisterns,
ﬂood the rivers,
make the trees grow,
bring down prices in all the lands,
invigorate the beasts and the creatures,
perfect for us the agreeable things of provision,
make grow for us the ﬁelds,
let ﬂow for us the teats,

and add for us strength to our strength!
6- O God,
make not the cloud's shadow over us a burning wind,
allow not its coldness to be cutting,
let not its pouring down upon us be a stoning,
and make not its waters for us bitter!
7- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide us with the blessings of the heavens and the earth!
Thou art powerful over everything!1
1. 3:26

20) His Supplication on Noble Moral Traits and
Acts Pleasing to God
(20) ِﺎلﻓْﻌ اﺿﺮ ﻣقِ وَْﺧ اﺎرِم ﻣ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ِﺎنﻳﻤ اﻞﻤﻛ اﺎﻧﻳﻤﻎْ ﺑِﺎّﻠ ﺑ و،

ﻴﻦﻘ اﻟْﻴﻞﻓْﻀ اﻴﻨﻘ ﻳﻞﻌ اﺟ و،

ِﺎلﻤﻋ اﻦﺴﺣ اَﻟ اﻠﻤ ﺑِﻌ و، ِﺎتﻴّ اﻟﻨﻦﺴﺣ اَﻟ اﺘﻴ ﺑِﻨ اﻧْﺘَﻪ و.

2. ﺘﻴﻚَ ﻧ ﺑِﻠُﻄْﻔﺮّﻓ وﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

 ،و ﺻﺤﺢ ﺑِﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ ﻳﻘﻴﻨ

 .و اﺳﺘَﺼﻠﺢ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻣﺎ ﻓَﺴﺪَ ﻣﻨّ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ3. 

 ،و اﻛﻔﻨ ﻣﺎ ﻳﺸْﻐَﻠُﻨ اﻫﺘﻤﺎم ﺑِﻪ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻤﺎ ﺗَﺴﺎﻟُﻨ ﻏَﺪاً ﻋﻨْﻪ

 ،و اﺳﺘَﻔْﺮِغْ اﻳﺎﻣ ﻓﻴﻤﺎ ﺧَﻠَﻘْﺘَﻨ ﻟَﻪ

 ،و اﻏْﻨﻨ و اوﺳﻊ ﻋﻠَ ﻓ رِزْﻗﻚَ

 ،و  ﺗَﻔْﺘﻨّ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ

 ،و اﻋﺰﻧ و  ﺗَﺒﺘَﻠﻴﻨّ ﺑِﺎﻟْﺒﺮِ

 ،و ﻋﺒِﺪْﻧ ﻟَﻚَ و  ﺗُﻔْﺴﺪْ ﻋﺒﺎدﺗ ﺑِﺎﻟْﻌﺠﺐِ

و اﺟﺮِ ﻟﻠﻨﱠﺎسِ ﻋﻠَ ﻳﺪِي اﻟْﺨَﻴﺮ

 ،و  ﺗَﻤﺤﻘْﻪ ﺑِﺎﻟْﻤﻦ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻣﻌﺎﻟ اﺧَْقِ

 .و اﻋﺼﻤﻨ ﻣﻦ اﻟْﻔَﺨْﺮِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ4. 

و  ﺗَﺮﻓَﻌﻨ ﻓ اﻟﻨﱠﺎسِ درﺟﺔً

 ،ا ﺣﻄَﻄْﺘَﻨ ﻋﻨْﺪَ ﻧَﻔْﺴ ﻣﺜْﻠَﻬﺎ

و  ﺗُﺤﺪِث ﻟ ﻋﺰاً ﻇَﺎﻫﺮاً

 .ا اﺣﺪَﺛْﺖ ﻟ ذِﻟﱠﺔً ﺑﺎﻃﻨَﺔً ﻋﻨْﺪَ ﻧَﻔْﺴ ﺑِﻘَﺪَرِﻫﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 5.

و ﻣﺘّﻌﻨ ﺑِﻬﺪًى ﺻﺎﻟﺢ

  ،اﺳﺘَﺒﺪِل ﺑِﻪ

 ،و ﻃَﺮِﻳﻘَﺔ ﺣﻖ  ازِﻳﻎُ ﻋﻨْﻬﺎ

 ،و ﻧﻴﺔ رﺷْﺪٍ  اﺷُﻚﱡ ﻓﻴﻬﺎ

 ،و ﻋﻤﺮﻧ ﻣﺎ ﻛﺎنَ ﻋﻤﺮِي ﺑِﺬْﻟَﺔً ﻓ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

ﻓَﺎذَا ﻛﺎنَ ﻋﻤﺮِي ﻣﺮﺗَﻌﺎً ﻟﻠﺸﱠﻴﻄَﺎنِ

ﻓَﺎﻗْﺒِﻀﻨ اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻗَﺒﻞ انْ ﻳﺴﺒِﻖ ﻣﻘْﺘُﻚَ اﻟَ

 .او ﻳﺴﺘَﺤﻢ ﻏَﻀﺒﻚَ ﻋﻠَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺗَﺪَعْ ﺧَﺼﻠَﺔً ﺗُﻌﺎب ﻣﻨّ6. 

 ،ا اﺻﻠَﺤﺘَﻬﺎ

 ،و  ﻋﺎﺋﺒﺔً اوﻧﱠﺐ ﺑِﻬﺎ ا ﺣﺴﻨْﺘَﻬﺎ

 .و  اﻛﺮوﻣﺔً ﻓ ﻧَﺎﻗﺼﺔً ا اﺗْﻤﻤﺘَﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 7.

 ،و اﺑﺪِﻟْﻨ ﻣﻦ ﺑِﻐْﻀﺔ اﻫﻞ اﻟﺸﱠﻨَﺂنِ اﻟْﻤﺤﺒﺔَ

 ،و ﻣﻦ ﺣﺴﺪِ اﻫﻞ اﻟْﺒﻐْ اﻟْﻤﻮدةَ

 ،و ﻣﻦ ﻇﻨﱠﺔ اﻫﻞ اﻟﺼَح اﻟﺜّﻘَﺔَ

 ،و ﻣﻦ ﻋﺪَاوة ادﻧَﻴﻦ اﻟْﻮﻳﺔَ

 ،و ﻣﻦ ﻋﻘُﻮقِ ذَوِي ارﺣﺎم اﻟْﻤﺒﺮةَ

 ،و ﻣﻦ ﺧﺬْنِ اﻗْﺮﺑِﻴﻦ اﻟﻨﱡﺼﺮةَ

 ،و ﻣﻦ ﺣﺐ ِاﻟْﻤﺪَارِﻳﻦ ﺗَﺼﺤﻴﺢ اﻟْﻤﻘَﺔ

 ،و ﻣﻦ رد ِاﻟْﻤَﺑِﺴﻴﻦ ﻛﺮم اﻟْﻌﺸْﺮة

 .و ﻣﻦ ﻣﺮارة ﺧَﻮفِ اﻟﻈﱠﺎﻟﻤﻴﻦ ﺣَوةَ اﻣﻨَﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

 ،و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻳﺪاً ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻇَﻠَﻤﻨ

 ،و ﻟﺴﺎﻧﺎً ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺧَﺎﺻﻤﻨ

 ،و ﻇَﻔَﺮاً ﺑِﻤﻦ ﻋﺎﻧَﺪَﻧ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻣﺮاً ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻛﺎﻳﺪَﻧ

 ،و ﻗُﺪْرةً ﻋﻠَ ﻣﻦ اﺿﻄَﻬﺪَﻧ

 ،و ﺗَﺬِﻳﺒﺎً ﻟﻤﻦ ﻗَﺼﺒﻨ

 ،و ﺳَﻣﺔً ﻣﻤﻦ ﺗَﻮﻋﺪَﻧ

 ،و وﻓّﻘْﻨ ﻟﻄَﺎﻋﺔ ﻣﻦ ﺳﺪﱠدﻧ

 .و ﻣﺘَﺎﺑﻌﺔ ﻣﻦ ارﺷَﺪَﻧ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ﺳﺪِّدﻧ نْ اﻋﺎرِض ﻣﻦ ﻏَﺸﱠﻨ ﺑِﺎﻟﻨﱡﺼﺢ

 ،و اﺟﺰِي ﻣﻦ ﻫﺠﺮﻧ ﺑِﺎﻟْﺒِﺮِ

 ،و اﺛﻴﺐ ﻣﻦ ﺣﺮﻣﻨ ﺑِﺎﻟْﺒﺬْلِ

 ،و اﻛﺎﻓ ﻣﻦ ﻗَﻄَﻌﻨ ﺑِﺎﻟﺼﻠَﺔ

 ،و اﺧَﺎﻟﻒ ﻣﻦ اﻏْﺘَﺎﺑﻨ اﻟَ ﺣﺴﻦ اﻟﺬِّﻛﺮِ

 ،و انْ اﺷْﺮ اﻟْﺤﺴﻨَﺔَ

 .و اﻏْﻀ ﻋﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

 ،و ﺣﻠّﻨ ﺑِﺤﻠْﻴﺔ اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

و اﻟْﺒِﺴﻨ زِﻳﻨَﺔَ اﻟْﻤﺘﱠﻘﻴﻦ ، ﻓ

 ،ﺑﺴﻂ اﻟْﻌﺪْلِ  ،و ﻛﻈْﻢ اﻟﻐَﻴﻆ

 ،و اﻃْﻔَﺎء اﻟﻨﱠﺎﺋﺮة ، و ﺿﻢ اﻫﻞ اﻟْﻔُﺮﻗَﺔ

 ،و اﺻَح ذَاتِ اﻟْﺒﻴﻦ

 ،و اﻓْﺸَﺎء اﻟْﻌﺎرِﻓَﺔ

 ،و ﺳﺘْﺮِ اﻟْﻌﺎﺋﺒﺔ

 ،و ﻟﻴﻦ اﻟْﻌﺮِﻳﺔ

 ،و ﺧَﻔْﺾِ اﻟْﺠﻨَﺎح

 ،و ﺣﺴﻦ اﻟﺴﻴﺮة ، و ﺳﻮنِ اﻟﺮِﻳﺢ

 ،و ﻃﻴﺐِ اﻟْﻤﺨَﺎﻟَﻘَﺔ ، و اﻟﺴﺒﻖ اﻟَ اﻟْﻔَﻀﻴﻠَﺔ

 ،و اﻳﺜَﺎرِ اﻟﺘﱠﻔَﻀﻞ

 ،و ﺗَﺮكِ اﻟﺘﱠﻌﻴِﻴﺮِ

 ،و اﻓْﻀﺎلِ ﻋﻠَ ﻏَﻴﺮِ اﻟْﻤﺴﺘَﺤﻖ

 ،و اﻟْﻘَﻮلِ ﺑِﺎﻟْﺤﻖ و انْ ﻋﺰ

 ،و اﺳﺘﻘَْلِ اﻟْﺨَﻴﺮِ و انْ ﻛﺜُﺮ ﻣﻦ ﻗَﻮﻟ و ﻓﻌﻠ

 ،و اﺳﺘﺜَﺎرِ اﻟﺸﱠﺮ ِو انْ ﻗَﻞ ﻣﻦ ﻗَﻮﻟ و ﻓﻌﻠ

 ،و اﻛﻤﻞ ذَﻟﻚَ ﻟ ﺑِﺪَوام اﻟﻄﱠﺎﻋﺔ

 ،و ﻟُﺰوم اﻟْﺠﻤﺎﻋﺔ

 ،و رﻓْﺾِ اﻫﻞ اﻟْﺒِﺪَع

 .و ﻣﺴﺘَﻌﻤﻞ اﻟﺮايِ اﻟْﻤﺨْﺘَﺮع

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ11. 

 ،و اﺟﻌﻞ اوﺳﻊ رِزْﻗﻚَ ﻋﻠَ اذَا ﻛﺒِﺮت

 ،و اﻗْﻮى ﻗُﻮﺗﻚَ ﻓ اذَا ﻧَﺼﺒﺖ

 ،و  ﺗَﺒﺘَﻠﻴﻨّ ﺑِﺎﻟْﺴﻞ ﻋﻦ ﻋﺒﺎدﺗﻚَ

 ،و  اﻟْﻌﻤ ﻋﻦ ﺳﺒِﻴﻠﻚَ

 ،و  ﺑِﺎﻟﺘﱠﻌﺮضِ ﻟﺨَفِ ﻣﺤﺒﺘﻚَ

 ،و  ﻣﺠﺎﻣﻌﺔ ﻣﻦ ﺗَﻔَﺮق ﻋﻨْﻚَ

 .و  ﻣﻔَﺎرﻗَﺔ ﻣﻦ اﺟﺘَﻤﻊ اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻠْﻨ اﺻﻮل ﺑِﻚَ ﻋﻨْﺪَ اﻟﻀﺮورة12. 

 ،و اﺳﺎﻟُﻚَ ﻋﻨْﺪَ اﻟْﺤﺎﺟﺔ

 ،و اﺗَﻀﺮعُ اﻟَﻴﻚَ ﻋﻨْﺪَ اﻟْﻤﺴﻨَﺔ

 ،و  ﺗَﻔْﺘﻨّ ﺑِﺎﺳﺘﻌﺎﻧَﺔ ﺑِﻐَﻴﺮِكَ اذَا اﺿﻄُﺮِرت

 ،و  ﺑِﺎﻟْﺨُﻀﻮع ﻟﺴﻮالِ ﻏَﻴﺮِكَ اذَا اﻓْﺘَﻘَﺮت

 ،و  ﺑِﺎﻟﺘﱠﻀﺮع اﻟَ ﻣﻦ دوﻧَﻚَ اذَا رﻫﺒﺖ

 ،ﻓَﺎﺳﺘَﺤﻖ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﺧﺬْﻧَﻚَ و ﻣﻨْﻌﻚَ و اﻋﺮاﺿﻚَ

 .ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻞ13. 

ﻣﺎ ﻳﻠْﻘ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنُ ﻓ روﻋ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻤﻨّ و اﻟﺘﱠﻈَﻨّ و اﻟْﺤﺴﺪِ

 ،ذِﻛﺮاً ﻟﻌﻈَﻤﺘﻚَ

 ،و ﺗَﻔَﺮاً ﻓ ﻗُﺪْرﺗﻚَ

 ،و ﺗَﺪْﺑِﻴﺮاً ﻋﻠَ ﻋﺪُوِكَ

و ﻣﺎ اﺟﺮى ﻋﻠَ ﻟﺴﺎﻧ

ﻣﻦ ﻟَﻔْﻈَﺔ ﻓُﺤﺶٍ او ﻫﺠﺮٍ او ﺷَﺘْﻢ ﻋﺮضٍ

او ﺷَﻬﺎدة ﺑﺎﻃﻞ

اوِ اﻏْﺘﻴﺎبِ ﻣﻮﻣﻦ ﻏَﺎﺋﺐٍ او ﺳﺐ ِﺣﺎﺿﺮٍ

 ،و ﻣﺎ اﺷْﺒﻪ ذَﻟﻚَ ﻧُﻄْﻘﺎً ﺑِﺎﻟْﺤﻤﺪِ ﻟَﻚَ

 ،و اﻏْﺮاﻗﺎً ﻓ اﻟﺜﱠﻨَﺎء ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و ذَﻫﺎﺑﺎً ﻓ ﺗَﻤﺠِﻴﺪِكَ

 ،و ﺷُﺮاً ﻟﻨﻌﻤﺘﻚَ

 ،و اﻋﺘﺮاﻓﺎً ﺑِﺎﺣﺴﺎﻧﻚَ

 .و اﺣﺼﺎء ﻟﻤﻨَﻨﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ14. 

 ،و  اﻇْﻠَﻤﻦ و اﻧْﺖ ﻣﻄﻴﻖ ﻟﻠﺪﱠﻓْﻊ ﻋﻨّ

 ،و  اﻇْﻠﻤﻦ و اﻧْﺖ اﻟْﻘَﺎدِر ﻋﻠَ اﻟْﻘَﺒﺾِ ﻣﻨّ

 ،و  اﺿﻠﱠﻦ و ﻗَﺪْ اﻣﻨَﺘْﻚَ ﻫﺪَاﻳﺘ

 ،و  اﻓْﺘَﻘﺮنﱠ و ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ ۇﺳﻌ

 .و  اﻃْﻐَﻴﻦ و ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ ۇﺟﺪِي

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻟَ ﻣﻐْﻔﺮﺗﻚَ وﻓَﺪْت15. 

 ،و اﻟَ ﻋﻔْﻮِكَ ﻗَﺼﺪْت

 ،و اﻟَ ﺗَﺠﺎۇزِكَ اﺷْﺘَﻘْﺖ

 ،و ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ وﺛﻘْﺖ

 ،و ﻟَﻴﺲ ﻋﻨْﺪِي ﻣﺎ ﻳﻮﺟِﺐ ﻟ ﻣﻐْﻔﺮﺗَﻚَ

 ،و  ﻓ ﻋﻤﻠ ﻣﺎ اﺳﺘَﺤﻖ ﺑِﻪ ﻋﻔْﻮكَ

 ،و ﻣﺎ ﻟ ﺑﻌﺪَ انْ ﺣﻤﺖ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ ا ﻓَﻀﻠُﻚَ

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و ﺗَﻔَﻀﻞ ﻋﻠَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧْﻄﻘْﻨ ﺑِﺎﻟْﻬﺪَى 16.

 ،و اﻟْﻬِﻤﻨ اﻟﺘﱠﻘْﻮى

 ،و وﻓّﻘْﻨ ﻟﻠﱠﺘ ﻫ ازْﻛ

 .و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻤﺎ ﻫﻮ ارﺿ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺳﻠُﻚْ ﺑِ اﻟﻄﱠﺮِﻳﻘَﺔَ اﻟْﻤﺜْﻠَ17. 

 .و اﺟﻌﻠْﻨ ﻋﻠَ ﻣﻠﱠﺘﻚَ اﻣﻮت و اﺣﻴﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ18. 

 ،و ﻣﺘّﻌﻨ ﺑِﺎﻗْﺘﺼﺎدِ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺴﺪَادِ

 ،و ﻣﻦ ادِﻟﱠﺔ اﻟﺮﺷَﺎدِ

 ،و ﻣﻦ ﺻﺎﻟﺢ اﻟْﻌﺒﺎدِ

 ،و ارزُﻗْﻨ ﻓَﻮزَ اﻟْﻤﻌﺎدِ

 .و ﺳَﻣﺔَ اﻟْﻤﺮﺻﺎدِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺧُﺬْ ﻟﻨَﻔْﺴﻚَ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ ﻣﺎ ﻳﺨَﻠّﺼﻬﺎ 19.

 ،و اﺑﻖ ﻟﻨَﻔْﺴ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ ﻣﺎ ﻳﺼﻠﺤﻬﺎ

 .ﻓَﺎنﱠ ﻧَﻔْﺴ ﻫﺎﻟﺔٌ او ﺗَﻌﺼﻤﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧْﺖ ﻋﺪﱠﺗ انْ ﺣﺰِﻧْﺖ20. 

 ،و اﻧْﺖ ﻣﻨْﺘَﺠﻌ انْ ﺣﺮِﻣﺖ

 ،و ﺑِﻚَ اﺳﺘﻐَﺎﺛَﺘ انْ ﻛﺮِﺛْﺖ

 ،و ﻋﻨْﺪَكَ ﻣﻤﺎ ﻓَﺎت ﺧَﻠَﻒ

 ،و ﻟﻤﺎ ﻓَﺴﺪَ ﺻَح

 ،و ﻓﻴﻤﺎ اﻧْﺮت ﺗَﻐْﻴِﻴﺮ

 ،ﻓَﺎﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﻗَﺒﻞ اﻟْﺒَء ﺑِﺎﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 ،و ﻗَﺒﻞ اﻟْﻄﱠﻠَﺐِ ﺑِﺎﻟْﺠِﺪَة

 ،و ﻗَﺒﻞ اﻟﻀَلِ ﺑِﺎﻟﺮﺷَﺎدِ

 ،و اﻛﻔﻨ ﻣﯩﻮﻧَﺔَ ﻣﻌﺮة اﻟْﻌﺒﺎدِ

 ،و ﻫﺐ ﻟ اﻣﻦ ﻳﻮم اﻟْﻤﻌﺎدِ

 .و اﻣﻨَﺤﻨ ﺣﺴﻦ ارﺷَﺎدِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ21. 

 ،و ادرا ﻋﻨّ ﺑِﻠُﻄْﻔﻚَ

 ،و اﻏْﺬُﻧ ﺑِﻨﻌﻤﺘﻚَ

 ،و اﺻﻠﺤﻨ ﺑِﺮﻣﻚَ

 ،و داوِﻧ ﺑِﺼﻨْﻌﻚَ

 ،و اﻇﻠﱠﻨ ﻓ ذَراكَ

 ،و ﺟﻠّﻠْﻨ رِﺿﺎكَ

 ،و وﻓّﻘْﻨ اذَا اﺷْﺘَﻠَﺖ ﻋﻠَ اﻣﻮر ﻫﺪَاﻫﺎ

 ،و اذَا ﺗَﺸَﺎﺑﻬﺖِ اﻋﻤﺎل زْﻛﺎﻫﺎ

 .و اذَا ﺗَﻨَﺎﻗَﻀﺖِ اﻟْﻤﻠَﻞ رﺿﺎﻫﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ22. 

 ،و ﺗَﻮِﺟﻨ ﺑِﺎﻟْﻔَﺎﻳﺔ

 ،و ﺳﻤﻨ ﺣﺴﻦ اﻟْﻮِﻳﺔ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﺻﺪْق اﻟْﻬِﺪَاﻳﺔ

 ،و  ﺗَﻔْﺘﻨّ ﺑِﺎﻟﺴﻌﺔ

 ،و اﻣﻨَﺤﻨ ﺣﺴﻦ اﻟﺪﱠﻋﺔ

 ،و  ﺗَﺠﻌﻞ ﻋﻴﺸ ﻛﺪّاً ﻛﺪّاً

 ،و  ﺗَﺮد دﻋﺎﺋ ﻋﻠَ رداً

 .ﻓَﺎﻧّ  اﺟﻌﻞ ﻟَﻚَ ﺿﺪّاً  ،و  ادﻋﻮ ﻣﻌﻚَ ﻧﺪّاً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ23. 

 ،و اﻣﻨَﻌﻨ ﻣﻦ اﻟﺴﺮفِ

 ،و ﺣﺼﻦ رِزْﻗ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻠَﻒِ

 ،و وﻓّﺮ ﻣﻠَﺘ ﺑِﺎﻟْﺒﺮﻛﺔ ﻓﻴﻪ

 .و اﺻﺐ ﺑِ ﺳﺒِﻴﻞ اﻟْﻬِﺪَاﻳﺔ ﻟﻠْﺒِﺮ ِﻓﻴﻤﺎ اﻧْﻔﻖ ﻣﻨْﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ24. 

 ،و اﻛﻔﻨ ﻣﯩﻮﻧَﺔَ اﻛﺘﺴﺎبِ

 ،و ارزُﻗْﻨ ﻣﻦ ﻏَﻴﺮِ اﺣﺘﺴﺎبٍ

 ،ﻓَ َاﺷْﺘَﻐﻞ ﻋﻦ ﻋﺒﺎدﺗﻚَ ﺑِﺎﻟﻄﱠﻠَﺐِ

 .و  اﺣﺘَﻤﻞ اﺻﺮ ﺗَﺒِﻌﺎتِ اﻟْﻤﺴﺐِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎﻃْﻠﺒﻨ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻣﺎ اﻃْﻠُﺐ25. 

 .و اﺟِﺮﻧ ﺑِﻌﺰﺗﻚَ ﻣﻤﺎ ارﻫﺐ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ26. 

 ،و ﺻﻦ وﺟﻬِ ﺑِﺎﻟْﻴﺴﺎرِ

و  ﺗَﺒﺘَﺬِل ﺟﺎﻫ ﺑِﺎﻗْﺘَﺎرِ

 ،ﻓَﺎﺳﺘَﺮزِق اﻫﻞ رِزْﻗﻚَ

 ،و اﺳﺘَﻌﻄ ﺷﺮار ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،ﻓَﺎﻓْﺘَﺘﻦ ﺑِﺤﻤﺪِ ﻣﻦ اﻋﻄَﺎﻧ

 ،و اﺑﺘَﻠَ ﺑِﺬَم ﻣﻦ ﻣﻨَﻌﻨ

 .و اﻧْﺖ ﻣﻦ دوﻧﻬِﻢ وﻟ اﻋﻄَﺎء و اﻟْﻤﻨْﻊ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ27. 

 ،و ارزُﻗْﻨ ﺻﺤﺔً ﻓ ﻋﺒﺎدة

 ،و ﻓَﺮاﻏﺎً ﻓ زَﻫﺎدة

 ،و ﻋﻠْﻤﺎً ﻓ اﺳﺘﻌﻤﺎلٍ

 .و ورﻋﺎً ﻓ اﺟﻤﺎلٍ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺧْﺘﻢ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ اﺟﻠ28. 

 ،و ﺣﻘّﻖ ﻓ رﺟﺎء رﺣﻤﺘﻚَ اﻣﻠ

 ،و ﺳﻬِﻞ اﻟَ ﺑﻠُﻮغ رِﺿﺎكَ ﺳﺒﻠ

 .و ﺣﺴﻦ ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﺣﻮاﻟ ﻋﻤﻠ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ29. 

 ،و ﻧَﺒِﻬﻨ ﻟﺬِﻛﺮِكَ ﻓ اوﻗَﺎتِ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ ﻓ اﻳﺎم اﻟْﻤﻬﻠَﺔ

 ،و اﻧْﻬﺞ ﻟ اﻟَ ﻣﺤﺒﺘﻚَ ﺳﺒِﻴ ًﺳﻬﻠَﺔً

 .اﻛﻤﻞ ﻟ ﺑِﻬﺎ ﺧَﻴﺮ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ30. 

ﻠَﻪﻚَ ﻗَﺒ ﺧَﻠْﻘﻦﺪٍ ﻣﺣ اَﻠ ﻋﺖﻠﱠﻴﺎ ﺻ ﻣﻞﻓْﻀﺎ ﻛ،

ﺪَهﻌﺪٍ ﺑﺣ اَﻠ ﻋﻞﺼ ﻣﻧْﺖ ا و،

ًﻨَﺔﺴﺎ ﺣ اﻟﺪﱡﻧْﻴﻨَﺎ ﻓ آﺗو

ًﻨَﺔﺴ ﺣةﺮﺧ ا ﻓ و،

ِ اﻟﻨﱠﺎرﺬَابﻚَ ﻋﺘﻤﺣ ﺑِﺮﻨ ﻗ و.
1- O God, bless Muhammad and his Household,
cause my faith to reach the most perfect faith,
make my certainty the most excellent certainty,
and take my intention to the best of intentions
and my works to the best of works!
2- O God, complete my intention through Thy gentleness,
rectify my certainty through what is with Thee,
and set right what is corrupt in me through Thy power!
3- O God,
bless Muhammad and his Household,
spare me the concerns which distract me,
employ me in that about which Thou wilt ask me tomorrow,
and let me pass my days
in that for which Thou hast created me!
Free me from need,
expand Thy provision toward me,
and tempt me not with ingratitude!
Exalt me and afﬂict me not with pride!
Make me worship Thee
and corrupt not my worship with self-admiration!
Let good ﬂow out from my hands upon the people
and efface it not by my making them feel obliged!1
Give me the highest moral traits
and preserve me from vainglory!

4- O God, bless Muhammad and his Household,
raise me not a single degree before the people
without lowering me its like in myself
and bring about no outward exaltation for me
without an inward abasement in myself to the same measure!
5- O God,
bless Muhammad and Muhammad's Household,
give me to enjoy a sound guidance
which I seek not to replace,
a path of truth from which I swerve not,
and an intention of right conduct in which I have no doubts!
Let me live as long as my life is a free gift in obeying Thee,
but if my life should become a pasture for Satan,
seize me to Thyself
before Thy hatred overtakes me
or Thy wrath against be becomes ﬁrm!
6- O God, deposit in me no quality for which I will be faulted,
unless Thou settest it right,
no ﬂaw for which I will be blamed,
unless Thou makest it beautiful,
no deﬁcient noble trait,
unless Thou completest it!
7- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household
and replace for me
the animosity of the people of hatred with love,
the envy of the people of insolence
with affection,
the suspicion of the people of righteousness
with trust,
the enmity of those close with friendship,
the disrespect of womb relatives with devotion,
the abandonment of relatives with help,
the attachment of ﬂatterers
with love set right,
the rejection of fellows
with generous friendliness,
and the bitterness of the fear of wrongdoers

with the sweetness of security!
8- O God, bless Muhammad and his Household,
appoint for me a hand against him who wrongs me,
a tongue against him who disputes with me,
and a victory over him who stubbornly resists me!
Give me
guile against him who schemes against me,
power over him who oppresses me,
refutation of him who reviles me,
and safety from him who threatens me!
Grant me success to
obey him who points me straight
and follow him who guides me right!
9- O God,
bless Muhammad and his Household
and point me straight to resist him who is dishonest toward me with good counsel,
repay him who separates from me
with gentle devotion,
reward him who deprives me with free giving,
recompense him who cuts me off
with joining,
oppose him who slanders me with excellent mention,
give thanks for good,
and shut my eyes to evil!
10- O God, bless Muhammad and his Household,
adorn me with the adornment of the righteous,
and clothe me in the ornaments of the godfearing, through
spreading justice, restraining rage,
quenching the ﬂame of hate, bringing together the people of separation,
correcting discord,
spreading about good behaviour,
covering faults,
mildness of temper,
lowering the wing,2
beauty of conduct, gravity of bearing,
agreeableness in comportment, precedence in reaching excellence,
preferring bounteousness,

refraining from condemnation,
bestowing bounty on the undeserving,
speaking the truth, though it be painful,
making little of the good in my words and deeds,
though it be much,
and making much of the evil in my words and deeds,
though it be little!
Perfect this for me through
lasting obedience,
holding fast to the community,
and rejecting
the people of innovation
and those who act in accordance with original opinions!
11- O God, bless Muhammad and his Household,
appoint for me Thy widest provision in my old age
and Thy strongest strength when I am exhausted,
try me not with laziness in worship of Thee,
blindness toward Thy path,
undertaking what opposes love for Thee,
joining with him who has separated himself from Thee,
and separating from him who has joined himself to Thee!
12- O God, make me leap to Thee in times of distress,
ask from Thee in needs,
and plead to Thee in misery!
Tempt me not to seek help from other than Thee
when I am distressed,
to humble myself in asking from someone else
when I am poor,
or to plead with someone less than Thee
when I fear,
for then I would deserve Thy abandonment,
Thy withholding, and Thy turning away,
O Most Merciful of the merciful!
13- O God, make
the wishing, the doubt, and the envy which Satan throws into my heart
a remembrance of Thy mightiness,
a reﬂection upon Thy power,

and a devising against Thy enemy!
Make everything he causes to pass over my tongue,
- the indecent or ugly words, the maligning of good repute,
the false witness,
the speaking ill of an absent man of faith
or the reviling of one present,
and all things similar - a speech in praise of Thee,
a pursual of eulogizing Thee,
an excursion in magnifying Thee,
a thanksgiving for Thy favour,
an acknowledgement of Thy beneﬁcence,
and an enumeration of Thy kindnesses!
14- O God, bless Muhammad and his Household,
let me not be wronged while Thou canst repel from me,
let me not do wrong while Thou art powerful over holding me back,
let me not be misguided while Thou art able to guide me,
let me not be poor while with Thee is my plenty,
let me not be insolent while from Thee comes my wealth!
15- O God, I come to Thy forgiveness,
I go straight to Thy pardon,
I yearn for Thy forbearance,
and I trust in Thy bounty,
but there is nothing with me
to make me warrant Thy forgiveness,
nothing in my works
to make me merit Thy pardon,
and nothing on my behalf
after I judge my soul
but Thy bounty,
so bless Muhammad and his Household
and bestow Thy bounty upon me!
16- O God, make my speech be guidance,
inspire me with reverential fear,
give me success in that which is most pure,
and employ me in what is most pleasing to Thee!
17- O God, let me tread the most exemplary path

and make me live and die in Thy creed!
18- O God,
bless Muhammad and his Household,
give me to enjoy moderation,
make me into one of
the people of right behaviour,
the proofs of right conduct,
and the servants of righteousness,
and provide me with
triumph at the place of Return3
and safety from the Ambush!4
19- O God,
take to Thyself from my soul
what will purify it
and leave for my soul that of my soul
that will set it right,
for my soul will perish
unless Thou preservest it!
20- O God, Thou art my stores when I sorrow,
Thou art my recourse when I am deprived,
from Thee I seek aid when troubled
and with Thee is a substitute for everything gone by,
a correction for everything corrupted,
and a change from everything Thou disapprovest.
So show kindness to me with
well-being before afﬂiction,
wealth before asking,
right conduct before misguidance;
sufﬁce me against the burden of shame toward the servants,
give me security on the Day of Return,
and grant me excellent right guidance!
21- O God, bless Muhammad and his Household,
repel from me through Thy gentleness,
feed me through Thy favour,
set me right through Thy generosity,
heal me through Thy benefaction,

shade me in Thy shelter,
wrap me in Thy good pleasure,
and give me success to reach
the most guided of affairs when affairs confuse me,
the purest of works when works seem similar,
and the most pleasing to Thee of creeds when creeds conﬂict!
22- O God,
bless Muhammad and his Household,
crown me with sufﬁciency,
place in me excellent guardianship,5
give me to guide correctly,
tempt me not with plenty,
grant me excellent ease,
make not my life toil and trouble,
and refuse not my supplication in rejection,
for I make none rival to Thee
and I supplicate none with Thee as equal!
23- O God, bless Muhammad and his Household,
hold me back from prodigality,
fortify my provision against ruin,
increase my possessions through blessing them,
and set me upon the path of guidance
through piety in what I spend!
24- O God,
bless Muhammad and his Household,
spare me the burden of earning,
and provide for me without reckoning,
lest I be distracted from Thy worship through seeking
and carry the load of earning's ill results!
25- O God,
bestow upon me what I seek
through Thy power
and grant me sanctuary from what I fear
through Thy might!
26- O God,
bless Muhammad and his Household,

save my face through ease,
and demean not my dignity through neediness,
lest I seek provision from those whom Thou hast provided
and asks for bestowal from the worst of Thy creatures!
Then I would be tried
by praising him who gave to me
and afﬂicted
with blaming him who held back from me,
while Thou - not they - art patron of giving and holding back.
27- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me with
soundness in worship,
detachment in renunciation,
knowledge put into action,
and abstinence in measure!
28- O God,
seal my term with Thy pardon,
verify my expectation in hoping for Thy mercy,
smooth my paths to reach Thy good pleasure,
and make my works good in all my states!
29- O God, bless Muhammad and his Household,
incite me to remember Thee
in times of heedlessness,
employ me in Thy obedience
in days of disregard,
open a smooth road for me to Thy love,
and complete for me thereby the good
of this world and the next!
30- O God,
and bless Muhammad and his Household
the best Thou hast blessed
any of Thy creatures before him
and wilt bless
any of them after him,
and give to us in this World good,

and in the next world good,
and protect me
through Thy mercy
from the chastisement of the Fire!6
1. Reference to the principle enunciated in 2:264: O believers, void not your freewill offerings with obligation and harm, as
one who expends of his substance to show off to men and believes not in God and the Last Day.
2. i.e., 'Being gentle'. The expression is employed in 15:88 and 26:215.
3. That is, the return to God, alluded to with verbs from the same root in many Qur'anic verses, such as He originates
creation, then He makes it return (10:4). The word ma'ad becomes a standard term in Islamic thought for 'eschatology' and
discussion of affairs having to do with the next world.
4. Allusion to 78: 21-23: Behold, Gehenna has become an ambush, for the insolent a resort, therein to tarry for ages....
5. Here the word 'guardianship' (wilaya) probably does not have a technical sense (on which, see note 219), but is
employed in a more general sense as in the title to Supplication 5.
6. 2:201

21) His Supplication in Sorrow
(21) ﺎ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺘْﻪﻤﻫ ا وﺮﻣ اﻧَﻪﺰذَا ﺣ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Something Made him Sorrow and Offenses Made him Worry
1- O God,
O Sufﬁcer of the isolated and weak
and Protector against terrifying affairs!
Offenses have isolated me,
so there is none to be my companion.
I am too weak for Thy wrath
and there is none to strengthen me.
I have approached the terror of meeting Thee
and there is none to still my fear.
2- Who can make me secure from Thee
when Thou hast ﬁlled me with terror?
Who can come to my aid
when Thou hast isolated me?
Who can strengthen me
when Thou hast weakened me?

3- None can grant sanctuary to a vassal, my God, but a lord,
none can give security to one dominated
but a dominator,
none can aid him from whom demands are made
but a demander.
4- In Thy hand, my God, is the thread of all that,
in Thee the place of escape and ﬂight,
so bless Muhammad and his Household,
give sanctuary to me in my ﬂight,
and grant my request!
5- O God, if Thou shouldst turn Thy generous face away from me,
withhold from me Thy immense bounty,
forbid me Thy provision,
or cut off from me Thy thread,
I will ﬁnd no way to anything of my hope
other than Thee
nor be given power over what is with Thee
through another's aid,
for I am Thy servant and in Thy grasp;
my forelock is in Thy hand.1
6- I have no command along with Thy command.
Accomplished is Thy judgement of me,
just Thy decree for me!'2
I have not the strength to emerge from Thy authority
nor am I able to step outside Thy power.
I cannot win Thy inclination,
arrive at Thy good pleasure,
or attain what is with Thee
except through obeying Thee
and through the bounty of Thy mercy.
7- O God,
I rise in the morning and enter into evening
as Thy lowly slave.
I own no proﬁt and loss for myself
except through Thee.
I witness to that over myself

and I confess to the frailty of my strength
and the paucity of my stratagems.
So accomplish what Thou hast promised me
and complete for me what Thou hast given me,
for I am Thy slave,
miserable, abased, frail, distressed, vile,
despised, poor, fearful,
and seeking sanctuary!
8- O God, bless Muhammad and his Household
and let me not forget to remember Thee in what Thou hast done for me,
be heedless of Thy beneﬁcence in Thy trying me,
or despair of Thy response to me,
though it keep me waiting,
whether I be in prosperity or adversity,
hardship or ease,
well-being or afﬂiction,
misery or comfort,
wealth or distress,
poverty or riches!
9- O God, bless Muhammad and his Household,
make me laud Thee, extol Thee, and praise Thee in all my states
so that I rejoice not over what Thou givest me of this world
nor sorrow over that of it which Thou withholdest from me!
Impart reverential fear of Thee to my heart,
employ my body in that which Thou acceptest from me,
and divert my soul through obedience to Thee
from all that enters upon me,
so that I love nothing that displeases Thee
and become displeased at nothing that pleases Thee!
10- O God,
bless Muhammad and his Household,
empty my heart for Thy love,
occupy it with remembering Thee,
animate it with fear of Thee and quaking before Thee,
strengthen it with beseeching Thee,
incline it to Thy obedience,
set it running in the path most beloved to Thee,

and subdue it through desire for what is with Thee
all the days of my life!
11- Let my provision in this world
be reverential fear of Thee,3
my journey be toward Thy mercy,
and my entrance
be into Thy good pleasure!
Appoint for me a lodging
in Thy Garden,
give me strength to bear
everything that pleases Thee,
make me ﬂee to Thee
and desire what is with Thee,
clothe my heart in estrangement
from the evil among Thy creatures,
and give me intimacy with Thee,
Thy friends,
and those who obey Thee!
12- Assign to no wicked person or unbeliever
a kindness toward me
or a hand that obliges me,
nor to me a need for one of them!
Rather make
the stillness of my heart,
the comfort of my soul,
my independence and my sufﬁciency
lie in Thee and the best of Thy creatures!
13- O God, bless Muhammad and his Household,
make me their comrade,
make me their helper,
and oblige me with yearning for Thee
and doing for Thee what Thou lovest and approvest!
Thou art powerful over everything4
and that is easy for Thee.
1. ِﻴﻒﻌدِ اﻟﻀ اﻟْﻔَﺮﺎﻓﺎ ﻛ ﻳﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

 ،و واﻗ اﻣﺮِ اﻟْﻤﺨُﻮفِ

 ،اﻓْﺮدﺗْﻨ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ ﻓَ َﺻﺎﺣﺐ ﻣﻌ

 ،و ﺿﻌﻔْﺖ ﻋﻦ ﻏَﻀﺒِﻚَ ﻓَ َﻣﻮﻳِﺪَ ﻟ

و اﺷْﺮﻓْﺖ ﻋﻠَ ﺧَﻮفِ ﻟﻘَﺎﺋﻚَ

ﻓَ َﻣﺴﻦ ﻟﺮوﻋﺘ

 ،و ﻣﻦ ﻳﻮﻣﻨُﻨ ﻣﻨْﻚَ و اﻧْﺖ اﺧَﻔْﺘَﻨ2. 

و ﻣﻦ ﻳﺴﺎﻋﺪُﻧ

 ،و اﻧْﺖ اﻓْﺮدﺗَﻨ

و ﻣﻦ ﻳﻘَﻮِﻳﻨ و اﻧْﺖ اﺿﻌﻔْﺘَﻨ

  ،ﻳﺠِﻴﺮ ، ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، ا رب ﻋﻠَ ﻣﺮﺑﻮبٍ 3.

 ،و  ﻳﻮﻣﻦ ا ﻏَﺎﻟﺐ ﻋﻠَ ﻣﻐْﻠُﻮبٍ

 .و  ﻳﻌﻴﻦ ا ﻃَﺎﻟﺐ ﻋﻠَ ﻣﻄْﻠُﻮبٍ

 ،و ﺑِﻴﺪِكَ  ،ﻳﺎ اﻟَﻬِ ، ﺟﻤﻴﻊ ذَﻟﻚَ اﻟﺴﺒﺐِ 4.

 ،و اﻟَﻴﻚَ اﻟْﻤﻔَﺮ و اﻟْﻤﻬﺮب

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﺟِﺮ ﻫﺮﺑِ

 .و اﻧْﺠِﺢ ﻣﻄْﻠَﺒِ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ انْ ﺻﺮﻓْﺖ ﻋﻨّ وﺟﻬﻚَ اﻟْﺮِﻳﻢ5. 

او ﻣﻨَﻌﺘَﻨ ﻓَﻀﻠَﻚَ اﻟْﺠﺴﻴﻢ

او ﺣﻈَﺮت ﻋﻠَ رِزْﻗَﻚَ

او ﻗَﻄَﻌﺖ ﻋﻨّ ﺳﺒﺒﻚَ

 ،ﻟَﻢ اﺟِﺪِ اﻟﺴﺒِﻴﻞ اﻟَ ﺷَء ﻣﻦ اﻣﻠ ﻏَﻴﺮكَ

 ،و ﻟَﻢ اﻗْﺪِر ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَكَ ﺑِﻤﻌﻮﻧَﺔ ﺳﻮاكَ

 .ﻓَﺎﻧّ ﻋﺒﺪُكَ و ﻓ ﻗَﺒﻀﺘﻚَ  ،ﻧَﺎﺻﻴﺘ ﺑِﻴﺪِكَ

  ،اﻣﺮ ﻟ ﻣﻊ اﻣﺮِكَ 6.

 ،ﻣﺎضٍ ﻓ ﺣﻤﻚَ

 ،ﻋﺪْل ﻓ ﻗَﻀﺎوكَ

 ،و  ﻗُﻮةَ ﻟ ﻋﻠَ اﻟْﺨُﺮوج ﻣﻦ ﺳﻠْﻄَﺎﻧﻚَ

 ،و  اﺳﺘَﻄﻴﻊ ﻣﺠﺎوزَةَ ﻗُﺪْرﺗﻚَ

 ،و  اﺳﺘَﻤﻴﻞ ﻫﻮاكَ

 ،و  اﺑﻠُﻎُ رِﺿﺎكَ

 .و  اﻧَﺎل ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَكَ ا ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ و ﺑِﻔَﻀﻞ رﺣﻤﺘﻚَ

اﻟَﻬِ اﺻﺒﺤﺖ و اﻣﺴﻴﺖ7. 

 ،ﻋﺒﺪاً داﺧﺮاً ﻟَﻚَ

  ،اﻣﻠﻚُ ﻟﻨَﻔْﺴ ﻧَﻔْﻌﺎً و  ﺿﺮاً ا ﺑِﻚَ

 ،اﺷْﻬﺪُ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ

 ،و اﻋﺘَﺮِف ﺑِﻀﻌﻒِ ﻗُﻮﺗ و ﻗﻠﱠﺔ ﺣﻴﻠَﺘ

 ،ﻓَﺎﻧْﺠِﺰ ﻟ ﻣﺎ وﻋﺪْﺗَﻨ

 ،و ﺗَﻤﻢ ﻟ ﻣﺎ آﺗَﻴﺘَﻨ

ﻓَﺎﻧّ ﻋﺒﺪُكَ اﻟْﻤﺴﻴﻦ اﻟْﻤﺴﺘَﻴﻦ اﻟﻀﻌﻴﻒ اﻟﻀﺮِﻳﺮ اﻟْﺤﻘﻴﺮ

 .اﻟْﻤﻬِﻴﻦ اﻟْﻔَﻘﻴﺮ اﻟْﺨَﺎﺋﻒ اﻟْﻤﺴﺘَﺠِﻴﺮ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

 ،و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻧَﺎﺳﻴﺎً ﻟﺬِﻛﺮِكَ ﻓﻴﻤﺎ اوﻟَﻴﺘَﻨ

 ،و  ﻏَﺎﻓ ًﺣﺴﺎﻧﻚَ ﻓﻴﻤﺎ اﺑﻠَﻴﺘَﻨ

 ،و  آﻳِﺴﺎً ﻣﻦ اﺟﺎﺑﺘﻚَ ﻟ و انْ اﺑﻄَﺎت ﻋﻨّ

 ،ﻓ ﺳﺮاء ﻛﻨْﺖ او ﺿﺮاء

 ،او ﺷﺪﱠة او رﺧَﺎء

 ،او ﻋﺎﻓﻴﺔ او ﺑَء

 ،او ﺑﻮسٍ او ﻧَﻌﻤﺎء

 ،او ﺟِﺪَة او واء

 .او ﻓَﻘْﺮٍ او ﻏﻨً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و اﺟﻌﻞ ﺛَﻨَﺎﺋ ﻋﻠَﻴﻚَ  ،و ﻣﺪْﺣ اﻳﺎكَ

و ﺣﻤﺪِي ﻟَﻚَ ﻓ ﻛﻞ ﺣﺎﺗ

 ،ﺣﺘﱠ  اﻓْﺮح ﺑِﻤﺎ آﺗَﻴﺘَﻨ ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ

 ،و  اﺣﺰنَ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻣﻨَﻌﺘَﻨ ﻓﻴﻬﺎ

 ،و اﺷْﻌﺮ ﻗَﻠْﺒِ ﺗَﻘْﻮاكَ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻞ ﺑﺪَﻧ ﻓﻴﻤﺎ ﺗَﻘْﺒﻠُﻪ ﻣﻨّ

و اﺷْﻐَﻞ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ ﻧَﻔْﺴ ﻋﻦ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻳﺮِد ﻋﻠَ

.ﺣﺘﱠ  اﺣﺐ ﺷَﻴﺌﺎً ﻣﻦ ﺳﺨْﻄﻚَ  ،و  اﺳﺨَﻂَ ﺷَﻴﺌﺎً ﻣﻦ رِﺿﺎكَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

 ،و ﻓَﺮِغْ ﻗَﻠْﺒِ ﻟﻤﺤﺒﺘﻚَ

 ،و اﺷْﻐَﻠْﻪ ﺑِﺬِﻛﺮِكَ

 ،و اﻧْﻌﺸْﻪ ﺑِﺨَﻮﻓﻚَ و ﺑِﺎﻟْﻮﺟﻞ ﻣﻨْﻚَ

 ،و ﻗَﻮِه ﺑِﺎﻟﺮﻏْﺒﺔ اﻟَﻴﻚَ

 ،و اﻣﻠْﻪ اﻟَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و اﺟﺮِ ﺑِﻪ ﻓ اﺣﺐ ِاﻟﺴﺒﻞ اﻟَﻴﻚَ

 .و ذَﻟّﻪ ﺑِﺎﻟﺮﻏْﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ اﻳﺎم ﺣﻴﺎﺗ ﻛﻠّﻬﺎ

 ،و اﺟﻌﻞ ﺗَﻘْﻮاكَ ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ زَادِي 11.

 ،و اﻟَ رﺣﻤﺘﻚَ رِﺣﻠَﺘ

 ،و ﻓ ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ ﻣﺪْﺧَﻠ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻓ ﺟﻨﱠﺘﻚَ ﻣﺜْﻮاي

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻗُﻮةً اﺣﺘَﻤﻞ ﺑِﻬﺎ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻓﺮارِي اﻟَﻴﻚَ

 ،و رﻏْﺒﺘ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

 ،و اﻟْﺒِﺲ ﻗَﻠْﺒِ اﻟْﻮﺣﺸَﺔَ ﻣﻦ ﺷﺮارِ ﺧَﻠْﻘﻚَ

و ﻫﺐ ﻟ اﻧْﺲ ﺑِﻚَ

 .و ﺑِﺎوﻟﻴﺎﺋﻚَ و اﻫﻞ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و  ﺗَﺠﻌﻞ ﻟﻔَﺎﺟِﺮٍ و  ﻛﺎﻓﺮٍ ﻋﻠَ ﻣﻨﱠﺔً 12.

 ،و  ﻟَﻪ ﻋﻨْﺪِي ﻳﺪاً

 ،و  ﺑِ اﻟَﻴﻬِﻢ ﺣﺎﺟﺔً

ﺑﻞ اﺟﻌﻞ ﺳﻮنَ ﻗَﻠْﺒِ و اﻧْﺲ ﻧَﻔْﺴ

و اﺳﺘﻐْﻨَﺎﺋ و ﻛﻔَﺎﻳﺘ

 .ﺑِﻚَ و ﺑِﺨﻴﺎرِ ﺧَﻠْﻘﻚَ

13. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ً ﻗَﺮِﻳﻨﺎﻢ ﻟَﻬﻠْﻨﻌ اﺟ و،

ًﻴﺮا ﻧَﺼﻢ ﻟَﻬﻠْﻨﻌ اﺟ و،

َﻚﻟَﻴقٍ ا ﺑِﺸَﻮَﻠ ﻋﻨُﻦ اﻣ و،

ﺿ ﺗَﺮ وﺐﺎ ﺗُﺤ ﻟَﻚَ ﺑِﻤﻞﻤ ﺑِﺎﻟْﻌ و،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠﻧﱠﻚَ ﻋ ا،

ﻴﺮﺴﻚَ ﻳﻠَﻴﻚَ ﻋ ذَﻟ و.
1. Cf. 1l:56: There is no creature that crawls, but He takes it by the forelock.
2. This sentence goes back to a prophetic saying (Ahmad, 1, 391 and 402).
3. Allusion to 2:197: Take provision, but the best provision is reverent fear.
4. 3:26

22) His Supplication in Hardship
(22) ِﻮرﻣﺮِ اﺴ ﺗَﻌﺪِ وﻬ اﻟْﺠ وﺪﱠةّﻨْﺪَ اﻟﺸ ﻋمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Hardship, Effort, and Difﬁcult Affairs
1.  ﻧَﻔْﺴﻦ ﻣﻠﱠﻔْﺘَﻨﻧﱠﻚَ ﻛ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

ّﻨ ﻣﻠَﻚُ ﺑِﻪﻣ اﻧْﺖﺎ ا ﻣ،

 ،و ﻗُﺪْرﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَ اﻏْﻠَﺐ ﻣﻦ ﻗُﺪْرﺗ

 ،ﻓَﺎﻋﻄﻨ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ ﻣﺎ ﻳﺮﺿﻴﻚَ ﻋﻨّ

 .و ﺧُﺬْ ﻟﻨَﻔْﺴﻚَ رِﺿﺎﻫﺎ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ ﻓ ﻋﺎﻓﻴﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﻃَﺎﻗَﺔَ ﻟ ﺑِﺎﻟْﺠﻬﺪِ 2.

 ،و  ﺻﺒﺮ ﻟ ﻋﻠَ اﻟْﺒَء

 ،و  ﻗُﻮةَ ﻟ ﻋﻠَ اﻟْﻔَﻘْﺮِ

 ،ﻓَ َﺗَﺤﻈُﺮ ﻋﻠَ رِزْﻗ

 ،و  ﺗَﻠْﻨ اﻟَ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،ﺑﻞ ﺗَﻔَﺮد ﺑِﺤﺎﺟﺘ

 .و ﺗَﻮل ﻛﻔَﺎﻳﺘ

 ،و اﻧْﻈُﺮ اﻟَ و اﻧْﻈُﺮ ﻟ ﻓ ﺟﻤﻴﻊ اﻣﻮرِي 3.

ﻓَﺎﻧﱠﻚَ انْ وﻛﻠْﺘَﻨ اﻟَ ﻧَﻔْﺴ

 ،ﻋﺠﺰت ﻋﻨْﻬﺎ و ﻟَﻢ اﻗﻢ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﺼﻠَﺤﺘُﻬﺎ

 ،و انْ وﻛﻠْﺘَﻨ اﻟَ ﺧَﻠْﻘﻚَ ﺗَﺠﻬﻤﻮﻧ

 ،و انْ اﻟْﺠﺎﺗَﻨ اﻟَ ﻗَﺮاﺑﺘ ﺣﺮﻣﻮﻧ

 ،و انْ اﻋﻄَﻮا اﻋﻄَﻮا ﻗَﻠﻴ ًﻧَﺪاً

 ،و ﻣﻨﱡﻮا ﻋﻠَ ﻃَﻮِﻳً

 .و ذَﻣﻮا ﻛﺜﻴﺮاً

 ،ﻓَﺒِﻔَﻀﻠﻚَ  ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ، ﻓَﺎﻏْﻨﻨ4. 

 ،و ﺑِﻌﻈَﻤﺘﻚَ ﻓَﺎﻧْﻌﺸْﻨ

 ،و ﺑِﺴﻌﺘﻚَ  ،ﻓَﺎﺑﺴﻂْ ﻳﺪِي

 .و ﺑِﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ ﻓَﺎﻛﻔﻨ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ5. 

 ،و ﺧَﻠّﺼﻨ ﻣﻦ اﻟْﺤﺴﺪِ

 ،و اﺣﺼﺮﻧ ﻋﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ

 ،و ورِﻋﻨ ﻋﻦ اﻟْﻤﺤﺎرِم

 ،و  ﺗُﺠﺮِﯨﻨ ﻋﻠَ اﻟْﻤﻌﺎﺻ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻫﻮاي ﻋﻨْﺪَكَ

 ،و رِﺿﺎي ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺮِد ﻋﻠَ ﻣﻨْﻚَ

و ﺑﺎرِكْ ﻟ ﻓﻴﻤﺎ رزَﻗْﺘَﻨ و ﻓﻴﻤﺎ ﺧَﻮﻟْﺘَﻨ

 ،و ﻓﻴﻤﺎ اﻧْﻌﻤﺖ ﺑِﻪ ﻋﻠَ

و اﺟﻌﻠْﻨ ﻓ ﻛﻞ ﺣﺎﺗ ﻣﺤﻔُﻮﻇﺎً ﻣﻠُﻮءاً

 .ﻣﺴﺘُﻮراً ﻣﻤﻨُﻮﻋﺎً ﻣﻌﺎذاً ﻣﺠﺎراً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ6. 

و اﻗْﺾِ ﻋﻨّ ﻛﻞ ﻣﺎ اﻟْﺰﻣﺘَﻨﻴﻪ

و ﻓَﺮﺿﺘَﻪ ﻋﻠَ ﻟَﻚَ

ﻓ وﺟﻪ ﻣﻦ ۇﺟﻮه ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

او ﻟﺨَﻠْﻖ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،و انْ ﺿﻌﻒ ﻋﻦ ذَﻟﻚَ ﺑﺪَﻧ ، و وﻫﻨَﺖ ﻋﻨْﻪ ﻗُﻮﺗ

 ،و ﻟَﻢ ﺗَﻨَﻠْﻪ ﻣﻘْﺪُرﺗ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﺴﻌﻪ ﻣﺎﻟ و  ذَات ﻳﺪِي

 .ذَﻛﺮﺗُﻪ او ﻧَﺴﻴﺘُﻪ

ﻫﻮ ، ﻳﺎ رب ، ِﻣﻤﺎ ﻗَﺪْ اﺣﺼﻴﺘَﻪ ﻋﻠَ7. 

 ،و اﻏْﻔَﻠْﺘُﻪ اﻧَﺎ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ

ﻓَﺎدِه ﻋﻨّ ﻣﻦ ﺟﺰِﻳﻞ ﻋﻄﻴﺘﻚَ

 ،و ﻛﺜﻴﺮِ ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

 ،ﻓَﺎﻧﱠﻚَ واﺳﻊ ﻛﺮِﻳﻢ

ﺣﺘﱠ  ﻳﺒﻘَ ﻋﻠَ ﺷَء ﻣﻨْﻪ

 ،ﺗُﺮِﻳﺪُ انْ ﺗُﻘَﺎﺻﻨ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺣﺴﻨَﺎﺗ

 .او ﺗُﻀﺎﻋﻒ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗ ﻳﻮم اﻟْﻘَﺎكَ ﻳﺎ ربِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

و ارزُﻗْﻨ اﻟﺮﻏْﺒﺔَ ﻓ اﻟْﻌﻤﻞ ﻟَﻚَ ﺧﺮﺗ

 ،ﺣﺘﱠ اﻋﺮِف ﺻﺪْق ذَﻟﻚَ ﻣﻦ ﻗَﻠْﺒِ

 ،و ﺣﺘﱠ ﻳﻮنَ اﻟْﻐَﺎﻟﺐ ﻋﻠَ اﻟﺰﻫﺪَ ﻓ دﻧْﻴﺎي

 ،و ﺣﺘﱠ اﻋﻤﻞ اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ ﺷَﻮﻗﺎً

 ،و آﻣﻦ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ ﻓَﺮﻗﺎً و ﺧَﻮﻓﺎً

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻧُﻮراً اﻣﺸ ﺑِﻪ ﻓ اﻟﻨﱠﺎسِ

 ،و اﻫﺘَﺪِي ﺑِﻪ ﻓ اﻟﻈﱡﻠُﻤﺎتِ

 .و اﺳﺘَﻀء ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﺸﱠﻚِّ و اﻟﺸﱡﺒﻬﺎتِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ارزُﻗْﻨ ﺧَﻮف ﻏَﻢ اﻟْﻮﻋﻴﺪِ

و ﺷَﻮق ﺛَﻮابِ اﻟْﻤﻮﻋﻮدِ

 ،ﺣﺘﱠ اﺟِﺪَ ﻟَﺬﱠةَ ﻣﺎ ادﻋﻮكَ ﻟَﻪ

 .و ﻛﺎﺑﺔَ ﻣﺎ اﺳﺘَﺠِﻴﺮ ﺑِﻚَ ﻣﻨْﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻗَﺪْ ﺗَﻌﻠَﻢ ﻣﺎ ﻳﺼﻠﺤﻨ10. 

ﻣﻦ اﻣﺮِ دﻧْﻴﺎي و آﺧﺮﺗ

 .ﻓَﻦ ﺑِﺤﻮاﺋﺠِ ﺣﻔﻴﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 11.

و ارزُﻗْﻨ اﻟْﺤﻖ ﻋﻨْﺪَ ﺗَﻘْﺼﻴﺮِي

ﻓ اﻟﺸﱡﺮِ ﻟَﻚَ

ﺑِﻤﺎ اﻧْﻌﻤﺖ ﻋﻠَ ﻓ اﻟْﻴﺴﺮِ و اﻟْﻌﺴﺮِ

 ،و اﻟﺼﺤﺔ و اﻟﺴﻘَﻢ

ﺣﺘﱠ اﺗَﻌﺮف ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ

روح اﻟﺮِﺿﺎ و ﻃُﻤﺎﻧﻴﻨَﺔَ اﻟﻨﱠﻔْﺲِ ﻣﻨّ

ﺑِﻤﺎ ﻳﺠِﺐ ﻟَﻚَ

ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺤﺪُث ﻓ ﺣﺎلِ اﻟْﺨَﻮفِ و اﻣﻦ

و اﻟﺮِﺿﺎ و اﻟﺴﺨْﻂ

 .و اﻟﻀﺮ ِو اﻟﻨﱠﻔْﻊ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ12. 

و ارزُﻗْﻨ ﺳَﻣﺔَ اﻟﺼﺪْرِ ﻣﻦ اﻟْﺤﺴﺪِ

ﺣﺘﱠ  اﺣﺴﺪَ اﺣﺪاً ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،ﻋﻠَ ﺷَء ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ

و ﺣﺘﱠ  ارى ﻧﻌﻤﺔً ﻣﻦ ﻧﻌﻤﻚَ

ﻋﻠَ اﺣﺪٍ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

ﻓ دِﻳﻦ او دﻧْﻴﺎ او ﻋﺎﻓﻴﺔ او ﺗَﻘْﻮى او ﺳﻌﺔ او رﺧَﺎء

ا رﺟﻮت ﻟﻨَﻔْﺴ اﻓْﻀﻞ ذَﻟﻚَ

 .ﺑِﻚَ و ﻣﻨْﻚَ وﺣﺪَكَ  ﺷَﺮِﻳﻚَ ﻟَﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

 ،و ارزُﻗْﻨ اﻟﺘﱠﺤﻔﱡﻆَ ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ

و اﺣﺘﺮاس ﻣﻦ اﻟﺰﻟَﻞ ﻓ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة

 ،ﻓ ﺣﺎلِ اﻟﺮِﺿﺎ و اﻟْﻐَﻀﺐِ

 ،ﺣﺘﱠ اﻛﻮنَ ﺑِﻤﺎ ﻳﺮِد ﻋﻠَ ﻣﻨْﻬﻤﺎ ﺑِﻤﻨْﺰِﻟَﺔ ﺳﻮاء

 ،ﻋﺎﻣ ًﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ

ﻣﻮﺛﺮاً ﻟﺮِﺿﺎكَ ﻋﻠَ

 ،ﻣﺎ ﺳﻮاﻫﻤﺎ ﻓ اوﻟﻴﺎء و اﻋﺪَاء

 ،ﺣﺘﱠ ﻳﺎﻣﻦ ﻋﺪُوِي ﻣﻦ ﻇُﻠْﻤ و ﺟﻮرِي

و ﻳﻴﺎس وﻟﻴ ِﻣﻦ ﻣﻴﻠ و اﻧْﺤﻄَﺎط ﻫﻮاي

و اﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻤﻦ ﻳﺪْﻋﻮكَ ﻣﺨْﻠﺼﺎً ﻓ اﻟﺮﺧَﺎء14. 

ﺎء اﻟﺪﱡﻋ ﻟَﻚَ ﻓِﻳﻦﻄَﺮﻀ اﻟْﻤﻴﻦﺼﺨْﻠ اﻟْﻤﺎءﻋ د،

ٌﺠِﻴﺪﻴﺪٌ ﻣﻤﻧﱠﻚَ ﺣا
1- O God, Thou hast charged me concerning myself
with that which belongs more to Thee than to me.
Thy power over it and over me is greater than my power,
so give me in myself what will make Thee pleased with me
and take for Thyself Thy good pleasure in my self's well-being!
2- O God, I have no endurance for effort,
no patience in afﬂiction,
no strength to bear poverty.
So forbid me not my provision
and entrust me not to Thy creatures,
but take care of my need alone
and Thyself attend to sufﬁcing me!
3- Look upon me and look after me in all my affairs,
for if Thou entrustest me to myself,
I will be incapable before myself and fail to undertake that in which my best interest lies.
If Thou entrustest me to Thy creatures,
they will frown upon me,
and if Thou makest me resort to my kinsfolk,
they will refuse to give to me;
if they give, they will give little and in bad temper,
making me feel long obliged
and blaming me much.
4- So through Thy bounty, O God, free me from need,
through Thy mightiness, lift me up,
through Thy boundless plenty, open my hand,
and with that which is with Thee, sufﬁce me!
5- O God,
bless Muhammad and his Household,
rid me of envy,
encircle me against sins,
make me abstain from things unlawful,

give me not the boldness of disobedient acts,
assign me love for that which is with Thee
and satisfaction with that which comes to me from Thee,
bless me in
that which Thou providest me,
that which Thou conferrest upon me,
and that through which Thou favourest me,
and make me in all my states
safeguarded, watched,
covered, defended,
given refuge, and granted sanctuary!
6- O God,
bless Muhammad and his Household
and let me accomplish everything which
Thou hast enjoined upon me
or made obligatory for me toward Thee,
in one of the ways of Thy obedience,
or toward one of Thy creatures,
though my body be too frail for that,
my strength too feeble,
my power not able to reach it,
and my possessions and what my hand owns
not encompass it,
and whether I have remembered it or forgotten it.
7- It, my Lord, is among that which Thou hast counted against me
while I have been heedless of it in myself.
Let me perform it
through Thy plentiful giving
and the abundance which is with Thee
- for Thou art Boundless, Generous –
so that nothing of it may remain against me,
lest Thou wouldst wish
to settle accounts for it from my good deeds
or to compound my evil deeds
on the day I meet Thee, my Lord!
8- O God,
bless Muhammad and his Household

and provide me with desire to serve Thee for the sake of my state in the hereafter,
such that I know the truthfulness of that [desire] in my heart,
be dominated by renunciation while in this world,
do good deeds with yearning,
and remain secure from evil deeds in fright and fear!
And give me a light whereby I may walk among the people,1
be guided in the shadows,
and seek illumination in doubt and uncertainty!
9- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me with fear of the threatened gloom
and yearning for the promised reward,
such that I may ﬁnd
the pleasure of that for which I supplicate Thee
and the sorrow of that from which I seek sanctuary in Thee!
10- O God,
Thou knowest what will set my affairs right
in this world and the next,
so be ever gracious toward my needs!
11- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household
and provide me with what is Thy right when I fall short in thanking Thee
for that through which Thou hast favoured me
in ease and difﬁculty,
health and sickness,
such that I may come to know in myself
repose in satisfaction
and serenity of soul
in that which Thou hast made incumbent upon me
in whatever states may occur: fear and security,
satisfaction and displeasure,
loss and gain!
12- O God, bless Muhammad and his Household
and provide me with a breast safe from envy,
such that I envy none of Thy creatures
and in anything of Thy bounty
and such that I see none of Thy favours

toward any of Thy creatures
in religion or this world, well-being or reverential fear, plenty or ease,
without hoping for myself better than it
through and from Thee alone,
who hast no associate!
13- O God,
bless Muhammad and his Household
and provide me in this world and the next
with caution against offenses
and wariness against slips
in the state of satisfaction and wrath,
such that I may
remain indifferent toward that which enters upon me
from the two states,2
work toward Thy obedience,
and prefer it and Thy good pleasure over all else
in both friends and enemies.
Then my enemy may stay secure
from my wrongdoing and injustice
and my friend may despair of my inclination
and the bent of my affection.
14- Make me one of those who supplicate Thee with sincerity in ease
with the supplication of those
who supplicate Thee with sincerity in distress!
Verily Thou art Praiseworthy, Glorious.
1. 6:122
2. i.e., unaffected by my own good pleasure or wrath in a given situation.

23) His Supplication for Well-Being
(23) ﺎﻫﺮُ ﺷﺔَ وﻴﺎﻓ اﻟْﻌﻪ اﻟلﺎذَا ﺳ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when he Asked God for Well-Being and Thanked Him for it

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ1. 

 ،و اﻟْﺒِﺴﻨ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ

 ،و ﺟﻠّﻠْﻨ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ

 ،و ﺣﺼﻨّ ﺑِﻌﺎﻓﻴﺘﻚَ

 ،و اﻛﺮِﻣﻨ ﺑِﻌﺎﻓﻴﺘﻚَ

 ،و اﻏْﻨﻨ ﺑِﻌﺎﻓﻴﺘﻚَ

 ،و ﺗَﺼﺪﱠق ﻋﻠَ ﺑِﻌﺎﻓﻴﺘﻚَ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ و اﻓْﺮِﺷْﻨ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ

 ،و اﺻﻠﺢ ﻟ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ

 .و  ﺗُﻔَﺮِق ﺑﻴﻨ و ﺑﻴﻦ ﻋﺎﻓﻴﺘﻚَ ﻓ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ2. 

 ،و ﻋﺎﻓﻨ ﻋﺎﻓﻴﺔً ﻛﺎﻓﻴﺔً ﺷَﺎﻓﻴﺔً ﻋﺎﻟﻴﺔً ﻧَﺎﻣﻴﺔً

 ،ﻋﺎﻓﻴﺔً ﺗُﻮﻟّﺪُ ﻓ ﺑﺪَﻧ اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔَ

 .ﻋﺎﻓﻴﺔَ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة

و اﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﺑِﺎﻟﺼﺤﺔ و اﻣﻦ و اﻟﺴَﻣﺔ3. 

 ،ﻓ دِﻳﻨ و ﺑﺪَﻧ

 ،و اﻟْﺒﺼﻴﺮة ﻓ ﻗَﻠْﺒِ

 ،و اﻟﻨﱠﻔَﺎذِ ﻓ اﻣﻮرِي

 ،و اﻟْﺨَﺸْﻴﺔ ﻟَﻚَ  ،و اﻟْﺨَﻮفِ ﻣﻨْﻚَ

 ،و اﻟْﻘُﻮة ﻋﻠَ ﻣﺎ اﻣﺮﺗَﻨ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 .و اﺟﺘﻨَﺎبِ ﻟﻤﺎ ﻧَﻬﻴﺘَﻨ ﻋﻨْﻪ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﺑِﺎﻟْﺤﺞ و اﻟْﻌﻤﺮة4.

 ،و زِﻳﺎرة ﻗَﺒﺮِ رﺳﻮﻟﻚَ

 ،ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و رﺣﻤﺘُﻚَ و ﺑﺮﻛﺎﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَ آﻟﻪ

و آلِ رﺳﻮﻟﻚَ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ اﻟﺴَم

اﺑﺪاً ﻣﺎ اﺑﻘَﻴﺘَﻨ

 ،ﻓ ﻋﺎﻣ ﻫﺬَا و ﻓ ﻛﻞ ﻋﺎم

 ،و اﺟﻌﻞ ذَﻟﻚَ ﻣﻘْﺒﻮ ﻣﺸْﻮراً  ،ﻣﺬْﻛﻮراً ﻟَﺪَﻳﻚَ

 .ﻣﺬْﺧُﻮراً ﻋﻨْﺪَكَ

و اﻧْﻄﻖ ﺑِﺤﻤﺪِكَ و ﺷُﺮِكَ 5.

 ،و ذِﻛﺮِكَ و ﺣﺴﻦ اﻟﺜﱠﻨَﺎء ﻋﻠَﻴﻚَ ﻟﺴﺎﻧ

 .و اﺷْﺮح ﻟﻤﺮاﺷﺪِ دِﻳﻨﻚَ ﻗَﻠْﺒِ

 ،و اﻋﺬْﻧ و ذُرِﻳﺘ ﻣﻦ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ اﻟﺮﺟِﻴﻢ6. 

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِاﻟﺴﺎﻣﺔ و اﻟْﻬﺎﻣﺔ و اﻟْﻌﺎﻣﺔ و اﻟﱠﻣﺔ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﺷَﻴﻄَﺎنٍ ﻣﺮِﻳﺪٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﺳﻠْﻄَﺎنٍ ﻋﻨﻴﺪٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﻣﺘْﺮفٍ ﺣﻔﻴﺪٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﺿﻌﻴﻒٍ و ﺷَﺪِﻳﺪٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﺷَﺮِﻳﻒٍ و وﺿﻴﻊ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﺻﻐﻴﺮٍ و ﻛﺒِﻴﺮٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﻗَﺮِﻳﺐٍ و ﺑﻌﻴﺪٍ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ ﻣﻦ ﻧَﺼﺐ ﻟﺮﺳﻮﻟﻚَ و ﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ ﺣﺮﺑﺎً ﻣﻦ اﻟْﺠِﻦ و اﻧْﺲِ

 ،و ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﻞ داﺑﺔ اﻧْﺖ آﺧﺬٌ ﺑِﻨَﺎﺻﻴﺘﻬﺎ

 .اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﺻﺮاط ﻣﺴﺘَﻘﻴﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ7. 

 ،و ﻣﻦ ارادﻧ ﺑِﺴﻮء ﻓَﺎﺻﺮِﻓْﻪ ﻋﻨّ

 ،و ادﺣﺮ ﻋﻨّ ﻣﺮه

 .و ادرا ﻋﻨّ ﺷَﺮه ، و رد ﻛﻴﺪَه ﻓ ﻧَﺤﺮِه

 ،و اﺟﻌﻞ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻪ ﺳﺪّاً ﺣﺘﱠ ﺗُﻌﻤ ﻋﻨّ ﺑﺼﺮه8. 

 ،و ﺗُﺼﻢ ﻋﻦ ذِﻛﺮِي ﺳﻤﻌﻪ

 ،و ﺗُﻘْﻔﻞ دونَ اﺧْﻄَﺎرِي ﻗَﻠْﺒﻪ

 ،و ﺗُﺨْﺮِس ﻋﻨّ ﻟﺴﺎﻧَﻪ

 ،و ﺗَﻘْﻤﻊ راﺳﻪ ، و ﺗُﺬِل ﻋﺰه

 ،و ﺗَﺴﺮ ﺟﺒﺮوﺗَﻪ ، و ﺗُﺬِل رﻗَﺒﺘَﻪ ، و ﺗَﻔْﺴﺦَ ﻛﺒﺮه

و ﺗُﻮﻣﻨَﻨ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺿﺮِه و ﺷَﺮِه و ﻏَﻤﺰِه و ﻫﻤﺰِه و ﻟَﻤﺰِه و ﺣﺴﺪِه و ﻋﺪَاوﺗﻪ و ﺣﺒﺎﺋﻠﻪ و ﻣﺼﺎﻳِﺪِه

 ،و رﺟِﻠﻪ و ﺧَﻴﻠﻪ

 ﻗَﺪِﻳﺮﺰِﻳﺰﻧﱠﻚَ ﻋ ا.
1- O God,
bless Muhammad and his Household,
clothe me in Thy well-being,
wrap me in Thy well-being,
fortify me through Thy well-being,
honour me with Thy well-being,
free me from need through Thy well-being,
donate to me Thy well-being,
bestow upon me Thy well-being,
spread out for me Thy well-being,
set Thy well-being right for me,
and separate me not from Thy well-being
in this world and the next!
2- O God,
bless Muhammad and his Household
and make me well with a well-being sufﬁcient, healing, sublime, growing,
a well-being that will give birth to well-being in my body,
a well-being in this world and the next!
3- Oblige me through
health, security, and safety
in my religion and body,
insight in my heart,
penetration in my affairs,
dread of Thee, fear of Thee,
strength for the obedience
which Thou hast commanded for me,
and avoidance of the disobedience
which Thou hast prohibited for me!
4- O God,
oblige me through
the hajj,
the umra,1
and visiting the graves of Thy Messenger
(Thy blessings, mercy, and benedictions upon him and upon his Household)
and the Household of Thy Messenger (upon them be peace)

for as long as Thou causest me to live,
in this year of mine and in every year,
and make that accepted, thanked, and mentioned before Thee
and stored away with Thee!
5- Make my tongue utter Thy praise, Thy thanksgiving,
Thy remembrance, and Thy excellent laudation,
and expand my heart
toward the right goals of Thy religion!
6- Give me and my progeny refuge from
the accursed Satan,
the evil of venomous vermin, threatening pests,
swarming crowds, and evil eyes,
the evil of every rebel satan,2
the evil of every refractory sovereign,
the evil of everyone living in ease and served,
the evil of everyone weak or strong,
the evil of everyone born high or low,
the evil of everyone small or great,
the evil of everyone near or far,
the evil of everyone, jinn or man, who declares war on Thy Messenger and his Household,
and the evil of every crawling creature
that Thou hast taken by the forelock!
Surely Thou art on a straight path.3
7- O God,
bless Muhammad and his Household
and if someone desires ill for me
turn him away from me,
drive away from me his deception,
avert from me his evil, send his trickery back to his own throat,
8- and place before him a barricade,
so that Thou mayest blind his eyes toward me,
deafen his ears toward my mention,
lock his heart toward recalling me,
silence his tongue against me,
restrain his head, abase his exaltation,
break his arrogance, abase his neck, disjoint his pride,

and make me secure from all his injury,
his evil, his slander,
his backbiting, his faultﬁnding,
his envy, his enmity,
his snares, his traps,
his foot soldiers, and his cavalry!
Surely Thou art Mighty, Powerful!
1. That is, the lesser pilgrimage to Mecca, made outside of the season of the hajj.
2. 22:3
3. 11:56

24) His Supplication for his Parents (upon the
two of them be peace)
(24) مَﺎ اﻟﺴﻬِﻤﻠَﻴ ﻋﻪﻳﻮﺑ مَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. َﻚﻮﻟﺳ رﺪِكَ وﺒﺪٍ ﻋﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﻪﺘﻴ ﺑﻞﻫ ا و،

َﻚﺘﻤﺣ رﻚَ واﺗﻠَﻮ ﺻﻞﻓْﻀ ﺑِﺎﻢﻬﺼ اﺧْﺼو

َﻚﻣَ ﺳﻚَ وﺎﺗﻛﺮ ﺑ و.

2. ﺪَياﻟ وﻢﺺِ اﻟﻠﱠﻬ اﺧْﺼو

َﻨْﻚ ﻣةَ اﻟﺼ و، َﻚ ﻟَﺪَﻳﺔاﻣﺮْ ﺑِﺎﻟ،

 .ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ3. 

 ،و اﻟْﻬِﻤﻨ ﻋﻠْﻢ ﻣﺎ ﻳﺠِﺐ ﻟَﻬﻤﺎ ﻋﻠَ اﻟْﻬﺎﻣﺎً

 ،و اﺟﻤﻊ ﻟ ﻋﻠْﻢ ذَﻟﻚَ ﻛﻠّﻪ ﺗَﻤﺎﻣﺎً

 ،ﺛُﻢ اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻤﺎ ﺗُﻠْﻬِﻤﻨ ﻣﻨْﻪ

و وﻓّﻘْﻨ ﻟﻠﻨﱡﻔُﻮذِ ﻓﻴﻤﺎ ﺗُﺒﺼﺮﻧ ﻣﻦ ﻋﻠْﻤﻪ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻳﻔُﻮﺗَﻨ اﺳﺘﻌﻤﺎل ﺷَء ﻋﻠﱠﻤﺘَﻨﻴﻪ

 .و  ﺗَﺜْﻘُﻞ ارﻛﺎﻧ ﻋﻦ اﻟْﺤﻔُﻮفِ ﻓﻴﻤﺎ اﻟْﻬﻤﺘَﻨﻴﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ4. 

 ،ﻛﻤﺎ ﺷَﺮﻓْﺘَﻨَﺎ ﺑِﻪ

 ،و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 .ﻛﻤﺎ اوﺟﺒﺖ ﻟَﻨَﺎ اﻟْﺤﻖ ﻋﻠَ اﻟْﺨَﻠْﻖ ﺑِﺴﺒﺒِﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻠْﻨ اﻫﺎﺑﻬﻤﺎ 5.

 ،ﻫﻴﺒﺔَ اﻟﺴﻠْﻄَﺎنِ اﻟْﻌﺴﻮفِ

 ،و اﺑﺮﻫﻤﺎ ﺑِﺮ ام اﻟﺮءوفِ

و اﺟﻌﻞ ﻃَﺎﻋﺘ ﻟﻮاﻟﺪَي و ﺑِﺮِي ﺑِﻬِﻤﺎ

 ،اﻗَﺮ ﻟﻌﻴﻨ ﻣﻦ رﻗْﺪَة اﻟْﻮﺳﻨَﺎنِ

و اﺛْﻠَﺞ ﻟﺼﺪْرِي ﻣﻦ ﺷَﺮﺑﺔ اﻟﻈﱠﻤﺂنِ

 ،ﺣﺘﱠ اوﺛﺮ ﻋﻠَ ﻫﻮاي ﻫﻮاﻫﻤﺎ

و اﻗَﺪِّم ﻋﻠَ رِﺿﺎي رِﺿﺎﻫﻤﺎ

 ،و اﺳﺘَﺜﺮ ﺑِﺮﻫﻤﺎ ﺑِ و انْ ﻗَﻞ

 .و اﺳﺘَﻘﻞ ﺑِﺮِي ﺑِﻬِﻤﺎ و انْ ﻛﺜُﺮ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺧَﻔّﺾ ﻟَﻬﻤﺎ ﺻﻮﺗ6. 

 ،و اﻃﺐ ﻟَﻬﻤﺎ ﻛَﻣ

 ،و اﻟﻦ ﻟَﻬﻤﺎ ﻋﺮِﻳﺘ

 ،و اﻋﻄﻒ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ ﻗَﻠْﺒِ

 ،و ﺻﻴِﺮﻧ ﺑِﻬِﻤﺎ رﻓﻴﻘﺎً

 .و ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ ﺷَﻔﻴﻘﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺷْﺮ ﻟَﻬﻤﺎ ﺗَﺮﺑِﻴﺘ7. 

 ،و اﺛﺒﻬﻤﺎ ﻋﻠَ ﺗَﺮِﻣﺘ

 .و اﺣﻔَﻆْ ﻟَﻬﻤﺎ ﻣﺎ ﺣﻔﻈَﺎه ﻣﻨّ ﻓ ﺻﻐَﺮِي

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﺎ ﻣﺴﻬﻤﺎ ﻣﻨّ ﻣﻦ اذًى 8.

 ،او ﺧَﻠَﺺ اﻟَﻴﻬِﻤﺎ ﻋﻨّ ﻣﻦ ﻣﺮوه

او ﺿﺎعَ ﻗﺒﻠ ﻟَﻬﻤﺎ ﻣﻦ ﺣﻖ

 ،ﻓَﺎﺟﻌﻠْﻪ ﺣﻄﱠﺔً ﻟﺬُﻧُﻮ ﺑِﻬِﻤﺎ

 ،و ﻋﻠُﻮاً ﻓ درﺟﺎﺗﻬِﻤﺎ

 ،و زِﻳﺎدةً ﻓ ﺣﺴﻨَﺎﺗﻬِﻤﺎ

 .ﻳﺎ ﻣﺒﺪِّل اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ ﺑِﺎﺿﻌﺎﻓﻬﺎ ﻣﻦ اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﺎ ﺗَﻌﺪﱠﻳﺎ ﻋﻠَ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻗَﻮلٍ 9.

 ،او اﺳﺮﻓَﺎ ﻋﻠَ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻓﻌﻞ

 ،او ﺿﻴﻌﺎه ﻟ ﻣﻦ ﺣﻖ

او ﻗَﺼﺮا ﺑِ ﻋﻨْﻪ ﻣﻦ واﺟِﺐٍ

ﻓَﻘَﺪْ وﻫﺒﺘُﻪ ﻟَﻬﻤﺎ  ،و ﺟﺪْت ﺑِﻪ ﻋﻠَﻴﻬِﻤﺎ

 ،و رﻏﺒﺖ اﻟَﻴﻚَ ﻓ وﺿﻊ ﺗَﺒِﻌﺘﻪ ﻋﻨْﻬﻤﺎ

 ،ﻓَﺎﻧّ  اﺗﱠﻬِﻤﻬﻤﺎ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ

 ،و  اﺳﺘَﺒﻄﯩﻬﻤﺎ ﻓ ﺑِﺮِي

 .و  اﻛﺮه ﻣﺎ ﺗَﻮﻟﱠﻴﺎه ﻣﻦ اﻣﺮِي ﻳﺎ ربِ

 ،ﻓَﻬﻤﺎ اوﺟﺐ ﺣﻘّﺎً ﻋﻠَ10. 

 ،و اﻗْﺪَم اﺣﺴﺎﻧﺎً اﻟَ

و اﻋﻈَﻢ ﻣﻨﱠﺔً ﻟَﺪَي

 ،ﻣﻦ انْ اﻗَﺎﺻﻬﻤﺎ ﺑِﻌﺪْلٍ  ،او اﺟﺎزِﻳﻬﻤﺎ ﻋﻠَ ﻣﺜْﻞ

اﻳﻦ اذاً ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻃُﻮل ﺷُﻐْﻠﻬِﻤﺎ ﺑِﺘَﺮﺑِﻴﺘ

و اﻳﻦ ﺷﺪﱠةُ ﺗَﻌﺒِﻬِﻤﺎ ﻓ ﺣﺮاﺳﺘ

و اﻳﻦ اﻗْﺘَﺎرﻫﻤﺎ ﻋﻠَ اﻧْﻔُﺴﻬِﻤﺎ

ﻟﻠﺘﱠﻮﺳﻌﺔ ﻋﻠَ

ﻫﻴﻬﺎت11. 

 ،ﻣﺎ ﻳﺴﺘَﻮﻓﻴﺎنِ ﻣﻨّ ﺣﻘﱠﻬﻤﺎ

 ،و  ادرِكُ ﻣﺎ ﻳﺠِﺐ ﻋﻠَ ﻟَﻬﻤﺎ

 ،و  اﻧَﺎ ﺑِﻘَﺎضٍ وﻇﻴﻔَﺔَ ﺧﺪْﻣﺘﻬِﻤﺎ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻋﻨّ ﻳﺎ ﺧَﻴﺮ ﻣﻦ اﺳﺘُﻌﻴﻦ ﺑِﻪ

 ،و وﻓّﻘْﻨ ﻳﺎ اﻫﺪَى ﻣﻦ رﻏﺐ اﻟَﻴﻪ

و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻓ اﻫﻞ اﻟْﻌﻘُﻮقِ ﻟْﺑﺎء و اﻣﻬﺎتِ

ﻳﻮم ﺗُﺠﺰى ﻛﻞ ﻧَﻔْﺲٍ ﺑِﻤﺎ ﻛﺴﺒﺖ

 .و ﻫﻢ  ﻳﻈْﻠَﻤﻮنَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ و ذُرِﻳﺘﻪ12. 

و اﺧْﺼﺺ اﺑﻮي ﺑِﺎﻓْﻀﻞ

 ،ﻣﺎ ﺧَﺼﺼﺖ ﺑِﻪ آﺑﺎء ﻋﺒﺎدِكَ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ و اﻣﻬﺎﺗﻬِﻢ

 .ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺗُﻨْﺴﻨ ذِﻛﺮﻫﻤﺎ ﻓ ادﺑﺎرِ ﺻﻠَﻮاﺗ13. 

 ،و ﻓ اﻧً ﻣﻦ آﻧَﺎء ﻟَﻴﻠ

 .و ﻓ ﻛﻞ ﺳﺎﻋﺔ ﻣﻦ ﺳﺎﻋﺎتِ ﻧَﻬﺎرِي

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ14. 

 ،و اﻏْﻔﺮ ﻟ ﺑِﺪُﻋﺎﺋ ﻟَﻬﻤﺎ

و اﻏْﻔﺮ ﻟَﻬﻤﺎ ﺑِﺒِﺮِﻫﻤﺎ ﺑِ

 ،ﻣﻐْﻔﺮةً ﺣﺘْﻤﺎً

و ارض ﻋﻨْﻬﻤﺎ ﺑِﺸَﻔَﺎﻋﺘ ﻟَﻬﻤﺎ

 ،رِﺿ ﻋﺰﻣﺎً

 .و ﺑﻠّﻐْﻬﻤﺎ ﺑِﺎﻟْﺮاﻣﺔ ﻣﻮاﻃﻦ اﻟﺴَﻣﺔ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و انْ ﺳﺒﻘَﺖ ﻣﻐْﻔﺮﺗُﻚَ ﻟَﻬﻤﺎ 15.

 ،ﻓَﺸَﻔّﻌﻬﻤﺎ ﻓ

و انْ ﺳﺒﻘَﺖ ﻣﻐْﻔﺮﺗُﻚَ ﻟ

ﻓَﺸَﻔّﻌﻨ ﻓﻴﻬِﻤﺎ

ﺣﺘﱠ ﻧَﺠﺘَﻤﻊ ﺑِﺮاﻓَﺘﻚَ

َﻚﺘﻤﺣ رﻚَ وﺗﺮﻐْﻔ ﻣﻞﺤ ﻣﻚَ وﺘاﻣﺮارِ ﻛ د ﻓ،

 اﻟْﻘَﺪِﻳﻢﻦ اﻟْﻤ و، ﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻞﻧﱠﻚَ ذُو اﻟْﻔَﻀ ا،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣر اﻧْﺖ ا و.
1- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger,
and his Household, the pure,
and single them out for the best of Thy blessings, Thy mercy,
Thy benedictions, and Thy peace!
2- And single out my parents, O God,
for honour with Thee and blessings from Thee,
O Most Merciful of the merciful!
3- O God,
bless Muhammad and his Household,
teach me through inspiration knowledge of everything incumbent upon me toward them,
and gather within me
knowledge of all that completely!
Then make me act in accordance
with what Thou hast inspired me
and give me the success to put into practice
the knowledge Thou hast shown to me,
lest I fail to act
according to something Thou hast taught me
or my limbs feel too heavy to perform
that with which Thou hast inspired me!
4- O God, bless Muhammad and his Household,
as Thou hast ennobled us through him,
and bless Muhammad and his Household,
as Thou hast made incumbent upon us
rights toward the creatures because of him!1
5- O God,
ﬁll me with awe of my parents,
the awe one has toward a tyrannical sovereign,

and let me be devoted to them,
with the devotion of a compassionate mother!
Make my obedience and devotion to them
more gladdening to my eyes than sleep to the drowsy
and more refreshing to my breast than drink to the thirsty,
so that I may prefer their inclination to my inclination,
set their satisfaction before my satisfaction,
make much of their devotion to me though it be little,
and make little of my devotion to them though it be great.
6- God, lower before them my voice,
make agreeable to them my words,
make mild before them my temper,
make tender toward them my heart,
and turn me into their kind companion,
their loving friend!
7- O God,
thank them for my upbringing,
reward them for honouring me,
and guard them as they guarded me in my infancy!
8- O God, and whatever harm has touched them from me,
detested thing has reached them from me,
or right of theirs which has been neglected by me,
allow it to alleviate their sins,
raise them in their degrees,
and add to their good deeds!
O He who changes evil deeds into manifold good deeds!2
9- O God, whatever word through which they have transgressed against me,
act through which they have been immoderate with me,
right of mine which they have left neglected,
or obligation toward me in which they have fallen short,
I grant it to them and bestow it upon them,
and I beseech Thee
to remove from them its ill consequence,
for I do not accuse them concerning myself,
ﬁnd them slow in their devotion toward me,
or dislike the way they have attended to my affairs, my Lord!

10- They have rights against me which are more incumbent,
precedence in beneﬁcence toward me that is greater,
and kindness toward me that is mightier
than that I should settle accounts with justice
or repay them with equivalents.
Where then, my God, would be their long occupation
with bringing me up?
Where the hardship of their toil
in taking care of me?
Where the stinting of themselves
to provide me with plenty?
11- What an idea!
I can never discharge their right against me,
fulﬁl my obligations toward them,
or accomplish the duty of serving them.
So bless Muhammad and his Household
and help me, O Best of those whose help we seek!
Give me success, O Most Guiding of those whom we beseech!
Place me not among the people of disrespect to fathers and mothers
on the day when every soul will be repaid
for what it has earned,
they shall not be wronged.3
12- O God,
bless Muhammad, his Household, and his progeny
and single out my parents for the best
which Thou hast singled out for the fathers and mothers of Thy faithful servants,
O Most Merciful of the merciful!
13- O God,
let me not forget to remember them after my ritual prayers,
at every time throughout my night,
and in each of the hours of my day!
14- O God,
bless Muhammad and his Household,
forgive me through my supplication for my parents,
forgive them through their devotion toward me
with unfailing forgiveness,

be well pleased with them through my intercession for them
with resolute good pleasure,
and make them reach through Thy generosity
the abodes of safety!
15- O God,
if Thy forgiveness reaches them ﬁrst,
make them my intercessors,
and if Thy forgiveness reaches me ﬁrst,
make me their intercessors,
so that we may gather together through Thy gentleness
in the house of Thy generosity
and the place of Thy forgiveness and mercy!
Verily Thou art Possessor of abounding bounty
and ancient kindness,
and Thou art the Most Merciful of the merciful!4
1. This passage can be read in two ways: In the more general interpretation, the 'us' in 'ennobled us' and 'made incumbent
upon us' refers to all Muslims, while in the more speciﬁc interpretation, it refers to the Imams. In the ﬁrst case, the 'rights' are
those which all Muslims have in relationship to other Muslims, as explained, for example, in the Imam's 'Treatise on Rights'.
In the second case, the rights are those of the Imams in respect to other Muslims.
The commentator quotes among others the Prophet's hadith of 'seven rights' (see the introduction to the 'Treatise on
Rights') to illustrate the ﬁrst interpretation. If we read it the second way, then 'the rights of the Imams are obvious, since all
the rights which God has made obligatory upon the creatures for the Messenger of God are also obligatory for the Imams;
Sufﬁcient proof of this is provided by the Qur'anic verse:
Obey God, and obey the Messenger and those in authority among you (4:59)' (Sayyid '''Alikhan).
2. Cf. note 46.
3. 45:22
4. 7:151

25) His Supplication for his Children
(25) مَ اﻟﺴﻬِﻢﻠَﻴ ﻋﯘﻟْﺪِه ﻟمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. َﻠ ﻋﻦ ﻣ وﻢاﻟﻠﱠﻬ

ﺑِﺒﻘَﺎء ۇﻟْﺪِي و ﺑِﺎﺻَﺣﻬِﻢ ﻟ

 .و ﺑِﺎﻣﺘَﺎﻋ ﺑِﻬِﻢ

 ،اﻟَﻬِ اﻣﺪُد ﻟ ﻓ اﻋﻤﺎرِﻫﻢ2. 

 ،و زِد ﻟ ﻓ آﺟﺎﻟﻬِﻢ

 ،و رب ِﻟ ﺻﻐﻴﺮﻫﻢ

 ،و ﻗَﻮ ِﻟ ﺿﻌﻴﻔَﻬﻢ

 ،و اﺻﺢ ﻟ اﺑﺪَاﻧَﻬﻢ و ادﻳﺎﻧَﻬﻢ و اﺧَْﻗَﻬﻢ

و ﻋﺎﻓﻬِﻢ ﻓ اﻧْﻔُﺴﻬِﻢ و ﻓ ﺟﻮارِﺣﻬِﻢ

 ،و ﻓ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻋﻨﻴﺖ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻣﺮِﻫﻢ

 .و ادرِر ﻟ و ﻋﻠَ ﻳﺪِي ارزَاﻗَﻬﻢ

و اﺟﻌﻠْﻬﻢ اﺑﺮاراً اﺗْﻘﻴﺎء3. 

 ،ﺑﺼﺮاء ﺳﺎﻣﻌﻴﻦ ﻣﻄﻴﻌﻴﻦ ﻟَﻚَ

 ،و وﻟﻴﺎﺋﻚَ ﻣﺤﺒِﻴﻦ ﻣﻨَﺎﺻﺤﻴﻦ

 .و ﻟﺠﻤﻴﻊ اﻋﺪَاﺋﻚَ ﻣﻌﺎﻧﺪِﻳﻦ و ﻣﺒﻐﻀﻴﻦ ، آﻣﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺷْﺪُد ﺑِﻬِﻢ ﻋﻀﺪِي 4.

 ،و اﻗﻢ ﺑِﻬِﻢ اودِي

 ،و ﻛﺜّﺮ ﺑِﻬِﻢ ﻋﺪَدِي

 ،و زَﻳِﻦ ﺑِﻬِﻢ ﻣﺤﻀﺮِي

 ،و اﺣ ﺑِﻬِﻢ ذِﻛﺮِي

 ،و اﻛﻔﻨ ﺑِﻬِﻢ ﻓ ﻏَﻴﺒﺘ

 ،و اﻋﻨّ ﺑِﻬِﻢ ﻋﻠَ ﺣﺎﺟﺘ

 ،و اﺟﻌﻠْﻬﻢ ﻟ ﻣﺤﺒِﻴﻦ

 ،و ﻋﻠَ ﺣﺪِﺑِﻴﻦ ﻣﻘْﺒِﻠﻴﻦ ﻣﺴﺘَﻘﻴﻤﻴﻦ ﻟ

 .ﻣﻄﻴﻌﻴﻦ ، ﻏَﻴﺮ ﻋﺎﺻﻴﻦ و  ﻋﺎﻗّﻴﻦ و  ﻣﺨَﺎﻟﻔﻴﻦ و  ﺧَﺎﻃﺌﻴﻦ

 ،و اﻋﻨّ ﻋﻠَ ﺗَﺮﺑِﻴﺘﻬِﻢ و ﺗَﺎدِﻳﺒِﻬِﻢ ، و ﺑِﺮِﻫﻢ5. 

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻣﻦ ﻟَﺪُﻧْﻚَ ﻣﻌﻬﻢ اوداً ذُﻛﻮراً

 ،و اﺟﻌﻞ ذَﻟﻚَ ﺧَﻴﺮاً ﻟ

 .و اﺟﻌﻠْﻬﻢ ﻟ ﻋﻮﻧﺎً ﻋﻠَ ﻣﺎ ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ

 ،و اﻋﺬْﻧ و ذُرِﻳﺘ ﻣﻦ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ اﻟﺮﺟِﻴﻢ6. 

ﻓَﺎﻧﱠﻚَ ﺧَﻠَﻘْﺘَﻨَﺎ و اﻣﺮﺗَﻨَﺎ و ﻧَﻬﻴﺘَﻨَﺎ

 ،و رﻏﱠﺒﺘَﻨَﺎ ﻓ ﺛَﻮابِ ﻣﺎ اﻣﺮﺗَﻨَﺎ و رﻫﺒﺘَﻨَﺎ ﻋﻘَﺎﺑﻪ

 ،و ﺟﻌﻠْﺖ ﻟَﻨَﺎ ﻋﺪُواً ﻳﻴﺪُﻧَﺎ

 ،ﺳﻠﱠﻄْﺘَﻪ ﻣﻨﱠﺎ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻟَﻢ ﺗُﺴﻠّﻄْﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻨْﻪ

 ،اﺳﻨْﺘَﻪ ﺻﺪُورﻧَﺎ

 ،و اﺟﺮﻳﺘَﻪ ﻣﺠﺎرِي دِﻣﺎﺋﻨَﺎ

  ،ﻳﻐْﻔُﻞ انْ ﻏَﻔَﻠْﻨَﺎ

 ،و  ﻳﻨْﺴ انْ ﻧَﺴﻴﻨَﺎ

 .ﻳﻮﻣﻨُﻨَﺎ ﻋﻘَﺎﺑﻚَ  ،و ﻳﺨَﻮِﻓُﻨَﺎ ﺑِﻐَﻴﺮِكَ

 ،انْ ﻫﻤﻤﻨَﺎ ﺑِﻔَﺎﺣﺸَﺔ ﺷَﺠﻌﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻬﺎ 7.

 ،و انْ ﻫﻤﻤﻨَﺎ ﺑِﻌﻤﻞ ﺻﺎﻟﺢ ﺛَﺒﻄَﻨَﺎ ﻋﻨْﻪ

 ،ﻳﺘَﻌﺮض ﻟَﻨَﺎ ﺑِﺎﻟﺸﱠﻬﻮاتِ

 ،و ﻳﻨْﺼﺐ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﺎﻟﺸﱡﺒﻬﺎتِ

 ،انْ وﻋﺪَﻧَﺎ ﻛﺬَﺑﻨَﺎ

 ،و انْ ﻣﻨﱠﺎﻧَﺎ اﺧْﻠَﻔَﻨَﺎ

 ،و ا ﺗَﺼﺮِف ﻋﻨﱠﺎ ﻛﻴﺪَه ﻳﻀﻠﱠﻨَﺎ

 .و ا ﺗَﻘﻨَﺎ ﺧَﺒﺎﻟَﻪ ﻳﺴﺘَﺰِﻟﱠﻨَﺎ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎﻗْﻬﺮ ﺳﻠْﻄَﺎﻧَﻪ ﻋﻨﱠﺎ ﺑِﺴﻠْﻄَﺎﻧﻚَ 8.

ﺣﺘﱠ ﺗَﺤﺒِﺴﻪ ﻋﻨﱠﺎ

ﺑِﺜْﺮة اﻟﺪﱡﻋﺎء ﻟَﻚَ

 .ﻓَﻨُﺼﺒِﺢ ﻣﻦ ﻛﻴﺪِه ﻓ اﻟْﻤﻌﺼﻮﻣﻴﻦ ﺑِﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻋﻄﻨ ﻛﻞ ﺳﻮﻟ9. 

 ،و اﻗْﺾِ ﻟ ﺣﻮاﺋﺠِ

 ،و  ﺗَﻤﻨَﻌﻨ اﺟﺎﺑﺔَ و ﻗَﺪْ ﺿﻤﻨْﺘَﻬﺎ ﻟ

 ،و  ﺗَﺤﺠﺐ دﻋﺎﺋ ﻋﻨْﻚَ و ﻗَﺪْ اﻣﺮﺗَﻨ ﺑِﻪ

و اﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﺑِﻞ ﻣﺎ ﻳﺼﻠﺤﻨ ﻓ دﻧْﻴﺎي و آﺧﺮﺗ

 ،ﻣﺎ ذَﻛﺮت ﻣﻨْﻪ و ﻣﺎ ﻧَﺴﻴﺖ

او اﻇْﻬﺮت او اﺧْﻔَﻴﺖ

 .او اﻋﻠَﻨْﺖ او اﺳﺮرت

و اﺟﻌﻠْﻨ ﻓ ﺟﻤﻴﻊ ذَﻟﻚَ ﻣﻦ اﻟْﻤﺼﻠﺤﻴﻦ ﺑِﺴﻮاﻟ اﻳﺎكَ  ،اﻟْﻤﻨْﺠِﺤﻴﻦ ﺑِﺎﻟﻄﱠﻠَﺐِ اﻟَﻴﻚَ 10.

 .ﻏَﻴﺮِ اﻟْﻤﻤﻨُﻮﻋﻴﻦ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﻛﻞ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،اﻟْﻤﻌﻮدِﻳﻦ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻌﻮذِ ﺑِﻚَ 11.

 ،اﻟﺮاﺑِﺤﻴﻦ ﻓ اﻟﺘّﺠﺎرة ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،اﻟْﻤﺠﺎرِﻳﻦ ﺑِﻌﺰِكَ

 ،اﻟْﻤﻮﺳﻊ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ اﻟﺮِزْق اﻟْﺤَل ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ

 ،اﻟْﻮاﺳﻊ ﺑِﺠﻮدِكَ و ﻛﺮﻣﻚَ

 ،اﻟْﻤﻌﺰِﻳﻦ ﻣﻦ اﻟﺬﱡل ِﺑِﻚَ

 ،و اﻟْﻤﺠﺎرِﻳﻦ ﻣﻦ اﻟﻈﱡﻠْﻢ ﺑِﻌﺪْﻟﻚَ

 ،و اﻟْﻤﻌﺎﻓَﻴﻦ ﻣﻦ اﻟْﺒَء ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

 ،و اﻟْﻤﻐْﻨَﻴﻦ ﻣﻦ اﻟْﻔَﻘْﺮِ ﺑِﻐﻨَﺎكَ

و اﻟْﻤﻌﺼﻮﻣﻴﻦ ﻣﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ و اﻟﺰﻟَﻞ

 ،و اﻟْﺨَﻄَﺎء ﺑِﺘَﻘْﻮاكَ

 ،و اﻟْﻤﻮﻓﱠﻘﻴﻦ ﻟﻠْﺨَﻴﺮِ و اﻟﺮﺷْﺪِ و اﻟﺼﻮابِ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و اﻟْﻤﺤﺎلِ ﺑﻴﻨَﻬﻢ و ﺑﻴﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ

 ،اﻟﺘﱠﺎرِﻛﻴﻦ ﻟﻞ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 .اﻟﺴﺎﻛﻨﻴﻦ ﻓ ﺟِﻮارِكَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻋﻄﻨَﺎ ﺟﻤﻴﻊ ذَﻟﻚَ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ و رﺣﻤﺘﻚَ 12.

 ،و اﻋﺬْﻧَﺎ ﻣﻦ ﻋﺬَابِ اﻟﺴﻌﻴﺮِ

و اﻋﻂ ﺟﻤﻴﻊ اﻟْﻤﺴﻠﻤﻴﻦ و اﻟْﻤﺴﻠﻤﺎتِ

و اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ و اﻟْﻤﻮﻣﻨَﺎتِ

ﻣﺜْﻞ اﻟﱠﺬِي ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ ﻟﻨَﻔْﺴ و ﻟﯘﻟْﺪِي

 ،ﻓ ﻋﺎﺟِﻞ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و آﺟِﻞ اﺧﺮة

اﻧﱠﻚَ ﻗَﺮِﻳﺐ ﻣﺠِﻴﺐ

ﺳﻤﻴﻊ ﻋﻠﻴﻢ

ﻋﻔُﻮ ﻏَﻔُﻮر

ﻴﻢﺣ روفء ر.

13. ًﻨَﺔﺴﺎ ﺣ اﻟﺪﱡﻧْﻴﻨَﺎ ﻓ آﺗ و،

ًﻨَﺔﺴ ﺣةﺮﺧ ا ﻓو

ِ اﻟﻨﱠﺎرﺬَابﻨَﺎ ﻋ ﻗ و.
1- O God, be kind to me through
the survival of my children, setting them right for me,
and allowing me to enjoy them!
2- My God, make long their lives for me,
increase their terms,
bring up the smallest for me,
strengthen the weakest for me,
rectify for me
their bodies, their religious dedication,
and their moral traits,
make them well in their souls, their limbs,
and everything that concerns me of their affair,
and pour out for me and upon my hand
their provisions!
3- Make them pious, fearing,
insightful, hearing, and obedient
toward Thee,
loving and well-disposed toward Thy friends,
and stubbornly resistant and full of hate
toward all Thy enemies!
Amen!
4- O God,
through them
strengthen my arm,
straighten my burdened back,
multiply my number,

adorn my presence,
keep alive my mention,
sufﬁce me when I am away,
help me in my needs,
and make them
loving toward me,
affectionate, approaching, upright,
obedient, never disobedient, disrespectful,
opposed, or offenders!
5- Help me in their upbringing,
their education, and my devotion toward them,
give me among them from Thyself male children,
make that a good for me,
and make them a help for me
in that which I ask from Thee!
6- Give me and my progeny refuge from the accursed Satan,
for Thou hast created us, commanded us, and prohibited us,
and made us desire the reward of what Thou hast commanded, and fear its punishment!
Thou assigned to us an enemy who schemes against us,
gave him an authority over us in a way that Thou didst not give us authority over him,
allowed him to dwell in our breasts
and let him run in our blood vessels;
he is not heedless, though we be heedless,
he does not forget, though we forget;
he makes us feel secure from Thy punishment
and ﬁlls us with fear toward other than Thee.
7- If we are about to commit an indecency,
he gives us courage to do so,
and if we are about to perform a righteous work,
he holds us back from it.
He opposes us through passions,1
and sets up for us doubts.
If he promises us, he lies,
and if he raises our hopes, he fails to fulﬁl them.
If Thou dost not turn his trickery away from us,
he will misguide us,
and if Thou dost not protect us from his corruption, he will cause us to slip.

8- O God,
so defeat his authority over us through Thy authority,
such that Thou holdest him back from us
through the frequency of our supplication to Thee
and we leave his trickery and rise up among those preserved by Thee from sin!
9- O God, grant me my every request,
accomplish for me my needs,
withhold not from me Thy response
when Thou hast made Thyself accountable for it to me,2
veil not my supplication from Thyself, when Thou hast commanded me to make it,3
and be kind to me through everything that will set me right in this world and the next,
in everything that I remember or forget,
display or conceal,
make public or keep secret!
10- In all of this, place me through my asking Thee among those who set things right,
those who are answered favourably when they request from Thee
and from whom is not withheld
when they put their trust in Thee,
11- those accustomed to seek refuge in Thee,
those who proﬁt through commerce with Thee,
those granted sanctuary
through Thy might,
those given lawful provision in plenty from Thy boundless bounty
through Thy muniﬁcence and generosity,
those who reach exaltation after abasement
through Thee,
those granted sanctuary from wrong
through Thy justice,
those released from afﬂiction through Thy mercy,
those delivered from need after poverty through Thy riches,
those preserved from sins, slips, and offenses
through reverential fear toward Thee,
those successful in goodness, right conduct, and propriety through obeying Thee,
those walled off from sins through Thy power,
the refrainers from every act of disobedience toward Thee,
the dwellers in Thy neighbourhood!

12- O God, give me all of that through Thy bestowal of success and Thy mercy,
grant us refuge from the chastisement of the burning,
and give to
all the Muslims, male and female,
and all the faithful, male and female,
the like of what I have asked for myself and my children,
in the immediate of this world
and the deferred of the next!
Verily Thou art the Near, the Responder,
the All-hearing, the All-knowing,
the Pardoner, the Forgiving,
the Clement, the Merciful!
13- And give to us in this world good,
and in the next world good,
and protect us from the chastisement of the Fire!4
1. One is tempted to translate shahawat as 'lusts', but the Qur'anic context shows that the objects of desire in themselves
are not necessarily negative; the Qur'an blames only the fact that man allows himself to be occupied by them in lieu of God.
For example,
Decked out fair to men is the love of passions - women, children, heaped-up heaps of gold and silver, horses of mark,
cattle, and tillage. That is the enjoyment of the present life; but God - with Him is the fairest resort (3:14).
Arberry translates the term here as 'lusts', Pickthall as 'joys'.
2. Cf. 12.10.
3. These four lines refer to 2:186 and 40:60.
4. 2:201

26) His Supplication for his Neighbours and
Friends
(26) ﻢﻫﺮذَا ذَﻛ اﻪﺎﺋﻴﻟو ا وﻪاﻧﺠِﻴﺮ ﻟمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication for his Neighbours and Friends when he Mentioned them
1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

و ﺗَﻮﻟﱠﻨ ﻓ ﺟِﻴﺮاﻧ و ﻣﻮاﻟ

 ،اﻟْﻌﺎرِﻓﻴﻦ ﺑِﺤﻘّﻨَﺎ

 .و اﻟْﻤﻨَﺎﺑِﺬِﻳﻦ ﻋﺪَاﺋﻨَﺎ ﺑِﺎﻓْﻀﻞ وﻳﺘﻚَ

 ،و وﻓّﻘْﻬﻢ ﻗَﺎﻣﺔ ﺳﻨﱠﺘﻚَ 2.

و اﺧْﺬِ ﺑِﻤﺤﺎﺳﻦ ادﺑِﻚَ

 ،ﻓ ارﻓَﺎقِ ﺿﻌﻴﻔﻬِﻢ

 ،و ﺳﺪِّ ﺧَﻠﱠﺘﻬِﻢ ، و ﻋﻴﺎدة ﻣﺮِﻳﻀﻬِﻢ

 ،و ﻫﺪَاﻳﺔ ﻣﺴﺘَﺮﺷﺪِﻫﻢ

 ،و ﻣﻨَﺎﺻﺤﺔ ﻣﺴﺘَﺸﻴﺮِﻫﻢ

 ،و ﺗَﻌﻬﺪِ ﻗَﺎدِﻣﻬِﻢ

 ،و ﻛﺘْﻤﺎنِ اﺳﺮارِﻫﻢ ، و ﺳﺘْﺮِ ﻋﻮراﺗﻬِﻢ

 ،و ﻧُﺼﺮة ﻣﻈْﻠُﻮﻣﻬِﻢ

 ،و ﺣﺴﻦ ﻣﻮاﺳﺎﺗﻬِﻢ ﺑِﺎﻟْﻤﺎﻋﻮنِ

 ،و اﻟْﻌﻮدِ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺑِﺎﻟْﺠِﺪَة و اﻓْﻀﺎلِ

و اﻋﻄَﺎء ﻣﺎ ﻳﺠِﺐ ﻟَﻬﻢ ﻗَﺒﻞ اﻟﺴﻮالِ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨ اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﺰِي ﺑِﺎﺣﺴﺎنِ ﻣﺴﻴﯩﻬﻢ3. 

 ،و اﻋﺮِض ﺑِﺎﻟﺘﱠﺠﺎۇزِ ﻋﻦ ﻇَﺎﻟﻤﻬِﻢ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻞ ﺣﺴﻦ اﻟﻈﱠﻦ ﻓ ﻛﺎﻓﱠﺘﻬِﻢ

 ،و اﺗَﻮﻟﱠ ﺑِﺎﻟْﺒِﺮ ِﻋﺎﻣﺘَﻬﻢ

 ،و اﻏُﺾ ﺑﺼﺮِي ﻋﻨْﻬﻢ ﻋﻔﱠﺔً

 ،و اﻟﻴﻦ ﺟﺎﻧﺒِ ﻟَﻬﻢ ﺗَﻮاﺿﻌﺎً

 ،و ارِق ﻋﻠَ اﻫﻞ اﻟْﺒَء ﻣﻨْﻬﻢ رﺣﻤﺔً

 ،و اﺳﺮ ﻟَﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﻐَﻴﺐِ ﻣﻮدةً

 ،و اﺣﺐ ﺑﻘَﺎء اﻟﻨّﻌﻤﺔ ﻋﻨْﺪَﻫﻢ ﻧُﺼﺤﺎً

 ،و اوﺟِﺐ ﻟَﻬﻢ ﻣﺎ اوﺟِﺐ ﻟﺤﺎﻣﺘ

 .و ارﻋ ﻟَﻬﻢ ﻣﺎ ارﻋ ﻟﺨَﺎﺻﺘ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ4. 

 ،و ارزُﻗْﻨ ﻣﺜْﻞ ذَﻟﻚَ ﻣﻨْﻬﻢ

ﻢﻨْﺪَﻫﺎ ﻋﻴﻤ ﻓﻈُﻮظ اﻟْﺤَﻓو ا ﻟﻞﻌ اﺟ و،

ّﻘ ﺣةً ﻓﻴﺮﺼ ﺑﻢﻫ زِد و،

ﻠﺮِﻓَﺔً ﺑِﻔَﻀﻌ ﻣو

ﺪَ ﺑِﻬِﻢﻌﺳ ا وِﺪُوا ﺑﻌﺴ ﻳﺘﱠ ﺣ،

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌب رﻴﻦ آﻣ.
1- O God, bless Muhammad and his Household
and attend to me with Thy best attending
in my neighbours and friends
who recognize our right1
and war against our enemies!
2- Give [my neighbours and friends] success in
performing Thy prescriptions
and taking on the beauties of Thy courtesy through
acting gently with their weak,
remedying their lacks, visiting their sick,
guiding their seeker of right guidance,
giving good counsel to their seeker of advice,
attending to the one among them who returns from travel,
hiding their secrets, covering over their shameful things,
helping their wronged,
sharing kindly with them in goods,
turning toward them with wealth and bestowal of bounty,
and giving what is due to them before they ask!
3- Let me, O God, repay their evildoer
with good-doing,
turn away from their wrongdoer with forbearance.
have a good opinion of every one of them,
attend to all of them with devotion,
lower my eyes before them in continence,

make mild my side toward them
in humility,
be tender toward the afﬂicted among them
in mercy,
make them happy in absence through affection,
love that they continue to receive favour
through good will,
grant them what I grant my next of kin,
and observe for them
what I observe for my special friends!
4- O God,
bless Muhammad and his Household,
provide me the like of that from them,
appoint for me the fullest share of what is with them,
increase them in insight toward my right
and knowledge of my excellence
so that they will be fortunate through me and I fortunate through them!
Amen, Lord of the worlds!
1. That is, those who recognize the Imamate of Zayn al-'Abidin and the other Imams. Cf. 47.64.

27) His Supplication for the People of the
Frontiers
(27) ِ اﻟﺜﱡﻐُﻮرﻞﻫ مَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚﺗﺰ ﺑِﻌﻴﻦﻤﻠﺴ اﻟْﻤ ﺛُﻐُﻮرﻦﺼ ﺣ و،

َﻚﺗﺎ ﺑِﻘُﻮﺎﺗَﻬﻤِﺪْ ﺣﻳ ا و،

 .و اﺳﺒِﻎْ ﻋﻄَﺎﻳﺎﻫﻢ ﻣﻦ ﺟِﺪَﺗﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ2. 

 ،و ﻛﺜّﺮ ﻋﺪﱠﺗَﻬﻢ ، و اﺷْﺤﺬْ اﺳﻠﺤﺘَﻬﻢ

 ،و اﺣﺮس ﺣﻮزَﺗَﻬﻢ

 ،و اﻣﻨَﻊ ﺣﻮﻣﺘَﻬﻢ ، و اﻟّﻒ ﺟﻤﻌﻬﻢ

 ،و دﺑِﺮ اﻣﺮﻫﻢ

 ،و واﺗﺮ ﺑﻴﻦ ﻣﻴﺮِﻫﻢ

 ،و ﺗَﻮﺣﺪْ ﺑِﻔَﺎﻳﺔ ﻣﻮﻧﻬِﻢ

 ،و اﻋﻀﺪْﻫﻢ ﺑِﺎﻟﻨﱠﺼﺮِ  ،و اﻋﻨْﻬﻢ ﺑِﺎﻟﺼﺒﺮِ

 .و اﻟْﻄُﻒ ﻟَﻬﻢ ﻓ اﻟْﻤﺮِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ3. 

 ،و ﻋﺮِﻓْﻬﻢ ﻣﺎ ﻳﺠﻬﻠُﻮنَ

 ،و ﻋﻠّﻤﻬﻢ ﻣﺎ  ﻳﻌﻠَﻤﻮنَ

 .و ﺑﺼﺮﻫﻢ ﻣﺎ  ﻳﺒﺼﺮونَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ4. 

 ،و اﻧْﺴﻬِﻢ ﻋﻨْﺪَ ﻟﻘَﺎﺋﻬِﻢ اﻟْﻌﺪُو ذِﻛﺮ دﻧْﻴﺎﻫﻢ اﻟْﺨَﺪﱠاﻋﺔ اﻟْﻐَﺮورِ

 ،و اﻣﺢ ﻋﻦ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻬِﻢ ﺧَﻄَﺮاتِ اﻟْﻤﺎلِ اﻟْﻔَﺘُﻮنِ

 ،و اﺟﻌﻞ اﻟْﺠﻨﱠﺔَ ﻧُﺼﺐ اﻋﻴﻨﻬِﻢ

و ﻟَﻮِح ﻣﻨْﻬﺎ ﺑﺼﺎرِﻫﻢ

ﻣﺎ اﻋﺪَدت ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﻣﺴﺎﻛﻦ اﻟْﺨُﻠْﺪِ و ﻣﻨَﺎزِلِ اﻟْﺮاﻣﺔ

و اﻟْﺤﻮرِ اﻟْﺤﺴﺎنِ

و اﻧْﻬﺎرِ اﻟْﻤﻄﱠﺮِدة ﺑِﺎﻧْﻮاع اﺷْﺮِﺑﺔ

و اﺷْﺠﺎرِ اﻟْﻤﺘَﺪَﻟّﻴﺔ ﺑِﺼﻨُﻮفِ اﻟﺜﱠﻤﺮِ

 .ﺣﺘﱠ  ﻳﻬﻢ اﺣﺪٌ ﻣﻨْﻬﻢ ﺑِﺎدﺑﺎرِ  ،و  ﻳﺤﺪِّث ﻧَﻔْﺴﻪ ﻋﻦ ﻗﺮﻧﻪ ﺑِﻔﺮارٍ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻓْﻠُﻞ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻋﺪُوﻫﻢ5. 

 ،و اﻗْﻠﻢ ﻋﻨْﻬﻢ اﻇْﻔَﺎرﻫﻢ

 ،و ﻓَﺮِق ﺑﻴﻨَﻬﻢ و ﺑﻴﻦ اﺳﻠﺤﺘﻬِﻢ

 ،و اﺧْﻠَﻊ وﺛَﺎﺋﻖ اﻓْﺌﺪَﺗﻬِﻢ

 ،و ﺑﺎﻋﺪْ ﺑﻴﻨَﻬﻢ و ﺑﻴﻦ ازْوِدﺗﻬِﻢ

 ،و ﺣﻴِﺮﻫﻢ ﻓ ﺳﺒﻠﻬِﻢ ، و ﺿﻠّﻠْﻬﻢ ﻋﻦ وﺟﻬِﻬِﻢ

 ،و اﻗْﻄَﻊ ﻋﻨْﻬﻢ اﻟْﻤﺪَد ، و اﻧْﻘُﺺ ﻣﻨْﻬﻢ اﻟْﻌﺪَد

 ،و اﻣ َاﻓْﺌﺪَﺗَﻬﻢ اﻟﺮﻋﺐ

 ،و اﻗْﺒِﺾ اﻳﺪِﻳﻬﻢ ﻋﻦ اﻟْﺒﺴﻂ

 ،و اﺧْﺰِم اﻟْﺴﻨَﺘَﻬﻢ ﻋﻦ اﻟﻨﱡﻄْﻖ

 ،و ﺷَﺮِد ﺑِﻬِﻢ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻔَﻬﻢ و ﻧَﻞ ﺑِﻬِﻢ ﻣﻦ وراءﻫﻢ

 .و اﻗْﻄَﻊ ﺑِﺨﺰﻳِﻬِﻢ اﻃْﻤﺎعَ ﻣﻦ ﺑﻌﺪَﻫﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻋﻘّﻢ ارﺣﺎم ﻧﺴﺎﺋﻬِﻢ6. 

 ،و ﻳﺒِﺲ اﺻَب رِﺟﺎﻟﻬِﻢ

 ،و اﻗْﻄَﻊ ﻧَﺴﻞ دواﺑِﻬِﻢ و اﻧْﻌﺎﻣﻬِﻢ

  .ﺗَﺎذَنْ ﻟﺴﻤﺎﺋﻬِﻢ ﻓ ﻗَﻄْﺮٍ  ،و  رﺿﻬِﻢ ﻓ ﻧَﺒﺎتٍ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻗَﻮ ِﺑِﺬَﻟﻚَ ﻣﺤﺎل اﻫﻞ اﺳَم7. 

 ،و ﺣﺼﻦ ﺑِﻪ دِﻳﺎرﻫﻢ

 ،و ﺛَﻤﺮ ﺑِﻪ اﻣﻮاﻟَﻬﻢ

 ،و ﻓَﺮِﻏْﻬﻢ ﻋﻦ ﻣﺤﺎرﺑﺘﻬِﻢ ﻟﻌﺒﺎدﺗﻚَ

و ﻋﻦ ﻣﻨَﺎﺑﺬَﺗﻬِﻢ ﻟﻠْﺨَﻠْﻮة ﺑِﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻳﻌﺒﺪَ ﻓ ﺑِﻘَﺎع ارضِ ﻏَﻴﺮكَ

 .و  ﺗُﻌﻔﱠﺮ ﺣﺪٍ ﻣﻨْﻬﻢ ﺟﺒﻬﺔٌ دوﻧَﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻏْﺰ ﺑِﻞ ﻧَﺎﺣﻴﺔ ﻣﻦ اﻟْﻤﺴﻠﻤﻴﻦ8. 

 ،ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺑِﺎزَاﺋﻬِﻢ ﻣﻦ اﻟْﻤﺸْﺮِﻛﻴﻦ

و اﻣﺪِدﻫﻢ ﺑِﻤَﺋﺔ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ ﻣﺮدِﻓﻴﻦ

ﺣﺘﱠ ﻳﺸﻔُﻮﻫﻢ اﻟَ ﻣﻨْﻘَﻄَﻊ اﻟﺘﱡﺮابِ

 ،ﻗَﺘْ ًﻓ ارﺿﻚَ و اﺳﺮاً

او ﻳﻘﺮوا ﺑِﺎﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟﻪ

 .اﻟﱠﺬِي  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ وﺣﺪَكَ  ﺷَﺮِﻳﻚَ ﻟَﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻋﻤﻢ ﺑِﺬَﻟﻚَ اﻋﺪَاءكَ ﻓ اﻗْﻄَﺎرِ اﻟْﺒَِدِ 9.

ﻣﻦ اﻟْﻬِﻨْﺪِ و اﻟﺮوم و اﻟﺘﱡﺮكِ

و اﻟْﺨَﺰرِ و اﻟْﺤﺒﺶِ و اﻟﻨﱡﻮ ﺑﺔ

 ،و اﻟﺰﻧْﺞ و اﻟﺴﻘَﺎﻟﺒﺔ و اﻟﺪﱠﻳﺎﻟﻤﺔ و ﺳﺎﺋﺮِ اﻣﻢ اﻟﺸّﺮكِ

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺗَﺨْﻔَ اﺳﻤﺎوﻫﻢ و ﺻﻔَﺎﺗُﻬﻢ

 ،و ﻗَﺪْ اﺣﺼﻴﺘَﻬﻢ ﺑِﻤﻌﺮِﻓَﺘﻚَ

 .و اﺷْﺮﻓْﺖ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺷْﻐَﻞ اﻟْﻤﺸْﺮِﻛﻴﻦ ﺑِﺎﻟْﻤﺸْﺮِﻛﻴﻦ10. 

 ،ﻋﻦ ﺗَﻨَﺎۇلِ اﻃْﺮافِ اﻟْﻤﺴﻠﻤﻴﻦ

 ،و ﺧُﺬْﻫﻢ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻘْﺺِ ﻋﻦ ﺗَﻨَﻘﱡﺼﻬِﻢ

و ﺛَﺒِﻄْﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﻔُﺮﻗَﺔ

 .ﻋﻦ اﺣﺘﺸَﺎدِ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺧْﻞ ﻗُﻠُﻮ ﺑﻬﻢ ﻣﻦ اﻣﻨَﺔ11. 

 ،و اﺑﺪَاﻧَﻬﻢ ﻣﻦ اﻟْﻘُﻮة

 ،و اذْﻫﻞ ﻗُﻠُﻮ ﺑﻬﻢ ﻋﻦ اﺣﺘﻴﺎلِ

 ،و اوﻫﻦ ارﻛﺎﻧَﻬﻢ ﻋﻦ ﻣﻨَﺎزَﻟَﺔ اﻟﺮِﺟﺎلِ

 ،و ﺟﺒِﻨْﻬﻢ ﻋﻦ ﻣﻘَﺎرﻋﺔ اﺑﻄَﺎلِ

و اﺑﻌﺚ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺟﻨْﺪاً ﻣﻦ ﻣَﺋﺘﻚَ ﺑِﺒﺎسٍ ﻣﻦ ﺑﺎﺳﻚَ

 ،ﻛﻔﻌﻠﻚَ ﻳﻮم ﺑﺪْرٍ

 ،ﺗَﻘْﻄَﻊ ﺑِﻪ داﺑِﺮﻫﻢ و ﺗَﺤﺼﺪُ ﺑِﻪ ﺷَﻮﻛﺘَﻬﻢ

 .و ﺗُﻔَﺮِق ﺑِﻪ ﻋﺪَدﻫﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻣﺰج ﻣﻴﺎﻫﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﻮﺑﺎء12. 

 ،و اﻃْﻌﻤﺘَﻬﻢ ﺑِﺎدواء

 ،و ارم ﺑَِدﻫﻢ ﺑِﺎﻟْﺨُﺴﻮفِ  ،و اﻟﺢ ﻋﻠَﻴﻬﺎ ﺑِﺎﻟْﻘُﺬُوفِ

 ،و اﻓْﺮﻋﻬﺎ ﺑِﺎﻟْﻤﺤﻮلِ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻣﻴﺮﻫﻢ ﻓ اﺣﺺ ِارﺿﻚَ و اﺑﻌﺪِﻫﺎ ﻋﻨْﻬﻢ

 .و اﻣﻨَﻊ ﺣﺼﻮﻧَﻬﺎ ﻣﻨْﻬﻢ ، اﺻﺒﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﺠﻮع اﻟْﻤﻘﻴﻢ و اﻟﺴﻘْﻢ اﻟﻴﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻳﻤﺎ ﻏَﺎزٍ ﻏَﺰاﻫﻢ ﻣﻦ اﻫﻞ ﻣﻠﱠﺘﻚَ 13.

او ﻣﺠﺎﻫﺪٍ ﺟﺎﻫﺪَﻫﻢ ﻣﻦ اﺗْﺒﺎع ﺳﻨﱠﺘﻚَ

ﻟﻴﻮنَ دِﻳﻨُﻚَ اﻋﻠَ

و ﺣﺰﺑﻚَ اﻗْﻮى و ﺣﻈﱡﻚَ اوﻓَ

 ،ﻓَﻠَﻘّﻪ اﻟْﻴﺴﺮ ، و ﻫﻴ ِﻟَﻪ اﻣﺮ

 ،و ﺗَﻮﻟﱠﻪ ﺑِﺎﻟﻨﱡﺠﺢ

 ،و ﺗَﺨَﻴﺮ ﻟَﻪ اﺻﺤﺎب

 ،و اﺳﺘَﻘْﻮِ ﻟَﻪ اﻟﻈﱠﻬﺮ

 ،و اﺳﺒِﻎْ ﻋﻠَﻴﻪ ﻓ اﻟﻨﱠﻔَﻘَﺔ

 ،و ﻣﺘّﻌﻪ ﺑِﺎﻟﻨﱠﺸَﺎط

 ،و اﻃْﻒِ ﻋﻨْﻪ ﺣﺮارةَ اﻟﺸﱠﻮقِ

 ،و اﺟِﺮه ﻣﻦ ﻏَﻢ اﻟْﻮﺣﺸَﺔ

 .و اﻧْﺴﻪ ذِﻛﺮ اﻫﻞ و اﻟْﻮﻟَﺪِ

 ،و اﺛُﺮ ﻟَﻪ ﺣﺴﻦ اﻟﻨّﻴﺔ14. 

 ،و ﺗَﻮﻟﱠﻪ ﺑِﺎﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 ،و اﺻﺤﺒﻪ اﻟﺴَﻣﺔَ  ،و اﻋﻔﻪ ﻣﻦ اﻟْﺠﺒﻦ

 ،و اﻟْﻬِﻤﻪ اﻟْﺠﺮاةَ

 ،و ارزُﻗْﻪ اﻟﺸّﺪﱠةَ

 ،و اﻳِﺪْه ﺑِﺎﻟﻨﱡﺼﺮة

 ،و ﻋﻠّﻤﻪ اﻟﺴﻴﺮ و اﻟﺴﻨَﻦ

 ،و ﺳﺪِّده ﻓ اﻟْﺤﻢ

 ،و اﻋﺰِل ﻋﻨْﻪ اﻟﺮِﻳﺎء ، و ﺧَﻠّﺼﻪ ﻣﻦ اﻟﺴﻤﻌﺔ

 .و اﺟﻌﻞ ﻓﺮه و ذِﻛﺮه و ﻇَﻌﻨَﻪ و اﻗَﺎﻣﺘَﻪ ، ﻓﻴﻚَ و ﻟَﻚَ

ﻓَﺎذَا ﺻﺎف ﻋﺪُوكَ و ﻋﺪُوه15. 

 ،ﻓَﻘَﻠّﻠْﻬﻢ ﻓ ﻋﻴﻨﻪ

 ،و ﺻﻐّﺮ ﺷَﺎﻧَﻬﻢ ﻓ ﻗَﻠْﺒِﻪ

 ،و ادِل ﻟَﻪ ﻣﻨْﻬﻢ ، و  ﺗُﺪِﻟْﻬﻢ ﻣﻨْﻪ

 ،ﻓَﺎنْ ﺧَﺘَﻤﺖ ﻟَﻪ ﺑِﺎﻟﺴﻌﺎدة

و ﻗَﻀﻴﺖ ﻟَﻪ ﺑِﺎﻟﺸﱠﻬﺎدة

 ،ﻓَﺒﻌﺪَ انْ ﻳﺠﺘَﺎح ﻋﺪُوكَ ﺑِﺎﻟْﻘَﺘْﻞ

 ،و ﺑﻌﺪَ انْ ﻳﺠﻬﺪَ ﺑِﻬِﻢ اﺳﺮ

 ،و ﺑﻌﺪَ انْ ﺗَﺎﻣﻦ اﻃْﺮاف اﻟْﻤﺴﻠﻤﻴﻦ

 .و ﺑﻌﺪَ انْ ﻳﻮﻟّ ﻋﺪُوكَ ﻣﺪْﺑِﺮِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻳﻤﺎ ﻣﺴﻠﻢ ﺧَﻠَﻒ ﻏَﺎزِﻳﺎً او ﻣﺮاﺑِﻄﺎً ﻓ دارِه16. 

 ،او ﺗَﻌﻬﺪَ ﺧَﺎﻟﻔﻴﻪ ﻓ ﻏَﻴﺒﺘﻪ

 ،او اﻋﺎﻧَﻪ ﺑِﻄَﺎﺋﻔَﺔ ﻣﻦ ﻣﺎﻟﻪ

 ،او اﻣﺪﱠه ﺑِﻌﺘَﺎدٍ  ،او ﺷَﺤﺬَه ﻋﻠَ ﺟِﻬﺎدٍ

 ،او اﺗْﺒﻌﻪ ﻓ وﺟﻬِﻪ دﻋﻮةً

 ،او رﻋ ﻟَﻪ ﻣﻦ وراﺋﻪ ﺣﺮﻣﺔً

ﻓَﺂﺟِﺮ ﻟَﻪ ﻣﺜْﻞ اﺟﺮِه

 ،وزْﻧﺎً ﺑِﻮزْنٍ و ﻣﺜْ ًﺑِﻤﺜْﻞ

و ﻋﻮِﺿﻪ ﻣﻦ ﻓﻌﻠﻪ ﻋﻮﺿﺎً ﺣﺎﺿﺮاً

 ،ﻳﺘَﻌﺠﻞ ﺑِﻪ ﻧَﻔْﻊ ﻣﺎ ﻗَﺪﱠم و ﺳﺮور ﻣﺎ اﺗَ ﺑِﻪ

اﻟَ انْ ﻳﻨْﺘَﻬِ ﺑِﻪ اﻟْﻮﻗْﺖ اﻟَ

 .ﻣﺎ اﺟﺮﻳﺖ ﻟَﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ  ،و اﻋﺪَدت ﻟَﻪ ﻣﻦ ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻳﻤﺎ ﻣﺴﻠﻢ اﻫﻤﻪ اﻣﺮ اﺳَم17. 

و اﺣﺰﻧَﻪ ﺗَﺤﺰب اﻫﻞ اﻟﺸّﺮكِ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ

 ،ﻓَﻨَﻮى ﻏَﺰواً

 ،او ﻫﻢ ﺑِﺠِﻬﺎدٍ ﻓَﻘَﻌﺪَ ﺑِﻪ ﺿﻌﻒ

 ،او اﺑﻄَﺎت ﺑِﻪ ﻓَﺎﻗَﺔٌ

 ،او اﺧﱠﺮه ﻋﻨْﻪ ﺣﺎدِث

او ﻋﺮض ﻟَﻪ دونَ ارادﺗﻪ ﻣﺎﻧﻊ

 ،ﻓَﺎﻛﺘُﺐِ اﺳﻤﻪ ﻓ اﻟْﻌﺎﺑِﺪِﻳﻦ

 ،و اوﺟِﺐ ﻟَﻪ ﺛَﻮاب اﻟْﻤﺠﺎﻫﺪِﻳﻦ

 .و اﺟﻌﻠْﻪ ﻓ ﻧﻈَﺎم اﻟﺸﱡﻬﺪَاء و اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﺒﺪِكَ و رﺳﻮﻟﻚَ 18.

 ،و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

 ،ﺻَةً ﻋﺎﻟﻴﺔً ﻋﻠَ اﻟﺼﻠَﻮاتِ

 ،ﻣﺸْﺮِﻓَﺔً ﻓَﻮق اﻟﺘﱠﺤﻴﺎتِ

ﺎﺪُﻫﻣ اِﻨْﺘَﻬ ﻳ ًةَ ﺻ،

ﺎﻫﺪَد ﻋﻊﻨْﻘَﻄ ﻳ و

َﻚﺎﺋﻴﻟو اﻦﺪٍ ﻣﺣ اَﻠﻚَ ﻋاﺗﻠَﻮ ﺻﻦ ﻣﻀﺎ ﻣ ﻣﺗَﻢﺎ ﻛ،

ُﻴﺪﻤﻨﱠﺎنُ اﻟْﺤﻧﱠﻚَ اﻟْﻤا

ُﻴﺪﻌ اﻟْﻤﺪِىﺒاﻟْﻤ

ُﺎ ﺗُﺮِﻳﺪﻤ ﻟﺎل اﻟْﻔَﻌ.
1- O God,
bless Muhammad and his Household,
fortify the frontiers of the Muslims through Thy might,
support their defenders through Thy strength,
and lavish upon them gifts through Thy wealth!
2- O God, bless Muhammad and his Household,
increase their number, hone their weapons, guard their territory,
defend their midst, unite their throng,
arrange their affair,
send them supplies in a steady string,
undertake Thyself to sufﬁce them with provisions,
support them with victory, help them with patience,
and give them subtlety in guile!1
3- O God,
bless Muhammad and his Household,
give them the knowledge of that of which they are ignorant,
teach them what they do not know,
and show them what they do not see!
4- O God,
bless Muhammad and his Household,

make them forget when they meet the enemy
to remember this cheating and delusive world of theirs,
erase from their hearts the thought of enchanting possessions,
place the Garden before their eyes,
and display to their sight that part of it
which Thou hast prepared for them
- the homes of everlastingness and mansions of honour,
the beautiful houris,
the rivers gushing forth with all sorts of drinks,
the trees hanging, low with all kinds of fruits lest any of them think of turning his back
or suggest to himself to ﬂee his opponent!
5- O God, defeat their enemy through that,
trim their nails from them,
separate them from their weapons,
pull out the ﬁrm ties from their hearts,
keep them far away from their stores,
bewilder them in their roads, turn them astray from their direction,
cut off reinforcements from them, chop them down in numbers,
ﬁll their hearts with terror,
hold back their hands from stretching forth,
tie back their tongues from speaking,
scatter by them the ones behind them2
make them a lesson for those beyond them,
and through their degradation
cut off the hopes of those who come after them!
6- O God,
make the wombs of their women barren,
dry up the loins of their men,
cut off the breeding of their mounts and their cattle,
and permit not their sky to rain or their earth to grow!
7- O God, through that
strengthen the prowess3 of the People of Islam,
fortify their cities,
increase their properties,
give them ease from their ﬁghting to worship Thee
and from their warfare to be alone with Thee,

so that none will be worshipped in the regions of the earth but Thee
and no forehead of theirs may be rubbed in dust
for less than Thee!
8- O God, send out the Muslims of every region on raids
against the idolaters who face them!
Reinforce them with angels in ranks from Thee,
till the idolaters are routed by them to the end of the land,
slain in Thy earth or taken captive,
or till they admit that Thou art God,
other than whom there is no god, Thou alone, who hast no associate!
9- O God, include in this Thy enemies in the regions of the lands,
the Indians, the Byzantines, the Turks,
the Khazars, the Abyssinians, the Nubians,
the Zanjis, the Slavs, the Daylamites, and the rest of the idol-worshipping nations,
those whose names and attributes are concealed,
but whom Thou countest in Thy cognizance
and overseest through Thy power!
10- O God, distract the idolaters from reaching for the borders of the Muslims through the idolaters,
bar them from cutting them down
through being cut down,
and hold them back from massing together against them through dissension!
11- O God, empty their hearts of security
and their bodies of strength,
distract their hearts from thinking of stratagems,
make their limbs too feeble for clashing with men,
make them too cowardly for contending with champions,
send against them a troop of Thy angels with some of Thy severity
as Thou didst on the Day of Badr,4
so that through it Thou mayest cut off their roots, harvest their thorns,
and disperse their number!
12- O God, mix their waters with pestilence
and their foods with maladies,
hurl down their cities, harass them with peltings,
hinder them through drought,
place their supplies in the most ill-omened part of Thy earth
and the farthest from them,

bar them from its fortresses,
and strike them with constant hunger and painful illness!
13- O God, if a warrior from the people of Thy creed wars against them
or a struggler from the followers of Thy prescriptions
struggles against them
so that Thy religion may be the highest,
Thy party the strongest, and Thy share the fullest,
cast ease to him, arrange his affair,
attend to him by granting success,
select for him his companions, strengthen his back,
lavish upon him livelihood,
give him enjoyment of joyous vitality,
cool for him the heat of yearning,
give him sanctuary from the gloom of loneliness,
make him forget the remembrance of wife and child,
14- pass along to him an excellent intention,
attend to him with well-being,
make safety his companion, release him from cowardice,
inspire him with boldness,
provide him with strength,
support him with help,
teach him right conduct and the norms of the Sunna,
point him straight in judgement,
remove from him hypocrisy, purify him from seeking fame,
and make his thinking and remembrance,
his departing and his staying,
be in Thee and for Thee!
15- When he stands in ranks before Thy enemy and his enemy,
make them few in his eye,
diminish their importance in his heart,
give him a turn to prevail over them, not them a turn to prevail over him!
But if Thou sealest him with felicity
and decreest for him martyrdom,
then let it be after
he has exterminated Thy enemies by slaying,
captivity has afﬂicted them,
the borders of the Muslims are secure,

and Thy enemy has turned his back in ﬂight!
16- O God,
and if a Muslim should
take the place of a warrior or a soldier in his home,
or attend to those left behind in his absence,
or help him with a portion of his property,
assist him with equipment, hone him for the struggle,
send along with him a supplication for his purpose,
or guard his honour in his absence,
reward him with the like of his reward
measure for measure, like for like,
and recompense him for his act with an immediate compensation
through which he will hasten to
the proﬁt of what he has sent forth
and the joy of what he has given,
till the present moment takes him to
the bounty Thou hast granted to him
and the generosity Thou hast prepared for him!
17- O God,
and if the affair of Islam should worry a Muslim
and the alliance of the idolaters' against Islam
should grieve him,
so that he has the intention to go to war
and is about to enter the struggle,
but frailty keeps him seated,
neediness keeps him waiting,
a mishap delays him,
or an obstruction prevents him from his wish,
write his name among the worshipers,
make incumbent for him the reward of the strugglers,
and place him among the ranks
of the martyrs and the righteous!
18- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger,
and the Household of Muhammad,
with a blessing high above all other blessings,
towering beyond all other salutations,
a blessing whose end is never reached

and whose number is never cut off,
like the most perfect of Thy blessings that has passed
to any one of Thy friends!
Thou art All-kind, Praiseworthy,
the Originator who takes back again,
Accomplisher of what Thou desirest.
1. Sayyid '''Alikhan explains the expression as meaning: 'Give them lutf (gracefulness, gentleness, subtlety) in their makr
(guile, stratagem) so that their enemy will not become aware of their guile, for then it will be too subtle and ﬁne to be
perceived by the intellect and the understanding; so the meaning is that God should inspire them with careful watchfulness
and excellence of artful stratagems.' He suggests that the text may also be interpreted to mean: Be kind and gentle to them
in relation to the guile of their enemy, so that his guile will not harm them.
2. 8:57
3. The commentator devotes a long discussion to the word mihal, which occurs in the Qur'anic name of God, shadid almihal (13:13). It may signify, among others, cunning, guile, stratagem, planning, managing, power, strength, dispute,
enmity, punishment, vengeance, chastisement.
4. This victory of a small army of Muslims over a much larger contingent of unbelievers took place in the year 2/623. Many
accounts are given of how the angels also took part in the ﬁghting, and it is said to be in reference to Badr that God says in
the Qur'an:
When thy Lord was revealing to the angels: 'I am with you, so strengthen the faithful. I shall cast terror into the hearts of the
unbelievers' (8:12).

28) His Supplication in Fleeing to God
(28) ﻞﺟ وﺰ ﻋﻪ اﻟَﻟِﻋﺎً اﺘَﻔَﺰ ﻣمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. َﻚﻟَﻴ اﻄَﺎﻋ ﺑِﺎﻧْﻘﺖﺧْﻠَﺼ اّﻧ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

2. َﻚﻠَﻴ ﻋّﻠِ ﺑﻠْﺖﻗْﺒ او

3. َ رِﻓْﺪِكَﻟ اﺘَﺎجﺤ ﻳﻦﻤ ﻋِﻬﺟ وﻓْﺖﺮ ﺻو

4. َﻚﻠ ﻓَﻀﻦ ﻋﺘَﻐْﻦﺴ ﻳ ﻟَﻢﻦﻤ ﻋﻟَﺘﺎﺴ ﻣﺖ ﻗَﻠَﺒو

و راﻳﺖ انﱠ ﻃَﻠَﺐ اﻟْﻤﺤﺘَﺎج اﻟَ اﻟْﻤﺤﺘَﺎج5. 

 .ﺳﻔَﻪ ﻣﻦ راﻳِﻪ و ﺿﻠﱠﺔٌ ﻣﻦ ﻋﻘْﻠﻪ

ﻓَﻢ ﻗَﺪْ راﻳﺖ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻣﻦ اﻧَﺎسٍ 6.

 ،ﻃَﻠَﺒﻮا اﻟْﻌﺰ ﺑِﻐَﻴﺮِكَ ﻓَﺬَﻟﱡﻮا

 ،و راﻣﻮا اﻟﺜﱠﺮوةَ ﻣﻦ ﺳﻮاكَ ﻓَﺎﻓْﺘَﻘَﺮوا

 ،و ﺣﺎوﻟُﻮا ارﺗﻔَﺎعَ ﻓَﺎﺗﱠﻀﻌﻮا

ﻓَﺼﺢ ﺑِﻤﻌﺎﻳﻨَﺔ اﻣﺜَﺎﻟﻬِﻢ ﺣﺎزِم7. 

 ،وﻓﱠﻘَﻪ اﻋﺘﺒﺎره

 .و ارﺷَﺪَه اﻟَ ﻃَﺮِﻳﻖ ﺻﻮاﺑِﻪ اﺧْﺘﻴﺎره

ﻓَﺎﻧْﺖ ﻳﺎ ﻣﻮي8. 

 ،دونَ ﻛﻞ ﻣﺴﯩﻮلٍ ﻣﻮﺿﻊ ﻣﺴﺎﻟَﺘ

و دونَ ﻛﻞ ﻣﻄْﻠُﻮبٍ اﻟَﻴﻪ وﻟ ﺣﺎﺟﺘ

 ،اﻧْﺖ اﻟْﻤﺨْﺼﻮص ﻗَﺒﻞ ﻛﻞ ﻣﺪْﻋﻮ ٍﺑِﺪَﻋﻮﺗ9. 

  ،ﻳﺸْﺮﻛﻚَ اﺣﺪٌ ﻓ رﺟﺎﺋ

ﺎﺋﻋ دﻚَ ﻓﻌﺪٌ ﻣﺣ اﻖﺘﱠﻔ ﻳ  و،

ﺪَاﺋﺎكَ ﻧﻳ ا وﻪﻤﻨْﻈ ﻳ و

10. ِﺪَدﺔُ اﻟْﻌﻴﺪَاﻧﺣ وِﻟَﻬﺎ ا ﻟَﻚَ ﻳ،

ِﺪﻤ اﻟﺼةﺔُ اﻟْﻘُﺪْرَﻠ ﻣ و،

ة اﻟْﻘُﻮلِ وﻮﻴﻠَﺔُ اﻟْﺤ ﻓَﻀ و،

ﺔِﻓْﻌ اﻟﺮِ وﻠُﻮﺔُ اﻟْﻌﺟر د و.

11. ﺮِهﻤ ﻋ ﻓﻮمﺣﺮاكَ ﻣﻮ ﺳﻦ ﻣ و،

ﺮِهﻣ اَﻠ ﻋﻐْﻠُﻮب ﻣ،

ﻪﻧ ﺷَﺎَﻠ ﻋﻮرﻘْﻬ ﻣ،

ِﻔَﺎت اﻟﺼ ﻓﻞّﺘَﻨَﻘ ﻣ، ِتﺎ اﻟْﺤﻒﺨْﺘَﻠﻣ

12. ِﺪَادﺿ ا وﺎهﺷْﺒ اﻦ ﻋﺖﺎﻟَﻴ ﻓَﺘَﻌ،

ِﻧْﺪَاد اﺜَﺎلِ وﻣ اﻦ ﻋتﺮﺒَ ﺗ و،

ﻧْﺖ ا اﻟَﻪ ا َﺎﻧَﻚﺤﺒ ﻓَﺴ.
1- O God, I showed sincerity by cutting myself off from everything but Thee.

2- I approached Thee with my whole self.
3- I averted my face from everyone who needs Thy support.
4- I ceased to ask from any who cannot do without Thy bounty.
5- I saw that the needy who seeks from the needy
is foolish in his opinion, and misguided in his intellect.
6- How many people have I seen, my God,
who sought exaltation through other than Thee
and were abased,
who wanted wealth from someone else
and became poor,
who tried to rise high and fell down low!
7- Observing the likes of them corrects a prudent man;
his taking heed gives him success;
his choosing the best guides him to the path of right.
8- So Thou, my Master,
art the object of my asking to the exclusion of all those who are asked
and the patron of my need to the exclusion of all those from whom requests are made.
9- Thou art singled out for my call before all who are called;
none is associated with Thee in my hope,
none comes along with Thee in my supplication,
nor does any join with Thee within it,
for to Thee is my appeal.
10- To Thee, my God, belongs
the Unity of number,
the property of eternal power,
the excellence of force and strength,
the degree of sublimity and elevation.
11- Everyone other than Thee is the object of compassion in his lifetime,
overcome in his affair,
overwhelmed in his situation,
diverse in states,
constantly changing in attributes.
12- So Thou art high exalted above likenesses and opposites,

!proudly magniﬁed beyond similitudes and rivals
!Glory be to Thee
There is no God but Thou.

29) His Supplication when his Provision was
Stinted
و ﻛﺎنَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم اذَا ﻗُﺘّﺮ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺮِزْق(29) 

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ اﺑﺘَﻠَﻴﺘَﻨَﺎ ﻓ ارزَاﻗﻨَﺎ ﺑِﺴﻮء اﻟﻈﱠﻦ1. 

و ﻓ آﺟﺎﻟﻨَﺎ ﺑِﻄُﻮلِ اﻣﻞ

 ،ﺣﺘﱠ اﻟْﺘَﻤﺴﻨَﺎ ارزَاﻗَﻚَ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِ اﻟْﻤﺮزُوﻗﻴﻦ

 .و ﻃَﻤﻌﻨَﺎ ﺑِﺂﻣﺎﻟﻨَﺎ ﻓ اﻋﻤﺎرِ اﻟْﻤﻌﻤﺮِﻳﻦ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ2. 

و ﻫﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻳﻘﻴﻨﺎً ﺻﺎدِﻗﺎً

 ،ﺗَﻔﻴﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻣﯩﻮﻧَﺔ اﻟﻄﱠﻠَﺐِ

و اﻟْﻬِﻤﻨَﺎ ﺛﻘَﺔً ﺧَﺎﻟﺼﺔً ﺗُﻌﻔﻴﻨَﺎ ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﺷﺪﱠة اﻟﻨﱠﺼﺐِ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻣﺎ ﺻﺮﺣﺖ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻋﺪَﺗﻚَ ﻓ وﺣﻴِﻚَ 3.

َﺘَﺎﺑِﻚ ﻛﻚَ ﻓﻤ ﻗَﺴﻦ ﻣﺘَﻪﻌﺗْﺒ ا و،

ِِزْقﻨَﺎ ﺑِﺎﻟﺮﺎﻣﻤﺘﻫ ًﻌﺎﻗَﺎﻃ

 ﺑِﻪﻔﱠﻠْﺖَ اﻟﱠﺬِي ﺗ،

ﺔَ ﻟَﻪﻔَﺎﻳْ اﻟﻨْﺖﻤﺎ ﺿﻐَﺎلِ ﺑِﻤﺷْﺘﻤﺎً ﻟﺴ ﺣو

4. ﺪَقﺻ اﻖﻟُﻚَ اﻟْﺤ ﻗَﻮ و ﻓَﻘُﻠْﺖ،

ﺖﻤﻗْﺴ او

َﻓو اﺮﺑﻚَ اﻤ ﻗَﺴو

َﺪُونﺎ ﺗُﻮﻋ ﻣ وﻢُ رِزْﻗﺎءﻤ اﻟﺴ ﻓ و.

5.  ﻗُﻠْﺖﺛُﻢ

َﻘُﻮن ﺗَﻨْﻄﻢﻧﱠﺎ ا ﻣﺜْﻞ ﻣﻖ ﻟَﺤﻧﱠﻪضِ ار ا وﺎءﻤِ اﻟﺴب رﻓَﻮ
1- O God, Thou hast tried us with
distrust in our provisions
and the expectation of long lives,
until we begged for provisions from those who are provided
and craved in our expectations
the life-spans of the long-lived!
2- So bless Muhammad and his Household,
give us a true certainty
that will sufﬁce us the burden of seeking,
and inspire us with a sincere trust

that will release us from the hardship of exertion!
3- Let Thy clear promise in Thy Revelation
which Thou hast followed in Thy Book with Thy oath
cut off our worry about the provision
for which Thou hast made Thyself responsible
and sever our occupation with everything
whose sufﬁciency Thou hast guaranteed!
4- For Thou hast said
- and Thy word is the most truthful truth and Thou hast sworn
- and Thy oath is the most kept and fulﬁlled In the heaven are your provision and everything you are promised!
5- And then Thou hast said,
So by the Lord of heaven and earth,
it is as surely true as that you have speech!1
1. 51:22-3

30) His Supplication for Help in Repaying Debts
(30) ﻦ اﻟﺪﱠﻳﺎء ﻗَﻀَﻠ ﻋﻮﻧَﺔﻌ اﻟْﻤ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ِﻬﺟ و ﺑِﻪﻖ ﺗُﺨْﻠﻦﻳ دﻦﺔَ ﻣﻴﺎﻓ اﻟْﻌ ﻟﺐ ﻫ و،

ﻨ ذِﻫﻴﻪ ﻓﺎرﺤ ﻳ و،

ﺮِي ﻓ ﻟَﻪﺐﺘَﺸَﻌ ﻳ و،

 ،و ﻳﻄُﻮل ﺑِﻤﻤﺎرﺳﺘﻪ ﺷُﻐْﻠ

و اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻳﺎ رب2. ِ

 ،ﻣﻦ ﻫﻢ اﻟﺪﱠﻳﻦ و ﻓﺮِه

 ،و ﺷُﻐْﻞ اﻟﺪﱠﻳﻦ و ﺳﻬﺮِه

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻋﺬْﻧ ﻣﻨْﻪ

 ،و اﺳﺘَﺠِﻴﺮ ﺑِﻚَ  ،ﻳﺎ ربِ

 ،ﻣﻦ ذِﻟﱠﺘﻪ ﻓ اﻟْﺤﻴﺎة

 ،و ﻣﻦ ﺗَﺒِﻌﺘﻪ ﺑﻌﺪَ اﻟْﻮﻓَﺎة

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 .و اﺟِﺮﻧ ﻣﻨْﻪ ﺑِﯘﺳﻊ ﻓَﺎﺿﻞ او ﻛﻔَﺎفٍ واﺻﻞ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ3. 

 ،و اﺣﺠﺒﻨ ﻋﻦ اﻟﺴﺮفِ و ازْدِﻳﺎدِ

 ،و ﻗَﻮِﻣﻨ ﺑِﺎﻟْﺒﺬْلِ و اﻗْﺘﺼﺎدِ

 ،و ﻋﻠّﻤﻨ ﺣﺴﻦ اﻟﺘﱠﻘْﺪِﻳﺮِ

 ،و اﻗْﺒِﻀﻨ ﺑِﻠُﻄْﻔﻚَ ﻋﻦ اﻟﺘﱠﺒﺬِﻳﺮِ

 ،و اﺟﺮِ ﻣﻦ اﺳﺒﺎبِ اﻟْﺤَلِ ارزَاﻗ

 ،و وﺟِﻪ ﻓ اﺑﻮابِ اﻟْﺒِﺮ ِاﻧْﻔَﺎﻗ

و ازْوِ ﻋﻨّ ﻣﻦ اﻟْﻤﺎلِ

ﻣﺎ ﻳﺤﺪِث ﻟ ﻣﺨﻴﻠَﺔً او ﺗَﺎدِﻳﺎً اﻟَ ﺑﻐْ

 .او ﻣﺎ اﺗَﻌﻘﱠﺐ ﻣﻨْﻪ ﻃُﻐْﻴﺎﻧﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺣﺒِﺐ اﻟَ ﺻﺤﺒﺔَ اﻟْﻔُﻘَﺮاء4. 

و اﻋﻨّ ﻋﻠَ ﺻﺤﺒﺘﻬِﻢ ﺑِﺤﺴﻦ اﻟﺼﺒﺮِ

و ﻣﺎ زَوﻳﺖ ﻋﻨّ ﻣﻦ ﻣﺘَﺎع اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ اﻟْﻔَﺎﻧﻴﺔ5. 

ﻓَﺎذْﺧَﺮه ﻟ ﻓ ﺧَﺰاﺋﻨﻚَ اﻟْﺒﺎﻗﻴﺔ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻣﺎ ﺧَﻮﻟْﺘَﻨ ﻣﻦ ﺣﻄَﺎﻣﻬﺎ 6.

و ﻋﺠﻠْﺖ ﻟ ﻣﻦ ﻣﺘَﺎﻋﻬﺎ

ﺑﻠْﻐَﺔً اﻟَ ﺟِﻮارِكَ

 ،و ۇﺻﻠَﺔً اﻟَ ﻗُﺮﺑِﻚَ و ذَرِﻳﻌﺔً اﻟَ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

ﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻞﻧﱠﻚَ ذُو اﻟْﻔَﻀ ا،

ﺮِﻳﻢْ اﻟادﻮ اﻟْﺠﻧْﺖ ا و.
1- O God, bless Muhammad and his Household
and release me from a debt
which makes me lose face,
confuses my mind,
disrupts my thinking,
and prolongs my occupation with attending to it!
2- I seek refuge in Thee, my Lord,
from worry and thought about debt,
from the distraction and sleeplessness of debt;
so bless Muhammad and his Household and give me refuge from it!
I seek sanctuary in Thee, my Lord, from
debt's abasement in life
and its ill effects after death,
so bless Muhammad and his Household
and give me sanctuary from it through
a bountiful plenty
or a continually arriving sufﬁciency!
3- O God,
bless Muhammad and his Household
prevent me from extravagance and excess,
put me on the course of generous spending and moderation,
teach me excellent distribution,
hold me back through Thy gentleness from squandering,
allow me to attain my provisions through lawful means,
direct my spending toward the gateways of devotion,
and take away from me any possession
which will bring forth pride in me,
lead to insolence,
or drag me in its heels to rebellion!
4- O God,
make me love the companionship of the poor
and help me be their companion with excellent patience!

5- Whenever Thou takest away from me
the goods of this perishing world,
store them for me in Thy abiding treasuries!
6- Make this world's broken pieces which Thou hast conferred upon me
and its goods which Thou hast quickly granted to me
a way to reach Thy neighbourhood,
a link to Thy nearness, and a means to Thy Garden!
Verily Thou art Possessor of bounty abounding,
and Thou art the Muniﬁcent, the Generous.

31) His Supplication in Repentance
(31) ﺎ ﻃَﻠَﺒِﻬ وﺔﺑﺮِ اﻟﺘﱠﻮ ذِﻛ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Mentioning and Asking for Repentance
1. ﻴﻦﻔاﺻ اﻟْﻮﺖ ﻧَﻌﻔُﻪﺼ ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳﻢاﻟﻠﱠﻬ

2. اﺟِﻴﻦ اﻟﺮﺎءﺟ رﺎوِزُهﺠ ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳو

3. ﻴﻦﻨﺴﺤ اﻟْﻤﺮﺟ اﻪ ﻟَﺪَﻳﻴﻊﻀ ﻳ ﻦﺎ ﻣ ﻳ و،

4. ﺎﺑِﺪِﻳﻦفِ اﻟْﻌ ﺧَﻮﻨْﺘَﻬ ﻣﻮ ﻫﻦﺎ ﻣ ﻳ و.

5. ﻴﻦﺘﱠﻘ اﻟْﻤﺔﺔُ ﺧَﺸْﻴ ﻏَﺎﻳﻮ ﻫﻦﺎ ﻣ ﻳو

6. ِﺪِي اﻟﺬﱡﻧُﻮبﻳ اﻟَﺘْﻪ ﺗَﺪَاوﻦ ﻣﻘَﺎمﺬَا ﻣ ﻫ،

ﺎﺔُ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳزِﻣ اﺗْﻪ ﻗَﺎد و،

 ،و اﺳﺘَﺤﻮذَ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنُ

 ،ﻓَﻘَﺼﺮ ﻋﻤﺎ اﻣﺮت ﺑِﻪ ﺗَﻔْﺮِﻳﻄﺎً

 .و ﺗَﻌﺎﻃَ ﻣﺎ ﻧَﻬﻴﺖ ﻋﻨْﻪ ﺗَﻐْﺮِﻳﺮاً

 ،ﻛﺎﻟْﺠﺎﻫﻞ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ7. 

او ﻛﺎﻟْﻤﻨْﺮِ ﻓَﻀﻞ اﺣﺴﺎﻧﻚَ اﻟَﻴﻪ

 ،ﺣﺘﱠ اذَا اﻧْﻔَﺘَﺢ ﻟَﻪ ﺑﺼﺮ اﻟْﻬﺪَى

 ،و ﺗَﻘَﺸﱠﻌﺖ ﻋﻨْﻪ ﺳﺤﺎﺋﺐ اﻟْﻌﻤ

 ،اﺣﺼ ﻣﺎ ﻇَﻠَﻢ ﺑِﻪ ﻧَﻔْﺴﻪ

 ،و ﻓَﺮ ﻓﻴﻤﺎ ﺧَﺎﻟَﻒ ﺑِﻪ رﺑﻪ

ﻓَﺮاى ﻛﺒِﻴﺮ ﻋﺼﻴﺎﻧﻪ ﻛﺒِﻴﺮاً

 .و ﺟﻠﻴﻞ ﻣﺨَﺎﻟَﻔَﺘﻪ ﺟﻠﻴً

ﻓَﺎﻗْﺒﻞ ﻧَﺤﻮكَ ﻣﻮﻣ ًﻟَﻚَ 8.

 ،ﻣﺴﺘَﺤﻴِﻴﺎً ﻣﻨْﻚَ

 ،و وﺟﻪ رﻏْﺒﺘَﻪ اﻟَﻴﻚَ ﺛﻘَﺔً ﺑِﻚَ

 ،ﻓَﺎﻣﻚَ ﺑِﻄَﻤﻌﻪ ﻳﻘﻴﻨﺎً

 ،و ﻗَﺼﺪَكَ ﺑِﺨَﻮﻓﻪ اﺧَْﺻﺎً

 ،ﻗَﺪْ ﺧَ َﻃَﻤﻌﻪ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻣﻄْﻤﻮع ﻓﻴﻪ ﻏَﻴﺮِكَ

 .و اﻓْﺮخَ روﻋﻪ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻣﺤﺬُورٍ ﻣﻨْﻪ ﺳﻮاكَ

 ،ﻓَﻤﺜَﻞ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ ﻣﺘَﻀﺮِﻋﺎً 9.

 ،و ﻏَﻤﺾ ﺑﺼﺮه اﻟَ ارضِ ﻣﺘَﺨَﺸّﻌﺎً

 ،و ﻃَﺎﻃَﺎ راﺳﻪ ﻟﻌﺰﺗﻚَ ﻣﺘَﺬَﻟًّ

 ،و اﺑﺜﱠﻚَ ﻣﻦ ﺳﺮِه ﻣﺎ اﻧْﺖ اﻋﻠَﻢ ﺑِﻪ ﻣﻨْﻪ ﺧُﻀﻮﻋﺎً

 ،و ﻋﺪﱠد ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِﻪ ﻣﺎ اﻧْﺖ اﺣﺼ ﻟَﻬﺎ ﺧُﺸُﻮﻋﺎً

و اﺳﺘَﻐَﺎث ﺑِﻚَ

ﻣﻦ ﻋﻈﻴﻢ ﻣﺎ وﻗَﻊ ﺑِﻪ ﻓ ﻋﻠْﻤﻚَ

و ﻗَﺒِﻴﺢ ﻣﺎ ﻓَﻀﺤﻪ ﻓ ﺣﻤﻚَ

 ،ﻣﻦ ذُﻧُﻮبٍ ادﺑﺮت ﻟَﺬﱠاﺗُﻬﺎ ﻓَﺬَﻫﺒﺖ

 .و اﻗَﺎﻣﺖ ﺗَﺒِﻌﺎﺗُﻬﺎ ﻓَﻠَﺰِﻣﺖ

 ﻳﻨْﺮ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻋﺪْﻟَﻚَ 10.

 ،انْ ﻋﺎﻗَﺒﺘَﻪ

و  ﻳﺴﺘَﻌﻈﻢ ﻋﻔْﻮكَ

 ،انْ ﻋﻔَﻮت ﻋﻨْﻪ و رﺣﻤﺘَﻪ

ﻧﱠﻚَ اﻟﺮب اﻟْﺮِﻳﻢ

 .اﻟﱠﺬِي  ﻳﺘَﻌﺎﻇَﻤﻪ ﻏُﻔْﺮانُ اﻟﺬﱠﻧْﺐِ اﻟْﻌﻈﻴﻢ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻬﺎ اﻧَﺎ ذَا 11.

ﻗَﺪْ ﺟِﯩﺘُﻚَ ﻣﻄﻴﻌﺎً ﻣﺮِكَ

 ،ﻓﻴﻤﺎ اﻣﺮت ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻋﺎء

ﻣﺘَﻨَﺠِﺰاً وﻋﺪَكَ

 ،ﻓﻴﻤﺎ وﻋﺪْت ﺑِﻪ ﻣﻦ اﺟﺎﺑﺔ

 .اذْ ﺗَﻘُﻮل ادﻋﻮﻧ اﺳﺘَﺠِﺐ ﻟَﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ12. 

 ،و اﻟْﻘَﻨ ﺑِﻤﻐْﻔﺮﺗﻚَ ﻛﻤﺎ ﻟَﻘﻴﺘُﻚَ ﺑِﺎﻗْﺮارِي

 ،و ارﻓَﻌﻨ ﻋﻦ ﻣﺼﺎرِع اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ ﻛﻤﺎ وﺿﻌﺖ ﻟَﻚَ ﻧَﻔْﺴ

و اﺳﺘُﺮﻧ ﺑِﺴﺘْﺮِكَ

 .ﻛﻤﺎ ﺗَﺎﻧﱠﻴﺘَﻨ ﻋﻦ اﻧْﺘﻘَﺎم ﻣﻨّ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﺛَﺒِﺖ ﻓ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ ﻧﻴﺘ13. 

 ،و اﺣﻢ ﻓ ﻋﺒﺎدﺗﻚَ ﺑﺼﻴﺮﺗ

و وﻓّﻘْﻨ ﻣﻦ اﻋﻤﺎلِ

 ،ﻟﻤﺎ ﺗَﻐْﺴﻞ ﺑِﻪ دﻧَﺲ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ ﻋﻨّ

 .و ﺗَﻮﻓﱠﻨ ﻋﻠَ ﻣﻠﱠﺘﻚَ و ﻣﻠﱠﺔ ﻧَﺒِﻴِﻚَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم اذَا ﺗَﻮﻓﱠﻴﺘَﻨ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺗُﻮب اﻟَﻴﻚَ ﻓ ﻣﻘَﺎﻣ ﻫﺬَا 14.

 ،ﻣﻦ ﻛﺒﺎﺋﺮِ ذُﻧُﻮ ﺑِ و ﺻﻐَﺎﺋﺮِﻫﺎ

 ،و ﺑﻮاﻃﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗ و ﻇَﻮاﻫﺮِﻫﺎ

 ،و ﺳﻮاﻟﻒِ زَﺗ و ﺣﻮادِﺛﻬﺎ

 ،ﺗَﻮﺑﺔَ ﻣﻦ  ﻳﺤﺪِّث ﻧَﻔْﺴﻪ ﺑِﻤﻌﺼﻴﺔ

و  ﻳﻀﻤﺮ انْ ﻳﻌﻮد ﻓ ﺧَﻄﻴﯩﺔ

و ﻗَﺪْ ﻗُﻠْﺖ ﻳﺎ اﻟَﻬِ15. 

ﻓ ﻣﺤﻢ ﻛﺘَﺎﺑِﻚَ

 ،اﻧﱠﻚَ ﺗَﻘْﺒﻞ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔَ ﻋﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

 ،و ﺗَﻌﻔُﻮ ﻋﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

 ،و ﺗُﺤﺐ اﻟﺘﱠﻮاﺑِﻴﻦ

 ،ﻓَﺎﻗْﺒﻞ ﺗَﻮﺑﺘ ﻛﻤﺎ وﻋﺪْت

 ،و اﻋﻒ ﻋﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗ ﻛﻤﺎ ﺿﻤﻨْﺖ

و اوﺟِﺐ ﻟ ﻣﺤﺒﺘَﻚَ ﻛﻤﺎ ﺷَﺮﻃْﺖ

و ﻟَﻚَ ﻳﺎ رب ِﺷَﺮﻃ16. 

 ،ا اﻋﻮد ﻓ ﻣﺮوﻫﻚَ

 ،و ﺿﻤﺎﻧ انْ  ارﺟِﻊ ﻓ ﻣﺬْﻣﻮﻣﻚَ

 .و ﻋﻬﺪِي انْ اﻫﺠﺮ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻌﺎﺻﻴﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ اﻋﻠَﻢ ﺑِﻤﺎ ﻋﻤﻠْﺖ17. 

 ،ﻓَﺎﻏْﻔﺮ ﻟ ﻣﺎ ﻋﻠﻤﺖ

 .و اﺻﺮِﻓْﻨ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ اﻟَ ﻣﺎ اﺣﺒﺒﺖ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻋﻠَ ﺗَﺒِﻌﺎت ﻗَﺪْ ﺣﻔﻈْﺘُﻬﻦ18. 

 ،و ﺗَﺒِﻌﺎت ﻗَﺪْ ﻧَﺴﻴﺘُﻬﻦ

 ،و ﻛﻠﱡﻬﻦ ﺑِﻌﻴﻨﻚَ اﻟﱠﺘ  ﺗَﻨَﺎم

 ،و ﻋﻠْﻤﻚَ اﻟﱠﺬِي  ﻳﻨْﺴ

 .ﻓَﻌﻮِض ﻣﻨْﻬﺎ اﻫﻠَﻬﺎ  ،و اﺣﻄُﻂْ ﻋﻨّ وِزْرﻫﺎ  ،و ﺧَﻔّﻒ ﻋﻨّ ﺛﻘْﻠَﻬﺎ  ،و اﻋﺼﻤﻨ ﻣﻦ انْ اﻗَﺎرِف ﻣﺜْﻠَﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧﱠﻪ  وﻓَﺎء ﻟ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ ا ﺑِﻌﺼﻤﺘﻚَ 19.

 ،و  اﺳﺘﻤﺴﺎكَ ﺑِ ﻋﻦ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ ا ﻋﻦ ﻗُﻮﺗﻚَ

 ،ﻓَﻘَﻮِﻧ ﺑِﻘُﻮة ﻛﺎﻓﻴﺔ

 .و ﺗَﻮﻟﱠﻨ ﺑِﻌﺼﻤﺔ ﻣﺎﻧﻌﺔ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻳﻤﺎ ﻋﺒﺪٍ ﺗَﺎب اﻟَﻴﻚَ 20.

 ،و ﻫﻮ ﻓ ﻋﻠْﻢ اﻟْﻐَﻴﺐِ ﻋﻨْﺪَكَ ﻓَﺎﺳﺦٌ ﻟﺘَﻮﺑﺘﻪ

 ،و ﻋﺎﺋﺪٌ ﻓ ذَﻧْﺒِﻪ و ﺧَﻄﻴﯩﺘﻪ

 ،ﻓَﺎﻧّ اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ انْ اﻛﻮنَ ﻛﺬَﻟﻚَ

ﻓَﺎﺟﻌﻞ ﺗَﻮﺑﺘ ﻫﺬِه

 ،ﺗَﻮﺑﺔً  اﺣﺘَﺎج ﺑﻌﺪَﻫﺎ اﻟَ ﺗَﻮﺑﺔ

 ،ﺗَﻮﺑﺔً ﻣﻮﺟِﺒﺔً ﻟﻤﺤﻮِ ﻣﺎ ﺳﻠَﻒ

 .و اﻟﺴَﻣﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻘ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﻋﺘَﺬِر اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ﺟﻬﻠ21. 

 ،و اﺳﺘَﻮﻫﺒﻚَ ﺳﻮء ﻓﻌﻠ

 ،ﻓَﺎﺿﻤﻤﻨ اﻟَ ﻛﻨَﻒِ رﺣﻤﺘﻚَ ﺗَﻄَﻮ

 .و اﺳﺘُﺮﻧ ﺑِﺴﺘْﺮِ ﻋﺎﻓﻴﺘﻚَ ﺗَﻔَﻀً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧّ اﺗُﻮب اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻣﺎ ﺧَﺎﻟَﻒ ارادﺗَﻚَ 22.

او زَال ﻋﻦ ﻣﺤﺒﺘﻚَ

 ،ﻣﻦ ﺧَﻄَﺮاتِ ﻗَﻠْﺒِ ، و ﻟَﺤﻈَﺎتِ ﻋﻴﻨ ، و ﺣﺎﻳﺎتِ ﻟﺴﺎﻧ

 ،ﺗَﻮﺑﺔً ﺗَﺴﻠَﻢ ﺑِﻬﺎ ﻛﻞ ﺟﺎرِﺣﺔ ﻋﻠَ ﺣﻴﺎﻟﻬﺎ ﻣﻦ ﺗَﺒِﻌﺎﺗﻚَ

و ﺗَﺎﻣﻦ ﻣﻤﺎ ﻳﺨَﺎف اﻟْﻤﻌﺘَﺪُونَ

 .ﻣﻦ اﻟﻴﻢ ﺳﻄَﻮاﺗﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎرﺣﻢ وﺣﺪَﺗ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ 23.

 ،و وﺟِﻴﺐ ﻗَﻠْﺒِ ﻣﻦ ﺧَﺸْﻴﺘﻚَ

 ،و اﺿﻄﺮاب ارﻛﺎﻧ ﻣﻦ ﻫﻴﺒﺘﻚَ

 ،ﻓَﻘَﺪْ اﻗَﺎﻣﺘْﻨ ﻳﺎ رب ِذُﻧُﻮ ﺑِ ﻣﻘَﺎم اﻟْﺨﺰيِ ﺑِﻔﻨَﺎﺋﻚَ

 ،ﻓَﺎنْ ﺳﺖ ﻟَﻢ ﻳﻨْﻄﻖ ﻋﻨّ اﺣﺪٌ

 .و انْ ﺷَﻔَﻌﺖ ﻓَﻠَﺴﺖ ﺑِﺎﻫﻞ اﻟﺸﱠﻔَﺎﻋﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ24. 

 ،و ﺷَﻔّﻊ ﻓ ﺧَﻄَﺎﻳﺎي ﻛﺮﻣﻚَ

 ،و ﻋﺪْ ﻋﻠَ ﺳﻴِﯩﺎﺗ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ

 ،و  ﺗَﺠﺰِﻧ ﺟﺰاﺋ ﻣﻦ ﻋﻘُﻮ ﺑﺘﻚَ

 ،و اﺑﺴﻂْ ﻋﻠَ ﻃَﻮﻟَﻚَ

 ،و ﺟﻠّﻠْﻨ ﺑِﺴﺘْﺮِكَ

و اﻓْﻌﻞ ﺑِ ﻓﻌﻞ ﻋﺰِﻳﺰٍ

 ،ﺗَﻀﺮعَ اﻟَﻴﻪ ﻋﺒﺪٌ ذَﻟﻴﻞ ﻓَﺮﺣﻤﻪ

 .او ﻏَﻨ ﺗَﻌﺮض ﻟَﻪ ﻋﺒﺪٌ ﻓَﻘﻴﺮ ﻓَﻨَﻌﺸَﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ  ﺧَﻔﻴﺮ ﻟ ﻣﻨْﻚَ 25.

 ،ﻓَﻠْﻴﺨْﻔُﺮﻧ ﻋﺰكَ

و  ﺷَﻔﻴﻊ ﻟ اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻓَﻠْﻴﺸْﻔَﻊ ﻟ ﻓَﻀﻠُﻚَ

 .و ﻗَﺪْ اوﺟﻠَﺘْﻨ ﺧَﻄَﺎﻳﺎي ﻓَﻠْﻴﻮﻣﻨّ ﻋﻔْﯘكَ

ﻓَﻤﺎ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻧَﻄَﻘْﺖ ﺑِﻪ26. 

 ،ﻋﻦ ﺟﻬﻞ ﻣﻨّ ﺑِﺴﻮء اﺛَﺮِي

 ،و  ﻧﺴﻴﺎنٍ ﻟﻤﺎ ﺳﺒﻖ ﻣﻦ ذَﻣﻴﻢ ﻓﻌﻠ

ﻟَﻦ ﻟﺘَﺴﻤﻊ ﺳﻤﺎوكَ و ﻣﻦ ﻓﻴﻬﺎ و ارﺿﻚَ و ﻣﻦ ﻋﻠَﻴﻬﺎ

 ،ﻣﺎ اﻇْﻬﺮت ﻟَﻚَ ﻣﻦ اﻟﻨﱠﺪَم

 .و ﻟَﺠﺎت اﻟَﻴﻚَ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

ﻓَﻠَﻌﻞ ﺑﻌﻀﻬﻢ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ 27.

 ،ﻳﺮﺣﻤﻨ ﻟﺴﻮء ﻣﻮﻗﻔ

او ﺗُﺪْرِﻛﻪ اﻟﺮِﻗﱠﺔُ ﻋﻠَ ﻟﺴﻮء ﺣﺎﻟ

ﻓَﻴﻨَﺎﻟَﻨ ﻣﻨْﻪ ﺑِﺪَﻋﻮة

 ،ﻫ اﺳﻤﻊ ﻟَﺪَﻳﻚَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋ

او ﺷَﻔَﺎﻋﺔ اوﻛﺪُ ﻋﻨْﺪَكَ ﻣﻦ ﺷَﻔَﺎﻋﺘ

ﺗَﻮنُ ﺑِﻬﺎ ﻧَﺠﺎﺗ ﻣﻦ ﻏَﻀﺒِﻚَ

 .و ﻓَﻮزَﺗ ﺑِﺮِﺿﺎكَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ انْ ﻳﻦ اﻟﻨﱠﺪَم ﺗَﻮﺑﺔً اﻟَﻴﻚَ 28.

 ،ﻓَﺎﻧَﺎ اﻧْﺪَم اﻟﻨﱠﺎدِﻣﻴﻦ

و انْ ﻳﻦ اﻟﺘﱠﺮكُ ﻟﻤﻌﺼﻴﺘﻚَ اﻧَﺎﺑﺔً

 ،ﻓَﺎﻧَﺎ اول اﻟْﻤﻨﻴﺒِﻴﻦ

و انْ ﻳﻦ اﺳﺘﻐْﻔَﺎر ﺣﻄﱠﺔً ﻟﻠﺬﱡﻧُﻮبِ

 .ﻓَﺎﻧّ ﻟَﻚَ ﻣﻦ اﻟْﻤﺴﺘَﻐْﻔﺮِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻤﺎ اﻣﺮت ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ29. 

 ،و ﺿﻤﻨْﺖ اﻟْﻘَﺒﻮل

 ،و ﺣﺜَﺜْﺖ ﻋﻠَ اﻟﺪﱡﻋﺎء

 ،و وﻋﺪْت اﺟﺎﺑﺔَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻗْﺒﻞ ﺗَﻮﺑﺘ

 ،و  ﺗَﺮﺟِﻌﻨ ﻣﺮﺟِﻊ اﻟْﺨَﻴﺒﺔ ﻣﻦ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،اﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟﺘﱠﻮاب ﻋﻠَ اﻟْﻤﺬْﻧﺒِﻴﻦ

 .و اﻟﺮﺣﻴﻢ ﻟﻠْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ اﻟْﻤﻨﻴﺒِﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ30. 

 ،ﻛﻤﺎ ﻫﺪَﻳﺘَﻨَﺎ ﺑِﻪ

 ،و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، ﻛﻤﺎ اﺳﺘَﻨْﻘَﺬْﺗَﻨَﺎ ﺑِﻪ

و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، ﺻَةً ﺗَﺸْﻔَﻊ ﻟَﻨَﺎ

 ،ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ و ﻳﻮم اﻟْﻔَﺎﻗَﺔ اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

 .و ﻫﻮ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻳﺴﻴﺮ

1- O God, O He whom the depiction of the describers fails to describe!
2- O He beyond whom passes not the hope of the hopers!
3- O He with whom is not lost the wage of the good-doers!
4- O He who is the ultimate object of the fear of the worshipers!
5- O He who is the utmost limit of the dread of the godfearing!
6- This is the station of him whom sins have passed from hand to hand.
Offenses' reins have led him on,
and Satan has gained mastery over him.
He fell short of what Thou hast commanded
through neglect
and he pursued what Thou hast prohibited
in delusion,
7- like one ignorant of Thy power over him
or one who denies the bounty of Thy beneﬁcence toward him,
until, when the eye of guidance was opened for him
and the clouds of blindness were dispelled,
he reckoned that through which he had wronged himself
and reﬂected upon that in which he had opposed his Lord.
He saw his vast disobedience as vast
and his great opposition as great.
8- So turned to Thee, hoping in Thee
and ashamed before Thee,
and he directed his beseeching toward Thee,
having trust in Thee.
He repaired to Thee in his longing with certitude
and he went straight to Thee in fear with sincerity.
His longing was devoid of every object of longing but Thee,
and his fright departed from every object of fear but Thee.
9- So he stood before Thee pleading,
his eyes turned toward the ground in humbleness,
his head bowed before Thy might in lowliness;
he revealed to Thee in meekness those secrets of his which Thou knowest better than he;
he numbered for Thee in humility
those sins of his which Thou countest better than he;

he sought help from Thee
before the dreadful into which he has fallen
in Thy knowledge
and the ugly which has disgraced him
in Thy judgement:
the sins whose pleasures have turned their backs
and gone
and whose evil consequences have stayed
and stuck fast.
10- He will not deny Thy justice, my God,
if Thou punishest him,
nor will he consider Thy pardon great
if Thou pardonest him and hast mercy upon him,
for Thou art the Generous Lord
for whom the forgiveness of great sins
is nothing great!
11- O God, so here I am:
I have come to Thee obeying Thy command
(for Thou hast commanded supplication)
and asking the fulﬁlment of Thy promise,
(for Thou hast promised to respond)
Thou hast said,
Supplicate Me and I will respond to you.1
12- O God, so bless Muhammad and his Household,
meet me with Thy forgiveness just as I have met Thee with my confession,
lift me up from the fatal inﬁrmities of sins
just as I have let myself down before Thee,
and cover me with Thy covering
just as Thou hast shown no haste to take vengeance on me!
13- O God, make ﬁrm my intention to obey Thee,
strengthen my insight in worshipping Thee,
give me the success of works
which will wash away the deﬁlement of offenses,
and take me when Thou takest me
in Thy creed and the creed of Thy prophet Muhammad (upon him be peace).
14- O God, I repent to Thee in this my station from my sins, great and small,

my evil deeds, inward and outward,
my lapses, past and recent,
with the repentance of one who does not
tell himself that he might disobey
or secretly think that he might return to an offense.
15- Thou hast said, my God,
in the ﬁrm text of Thy Book,
that Thou acceptest repentance from Thy servants,2
pardonest evil deeds,3
and lovest the repenters,4
so accept my repentance as Thou hast promised,
pardon my evil deeds as thou hast guaranteed,
and make obligatory toward me Thy love
as Thou hast stipulated!
16- To Thee, my Lord, belongs my stipulation
that I will not return to what is disliked by Thee,
my guarantee that I will not go back
to what Thou blamest,
and my covenant that I will stay away
from acts of disobedience to Thee.
17- O God,
Thou knowest better what I have done,
so forgive me what Thou knowest
and turn me through Thy power to what Thou lovest!
18- O God, counted against me are claims that stay in my memory
and claims that I have forgotten,
while all of them remain in Thy eye that does not sleep
and Thy knowledge that does not forget!
So compensate their owners,
lighten their load upon me,
lift up their weight from me,
and preserve me from approaching their like!
19- O God, but I can not be faithful to my repentance without Thy preservation,
nor can I refrain from offenses without Thy strength.
So strengthen me with a sufﬁcient strength
and attend to me with a defending preservation!

20- O God,
if any servant repents to Thee,
while in Thy knowledge of the Unseen he will break his repentance
and return to his sin and offense,
I seek refuge in Thee lest I be like that!
So make this my repentance
a repentance after which I will need no repentance
and a repentance which will obligate the erasing of what has gone by
and safety in what remains!
21- O God, I ask pardon from Thee for my ignorance,
and I ask Thee to disregard my evil acts!
So join me to the shelter of Thy mercy
through graciousness
and cover me with the covering of Thy well-being through bounteousness!
22- O God, I repent to Thee from everything opposed to Thy will or far from Thy love
- the thoughts of my heart, the glances of my eye, the tales of my tongue with a repentance through which each bodily part will by itself stay safe from ill consequences with Thee
and remain secure from Thy painful penalties
feared by transgressors!
23- O God,so have mercy on my being alone before Thee,
the pounding of my heart in dread of Thee,
the trembling of my limbs in awe of Thee!
My sins, my God, have stood me in the station
of degradation in Thy courtyard.
If I remain silent, none will speak for me;
if I seek an intercessor, I am not worthy for intercession.
24- O God, bless Muhammad and his Household,
make Thy generosity intercede for my offenses,
follow up my evil deeds with Thy pardon,
repay me not with the punishment that is my proper repayment,
spread over me Thy graciousness,
wrap me in Thy covering,
and do with me what is done by a mighty man,
when a lowly slave pleads to him and he shows him mercy,
or a rich man, when a poor slave submits himself
and he raises him to wealth!

25- O God,I have no protector against Thee,
so let Thy might be my protector!
I have no intercessor with Thee,
so let Thy bounty be my intercessor!
My offenses have set me quaking, so let Thy pardon give me security!
26- Not all that I have said rises up from
my ignorance of my evil footsteps
or forgetfulness of my blameworthy acts in the past,
but in order that Thy heaven and those within it
and Thy earth and those upon it
may hear the remorse which I have professed to Thee
and the repentance through which I have sought asylum with Thee.
27- Then perhaps one of them, through Thy mercy,
may show mercy upon my evil situation
or be seized by tenderness for my evil state.
There may come from him for my sake
a supplication to which Thou givest ear
more than to my supplication
or an intercession surer with Thee than my intercession
through which I may be delivered from Thy wrath
and attain to Thy good pleasure!
28- O God,
if remorse is a repentance toward Thee,5
then I am the most remorseful of the remorseful!
If refraining from disobedience is a turning back to Thee,
then I am the ﬁrst of those who turn back!
If praying for forgiveness alleviates sins,
surely I am one of those who pray for Thy forgiveness!
29- O God, as Thou hast commanded repentance
and guaranteed acceptance,
as Thou hast urged supplication,
and promised to respond,
so also bless Muhammad and his Household,
accept my repentance,
and return me not to the returning place
of disappointment in Thy mercy!

Surely Thou art Ever-turning toward the sinners, All-compassionate6 toward the offenders who turn
back!
30- O God, bless Muhammad and his Household
just as Thou hast guided us by him!
Bless Muhammad and his Household
just as Thou hast rescued us through him!7
Bless Muhammad and his Household,
with a blessing that will intercede for us
on the Day of Resurrection,
the day of neediness toward Thee!
Thou art powerful over everything,8
and that is easy for Thee!
1. 40:60
2. 9:104; 42:25
3. 42:25
4. 2:222
5. Allusion to the well-known prophetic saying: 'Remorse is a repentance' (Ibn Maja, Zuhd 30; Ahmad I, 376, 423; VI, 264).
6. 2:128
7. There is probably an allusion here to 3:103: You were upon the brink of a pit of Fire, and He rescued you from it.
8. 3:26

32) His Supplication in the Night Prayer
(32) ِافِ ﺑِﺎﻟﺬﱠﻧْﺐﺮﺘﻋ ا ﻓﻪﻨَﻔْﺴ ﻟﻞ اﻟﻠﱠﻴةَ ﺻﻦ ﻣاغﺪَ اﻟْﻔَﺮﻌ ﺑمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication for himself in Confessing Sins after Finishing the Night Prayer
1. ِِﺪِ ﺑِﺎﻟْﺨُﻠُﻮدﺑﺘَﺎﻠْﻚِ اﻟْﻤﺎ ذَا اﻟْﻤ ﻳﻢاﻟﻠﱠﻬ

2. ٍانﻮﻋ ا ﻨُﻮدٍ وﺮِ ﺟ ﺑِﻐَﻴﻊﺘَﻨﻤﻠْﻄَﺎنِ اﻟْﻤ اﻟﺴ و.

3. ﺎمﻳ اﺎنِ وزﻣ ااﺿﻮ ﻣ وامﻮﻋ ااﻟ ﺧَﻮﻮرِ وِ اﻟﺪﱡﻫﺮ ﻣَﻠ ﻋﺎﻗِ اﻟْﺒﺰ اﻟْﻌو

ﻋﺰ ﺳﻠْﻄَﺎﻧُﻚَ ﻋﺰاً  ﺣﺪﱠ ﻟَﻪ ﺑِﺎوﻟﻴﺔ ، و  ﻣﻨْﺘَﻬ ﻟَﻪ ﺑِﺂﺧﺮِﻳﺔ4. 

و اﺳﺘَﻌﻠَ ﻣﻠْﻚَ ﻋﻠُﻮاً 5.

ﺳﻘَﻄَﺖِ اﺷْﻴﺎء دونَ ﺑﻠُﻮغ اﻣﺪِه

و  ﻳﺒﻠُﻎُ ادﻧَ ﻣﺎ اﺳﺘَﺎﺛَﺮت ﺑِﻪ ﻣﻦ ذَﻟﻚَ 6.

 .اﻗْﺼ ﻧَﻌﺖِ اﻟﻨﱠﺎﻋﺘﻴﻦ

 ،ﺿﻠﱠﺖ ﻓﻴﻚَ اﻟﺼﻔَﺎت7. 

 ،و ﺗَﻔَﺴﺨَﺖ دوﻧَﻚَ اﻟﻨﱡﻌﻮت

و ﺣﺎرت ﻓ ﻛﺒﺮِﻳﺎﺋﻚَ ﻟَﻄَﺎﺋﻒ اوﻫﺎم

 ،ﻛﺬَﻟﻚَ اﻧْﺖ اﻟﻪ اول ﻓ اوﻟﻴﺘﻚَ 8.

و ﻋﻠَ ذَﻟﻚَ اﻧْﺖ داﺋﻢ  ﺗَﺰول

 ،و اﻧَﺎ اﻟْﻌﺒﺪُ اﻟﻀﻌﻴﻒ ﻋﻤ9. ً

 ،اﻟْﺠﺴﻴﻢ اﻣً

 ،ﺧَﺮﺟﺖ ﻣﻦ ﻳﺪِي اﺳﺒﺎب اﻟْﯘﺻَتِ ا ﻣﺎ وﺻﻠَﻪ رﺣﻤﺘُﻚَ

و ﺗَﻘَﻄﱠﻌﺖ ﻋﻨّ ﻋﺼﻢ اﻣﺎلِ ا ﻣﺎ اﻧَﺎ ﻣﻌﺘَﺼﻢ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻋﻔْﻮِكَ

 ،ﻗَﻞ ﻋﻨْﺪِي ﻣﺎ اﻋﺘَﺪﱡ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ 10.

و ﻛﺜُﺮ ﻋﻠَ ﻣﺎ اﺑﻮء ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،و ﻟَﻦ ﻳﻀﻴﻖ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻋﻔْﻮ ﻋﻦ ﻋﺒﺪِكَ و انْ اﺳﺎء

 .ﻓَﺎﻋﻒ ﻋﻨّ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻗَﺪْ اﺷْﺮف ﻋﻠَ ﺧَﻔَﺎﻳﺎ اﻋﻤﺎلِ ﻋﻠْﻤﻚَ 11.

 ،و اﻧْﺸَﻒ ﻛﻞ ﻣﺴﺘُﻮرٍ دونَ ﺧُﺒﺮِكَ

 ،و  ﺗَﻨْﻄَﻮِي ﻋﻨْﻚَ دﻗَﺎﺋﻖ اﻣﻮرِ

و  ﺗَﻌﺰب ﻋﻨْﻚَ ﻏَﻴِﺒﺎت اﻟﺴﺮاﺋﺮِ

و ﻗَﺪِ اﺳﺘَﺤﻮذَ ﻋﻠَ ﻋﺪُوكَ 12.

 ،اﻟﱠﺬِي اﺳﺘَﻨْﻈَﺮكَ ﻟﻐَﻮاﻳﺘ ﻓَﺎﻧْﻈَﺮﺗَﻪ

و اﺳﺘَﻤﻬﻠَﻚَ اﻟَ ﻳﻮم اﻟﺪِّﻳﻦ ﺿَﻟ

 .ﻓَﺎﻣﻬﻠْﺘَﻪ

ﻓَﺎوﻗَﻌﻨ و ﻗَﺪْ ﻫﺮﺑﺖ اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ13. 

 ،ﺻﻐَﺎﺋﺮِ ذُﻧُﻮبٍ ﻣﻮ ﺑِﻘَﺔ

و ﻛﺒﺎﺋﺮِ اﻋﻤﺎلٍ ﻣﺮدِﻳﺔ

 ،ﺣﺘﱠ اذَا ﻗَﺎرﻓْﺖ ﻣﻌﺼﻴﺘَﻚَ

 ،و اﺳﺘَﻮﺟﺒﺖ ﺑِﺴﻮء ﺳﻌﻴِ ﺳﺨْﻄَﺘَﻚَ

 ،ﻓَﺘَﻞ ﻋﻨّ ﻋﺬَار ﻏَﺪْرِه

 ،و ﺗَﻠَﻘﱠﺎﻧ ﺑِﻠﻤﺔ ﻛﻔْﺮِه

 ،و ﺗَﻮﻟﱠ اﻟْﺒﺮاءةَ ﻣﻨّ

 ،و ادﺑﺮ ﻣﻮﻟّﻴﺎً ﻋﻨّ

 ،ﻓَﺎﺻﺤﺮﻧ ﻟﻐَﻀﺒِﻚَ ﻓَﺮِﻳﺪاً

 .و اﺧْﺮﺟﻨ اﻟَ ﻓﻨَﺎء ﻧَﻘﻤﺘﻚَ ﻃَﺮِﻳﺪاً

  ،ﺷَﻔﻴﻊ ﻳﺸْﻔَﻊ ﻟ اﻟَﻴﻚَ 14.

 ،و  ﺧَﻔﻴﺮ ﻳﻮﻣﻨُﻨ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و  ﺣﺼﻦ ﻳﺤﺠﺒﻨ ﻋﻨْﻚَ

 .و  ﻣَذٌ اﻟْﺠﺎ اﻟَﻴﻪ ﻣﻨْﻚَ

 ،ﻓَﻬﺬَا ﻣﻘَﺎم اﻟْﻌﺎﺋﺬِ ﺑِﻚَ 15.

 ،و ﻣﺤﻞ اﻟْﻤﻌﺘَﺮِفِ ﻟَﻚَ

 ،ﻓَ َﻳﻀﻴﻘَﻦ ﻋﻨّ ﻓَﻀﻠُﻚَ

 ،و  ﻳﻘْﺼﺮنﱠ دوﻧ ﻋﻔْﯘكَ

 ،و  اﻛﻦ اﺧْﻴﺐ ﻋﺒﺎدِكَ اﻟﺘﱠﺎﺋﺒِﻴﻦ

 ،و  اﻗْﻨَﻂَ ۇﻓُﻮدِكَ اﻣﻠﻴﻦ

 .و اﻏْﻔﺮ ﻟ ، اﻧﱠﻚَ ﺧَﻴﺮ اﻟْﻐَﺎﻓﺮِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ اﻣﺮﺗَﻨ ﻓَﺘَﺮﻛﺖ16. 

 ،و ﻧَﻬﻴﺘَﻨ ﻓَﺮﻛﺒﺖ

 .و ﺳﻮل ﻟ اﻟْﺨَﻄَﺎء ﺧَﺎﻃﺮ اﻟﺴﻮء ﻓَﻔَﺮﻃْﺖ

 ،و  اﺳﺘَﺸْﻬِﺪُ ﻋﻠَ ﺻﻴﺎﻣ ﻧَﻬﺎراً 17.

 ،و  اﺳﺘَﺠِﻴﺮ ﺑِﺘَﻬﺠﺪِي ﻟَﻴً

و  ﺗُﺜْﻨ ﻋﻠَ ﺑِﺎﺣﻴﺎﺋﻬﺎ ﺳﻨﱠﺔٌ

 .ﺣﺎﺷَﺎ ﻓُﺮوﺿﻚَ اﻟﱠﺘ ﻣﻦ ﺿﻴﻌﻬﺎ ﻫﻠَﻚَ

و ﻟَﺴﺖ اﺗَﻮﺳﻞ اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻔَﻀﻞ ﻧَﺎﻓﻠَﺔ18. 

 ،ﻣﻊ ﻛﺜﻴﺮِ ﻣﺎ اﻏْﻔَﻠْﺖ ﻣﻦ وﻇَﺎﺋﻒِ ﻓُﺮوﺿﻚَ

و ﺗَﻌﺪﱠﻳﺖ ﻋﻦ ﻣﻘَﺎﻣﺎتِ ﺣﺪُودِكَ

 ،اﻟَ ﺣﺮﻣﺎتٍ اﻧْﺘَﻬﺘُﻬﺎ

 ،و ﻛﺒﺎﺋﺮِ ذُﻧُﻮبٍ اﺟﺘَﺮﺣﺘُﻬﺎ

 .ﻛﺎﻧَﺖ ﻋﺎﻓﻴﺘُﻚَ ﻟ ﻣﻦ ﻓَﻀﺎﺋﺤﻬﺎ ﺳﺘْﺮاً

و ﻫﺬَا ﻣﻘَﺎم ﻣﻦ19. 

 ،اﺳﺘَﺤﻴﺎ ﻟﻨَﻔْﺴﻪ ﻣﻨْﻚَ

 ،و ﺳﺨﻂَ ﻋﻠَﻴﻬﺎ  ،و رﺿ ﻋﻨْﻚَ

 ،ﻓَﺘَﻠَﻘﱠﺎكَ ﺑِﻨَﻔْﺲٍ ﺧَﺎﺷﻌﺔ

و رﻗَﺒﺔ ﺧَﺎﺿﻌﺔ ، و ﻇَﻬﺮٍ ﻣﺜْﻘَﻞ ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ

 .واﻗﻔﺎً ﺑﻴﻦ اﻟﺮﻏْﺒﺔ اﻟَﻴﻚَ و اﻟﺮﻫﺒﺔ ﻣﻨْﻚَ

 ،و اﻧْﺖ اوﻟَ ﻣﻦ رﺟﺎه20. 

 ،و اﺣﻖ ﻣﻦ ﺧَﺸﻴﻪ و اﺗﱠﻘَﺎه

 ،ﻓَﺎﻋﻄﻨ ﻳﺎ رب ِﻣﺎ رﺟﻮت

 ،و آﻣﻨّ ﻣﺎ ﺣﺬِرت ، و ﻋﺪْ ﻋﻠَ ﺑِﻌﺎﺋﺪَة رﺣﻤﺘﻚَ

 .اﻧﱠﻚَ اﻛﺮم اﻟْﻤﺴﯩﻮﻟﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اذْ ﺳﺘَﺮﺗَﻨ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ 21.

و ﺗَﻐَﻤﺪْﺗَﻨ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ

 ،ﻓ دارِ اﻟْﻔَﻨَﺎء ﺑِﺤﻀﺮة اﻛﻔَﺎء

ﻓَﺎﺟِﺮﻧ ﻣﻦ ﻓَﻀﻴﺤﺎتِ دارِ اﻟْﺒﻘَﺎء

ﻋﻨْﺪَ ﻣﻮاﻗﻒِ اﺷْﻬﺎدِ

 ،ﻣﻦ اﻟْﻤَﺋﺔ اﻟْﻤﻘَﺮﺑِﻴﻦ ، و اﻟﺮﺳﻞ اﻟْﻤﺮﻣﻴﻦ

 ،و اﻟﺸﱡﻬﺪَاء و اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

 ،ﻣﻦ ﺟﺎرٍ ﻛﻨْﺖ اﻛﺎﺗﻤﻪ ﺳﻴِﯩﺎﺗ

 .و ﻣﻦ ذِي رﺣﻢ ﻛﻨْﺖ اﺣﺘَﺸﻢ ﻣﻨْﻪ ﻓ ﺳﺮِﻳﺮاﺗ

 ،ﻟَﻢ اﺛﻖ ﺑِﻬِﻢ رب ِﻓ اﻟﺴﺘْﺮِ ﻋﻠَ22. 

 ،و وﺛﻘْﺖ ﺑِﻚَ رب ِﻓ اﻟْﻤﻐْﻔﺮة ﻟ

 ،و اﻧْﺖ اوﻟَ ﻣﻦ ۇﺛﻖ ﺑِﻪ

 ،و اﻋﻄَ ﻣﻦ رﻏﺐ اﻟَﻴﻪ

 ،و اراف ﻣﻦ اﺳﺘُﺮﺣﻢ

 .ﻓَﺎرﺣﻤﻨ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧْﺖ ﺣﺪَرﺗَﻨ ﻣﺎء ﻣﻬِﻴﻨﺎً 23.

ﻣﻦ ﺻﻠْﺐٍ ﻣﺘَﻀﺎﻳِﻖ اﻟْﻌﻈَﺎم ، ﺣﺮِج اﻟْﻤﺴﺎﻟﻚِ

 ،اﻟَ رﺣﻢ ﺿﻴِﻘَﺔ ﺳﺘَﺮﺗَﻬﺎ ﺑِﺎﻟْﺤﺠﺐِ

ﺗُﺼﺮِﻓُﻨ ﺣﺎ ﻋﻦ ﺣﺎلٍ

 ،ﺣﺘﱠ اﻧْﺘَﻬﻴﺖ ﺑِ اﻟَ ﺗَﻤﺎم اﻟﺼﻮرة

و اﺛْﺒﺖ ﻓ اﻟْﺠﻮارِح

ﻛﻤﺎ ﻧَﻌﺖ ﻓ ﻛﺘَﺎﺑِﻚَ

ﻧُﻄْﻔَﺔً ﺛُﻢ ﻋﻠَﻘَﺔً

ﺛُﻢ ﻣﻀﻐَﺔً ﺛُﻢ ﻋﻈْﻤﺎً

 ،ﺛُﻢ ﻛﺴﻮت اﻟْﻌﻈَﺎم ﻟَﺤﻤﺎً

 .ﺛُﻢ اﻧْﺸَﺎﺗَﻨ ﺧَﻠْﻘﺎً آﺧَﺮ ﻛﻤﺎ ﺷﯩﺖ

 ،ﺣﺘﱠ اذَا اﺣﺘَﺠﺖ اﻟَ رِزْﻗﻚَ 24.

 ،و ﻟَﻢ اﺳﺘَﻐْﻦ ﻋﻦ ﻏﻴﺎثِ ﻓَﻀﻠﻚَ

ﺟﻌﻠْﺖ ﻟ ﻗُﻮﺗﺎً ﻣﻦ ﻓَﻀﻞ ﻃَﻌﺎم و ﺷَﺮابٍ اﺟﺮﻳﺘَﻪ ﻣﺘﻚَ

 ،اﻟﱠﺘ اﺳﻨْﺘَﻨ ﺟﻮﻓَﻬﺎ

 .و اودﻋﺘَﻨ ﻗَﺮار رﺣﻤﻬﺎ

 ،و ﻟَﻮ ﺗَﻠُﻨ ﻳﺎ رب ِﻓ ﺗﻠْﻚَ اﻟْﺤﺎتِ اﻟَ ﺣﻮﻟ25. 

او ﺗَﻀﻄَﺮﻧ اﻟَ ﻗُﻮﺗ

 ،ﻟَﺎنَ اﻟْﺤﻮل ﻋﻨّ ﻣﻌﺘَﺰِ

 .و ﻟَﺎﻧَﺖِ اﻟْﻘُﻮةُ ﻣﻨّ ﺑﻌﻴﺪَةً

 ،ﻓَﻐَﺬَوﺗَﻨ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ ﻏﺬَاء اﻟْﺒﺮ ِاﻟﻠﱠﻄﻴﻒِ 26.

ﺗَﻔْﻌﻞ ذَﻟﻚَ ﺑِ ﺗَﻄَﻮ ﻋﻠَ

 ،اﻟَ ﻏَﺎﻳﺘ ﻫﺬِه

  ،اﻋﺪَم ﺑِﺮكَ

 ،و  ﻳﺒﻄ ﺑِ ﺣﺴﻦ ﺻﻨﻴﻌﻚَ

و  ﺗَﺘَﺎﻛﺪُ ﻣﻊ ذَﻟﻚَ ﺛﻘَﺘ

 .ﻓَﺎﺗَﻔَﺮغَ ﻟﻤﺎ ﻫﻮ اﺣﻈَ ﻟ ﻋﻨْﺪَكَ

ﻗَﺪْ ﻣﻠَﻚَ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنُ ﻋﻨَﺎﻧ27. 

 ،ﻓ ﺳﻮء اﻟﻈﱠﻦ و ﺿﻌﻒِ اﻟْﻴﻘﻴﻦ

 ،ﻓَﺎﻧَﺎ اﺷْﻮ ﺳﻮء ﻣﺠﺎورﺗﻪ ﻟ

 ،و ﻃَﺎﻋﺔَ ﻧَﻔْﺴ ﻟَﻪ

 ،و اﺳﺘَﻌﺼﻤﻚَ ﻣﻦ ﻣﻠَﺘﻪ

 .و اﺗَﻀﺮعُ اﻟَﻴﻚَ ﻓ ﺻﺮفِ ﻛﻴﺪِه ﻋﻨّ

 ،و اﺳﺎﻟُﻚَ ﻓ انْ ﺗُﺴﻬِﻞ اﻟَ رِزْﻗ ﺳﺒِﻴ28. ً

 ،ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻋﻠَ اﺑﺘﺪَاﺋﻚَ ﺑِﺎﻟﻨّﻌﻢ اﻟْﺠِﺴﺎم

 ،و اﻟْﻬﺎﻣﻚَ اﻟﺸﱡﺮ ﻋﻠَ اﺣﺴﺎنِ و اﻧْﻌﺎم

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و ﺳﻬِﻞ ﻋﻠَ رِزْﻗ

 ،و انْ ﺗُﻘَﻨّﻌﻨ ﺑِﺘَﻘْﺪِﻳﺮِكَ ﻟ

 ،و انْ ﺗُﺮﺿﻴﻨ ﺑِﺤﺼﺘ ﻓﻴﻤﺎ ﻗَﺴﻤﺖ ﻟ

و انْ ﺗَﺠﻌﻞ ﻣﺎ ذَﻫﺐ ﻣﻦ ﺟِﺴﻤ و ﻋﻤﺮِي

 ،ﻓ ﺳﺒِﻴﻞ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 .اﻧﱠﻚَ ﺧَﻴﺮ اﻟﺮازِﻗﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﻧَﺎرٍ 29.

 ،ﺗَﻐَﻠﱠﻈْﺖ ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻋﺼﺎكَ

 ،و ﺗَﻮﻋﺪْت ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﺻﺪَف ﻋﻦ رِﺿﺎكَ

و ﻣﻦ ﻧَﺎرٍ

 ،ﻧُﻮرﻫﺎ ﻇُﻠْﻤﺔٌ  ،و ﻫﻴِﻨُﻬﺎ اﻟﻴﻢ ، و ﺑﻌﻴﺪُﻫﺎ ﻗَﺮِﻳﺐ

و ﻣﻦ ﻧَﺎرٍ

 ،ﻳﺎﻛﻞ ﺑﻌﻀﻬﺎ ﺑﻌﺾ

 .و ﻳﺼﻮل ﺑﻌﻀﻬﺎ ﻋﻠَ ﺑﻌﺾٍ

 ،و ﻣﻦ ﻧَﺎرٍ ﺗَﺬَر اﻟْﻌﻈَﺎم رﻣﻴﻤﺎً 30.

 ،و ﺗَﺴﻘ اﻫﻠَﻬﺎ ﺣﻤﻴﻤﺎً

 ،و ﻣﻦ ﻧَﺎرٍ  ﺗُﺒﻘ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺗَﻀﺮعَ اﻟَﻴﻬﺎ

 ،و  ﺗَﺮﺣﻢ ﻣﻦ اﺳﺘَﻌﻄَﻔَﻬﺎ

و  ﺗَﻘْﺪِر ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﺨْﻔﻴﻒِ ﻋﻤﻦ ﺧَﺸَﻊ ﻟَﻬﺎ

و اﺳﺘَﺴﻠَﻢ اﻟَﻴﻬﺎ

ﺗَﻠْﻘَ ﺳﺎﻧَﻬﺎ ﺑِﺎﺣﺮ ِﻣﺎ ﻟَﺪَﻳﻬﺎ

ﻣﻦ اﻟﻴﻢ اﻟﻨﱠﺎلِ و ﺷَﺪِﻳﺪِ اﻟْﻮﺑﺎلِ

 ،و اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﻋﻘَﺎرِﺑِﻬﺎ اﻟْﻔَﺎﻏﺮة اﻓْﻮاﻫﻬﺎ 31.

 ،و ﺣﻴﺎﺗﻬﺎ اﻟﺼﺎﻟﻘَﺔ ﺑِﺎﻧْﻴﺎﺑِﻬﺎ

 ،و ﺷَﺮاﺑِﻬﺎ اﻟﱠﺬِي ﻳﻘَﻄّﻊ اﻣﻌﺎء و اﻓْﺌﺪَةَ ﺳﺎﻧﻬﺎ

 ،و ﻳﻨْﺰِعُ ﻗُﻠُﻮ ﺑﻬﻢ

 .و اﺳﺘَﻬﺪِﻳﻚَ ﻟﻤﺎ ﺑﺎﻋﺪَ ﻣﻨْﻬﺎ  ،و اﺧﱠﺮ ﻋﻨْﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ32. 

 ،و اﺟِﺮﻧ ﻣﻨْﻬﺎ ﺑِﻔَﻀﻞ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و اﻗﻠْﻨ ﻋﺜَﺮاﺗ ﺑِﺤﺴﻦ اﻗَﺎﻟَﺘﻚَ

و  ﺗَﺨْﺬُﻟْﻨ

 .ﻳﺎ ﺧَﻴﺮ اﻟْﻤﺠِﻴﺮِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ ﺗَﻘ اﻟْﺮِﻳﻬﺔَ 33.

 ،و ﺗُﻌﻄ اﻟْﺤﺴﻨَﺔَ

 ،و ﺗَﻔْﻌﻞ ﻣﺎ ﺗُﺮِﻳﺪُ

 .و اﻧْﺖ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، اذَا ذُﻛﺮ اﺑﺮار34. 

 ،و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، ﻣﺎ اﺧْﺘَﻠَﻒ اﻟﻠﱠﻴﻞ و اﻟﻨﱠﻬﺎر

 ،ﺻَةً  ﻳﻨْﻘَﻄﻊ ﻣﺪَدﻫﺎ

 ،و  ﻳﺤﺼ ﻋﺪَدﻫﺎ

 .ﺻَةً ﺗَﺸْﺤﻦ اﻟْﻬﻮاء ، و ﺗَﻤ َارض و اﻟﺴﻤﺎء

 ،ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ ﺣﺘﱠ ﻳﺮﺿ35. 

 ،و ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ﺑﻌﺪَ اﻟﺮِﺿﺎ

 ،ﺻَةً  ﺣﺪﱠ ﻟَﻬﺎ و  ﻣﻨْﺘَﻬ

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ ا ﻳ.
1- O God, O Possessor of kingdom perpetual in everlastingness,
2- authority invincible without armies or helpers,
3- might abiding through aeons past, years gone by, times and days elapsed!
4- Thy authority is mighty with a might that knows no bound by being ﬁrst
nor utmost end by being last!
5- Thy kingdom towers high with a towering
before which all things fall down without reaching its term;
6- the least of it which Thou hast kept to Thyself is not reached
by the furthest description of the describers!
7- Attributes go astray in Thee,
descriptions fall apart below Thee,
the subtlest of imaginations are bewildered
by Thy magniﬁcence!
8- So art Thou:
God, the First in Thy ﬁrstness,
and so art Thou everlastingly.
Thou dost not pass away.
9- But I am the slave, feeble in works,
immense in hopes.
The tying links are outside my hand,
except what is tied by Thy mercy;
the bonds of hopes have been cut away from me,
except the pardon to which I hold fast.
10- Little on my part is the obedience toward Thee upon which I count,
and great against me the disobedience toward Thee to which I have reverted.
But pardoning Thy slave will not constrain Thee, even if he be bad,
so pardon me!
11- O God, Thy knowledge watches over hidden works,
every covered thing is exposed before Thy awareness,
the intricacies of things are not concealed from Thee,

and unseen mysteries slip not away from Thee.
12- But over me Thy enemy has gained mastery:
He asked a delay from Thee to lead me astray,
and Thou gavest him the delay!
He asked a respite from Thee until the Day of Doom to misguide me,
and Thou gavest him the respite!1
13- So he threw me down, though I had ﬂed to Thee from
small, ruinous sins
and great, deadly works,
until, when I had yielded to disobeying Thee
and merited Thy anger through my bad efforts,
he turned the bridle of his treachery away from me,
met me with the word of his ingratitude,
undertook to be quit of me,2
turned his back to ﬂee from me,
threw me to the desert of Thy wrath alone,
and sent me as an outcast
into the courtyard of Thy vengeance.
14- There is no intercessor to intercede for me with Thee,
no protector to make me feel secure against Thee,
no fortress to veil me from Thee,
no shelter in which to seek asylum apart from Thee!
15- This is the station of him who takes refuge with Thee,
the place of the confessor to Thee:
Let not Thy bounty be too narrow for me,
let not Thy pardon fall short of me!
Let me not be the most disappointed
of Thy repentant servants,
nor the most despairing
of those who come to Thee with expectations!
Forgive me,
surely Thou art the best of the forgivers!
16- O God,
Thou commanded me, and I refrained,
Thou prohibited me, and I committed.
evil thoughts tempted me to offend,

and I was negligent.
17- I cannot call upon daytime to witness my fasting,
nor can I seek sanctuary in night because of my vigil;
no Sunna praises me for keeping it alive,
only Thy obligations,
he who neglects which has perished.
18- I cannot seek access to Thee through the excellence of a supererogatory work,
given the many duties of Thy obligations
of which I have been heedless
and the stations of Thy bounds which I have transgressed,
thereby violating sacred things and committing great sins,
though Thou hast given me safety from their disgraces as a covering.
19- This is the station of him who is
ashamed of himself before Thee,
angry with himself, and satisﬁed with Thee.
He meets Thee with a humble soul,
a neck bent down, a back heavy with offenses,
hesitating between longing for Thee and fear of Thee.
20- Thou art the most worthy of those in whom he might hope,
the most deserving for him to dread and fear.
So give me, my Lord, what I hope for,
make me secure against what frightens me, and act kindly toward me with the kindly act of mercy!
Surely Thou art the most generous
of those from whom are asked!
21- O God, since Thou hast covered me with Thy pardon
and shielded me with Thy bounty
in the abode of annihilation and the presence of equals,
grant me sanctuary from the disgraces of the Abode of Subsistence
at the standing places of the Witnesses
(the angels brought nigh,
the messengers honoured,
the martyrs, the righteous)
before the neighbour from whom I have hidden my evil deeds
and the womb relative before whom I feel ashamed in my secret thoughts!
22- I trust them not, my Lord, to cover me over,

but I trust Thee, my Lord, to forgive me!
Thou art the most worthy of those in whom conﬁdence is had,
the most giving of those who are besought,
and the most clement of those from whom mercy is asked.
So have mercy upon me!
23- O God, Thou caused me to descend as mean water
from loins of narrow bones and tight passages
into a constricted womb which Thou hadst covered with veils;3
Thou turned me about from state to state
until Thou tookest me to the completion of the form
and ﬁxed within me the bodily parts,
as Thou hast described in Thy Book:
a drop, then a clot,
then a tissue, then bones,
then Thou garmented the bones with ﬂesh,
then Thou produced me as another creature
as Thou willed.4
24- Then, when I needed Thy provision,
and could not do without the aid of Thy bounty,
Thou appointed for me a nourishment
from the bounty of the food and drink
which Thou bestowed upon Thy handmaid
in whose belly Thou gavest me to rest
and in the lodging of whose womb
Thou deposited me.
25- Hadst Thou entrusted me in those states, my Lord, to my own force
or driven me to have recourse to my own strength,
force would have been removed from me
and strength taken far away.
26. So Thou hast fed me through Thy bounty
with the food of the Good, the Gentle;
Thou hast done that for me in graciousness toward me
up to this my present point.
I do not lack Thy goodness,
nor does Thy benefaction keep me waiting.
Yet with all that,

my trust has not become ﬁrm enough
that I might free myself
for that which is more favoured by Thee.
27- Satan has taken possession of my reins
through my distrust and frail certainty.
I complain of his evil neighbourhood with me
and my soul's obedience toward him!
I ask Thee to preserve me against his domination,
and I plead with Thee to turn his trickery away from me!
28- I ask Thee
to make the path to my provision easy,
since to Thee belongs praise for
Thy beginning with immense favours
and Thy inspiring gratitude
for beneﬁcence and bestowing favour!
Bless Muhammad and his Household,
and make the way to my provision easy for me!
[I ask Thee] to make me content
with Thy ordainment for me,
to make me satisﬁed with my lot
in that which Thou hast apportioned for me
and to place what has gone of my body and my life-span
into the path of Thy obedience!5
Surely Thou art the Best of providers!
29- O God, I seek refuge in Thee from the Fire
through which Thou art harsh toward him who disobeys Thee
and by which Thou hast threatened him who turns away from Thy good pleasure;
from the Fire
whose light is darkness, whose ease is pain,
and whose far is near;
from the Fire
parts of which devour parts
and parts of which leap upon parts;
30- from the Fire which
leaves bones decayed
and lets its people drink boiling water;

from the Fire which
'does not spare him who pleads to it,'6
has no mercy on him who seeks sympathy from it,
and has no power to relieve him who humbles himself before it
and yields himself to it;
it meets its inhabitants with the hottest that it possesses:
painful punishment and intense noxiousness.
31- I seek refuge in Thee from its gaping-jawed scorpions,
its scraping-toothed serpents,
and its drinks, which tear apart the intestines and hearts of its inhabitants
and root out their marrows.
I ask guidance from Thee to that which will keep far from it and make it retreat!
32- O God, bless Muhammad and his Household,
grant me sanctuary from it through the bounty of Thy mercy,
release me from my stumbles through Thy good releasing,
and abandon me not,
O Best of the sanctuary-granters!
33- O God, Thou protectest from the disliked,
givest the good,
dost what Thou wilt,
and Thou art powerful over everything.7
34- O God, bless Muhammad and his Household
when the pious are mentioned
and bless Muhammad and his Household as long as night and day come and go
with a blessing whose replenishment is never cut off
and whose number cannot be counted,
a blessing that will ﬁll up the air
and crowd the earth and the heaven!
35- God bless him until he is well pleased
and God bless him and his Household after good pleasure
with a blessing that has neither bound nor utmost limit!
O Most Merciful of the merciful!
1. Reference to the Qur'anic account of Iblis, in which Iblis asks from God and is given permission to try to lead His
servants astray until the Day of Resurrection (7:14-18, 15:36-43, 38:79-86).
2. Reference to 59:16: Like Satan, when he said to man, 'Disbelieve!' Then, when he disbelieved, he said: 'Surely I am quit
of you. Surely I fear God, the Lord of the worlds.'

3. Reference to 32:7: He originated the creation of man out of clay, then He fashioned his progeny of an extraction of mean
water, then He shaped him and breathed His spirit into him.
4. Reference to a number of Qur'anic passages, especially 23:12-14:
We created man of an extraction of clay, then We set him, a drop, in a receptacle secure, then We created of the drop a
clot, then We created of the clot a tissue, then We created of the tissue bones, then We garmented the bones with ﬂesh;
thereafter We produced him as another creature.
5. As the commentators point out, this 'placing' is connected to the Qur'anic doctrine of the transformation of evil deeds into
good deeds, e.g.:
Whosoever does that shall meet the price of sin... save him who repents, has faith, and does righteous works - those, God
will change their evil deeds into good deeds (25:68-70).
6. This is part of a hadith; cf. Lane, Arabic-English Lexicon, s.v. ibqa'.
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33) His Supplication in Asking for the Best
(33) ةﺨَﺎرﺘﺳ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦ ﻣ، َﺎن ﻛو

1. َﻚﻠْﻤكَ ﺑِﻌﻴﺮﺘَﺨﺳ اّﻧ اﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

ةﺮﻴ ﺑِﺎﻟْﺨ اﻗْﺾِ ﻟو

2. َﻟﺔً اﻚَ ذَرِﻳﻌ ذَﻟﻞﻌ اﺟ و، ِﺎرﻴﺧْﺘﺮِﻓَﺔَ اﻌﻨَﺎ ﻣﻟْﻬِﻤ او

 ﻟَﻨَﺎﺖﻴﺎ ﻗَﻀﺎ ﺑِﻤِﺿاﻟﺮ

ﺖﻤﺎ ﺣﻤ ﻟﻴﻢﻠ اﻟﺘﱠﺴو

 ،ﻓَﺎزِح ﻋﻨﱠﺎ رﻳﺐ ارﺗﻴﺎبِ

 .و اﻳِﺪْﻧَﺎ ﺑِﻴﻘﻴﻦ اﻟْﻤﺨْﻠﺼﻴﻦ

و  ﺗَﺴﻤﻨَﺎ ﻋﺠﺰ اﻟْﻤﻌﺮِﻓَﺔ ﻋﻤﺎ ﺗَﺨَﻴﺮت3. 

 ،ﻓَﻨَﻐْﻤﻂَ ﻗَﺪْركَ  ،و ﻧَﺮه ﻣﻮﺿﻊ رِﺿﺎكَ

 ،و ﻧَﺠﻨَﺢ اﻟَ اﻟﱠﺘ ﻫ اﺑﻌﺪُ ﻣﻦ ﺣﺴﻦ اﻟْﻌﺎﻗﺒﺔ

 ،و اﻗْﺮب اﻟَ ﺿﺪِّ اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ

 ،ﺣﺒِﺐ اﻟَﻴﻨَﺎ ﻣﺎ ﻧَﺮه ﻣﻦ ﻗَﻀﺎﺋﻚَ 4.

و ﺳﻬِﻞ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻣﺎ ﻧَﺴﺘَﺼﻌﺐ ﻣﻦ ﺣﻤﻚَ

و اﻟْﻬِﻤﻨَﺎ اﻧْﻘﻴﺎد ﻟﻤﺎ اوردت ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻣﻦ ﻣﺸﻴﺘﻚَ 5.

 ،ﺣﺘﱠ  ﻧُﺤﺐ ﺗَﺎﺧﻴﺮ ﻣﺎ ﻋﺠﻠْﺖ

 ،و  ﺗَﻌﺠِﻴﻞ ﻣﺎ اﺧﱠﺮت

 .و  ﻧَﺮه ﻣﺎ اﺣﺒﺒﺖ ، و  ﻧَﺘَﺨَﻴﺮ ﻣﺎ ﻛﺮِﻫﺖ

 ،و اﺧْﺘﻢ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﺎﻟﱠﺘ ﻫ اﺣﻤﺪُ ﻋﺎﻗﺒﺔً 6.

 ،و اﻛﺮم ﻣﺼﻴﺮاً

َﺔﻴﻤﺴ اﻟْﺠﻄ ﺗُﻌ و، َﺔﺮِﻳﻤْﻴﺪُ اﻟﻧﱠﻚَ ﺗُﻔ ا،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠ ﻋﻧْﺖ ا و، ُﺎ ﺗُﺮِﻳﺪ ﻣﻞ ﺗَﻔْﻌ و.
1- O God,
I ask from Thee the best in Thy knowledge,
so bless Muhammad and his Household
and decree for me the best!
2- Inspire us with knowledge to choose the best
and make that a means to
being pleased with what Thou hast decreed for us
and submitting to what Thou hast decided!
Banish from us the doubt of misgiving
and conﬁrm us with the certainty of the sincere!
3- Visit us not with incapacity to know what Thou hast chosen,
lest we despise Thy measuring out, dislike the place of Thy good pleasure,
and incline toward that which is further from good outcome
and nearer to the opposite of well-being!
4- Make us love what we dislike in Thy decree
and make easy for us what we ﬁnd difﬁcult
in Thy decision!
5- Inspire us to yield to that which Thou bringest upon us by Thy will,
lest we love the delay of what Thou hast hastened
and the hastening of what Thou hast delayed,
dislike what Thou lovest, and choose what Thou dislikest!
6- Seal us with that which is most praised in outcome
and most generous in issue!
Surely Thou givest generous gain, bestowest the immense,
dost what Thou wilt,
and Thou art powerful over everything.1
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34) His Supplication when Afﬂicted
(34) ٍ ﺑِﺬَﻧْﺐﺔﻴﺤ ﺑِﻔَﻀًﺘَﻠﺒى ﻣا رو اﺘُﻠذَا اﺑ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when he was Afﬂicted or saw Someone Afﬂicted with the Disgrace of Sin
1- O God, to Thee belongs praise for Thy covering over after Thy knowledge
and Thy pardon after Thy awareness!
Each of us has committed faults, but Thou hast not made him notorious,
done indecencies, but Thou hast not disgraced him,
and covered over evil deeds, but Thou hast not pointed to him.
2- How many are Thy prohibited acts which we have performed,
Thy commandments of which Thou hast told us
which we have transgressed,
the evil deeds which we have earned,
the offenses which we have committed!
Thou seest them to the exclusion of all observers;
Thou hast the power to make them public above all the powerful!
By giving us safety Thou hast veiled their eyes
and stoppled their ears.
3- So make the shameful things Thou hast covered over
and the inward reality Thou hast concealed
our admonisher,
a restrainer upon bad character traits and committing offenses,
and a striving toward the repentance that erases [sins]
and the praiseworthy path!
4- Bring the time of striving near
and visit us not with heedlessness of Thee!
Surely we are Thy beseechers,
the repenters of sins.
5- And bless Thy chosen, O God, from Thy creation,
Muhammad and his descendants,
the friends selected from among Thy creatures, the pure,
and make us listeners to them and obeyers,

as Thou hast commanded!1
 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻋﻠَ ﺳﺘْﺮِكَ ﺑﻌﺪَ ﻋﻠْﻤﻚَ 1.

 ،و ﻣﻌﺎﻓَﺎﺗﻚَ ﺑﻌﺪَ ﺧُﺒﺮِكَ

 ،ﻓَﻠﱡﻨَﺎ ﻗَﺪِ اﻗْﺘَﺮف اﻟْﻌﺎﺋﺒﺔَ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﺸْﻬﺮه

 ،و ارﺗَﺐ اﻟْﻔَﺎﺣﺸَﺔَ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﻔْﻀﺤﻪ

 .و ﺗَﺴﺘﱠﺮ ﺑِﺎﻟْﻤﺴﺎوِئِ ﻓَﻠَﻢ ﺗَﺪْﻟُﻞ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻛﻢ ﻧَﻬ ﻟَﻚَ ﻗَﺪْ اﺗَﻴﻨَﺎه2. 

و اﻣﺮٍ ﻗَﺪْ وﻗَﻔْﺘَﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻓَﺘَﻌﺪﱠﻳﻨَﺎه

 ،و ﺳﻴِﯩﺔ اﻛﺘَﺴﺒﻨَﺎﻫﺎ

 ،و ﺧَﻄﻴﯩﺔ ارﺗَﺒﻨَﺎﻫﺎ

 ،ﻛﻨْﺖ اﻟْﻤﻄﱠﻠﻊ ﻋﻠَﻴﻬﺎ دونَ اﻟﻨﱠﺎﻇﺮِﻳﻦ

 ،و اﻟْﻘَﺎدِر ﻋﻠَ اﻋَﻧﻬﺎ ﻓَﻮق اﻟْﻘَﺎدِرِﻳﻦ

 ،ﻛﺎﻧَﺖ ﻋﺎﻓﻴﺘُﻚَ ﻟَﻨَﺎ ﺣﺠﺎﺑﺎً دونَ اﺑﺼﺎرِﻫﻢ

و ردﻣﺎً دونَ اﺳﻤﺎﻋﻬِﻢ

 ،ﻓَﺎﺟﻌﻞ ﻣﺎ ﺳﺘَﺮت ﻣﻦ اﻟْﻌﻮرة3. 

 ،و اﺧْﻔَﻴﺖ ﻣﻦ اﻟﺪﱠﺧﻴﻠَﺔ

 ،واﻋﻈﺎً ﻟَﻨَﺎ

 ،و زَاﺟِﺮاً ﻋﻦ ﺳﻮء اﻟْﺨُﻠُﻖ ، و اﻗْﺘﺮافِ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺔ

 ،و ﺳﻌﻴﺎً اﻟَ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ اﻟْﻤﺎﺣﻴﺔ

و اﻟﻄﱠﺮِﻳﻖ اﻟْﻤﺤﻤﻮدة

 ،و ﻗَﺮِبِ اﻟْﻮﻗْﺖ ﻓﻴﻪ4. 

 ،و  ﺗَﺴﻤﻨَﺎ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔَ ﻋﻨْﻚَ

 .اﻧﱠﺎ اﻟَﻴﻚَ راﻏﺒﻮنَ  ،و ﻣﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ ﺗَﺎﺋﺒﻮنَ

و ﺻﻞ ﻋﻠَ ﺧﻴﺮﺗﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ 5.

ﻣﺤﻤﺪٍ و ﻋﺘْﺮﺗﻪ

 ،اﻟﺼﻔْﻮة ﻣﻦ ﺑﺮِﻳﺘﻚَ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ

 .و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻟَﻬﻢ ﺳﺎﻣﻌﻴﻦ و ﻣﻄﻴﻌﻴﻦ ﻛﻤﺎ اﻣﺮت

1. Allusion to 4:59: O you who have faith, obey God, and obey the Messenger and those in authority among you!

35) His Supplication in Satisfaction with the
Decree
(35) ﺎﺎبِ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺤﺻ اَﻟ اذَا ﻧَﻈَﺮﺎ اِﺿ اﻟﺮ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Satisfaction when he Looked upon the Companions of this World
1- Praise belongs to God in satisfaction with God's decision!
I bear witness that God has apportioned the livelihoods of His servants with justice
and undertaken bounty for all His creatures.
2- O God, bless Muhammad and his Household,
tempt me not with what Thou hast given to Thy creatures
and tempt them not with what Thou hast withheld from me.
Lest I envy Thy creatures
and despise Thy decision!
3- O God, bless Muhammad and his Household,
delight my soul through Thy decree,
expand my breast through the instances of Thy decision,
give to me a trust through which I may admit
that Thy decree runs only to the best,
and let my gratitude to Thee for what Thou hast taken away from me
be more abundant than my gratitude to Thee
for what Thou hast conferred upon me!
4- Preserve me from imagining any meanness
in someone who is destitute
or imagining any superiority in someone who possesses wealth,
for the noble is he whom obedience to Thee has ennobled
and the exalted is he whom worship of Thee has exalted!
5. So bless Muhammad and his Household,
give us to enjoy a wealth

which does not run out,
conﬁrm us with an exaltation which will never be lost,
and let us roam freely
in the kingdom of everlastingness!
Surely Thou art the One, the Unique, the Eternal Refuge;
Thou hast not begotten,
nor hast Thou been begotten,
and equal to Thee is not any one!1
1. ﻪ اﻟﻢ ﺑِﺤ رِﺿﻪﺪُ ﻟﻤ اﻟْﺤ،

ِﺪْل ﺑِﺎﻟْﻌﺎدِهﺒ ﻋﺎﻳِﺶﻌ ﻣﻢ ﻗَﺴﻪنﱠ اﻟ ا ﺷَﻬِﺪْت،

ﻞ ﺑِﺎﻟْﻔَﻀﻪ ﺧَﻠْﻘﻴﻊﻤ ﺟَﻠﺧَﺬَ ﻋ ا و.

2. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﻢﺘَﻬﻄَﻴﻋﺎ ا ﺑِﻤّﻨ ﺗَﻔْﺘ  و،

ﺘَﻨﻨَﻌﺎ ﻣ ﺑِﻤﻢﻨْﻬ ﺗَﻔْﺘ و

َﺪَ ﺧَﻠْﻘَﻚﺴﺣ ﻓَﺎ،

َﻚﻤﻂَ ﺣﻏْﻤ ا و.

3. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﻚَ ﻧَﻔْﺴﺎﺋ ﺑِﻘَﻀِﺐ ﻃَﻴ و،

 ،و وﺳﻊ ﺑِﻤﻮاﻗﻊ ﺣﻤﻚَ ﺻﺪْرِي

و ﻫﺐ ﻟ اﻟﺜّﻘَﺔَ ﻗﺮ ﻣﻌﻬﺎ

 ،ﺑِﺎنﱠ ﻗَﻀﺎءكَ ﻟَﻢ ﻳﺠﺮِ ا ﺑِﺎﻟْﺨﻴﺮة

و اﺟﻌﻞ ﺷُﺮِي ﻟَﻚَ ﻋﻠَ ﻣﺎ زَوﻳﺖ ﻋﻨّ

اوﻓَﺮ ﻣﻦ ﺷُﺮِي اﻳﺎكَ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﺧَﻮﻟْﺘَﻨ

 ،و اﻋﺼﻤﻨ ﻣﻦ انْ اﻇُﻦ ﺑِﺬِي ﻋﺪَم ﺧَﺴﺎﺳﺔً 4.

 ،او اﻇُﻦ ﺑِﺼﺎﺣﺐِ ﺛَﺮوة ﻓَﻀً

 ،ﻓَﺎنﱠ اﻟﺸﱠﺮِﻳﻒ ﻣﻦ ﺷَﺮﻓَﺘْﻪ ﻃَﺎﻋﺘُﻚَ

و اﻟْﻌﺰِﻳﺰ ﻣﻦ اﻋﺰﺗْﻪ ﻋﺒﺎدﺗُﻚَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ5. 

 ،و ﻣﺘّﻌﻨَﺎ ﺑِﺜَﺮوة  ﺗَﻨْﻔَﺪُ

 ،و اﻳِﺪْﻧَﺎ ﺑِﻌﺰ  ٍﻳﻔْﻘَﺪُ

 ،و اﺳﺮﺣﻨَﺎ ﻓ ﻣﻠْﻚِ اﺑﺪِ

 ،اﻧﱠﻚَ اﻟْﻮاﺣﺪُ اﺣﺪُ اﻟﺼﻤﺪُ

ْ ﺗُﻮﻟَﺪ ﻟَﻢﺪْ و ﺗَﻠاﻟﱠﺬِي ﻟَﻢ

ٌﺪﺣﻔُﻮاً ا ﻟَﻚَ ﻛﻦ ﻳ ﻟَﻢ و.
1. Sura 112

36) His Supplication upon Hearing Thunder
(36) ِﺪﻋ اﻟﺮتﻮ ﺻﻊﻤ ﺳقِ وﺮ اﻟْﺒﺎبِ وﺤ اﻟﺴَﻟ اذَا ﻧَﻈَﺮ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when he Looked upon Clouds and Lightning and Heard the Sound of Thunder
1- O God, these are two of Thy signs
and these are two of Thy helpers.
They rush to obey Thee
with beneﬁcial mercy
or injurious vengeance,
so rain not down upon us from them
the evil rain1
and clothe us not through them
in the garment of afﬂiction!
2- O God,
bless Muhammad and his Household,
send down upon us the beneﬁt of these clouds
and their blessing,
turn away from us their harm and their injury,
strike us not through them with blight,
and loose not upon our livelihoods any bane!
3- O God,
if Thou hast incited them as vengeance
and loosed them in anger,
we seek sanctuary with Thee from Thy wrath
and implore Thee in asking Thy pardon!
So incline with wrath toward the idolaters

and set the millstone of Thy vengeance
turning upon the heretics!2
4- O God,
take away the barrenness of our lands
with Thy watering,
dislodge the malice from our breasts
with Thy providing,
distract us not from Thee through other than Thee,
and cut none of us off
from the stuff of Thy goodness,
for the rich is he to whom Thou hast given riches,
and the safe he whom Thou hast protected!
5- No one has any defense against Thee,
nor any means to bar Thy penalty.
Thou decidest what Thou wilt for whom Thou wilt
and Thou decreest what Thou desirest
for any whom Thou desirest!
6- So to Thee belongs praise for protecting us from afﬂiction
and to Thee belongs thanks for conferring upon us blessings,
a praise which will leave behind the praise of the praisers,
a praise which will ﬁll the earth and the heaven!
7- Surely Thou art the All-kind through immense kindnesses,
the Giver of abounding favours,
the Accepter of small praise,
the Grateful for little gratitude,
the Beneﬁcent, the Benevolent,
Possessor of graciousness!
There is no god but Thou;
unto Thee is the homecoming.3
1. َﻚﺎﺗ آﻳﻦﺘَﺎنِ ﻣ آﻳﻦﺬَﻳنﱠ ﻫ اﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚاﻧﻮﻋ اﻦﻧَﺎنِ ﻣﻮ ﻋﻦﺬَﻳ ﻫ و،

ﻳﺒﺘَﺪِرانِ ﻃَﺎﻋﺘَﻚَ ﺑِﺮﺣﻤﺔ ﻧَﺎﻓﻌﺔ

 ،او ﻧَﻘﻤﺔ ﺿﺎرة

 ،ﻓَ َﺗُﻤﻄﺮﻧَﺎ ﺑِﻬِﻤﺎ ﻣﻄَﺮ اﻟﺴﻮء

 .و  ﺗُﻠْﺒِﺴﻨَﺎ ﺑِﻬِﻤﺎ ﻟﺒﺎس اﻟْﺒَء

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ2. 

 ،و اﻧْﺰِل ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻧَﻔْﻊ ﻫﺬِه اﻟﺴﺤﺎﺋﺐِ و ﺑﺮﻛﺘَﻬﺎ

 ،و اﺻﺮِف ﻋﻨﱠﺎ اذَاﻫﺎ و ﻣﻀﺮﺗَﻬﺎ

 ،و  ﺗُﺼﺒﻨَﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﺑِﺂﻓَﺔ

 .و  ﺗُﺮﺳﻞ ﻋﻠَ ﻣﻌﺎﻳِﺸﻨَﺎ ﻋﺎﻫﺔً

اﻟﻠﱠﻬﻢ و انْ ﻛﻨْﺖ ﺑﻌﺜْﺘَﻬﺎ ﻧَﻘﻤﺔً 3.

و ارﺳﻠْﺘَﻬﺎ ﺳﺨْﻄَﺔً

 ،ﻓَﺎﻧﱠﺎ ﻧَﺴﺘَﺠِﻴﺮكَ ﻣﻦ ﻏَﻀﺒِﻚَ

 ،و ﻧَﺒﺘَﻬِﻞ اﻟَﻴﻚَ ﻓ ﺳﻮالِ ﻋﻔْﻮِكَ

 ،ﻓَﻤﻞ ﺑِﺎﻟْﻐَﻀﺐِ اﻟَ اﻟْﻤﺸْﺮِﻛﻴﻦ

 .و ادِر رﺣ ﻧَﻘﻤﺘﻚَ ﻋﻠَ اﻟْﻤﻠْﺤﺪِﻳﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اذْﻫﺐ ﻣﺤﻞ ﺑَِدِﻧَﺎ ﺑِﺴﻘْﻴﺎكَ 4.

 ،و اﺧْﺮِج وﺣﺮ ﺻﺪُورِﻧَﺎ ﺑِﺮِزْﻗﻚَ

 ،و  ﺗَﺸْﻐَﻠْﻨَﺎ ﻋﻨْﻚَ ﺑِﻐَﻴﺮِكَ

 ،و  ﺗَﻘْﻄَﻊ ﻋﻦ ﻛﺎﻓﱠﺘﻨَﺎ ﻣﺎدةَ ﺑِﺮِكَ

 ،ﻓَﺎنﱠ اﻟْﻐَﻨ ﻣﻦ اﻏْﻨَﻴﺖ

و انﱠ اﻟﺴﺎﻟﻢ ﻣﻦ وﻗَﻴﺖ

 ،ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَ اﺣﺪٍ دوﻧَﻚَ دِﻓَﺎعٌ 5.

 ،و  ﺑِﺎﺣﺪٍ ﻋﻦ ﺳﻄْﻮﺗﻚَ اﻣﺘﻨَﺎعٌ

 ،ﺗَﺤﻢ ﺑِﻤﺎ ﺷﯩﺖ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺷﯩﺖ

و ﺗَﻘْﻀ ﺑِﻤﺎ اردت ﻓﻴﻤﻦ اردت

 ،ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻋﻠَ ﻣﺎ وﻗَﻴﺘَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟْﺒَء6. 

 ،و ﻟَﻚَ اﻟﺸﱡﺮ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﺧَﻮﻟْﺘَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟﻨﱠﻌﻤﺎء

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺨَﻠّﻒ ﺣﻤﺪَ اﻟْﺤﺎﻣﺪِﻳﻦ وراءه

هﺎءﻤ ﺳ وﻪﺿر اَﻤﺪاً ﻳﻤﺣ

7. ﻨَﻦ اﻟْﻤﻴﻢﺴﻨﱠﺎنُ ﺑِﺠﻧﱠﻚَ اﻟْﻤ ا،

ﻢﻌّ اﻟﻨﻴﻢﻈﻌ ﻟﺎبﻫ اﻟْﻮ،

ِﺪﻤ اﻟْﺤﻴﺮﺴ ﻳ اﻟْﻘَﺎﺑِﻞ،

ِﺮ اﻟﺸﱡﻴﻞ ﻗَﻠﺮ اﻟﺸﱠﺎﻛ،

ِل ذُو اﻟﻄﱠﻮﻞﻤﺠ اﻟْﻤﻦﺴﺤ اﻟْﻤ،

ﻧْﺖ ا اﻟَﻪ ا ،

ﻴﺮﺼﻚَ اﻟْﻤﻟَﻴ ا.
1. Allusion to 25:40.
2. Literally, those who 'deviate' from the right way.
3. 2:285

37) His Supplication in Giving Thanks
(37) ِﺮ اﻟﺸﱡﺔدِﻳ ﺗَﺎﻦﻴﺮِ ﻋ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻘْﺼفﺘَﺮذَا اﻋ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Confessing his Shortcomings in Giving Thanks
1. O God,
no one reaches a limit in thanking Thee
without acquiring that of Thy beneﬁcence
which enjoins upon him thanksgiving,

2- nor does anyone reach a degree in obeying Thee, even if he strives,
without falling short
of what Thou deservest because of Thy bounty.
3- The most thankful of Thy servants has not the capacity to thank Thee,
and the most worshipful of them falls short of obeying Thee.
4- To none of them is due
Thy forgiveness through what he himself deserves
or Thy good pleasure for his own merit.
5- When Thou forgivest someone, it is through Thy graciousness,
and when Thou art pleased with someone, it is through Thy bounty.
6- Thou showest gratitude for the paltry for which Thou showest gratitude1
and Thou rewardest the small act in which Thou art obeyed,
so that it seems as if Thy servants' thanksgiving
for which Thou hast made incumbent their reward and made great their repayment
is an affair from which they could have held back without Thee,
and hence Thou wilt recompense them,
and whose cause is not in Thy hand,
and hence Thou wilt repay them.
7- Nay, my God, Thou hadst power over their affair
before they had power to worship Thee,
and Thou hadst prepared their reward
before they began to obey Thee;
and that because Thy wont is bestowal of bounty,
Thy custom beneﬁcence,
Thy way pardon.
8- So all creatures confess
that Thou wrongest not him whom Thou punishest
and bear witness that Thou bestowest bounty upon him whom Thou pardonest.
Each admits that he has fallen short of what Thou meritest.
9- Had Satan not misled them from Thy obedience,
no disobeyer would have disobeyed Thee,
and had he not shown falsehood to them in the likeness of truth
no strayer would have gone astray from Thy path.
10- So glory be to Thee!

How manifest is Thy generosity in dealing with him who obeys or disobeys Thee!
Thou showest gratitude to the obedient
for that which Thou undertakest for him,
and Thou grantest a respite to the disobedient
in that within which Thou art able to hurry him.
11- Thou givest to each of them that which is not his due,
and Thou bestowest bounty upon each
in that wherein his works fall short.
12- Wert Thou to counterbalance for the obedient servant
that which Thou Thyself hadst undertaken,
he would be on the point of losing Thy reward
and seeing the end of Thy favour,
but through Thy generosity Thou hast repaid him
for a short, perishing term with a long, everlasting term,
and for a near, vanishing limit with an extended, abiding limit.
13- Then Thou dost not visit him with a settling of accounts for Thy provision
through which he gained strength to obey Thee,
nor dost Thou force him to make reckonings
for the organs he employed
to ﬁnd the means to Thy forgiveness.
Wert Thou to do that to him,
it would take away everything for which he had laboured
and all wherein he had exerted himself
as repayment for the smallest of Thy beneﬁts
and kindnesses,
and he would remain hostage before Thee
for Thy other favours.
So how can he deserve something of Thy reward?
Indeed, how?
14- This, my God, is the state of him who obeys Thee
and the path of him who worships Thee.
But as for him who disobeys Thy command
and goes against Thy prohibition,
Thou dost not hurry him to Thy vengeance,
so that he may seek to replace
his state in disobeying Thee

with the state of turning back to obey Thee,
though he deserved from the time he set out to disobey Thee
every punishment which Thou hast prepared
for all Thy creatures.
15- Through each chastisement which Thou hast kept back from him
and each penalty of Thy vengeance and Thy punishment which Thou hast delayed from him,
Thou hast refrained from Thy right
and shown good pleasure
in place of what Thou hast made obligatory.
16- So who is more generous, my God, than Thou?
And who is more wretched than he who perishes
in spite of Thee?
Indeed, who?
Thou art too blessed to be described by any but beneﬁcence
and too generous for any but justice to be feared from Thee!
There is no dread that Thou wilt be unjust
toward him who disobeys Thee,
nor any fear of Thy neglecting to reward
him who satisﬁes Thee.2
So bless Muhammad and his Household,
give me my hope,
and increase me in that of Thy guidance
through which I may be successful in my works!
Surely Thou art All-kind, Generous.
1. ًﺔﺮِكَ ﻏَﺎﻳُ ﺷﻦﻠُﻎُ ﻣﺒ ﻳ ًﺪاﺣنﱠ ا اﻢاﻟﻠﱠﻬ

َﻚﺎﻧﺴﺣ اﻦ ﻣﻪﻠَﻴ ﻋﻞﺼ ﺣا

ًﺮاُ ﺷﻪﻠْﺰِﻣﺎ ﻳ ﻣ.

2. َﺪﺘَﻬنِ اﺟ اﻚَ وﺘ ﻃَﺎﻋﻦﻠَﻐﺎً ﻣﺒﻠُﻎُ ﻣﺒ ﻳ و

ًﺮاﻘَﺼﺎنَ ﻣ ﻛا

دونَ اﺳﺘﺤﻘَﺎﻗﻚَ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ

 ،ﻓَﺎﺷْﺮ ﻋﺒﺎدِكَ ﻋﺎﺟِﺰ ﻋﻦ ﺷُﺮِكَ 3.

و اﻋﺒﺪُﻫﻢ ﻣﻘَﺼﺮ ﻋﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

  ،ﻳﺠِﺐ ﺣﺪٍ انْ ﺗَﻐْﻔﺮ ﻟَﻪ ﺑِﺎﺳﺘﺤﻘَﺎﻗﻪ4. 

و  انْ ﺗَﺮﺿ ﻋﻨْﻪ ﺑِﺎﺳﺘﻴﺠﺎﺑِﻪ

 ،ﻓَﻤﻦ ﻏَﻔَﺮت ﻟَﻪ ﻓَﺒِﻄَﻮﻟﻚَ 5.

و ﻣﻦ رﺿﻴﺖ ﻋﻨْﻪ ﻓَﺒِﻔَﻀﻠﻚَ

 ،ﺗَﺸْﺮ ﻳﺴﻴﺮ ﻣﺎ ﺷَﺮﺗَﻪ6. 

و ﺗُﺜﻴﺐ ﻋﻠَ ﻗَﻠﻴﻞ ﻣﺎ ﺗُﻄَﺎعُ ﻓﻴﻪ

ﺣﺘﱠ ﻛﺎنﱠ ﺷُﺮ ﻋﺒﺎدِكَ

اﻟﱠﺬِي اوﺟﺒﺖ ﻋﻠَﻴﻪ ﺛَﻮاﺑﻬﻢ و اﻋﻈَﻤﺖ ﻋﻨْﻪ ﺟﺰاءﻫﻢ

اﻣﺮ ﻣﻠَﻮا اﺳﺘﻄَﺎﻋﺔَ اﻣﺘﻨَﺎع ﻣﻨْﻪ دوﻧَﻚَ

 ،ﻓَﺎﻓَﻴﺘَﻬﻢ

او ﻟَﻢ ﻳﻦ ﺳﺒﺒﻪ ﺑِﻴﺪِكَ

ﻓَﺠﺎزَﻳﺘَﻬﻢ

ﺑﻞ ﻣﻠَﺖ ﻳﺎ اﻟَﻬِ اﻣﺮﻫﻢ7. 

 ،ﻗَﺒﻞ انْ ﻳﻤﻠﻮا ﻋﺒﺎدﺗَﻚَ

و اﻋﺪَدت ﺛَﻮاﺑﻬﻢ

 ،ﻗَﺒﻞ انْ ﻳﻔﻴﻀﻮا ﻓ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و ذَﻟﻚَ انﱠ ﺳﻨﱠﺘَﻚَ اﻓْﻀﺎل

 ،و ﻋﺎدﺗَﻚَ اﺣﺴﺎنُ

و ﺳﺒِﻴﻠَﻚَ اﻟْﻌﻔْﯘ

ﻓَﻞ اﻟْﺒﺮِﻳﺔ ﻣﻌﺘَﺮِﻓَﺔٌ 8.

 ،ﺑِﺎﻧﱠﻚَ ﻏَﻴﺮ ﻇَﺎﻟﻢ ﻟﻤﻦ ﻋﺎﻗَﺒﺖ

 ،و ﺷَﺎﻫﺪَةٌ ﺑِﺎﻧﱠﻚَ ﻣﺘَﻔَﻀﻞ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻋﺎﻓَﻴﺖ

و ﻛﻞ ﻣﻘﺮ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴﻪ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻘْﺼﻴﺮِ ﻋﻤﺎ اﺳﺘَﻮﺟﺒﺖ

ﻓَﻠَﻮ  انﱠ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنَ ﻳﺨْﺘَﺪِﻋﻬﻢ ﻋﻦ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ 9.

 ،ﻣﺎ ﻋﺼﺎكَ ﻋﺎصٍ

و ﻟَﻮ  اﻧﱠﻪ ﺻﻮر ﻟَﻬﻢ اﻟْﺒﺎﻃﻞ ﻓ ﻣﺜَﺎلِ اﻟْﺤﻖ

ﻣﺎ ﺿﻞ ﻋﻦ ﻃَﺮِﻳﻘﻚَ ﺿﺎل

ﻓَﺴﺒﺤﺎﻧَﻚَ 10.

ﻣﺎ اﺑﻴﻦ ﻛﺮﻣﻚَ ﻓ ﻣﻌﺎﻣﻠَﺔ ﻣﻦ اﻃَﺎﻋﻚَ او ﻋﺼﺎكَ

ﺗَﺸْﺮ ﻟﻠْﻤﻄﻴﻊ

 ،ﻣﺎ اﻧْﺖ ﺗَﻮﻟﱠﻴﺘَﻪ ﻟَﻪ

و ﺗُﻤﻠ ﻟﻠْﻌﺎﺻ

 .ﻓﻴﻤﺎ ﺗَﻤﻠﻚُ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺘَﻪ ﻓﻴﻪ

 ،اﻋﻄَﻴﺖ ﻛ ﻣﻨْﻬﻤﺎ ﻣﺎ ﻟَﻢ ﻳﺠِﺐ ﻟَﻪ11. 

 .و ﺗَﻔَﻀﻠْﺖ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﻣﻨْﻬﻤﺎ ﺑِﻤﺎ ﻳﻘْﺼﺮ ﻋﻤﻠُﻪ ﻋﻨْﻪ

و ﻟَﻮ ﻛﺎﻓَﺎت اﻟْﻤﻄﻴﻊ12. 

ﻋﻠَ ﻣﺎ اﻧْﺖ ﺗَﻮﻟﱠﻴﺘَﻪ

 ،وﺷَﻚَ انْ ﻳﻔْﻘﺪَ ﺛَﻮاﺑﻚَ

 ،و انْ ﺗَﺰول ﻋﻨْﻪ ﻧﻌﻤﺘُﻚَ

و ﻟَﻨﱠﻚَ ﺑِﺮﻣﻚَ ﺟﺎزَﻳﺘَﻪ

 ،ﻋﻠَ اﻟْﻤﺪﱠة اﻟْﻘَﺼﻴﺮة اﻟْﻔَﺎﻧﻴﺔ ﺑِﺎﻟْﻤﺪﱠة اﻟﻄﱠﻮِﻳﻠَﺔ اﻟْﺨَﺎﻟﺪَة

 .و ﻋﻠَ اﻟْﻐَﺎﻳﺔ اﻟْﻘَﺮِﻳﺒﺔ اﻟﺰاﺋﻠَﺔ ﺑِﺎﻟْﻐَﺎﻳﺔ اﻟْﻤﺪِﻳﺪَة اﻟْﺒﺎﻗﻴﺔ

ﺛُﻢ ﻟَﻢ ﺗَﺴﻤﻪ اﻟْﻘﺼﺎص ﻓﻴﻤﺎ اﻛﻞ ﻣﻦ رِزْﻗﻚَ 13.

 ،اﻟﱠﺬِي ﻳﻘْﻮى ﺑِﻪ ﻋﻠَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

و ﻟَﻢ ﺗَﺤﻤﻠْﻪ ﻋﻠَ اﻟْﻤﻨَﺎﻗَﺸَﺎتِ

 ،ﻓ اتِ اﻟﱠﺘ ﺗَﺴﺒﺐ ﺑِﺎﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻬﺎ اﻟَ ﻣﻐْﻔﺮﺗﻚَ

و ﻟَﻮ ﻓَﻌﻠْﺖ ذَﻟﻚَ ﺑِﻪ

ﻟَﺬَﻫﺐ ﺑِﺠﻤﻴﻊ ﻣﺎ ﻛﺪَح ﻟَﻪ

و ﺟﻤﻠَﺔ ﻣﺎ ﺳﻌ ﻓﻴﻪ

 ،ﺟﺰاء ﻟﻠﺼﻐْﺮى ﻣﻦ اﻳﺎدِﻳﻚَ و ﻣﻨَﻨﻚَ

 ،و ﻟَﺒﻘ رﻫﻴﻨﺎً ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ ﺑِﺴﺎﺋﺮِ ﻧﻌﻤﻚَ

ﻓَﻤﺘَ ﻛﺎنَ ﻳﺴﺘَﺤﻖ ﺷَﻴﺌﺎً ﻣﻦ ﺛَﻮاﺑِﻚَ

 ﻣﺘَ

 ،ﻫﺬَا ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﺣﺎل ﻣﻦ اﻃَﺎﻋﻚَ 14.

 ،و ﺳﺒِﻴﻞ ﻣﻦ ﺗَﻌﺒﺪَ ﻟَﻚَ

ﻓَﺎﻣﺎ اﻟْﻌﺎﺻ اﻣﺮكَ و اﻟْﻤﻮاﻗﻊ ﻧَﻬﻴﻚَ

ﻓَﻠَﻢ ﺗُﻌﺎﺟِﻠْﻪ ﺑِﻨَﻘﻤﺘﻚَ

ﻟ ﻳﺴﺘَﺒﺪِل ﺑِﺤﺎﻟﻪ ﻓ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،ﺣﺎل اﻧَﺎﺑﺔ اﻟَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

و ﻟَﻘَﺪْ ﻛﺎنَ ﻳﺴﺘَﺤﻖ ﻓ اولِ ﻣﺎ ﻫﻢ ﺑِﻌﺼﻴﺎﻧﻚَ

 .ﻛﻞ ﻣﺎ اﻋﺪَدت ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺧَﻠْﻘﻚَ ﻣﻦ ﻋﻘُﻮ ﺑﺘﻚَ

ﻓَﺠﻤﻴﻊ ﻣﺎ اﺧﱠﺮت ﻋﻨْﻪ ﻣﻦ اﻟْﻌﺬَابِ 15.

و اﺑﻄَﺎت ﺑِﻪ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻦ ﺳﻄَﻮاتِ اﻟﻨﱠﻘﻤﺔ و اﻟْﻌﻘَﺎبِ

 ،ﺗَﺮكٌ ﻣﻦ ﺣﻘّﻚَ

 ،و رِﺿ ﺑِﺪُونِ واﺟِﺒِﻚَ

 ،ﻓَﻤﻦ اﻛﺮم ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻣﻨْﻚَ 16.

و ﻣﻦ اﺷْﻘَ ﻣﻤﻦ ﻫﻠَﻚَ ﻋﻠَﻴﻚَ

ﻦ ﻣ

ﻒنْ ﺗُﻮﺻ اﺖﻛﺎرﻓَﺘَﺒ

ِﺎنﺴﺣ ﺑِﺎ ا،

ﺪْل اﻟْﻌﻨْﻚَ ا ﻣﺨَﺎفنْ ﻳ اﺖﻣﺮ ﻛ و،

َﺎكﺼ ﻋﻦ ﻣَﻠكَ ﻋرﻮ ﺟَﺨْﺸ ﻳ ،

َﺎكﺿر اﻦ ﻣابﻏْﻔَﺎﻟُﻚَ ﺛَﻮ اﺨَﺎف ﻳ  و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

ﻠﻣ ا ﻟﺐ ﻫ و،

َﺪَاك ﻫﻦ ﻣﻧ زِدو

ﻠﻤ ﻋ ﻓﻴﻖﻓ اﻟﺘﱠﻮَﻟ ا ﺑِﻪﻞﺻﺎ ا ﻣ،

ﺮِﻳﻢﻨﱠﺎنٌ ﻛﻧﱠﻚَ ﻣ ا.
1. The commentator suggests that the expression shakartahu, 'for which Thou showest gratitude', which is found in most
texts, means qabaltahu, 'which Thou acceptest'. He adds that another ancient text has shukir bihi, 'for which Thou art
thanked', and that this is clearer and more appropriate in the context. Cf. the similar passages in 46.6-7.
2. Allusion to such Qur'anic verses as:
Whoso brings a good deed shall have ten the like of it; and whoso brings an evil deed shall only be recompensed the like of
it; they shall not be wronged Cf. 40:40.

38) His Supplication in Asking Pardon
(38) ﻦ ﻣﻪﺘﻗَﺒﺎكِ رَ ﻓ ﻓ وﻬِﻢﻘُﻮﻗ ﺣﻴﺮِ ﻓ اﻟﺘﱠﻘْﺼﻦ ﻣﺎدِ وﺒﺎتِ اﻟْﻌ ﺗَﺒِﻌﻦﺬَارِ ﻣﺘﻋ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
ِاﻟﻨﱠﺎر
His Supplication in Asking Pardon for Misdeeds to God's Servants and for Falling Short in their Rights
and that his Neck be Set Free from the Fire
1- O God, I ask pardon from Thee for
the person wronged in my presence whom I did not help,
the favour conferred upon me for which I returned no thanks,
the evildoer who asked pardon from me and whom I did not pardon,
the needy person who asked from me and whom I preferred not over myself,
the right of a believer who possesses a right incumbent upon me which I did not fulﬁl,
the fault of a believer which became evident to me and which I did not conceal,
and every sin which presented itself to me and which I failed to avoid.
2- I ask pardon, my God,
for all of these and their likes,
with an asking of pardon in remorse
which may act as an admonisher
against similar things ahead of me.
3- So bless Muhammad and his Household
and make my remorse
for the slips into which I have fallen
and my determination to refrain from the evil deeds which present themselves to me
a repentance which will make Thy love for me obligatory
O lover of those who repent!1
1. َﻚﻟَﻴ اﺘَﺬِرﻋ اّﻧ اﻢاﻟﻠﱠﻬ

هﺮﻧْﺼ ا ﻓَﻠَﻢﺗﺮﻀ ﺑِﺤﻢ ﻇُﻠﻈْﻠُﻮم ﻣﻦ ﻣ،

هﺮْﺷ ا ﻓَﻠَﻢَﻟ اﺪِيﺳوفٍ اﺮﻌ ﻣﻦ ﻣ و،

 ،و ﻣﻦ ﻣﺴء اﻋﺘَﺬَر اﻟَ ﻓَﻠَﻢ اﻋﺬِره

 ،و ﻣﻦ ذِي ﻓَﺎﻗَﺔ ﺳﺎﻟَﻨ ﻓَﻠَﻢ اوﺛﺮه

 ،و ﻣﻦ ﺣﻖ ذِي ﺣﻖ ﻟَﺰِﻣﻨ ﻟﻤﻮﻣﻦ ﻓَﻠَﻢ اوﻓّﺮه

 ،و ﻣﻦ ﻋﻴﺐِ ﻣﻮﻣﻦ ﻇَﻬﺮ ﻟ ﻓَﻠَﻢ اﺳﺘُﺮه

 .و ﻣﻦ ﻛﻞ اﺛْﻢ ﻋﺮض ﻟ ﻓَﻠَﻢ اﻫﺠﺮه

اﻋﺘَﺬِر اﻟَﻴﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ2. 

ﻣﻨْﻬﻦ و ﻣﻦ ﻧَﻈَﺎﺋﺮِﻫﻦ

اﻋﺘﺬَار ﻧَﺪَاﻣﺔ ﻳﻮنُ واﻋﻈﺎً

 .ﻟﻤﺎ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَي ﻣﻦ اﺷْﺒﺎﻫﻬِﻦ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ3. 

و اﺟﻌﻞ ﻧَﺪَاﻣﺘ

 ،ﻋﻠَ ﻣﺎ وﻗَﻌﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺰتِ

 ،و ﻋﺰﻣ ﻋﻠَ ﺗَﺮكِ ﻣﺎ ﻳﻌﺮِض ﻟ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

 ،ﺗَﻮﺑﺔً ﺗُﻮﺟِﺐ ﻟ ﻣﺤﺒﺘَﻚَ

اﺑِﻴﻦ اﻟﺘﱠﻮﺐﺤﺎ ﻣﻳ
1. Allusion to 2:222: Truly God loves those who repent.

39) His Supplication in Seeking Pardon and
Mercy
(39) ﺔﻤﺣ اﻟﺮﻔْﻮِ و ﻃَﻠَﺐِ اﻟْﻌ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

مﺮﺤ ﻣﻞ ﻛﻦ ﻋﺗﻮ ﺷَﻬﺮﺴ اﻛ و،

ﺛَﻢﺎ ﻣﻞ ﻛﻦ ﻋﺻﺮ ازْوِ ﺣ و،

ﻨَﺔﻣﻮ ﻣ وﻦﻣﻮ ﻣﻞذَى ﻛ اﻦ ﻋﻨﻨَﻌ اﻣ و،

ﺔﻤﻠﺴ ﻣ وﻢﻠﺴ ﻣ و.

2. ﻪﻠَﻴ ﻋتﻈَﺮﺎ ﺣ ﻣّﻨ ﻣﺪٍ ﻧَﺎلﺒﺎ ﻋﻤﻳ ا وﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﻪﻠَﻴ ﻋتﺰﺠﺎ ﺣ ﻣّﻨﻚَ ﻣ اﻧْﺘَﻬ و،

ًِﺘﺎﻴ ﻣﺘﻣَُ ﺑِﻈﻀ ﻓَﻤ،

ًﺎﻴ ﺣﻠَﻪﺒ ﻗ ﻟﻠَﺖﺼ ﺣوا

 ،ﻓَﺎﻏْﻔﺮ ﻟَﻪ ﻣﺎ اﻟَﻢ ﺑِﻪ ﻣﻨّ

 ،و اﻋﻒ ﻟَﻪ ﻋﻤﺎ ادﺑﺮ ﺑِﻪ ﻋﻨّ

 ،و  ﺗَﻘﻔْﻪ ﻋﻠَ ﻣﺎ ارﺗَﺐ ﻓ

 ،و  ﺗَﺸﻔْﻪ ﻋﻤﺎ اﻛﺘَﺴﺐ ﺑِ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻣﺎ ﺳﻤﺤﺖ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟْﻌﻔْﻮِ ﻋﻨْﻬﻢ

و ﺗَﺒﺮﻋﺖ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﺼﺪَﻗَﺔ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ

 ،ازْﻛ ﺻﺪَﻗَﺎتِ اﻟْﻤﺘَﺼﺪِّﻗﻴﻦ

و اﻋﻠَ ﺻَتِ اﻟْﻤﺘَﻘَﺮِﺑِﻴﻦ

 ،و ﻋﻮِﺿﻨ ﻣﻦ ﻋﻔْﻮِي ﻋﻨْﻬﻢ ﻋﻔْﻮكَ 3.

و ﻣﻦ دﻋﺎﺋ ﻟَﻬﻢ رﺣﻤﺘَﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ ﻳﺴﻌﺪَ ﻛﻞ واﺣﺪٍ ﻣﻨﱠﺎ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ

 .و ﻳﻨْﺠﻮ ﻛﻞ ﻣﻨﱠﺎ ﺑِﻤﻨّﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻳﻤﺎ ﻋﺒﺪٍ ﻣﻦ ﻋﺒِﻴﺪِكَ 4.

 ،ادرﻛﻪ ﻣﻨّ دركٌ

 ،او ﻣﺴﻪ ﻣﻦ ﻧَﺎﺣﻴﺘ اذًى

او ﻟَﺤﻘَﻪ ﺑِ او ﺑِﺴﺒﺒِ ﻇُﻠْﻢ

 ،ﻓَﻔُﺘﱡﻪ ﺑِﺤﻘّﻪ

 ،او ﺳﺒﻘْﺘُﻪ ﺑِﻤﻈْﻠﻤﺘﻪ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و ارﺿﻪ ﻋﻨّ ﻣﻦ ۇﺟﺪِكَ

و اوﻓﻪ ﺣﻘﱠﻪ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

 ،ﺛُﻢ ﻗﻨ ﻣﺎ ﻳﻮﺟِﺐ ﻟَﻪ ﺣﻤﻚَ 5.

 ،و ﺧَﻠّﺼﻨ ﻣﻤﺎ ﻳﺤﻢ ﺑِﻪ ﻋﺪْﻟُﻚَ

 ،ﻓَﺎنﱠ ﻗُﻮﺗ  ﺗَﺴﺘَﻘﻞ ﺑِﻨَﻘﻤﺘﻚَ

 ،و انﱠ ﻃَﺎﻗَﺘ  ﺗَﻨْﻬﺾ ﺑِﺴﺨْﻄﻚَ

 ،ﻓَﺎﻧﱠﻚَ انْ ﺗُﺎﻓﻨ ﺑِﺎﻟْﺤﻖ ﺗُﻬﻠﻨ

 .و ا ﺗَﻐَﻤﺪْﻧ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﺗُﻮ ﺑِﻘْﻨ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺳﺘَﻮﻫﺒﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ6. 

 ،ﻣﺎ  ﻳﻨْﻘﺼﻚَ ﺑﺬْﻟُﻪ

 .و اﺳﺘَﺤﻤﻠُﻚَ  ،ﻣﺎ  ﻳﺒﻬﻈُﻚَ ﺣﻤﻠُﻪ

اﺳﺘَﻮﻫﺒﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻧَﻔْﺴ7. 

 ،اﻟﱠﺘ ﻟَﻢ ﺗَﺨْﻠُﻘْﻬﺎ ﻟﺘَﻤﺘَﻨﻊ ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﺳﻮء

 ،او ﻟﺘَﻄَﺮق ﺑِﻬﺎ اﻟَ ﻧَﻔْﻊ

و ﻟَﻦ اﻧْﺸَﺎﺗَﻬﺎ

 ،اﺛْﺒﺎﺗﺎً ﻟﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻋﻠَ ﻣﺜْﻠﻬﺎ

 .و اﺣﺘﺠﺎﺟﺎً ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ ﺷَﻠﻬﺎ

 ،و اﺳﺘَﺤﻤﻠُﻚَ ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﺑﻬﻈَﻨ ﺣﻤﻠُﻪ8. 

 .و اﺳﺘَﻌﻴﻦ ﺑِﻚَ ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﻓَﺪَﺣﻨ ﺛﻘْﻠُﻪ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و ﻫﺐ ﻟﻨَﻔْﺴ ﻋﻠَ ﻇُﻠْﻤﻬﺎ ﻧَﻔْﺴ

 ،و وﻛﻞ رﺣﻤﺘَﻚَ ﺑِﺎﺣﺘﻤﺎلِ اﺻﺮِي

 ،ﻓَﻢ ﻗَﺪْ ﻟَﺤﻘَﺖ رﺣﻤﺘُﻚَ ﺑِﺎﻟْﻤﺴﻴﺌﻴﻦ

 .و ﻛﻢ ﻗَﺪْ ﺷَﻤﻞ ﻋﻔْﯘكَ اﻟﻈﱠﺎﻟﻤﻴﻦ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

و اﺟﻌﻠْﻨ اﺳﻮةَ ﻣﻦ ﻗَﺪْ اﻧْﻬﻀﺘَﻪ ﺑِﺘَﺠﺎۇزِكَ

 ،ﻋﻦ ﻣﺼﺎرِع اﻟْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ

 ،و ﺧَﻠﱠﺼﺘَﻪ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ ﻣﻦ ورﻃَﺎتِ اﻟْﻤﺠﺮِﻣﻴﻦ

 ،ﻓَﺎﺻﺒﺢ ﻃَﻠﻴﻖ ﻋﻔْﻮِكَ ﻣﻦ اﺳﺎرِ ﺳﺨْﻄﻚَ

 .و ﻋﺘﻴﻖ ﺻﻨْﻌﻚَ ﻣﻦ وﺛَﺎقِ ﻋﺪْﻟﻚَ

اﻧﱠﻚَ انْ ﺗَﻔْﻌﻞ ذَﻟﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ11. 

 ،ﺗَﻔْﻌﻠْﻪ ﺑِﻤﻦ  ﻳﺠﺤﺪُ اﺳﺘﺤﻘَﺎق ﻋﻘُﻮ ﺑﺘﻚَ

و  ﻳﺒﺮِى ﻧَﻔْﺴﻪ ﻣﻦ اﺳﺘﻴﺠﺎبِ ﻧَﻘﻤﺘﻚَ

ﺗَﻔْﻌﻞ ذَﻟﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﺑِﻤﻦ12. 

 ،ﺧَﻮﻓُﻪ ﻣﻨْﻚَ اﻛﺜَﺮ ﻣﻦ ﻃَﻤﻌﻪ ﻓﻴﻚَ

 ،و ﺑِﻤﻦ ﻳﺎﺳﻪ ﻣﻦ اﻟﻨﱠﺠﺎة اوﻛﺪُ ﻣﻦ رﺟﺎﺋﻪ ﻟﻠْﺨََصِ

  ،انْ ﻳﻮنَ ﻳﺎﺳﻪ ﻗُﻨُﻮﻃﺎً

ًاراﺮ اﻏْﺘﻪﻌﻮنَ ﻃَﻤنْ ﻳ او ا،

ﻪﺎﺗِﯩﻴ ﺳﻦﻴ ﺑﻪﻨَﺎﺗﺴ ﺣﻠﱠﺔﻘ ﻟﻞ ﺑ،

ﻪﺎﺗ ﺗَﺒِﻌﻴﻊﻤ ﺟ ﻓﺠِﻪﺠﻒِ ﺣﻌ ﺿو

13. َﺪِّﻳﻘُﻮن ﺑِﻚَ اﻟﺼﻐْﺘَﺮ ﻳ ْن اﻞﻫ ﻓَﺎِﻟَﻬﺎ ا ﻳﻧْﺖﺎ اﻣ ﻓَﺎ،

َﻮنﺮِﻣﺠﻨْﻚَ اﻟْﻤ ﻣسﺎﻴ ﻳ  و،

 اﻟﱠﺬِيﻴﻢﻈ اﻟْﻌبﻧﱠﻚَ اﻟﺮ

ﻘﱠﻪﺪٍ ﺣﺣ اﻦ ﻣﺘَﻘْﺼﺴ ﻳ  و، ﻠَﻪﺪاً ﻓَﻀﺣ اﻨَﻊﻤ ﻳ .

14. ﻮرِﻳﻦﺬْﻛ اﻟْﻤﻦكَ ﻋﺮ ذِﻛَﺎﻟ ﺗَﻌ،

ﻮ ﺑِﻴﻦﻨْﺴ اﻟْﻤﻦكَ ﻋﺎوﻤﺳ اﺖ ﺗَﻘَﺪﱠﺳ و،

ﻴﻦﺨْﻠُﻮﻗ اﻟْﻤﻴﻊﻤ ﺟﺘُﻚَ ﻓﻤﻌ ﻧ ﻓَﺸَﺖ و،

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌبﺎ رﻚَ ﻳ ذَﻟَﻠﺪُ ﻋﻤ ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤ.
1- O God, bless Muhammad and his Household,
break my passion for every unlawful thing,
take away my craving for any sin,
and bar me from harming any believer, male or female,
and any Muslim, male or female!
2- O God, if any of Thy servants should harm me in what Thou hast forbidden
or violate me in what Thou hast interdicted,

and if he should pass into death with my complaint
or I come to have a complaint against him while he is alive,
forgive him what he did to me
and pardon him that through which he turned his back on me!
Inquire not from him about what he committed toward me
and expose him not through what he earned by me!
Make my open-handedness in pardoning such servants
and my contribution in charity toward them
the purest charity of the charitable
and the highest gift of those seeking nearness to Thee!
3- Recompense me for my pardoning them with Thy pardon
and for my supplicating for them with Thy mercy
so that each one of us may gain felicity through Thy bounty
and each may attain deliverance through Thy kindness!
4- O God, if there is a servant from among Thy servants whom
an ill visits on my account,
a harm touches from my direction,
or a wrong overtakes through me or because of me,
and should I fail to take care of his right
or go before him [in death] with his complaint,
bless Muhammad and his Household,
satisfy him toward me through Thy wealth,
and give him his full right from Thyself!
5- Then protect me from what Thy decision mandates
and save me from what Thy justice decides,
for my strength cannot bear Thy vengeance
and my power cannot stand up to Thy displeasure!
If Thou recompensest me with the right,
Thou wilt destroy me,
and if Thou dost not shield me in Thy mercy,
Thou wilt lay me waste.
6- O God, I ask Thee to grant, my God,
that whose giving will not decrease Thee,
and I ask Thee to carry
that whose carrying will not weigh Thee down:
7- My God, I ask Thee to give my soul,

which Thou didst not create to keep Thyself from evil
nor to ﬁnd the way to proﬁt.
No, Thou brought it forth
to demonstrate Thy power over its like
and to provide an argument against its similar.
8- I ask Thee to carry those of my sins whose carrying weighs me down
and I seek help from Thee in that whose heaviness oppresses me.
9- So bless Muhammad and his Household,
give to me my soul in spite of its wrongdoing,1
and appoint Thy mercy to carry my burden!
How many evildoers Thy mercy has overtaken!
How many wrongdoers Thy pardon has embraced!
10- So bless Muhammad and his Household
and make me the model of him whom Thou hast
aroused through Thy forbearance
from the deadly inﬁrmities of the Senders
and saved through Thy giving success from the tangled plights of the sinners,
so that I may rise up freed by Thy pardon from the bonds of Thy displeasure
and released by Thy benefaction from the ties of Thy justice!
11- Surely if Thou dost that, my God,
Thou wilt do it to one who does not
deny deserving Thy punishment
or acquit himself from merit for Thy vengeance.
12- Do that, my God, for one
whose fear of Thee is greater than his craving from Thee,
whose hopelessness of deliverance is ﬁrmer than his hope for salvation!
Not that his hopelessness is despair,
nor that his expectation is deluded.
No, rather his good deeds are few
among his evil deeds
and his arguments are frail
in face of everything due from his acts.
13- But Thou, my God, art worthy that
the righteous not be deluded concerning Thee
and the sinners not lose hope in Thee,

for Thou art the All-mighty Lord who
holds back His bounty from none
and takes His full right from no one.
14- High exalted is Thy mention above those mentioned!
Holy are Thy names beyond those described!
Spread is Thy favour among all creatures!
Thine is the praise for that,
O Lord of the worlds!
1. The Persian translators read this as meaning, 'pardon me (mara bibakhsh) in spite of my wrongdoing against myself', and
Mohani's English translation agrees:’Pardon my soul despite its having worked to its own hurt’. However this verse refers
back to verse 7, which suggests a different reading.
Hence I follow the interpretation of Sayid ‘Alikhan, who explains the text as follows: ‘The soul is pledged to fulﬁl the
covenant which it has made with God. This covenant, for which it is held accountable when it is sent down into this world, is
that it must return to God safe from His displeasure, having observed His commandments and avoided stepping outside His
paths which He established through the tongue of the Messenger of God.
If the soul fulﬁls its covenant, it emerges from the ties of its pledge and its recompense is multiplied, just as God has said:
Whoso fulﬁls his covenant made with God, God will give him a mighty wage (48:10).
But if he breaks the covenant and commits that which has been prohibited, he remains a pledge to his works, just as God
has said:
Every soul shall be a pledge for what it has earned (74:38).
Hence in this verse the Imam asks his Lord to be kind to him by releasing his soul from its pledge and giving it to him.’

40) His Supplication when Death was Mentioned
(40) تﻮ اﻟْﻤﺮ ذَﻛو ا، ِﺖﻴ ﻣﻪﻟَﻴ اذَا ﻧُﻌ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication when Someone's Death was Announced to him or when he Remembered Death
1- O God, bless Muhammad and his Household,
spare us drawn out expectations
and cut them short in us through sincerity of works,
that we may not hope expectantly for completing an hour after an hour,
closing a day after a day,

joining a breath to a breath,
or overtaking a step with a step!
2- Keep us safe from the delusions of expectations,
make us secure from their evils,
set up death before us in display. and let not our remembering of it come and go!
3- Appoint for us from among the righteous works a work
through which we will feel the homecoming to Thee as slow
and crave a quick joining with Thee,
so that death may be our intimate abode with which we are intimate,
our familiar place toward which we yearn,
and our next of kin whose coming we love!
4- When Thou bringest it to us and sendest it down upon us,
make us happy with it as a visitor, comfort us with its arrival,
make us not wretched through entertaining it,
degrade us not through its visit,
and appoint it one of the gates to Thy forgiveness
and the keys to Thy mercy!
5- Make us die guided, not astray,
obedient, not averse,
repentant, not disobedient or persisting,
O He who guarantees the repayment of the good-doers
and seeks to set right the work of the corrupt!
1. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ﻞﻣ اﻨَﺎ ﻃُﻮلﻔ اﻛ و،

ﻞﻤﺪْقِ اﻟْﻌﻨﱠﺎ ﺑِﺼ ﻋهﺮ ﻗَﺼو

ﺔﺎﻋﺪَ ﺳﻌ ﺑﺔﺎﻋ ﺳﺎمﺘْﻤﺘ اﺳﻞﻣ ﻧُﻮ ﺘﱠ ﺣ،

مﻮﺪَ ﻳﻌ ﺑمﻮ ﻳﻴﻔَﺎءﺘ اﺳ  و،

 ،و  اﺗّﺼﺎل ﻧَﻔَﺲٍ ﺑِﻨَﻔَﺲٍ

و  ﻟُﺤﻮق ﻗَﺪَم ﺑِﻘَﺪَم

 ،و ﺳﻠّﻤﻨَﺎ ﻣﻦ ﻏُﺮورِه2. 

 ،و آﻣﻨﱠﺎ ﻣﻦ ﺷُﺮورِه

و اﻧْﺼﺐِ اﻟْﻤﻮت ﺑﻴﻦ اﻳﺪِﻳﻨَﺎ ﻧَﺼﺒﺎً  ،و  ﺗَﺠﻌﻞ ذِﻛﺮﻧَﺎ ﻟَﻪ ﻏﺒﺎً

و اﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ ﺻﺎﻟﺢ اﻋﻤﺎلِ ﻋﻤ3. ً

 ،ﻧَﺴﺘَﺒﻄ ﻣﻌﻪ اﻟْﻤﺼﻴﺮ اﻟَﻴﻚَ

و ﻧَﺤﺮِص ﻟَﻪ ﻋﻠَ وﺷْﻚِ اﻟﻠﱠﺤﺎقِ ﺑِﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ ﻳﻮنَ اﻟْﻤﻮت ﻣﺎﻧَﺴﻨَﺎ اﻟﱠﺬِي ﻧَﺎﻧَﺲ ﺑِﻪ

 ،و ﻣﺎﻟَﻔَﻨَﺎ اﻟﱠﺬِي ﻧَﺸْﺘَﺎق اﻟَﻴﻪ

و ﺣﺎﻣﺘَﻨَﺎ اﻟﱠﺘ ﻧُﺤﺐ اﻟﺪﱡﻧُﻮ ﻣﻨْﻬﺎ

ﻓَﺎذَا اوردﺗَﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ و اﻧْﺰﻟْﺘَﻪ ﺑِﻨَﺎ 4.

 ،ﻓَﺎﺳﻌﺪْﻧَﺎ ﺑِﻪ زَاﺋﺮاً  ،و آﻧﺴﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻗَﺎدِﻣﺎً

 ،و  ﺗُﺸْﻘﻨَﺎ ﺑِﻀﻴﺎﻓَﺘﻪ

 ،و  ﺗُﺨْﺰِﻧَﺎ ﺑِﺰِﻳﺎرﺗﻪ

 ،و اﺟﻌﻠْﻪ ﺑﺎﺑﺎً ﻣﻦ اﺑﻮابِ ﻣﻐْﻔﺮﺗﻚَ

و ﻣﻔْﺘَﺎﺣﺎً ﻣﻦ ﻣﻔَﺎﺗﻴﺢ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،اﻣﺘْﻨَﺎ ﻣﻬﺘَﺪِﻳﻦ ﻏَﻴﺮ ﺿﺎﻟّﻴﻦ5. 

 ،ﻃَﺎﺋﻌﻴﻦ ﻏَﻴﺮ ﻣﺴﺘَﺮِﻫﻴﻦ

 ،ﺗَﺎﺋﺒِﻴﻦ ﻏَﻴﺮ ﻋﺎﺻﻴﻦ و  ﻣﺼﺮِﻳﻦ

 ،ﻳﺎ ﺿﺎﻣﻦ ﺟﺰاء اﻟْﻤﺤﺴﻨﻴﻦ

 .و ﻣﺴﺘَﺼﻠﺢ ﻋﻤﻞ اﻟْﻤﻔْﺴﺪِﻳﻦ

41) His Supplication in Asking for Covering and
Protection
و ﻛﺎنَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓ ﻃَﻠَﺐِ اﻟﺴﺘْﺮِ و اﻟْﻮِﻗَﺎﻳﺔ(41) 

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ1. 

 ،و اﻓْﺮِﺷْﻨ ﻣﻬﺎد ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

 ،و اورِدﻧ ﻣﺸَﺎرِعَ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و اﺣﻠﻠْﻨ ﺑﺤﺒﻮﺣﺔَ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

 ،و  ﺗَﺴﻤﻨ ﺑِﺎﻟﺮد ِﻋﻨْﻚَ

 .و  ﺗَﺤﺮِﻣﻨ ﺑِﺎﻟْﺨَﻴﺒﺔ ﻣﻨْﻚَ

و  ﺗُﻘَﺎﺻﻨ ﺑِﻤﺎ اﺟﺘَﺮﺣﺖ2. 

 ،و  ﺗُﻨَﺎﻗﺸْﻨ ﺑِﻤﺎ اﻛﺘَﺴﺒﺖ

 ،و  ﺗُﺒﺮِزْ ﻣﺘُﻮﻣ

 ،و  ﺗَﺸﻒ ﻣﺴﺘُﻮرِي

 ،و  ﺗَﺤﻤﻞ ﻋﻠَ ﻣﻴﺰانِ اﻧْﺼﺎفِ ﻋﻤﻠ

و  ﺗُﻌﻠﻦ ﻋﻠَ ﻋﻴﻮنِ اﻟْﻤ َﺧَﺒﺮِي

 ،اﺧْﻒِ ﻋﻨْﻬﻢ ﻣﺎ ﻳﻮنُ ﻧَﺸْﺮه ﻋﻠَ ﻋﺎراً 3.

و اﻃْﻮِ ﻋﻨْﻬﻢ ﻣﺎ ﻳﻠْﺤﻘُﻨ ﻋﻨْﺪَكَ ﺷَﻨَﺎراً

 ،ﺷَﺮِف درﺟﺘ ﺑِﺮِﺿﻮاﻧﻚَ 4.

 ،و اﻛﻤﻞ ﻛﺮاﻣﺘ ﺑِﻐُﻔْﺮاﻧﻚَ

ﻴﻦﻤﺎبِ اﻟْﻴﺤﺻ ا ﻓﻨﻤ اﻧْﻈ و،

ﻴﻦﻨﻣﻚِ اﺎﻟﺴ ﻣ ﻓﻨِﻬﺟ و و،

ﺰِﻳﻦ اﻟْﻔَﺎﺋج ﻓَﻮ ﻓﻠْﻨﻌ اﺟ و،

ﻴﻦﺤﺎﻟ اﻟﺼﺲﺎﻟﺠ ﻣِ ﺑﺮﻤ اﻋ و،

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌب رﻴﻦ آﻣ.
1- O God,
bless Muhammad and his Household,
spread for me the bed of Thy honour,
bring me to the wateringholes of Thy mercy,
set me down in the midst of Thy Garden,
stamp me not with rejection by Thee,
deprive me not through disappointment by Thee,
2- settle not accounts with me for what I have committed,
make no reckoning with me for what I have earned,
display not what I have hidden,
expose not what I have covered over,
weigh not my works on the scales of fairness,
and make not my tidings known to the eyes of the crowd!
3- Conceal from them everything whose unfolding would shame me
and roll up before them all which would join me to disgrace with Thee!
4- Ennoble my degree through Thy good pleasure,
perfect my honour through Thy forgiveness,
rank me among the companions of the right hand,
direct me to the roads of the secure,
place me in the throng of the triumphant,
and through me let the sessions of the righteous thrive!1
Amen, Lord of the worlds!

1. Reference to several Qur'anic names for the people of paradise. The Companions of the Right Hand are mentioned in
56:27, 38, 90, 91, and 74:39; the Secure in 27:89, 34:37, etc.; the Triumphant in 9:20, 23:111, 59:20; the Righteous in 2:130,
12:101, etc.

42) His Supplication upon Completing a Reading
of the Qur'an
(42) ِآن اﻟْﻘُﺮﻨْﺪَ ﺧَﺘْﻢ ﻋمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. َﺘَﺎﺑِﻚ ﻛ ﺧَﺘْﻢَﻠ ﻋﻨْﺘَﻨﻋﻧﱠﻚَ ا اﻢاﻟﻠﱠﻬ

ً ﻧُﻮراﻟْﺘَﻪﻧْﺰ اﻟﱠﺬِي ا،

ﻟْﺘَﻪﻧْﺰﺘَﺎبٍ ا ﻛﻞ ﻛَﻠﻨﺎً ﻋﻤﻴﻬ ﻣﻠْﺘَﻪﻌ ﺟ و،

ﺘَﻪﺼﺪِﻳﺚٍ ﻗَﺼ ﺣﻞ ﻛَﻠ ﻋﻠْﺘَﻪ ﻓَﻀ و.

2.  ﺑِﻪﻗْﺖﻗَﺎﻧﺎً ﻓَﺮ ﻓُﺮو

َﻚاﻣﺮ ﺣﻚَ وﻟَ ﺣﻦﻴ ﺑ،

َﻚﺎﻣﺣ اﻊاﺋ ﺷَﺮﻦ ﻋ ﺑِﻪﺖﺑﺮﻋآﻧﺎً ا ﻗُﺮو

ًﻴﺎدِكَ ﺗَﻔْﺼﺒﻌ ﻟﻠْﺘَﻪﺘَﺎﺑﺎً ﻓَﺼ ﻛ و،

ﻟْﺘَﻪﻧْﺰﻴﺎً اﺣ وو

 .ﻋﻠَ ﻧَﺒِﻴِﻚَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ﺗَﻨْﺰِﻳً

و ﺟﻌﻠْﺘَﻪ3. 

ﻧُﻮراً ﻧَﻬﺘَﺪِي

 ،ﻣﻦ ﻇُﻠَﻢ اﻟﻀَﻟَﺔ و اﻟْﺠﻬﺎﻟَﺔ ﺑِﺎﺗّﺒﺎﻋﻪ

و ﺷﻔَﺎء ﻟﻤﻦ اﻧْﺼﺖ

 ،ﺑِﻔَﻬﻢ اﻟﺘﱠﺼﺪِﻳﻖ اﻟَ اﺳﺘﻤﺎﻋﻪ

 ،و ﻣﻴﺰانَ ﻗﺴﻂ  ﻳﺤﻴﻒ ﻋﻦ اﻟْﺤﻖ ﻟﺴﺎﻧُﻪ

 ،و ﻧُﻮر ﻫﺪًى  ﻳﻄْﻔَﺎ ﻋﻦ اﻟﺸﱠﺎﻫﺪِﻳﻦ ﺑﺮﻫﺎﻧُﻪ

و ﻋﻠَﻢ ﻧَﺠﺎة

  ،ﻳﻀﻞ ﻣﻦ ام ﻗَﺼﺪَ ﺳﻨﱠﺘﻪ

و ﻻ ﺗَﻨَﺎل اﻳﺪِي اﻟْﻬﻠَﺎتِ

 .ﻣﻦ ﺗَﻌﻠﱠﻖ ﺑِﻌﺮوة ﻋﺼﻤﺘﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ4. 

 ،ﻓَﺎذْ اﻓَﺪْﺗَﻨَﺎ اﻟْﻤﻌﻮﻧَﺔَ ﻋﻠَ ﺗَوﺗﻪ

 ،و ﺳﻬﻠْﺖ ﺟﻮاﺳ اﻟْﺴﻨَﺘﻨَﺎ ﺑِﺤﺴﻦ ﻋﺒﺎرﺗﻪ

 ،ﻓَﺎﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻤﻦ ﻳﺮﻋﺎه ﺣﻖ رِﻋﺎﻳﺘﻪ

و ﻳﺪِﻳﻦ ﻟَﻚَ ﺑِﺎﻋﺘﻘَﺎدِ اﻟﺘﱠﺴﻠﻴﻢ

 ،ﻟﻤﺤﻢ آﻳﺎﺗﻪ

 ،و ﻳﻔْﺰعُ اﻟَ اﻗْﺮارِ ﺑِﻤﺘَﺸَﺎﺑِﻬِﻪ

 .و ﻣﻮﺿﺤﺎتِ ﺑﻴِﻨَﺎﺗﻪ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ اﻧْﺰﻟْﺘَﻪ ﻋﻠَ ﻧَﺒِﻴِﻚَ ﻣﺤﻤﺪٍ 5.

 ،ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ﻣﺠﻤً

 ،و اﻟْﻬﻤﺘَﻪ ﻋﻠْﻢ ﻋﺠﺎﺋﺒِﻪ ﻣﻤً

 ،و ورﺛْﺘَﻨَﺎ ﻋﻠْﻤﻪ ﻣﻔَﺴﺮاً

 ،و ﻓَﻀﻠْﺘَﻨَﺎ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﺟﻬِﻞ ﻋﻠْﻤﻪ

و ﻗَﻮﻳﺘَﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻪ

 .ﻟﺘَﺮﻓَﻌﻨَﺎ ﻓَﻮق ﻣﻦ ﻟَﻢ ﻳﻄﻖ ﺣﻤﻠَﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻤﺎ ﺟﻌﻠْﺖ ﻗُﻠُﻮ ﺑﻨَﺎ ﻟَﻪ ﺣﻤﻠَﺔً 6.

 ،و ﻋﺮﻓْﺘَﻨَﺎ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﺷَﺮﻓَﻪ و ﻓَﻀﻠَﻪ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ اﻟْﺨَﻄﻴﺐِ ﺑِﻪ

 ،و ﻋﻠَ آﻟﻪ اﻟْﺨُﺰانِ ﻟَﻪ

و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻤﻦ ﻳﻌﺘَﺮِف ﺑِﺎﻧﱠﻪ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻳﻌﺎرِﺿﻨَﺎ اﻟﺸﱠﻚﱡ ﻓ ﺗَﺼﺪِﻳﻘﻪ

 .و  ﻳﺨْﺘَﻠﺠﻨَﺎ اﻟﺰﻳﻎُ ﻋﻦ ﻗَﺼﺪِ ﻃَﺮِﻳﻘﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ7. 

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻤﻦ ﻳﻌﺘَﺼﻢ ﺑِﺤﺒﻠﻪ

 ،و ﻳﺎوِي ﻣﻦ اﻟْﻤﺘَﺸَﺎﺑِﻬﺎتِ اﻟَ ﺣﺮزِ ﻣﻌﻘﻠﻪ

 ،و ﻳﺴﻦ ﻓ ﻇﻞ ﺟﻨَﺎﺣﻪ

 ،و ﻳﻬﺘَﺪِي ﺑِﻀﻮء ﺻﺒﺎﺣﻪ

 ،و ﻳﻘْﺘَﺪِي ﺑِﺘَﺒﻠﱡﺞ اﺳﻔَﺎرِه

 ،و ﻳﺴﺘَﺼﺒِﺢ ﺑِﻤﺼﺒﺎﺣﻪ

 .و  ﻳﻠْﺘَﻤﺲ اﻟْﻬﺪَى ﻓ ﻏَﻴﺮِه

اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻛﻤﺎ ﻧَﺼﺒﺖ ﺑِﻪ ﻣﺤﻤﺪاً 8.

 ،ﻋﻠَﻤﺎً ﻟﻠﺪﱠﻟَﺔ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و اﻧْﻬﺠﺖ ﺑِﺂﻟﻪ ﺳﺒﻞ اﻟﺮِﺿﺎ اﻟَﻴﻚَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﺟﻌﻞ اﻟْﻘُﺮآنَ وﺳﻴﻠَﺔً ﻟَﻨَﺎ اﻟَ اﺷْﺮفِ ﻣﻨَﺎزِلِ اﻟْﺮاﻣﺔ

 ،و ﺳﻠﱠﻤﺎً ﻧَﻌﺮج ﻓﻴﻪ اﻟَ ﻣﺤﻞ اﻟﺴَﻣﺔ

و ﺳﺒﺒﺎً ﻧُﺠﺰى ﺑِﻪ

 ،اﻟﻨﱠﺠﺎةَ ﻓ ﻋﺮﺻﺔ اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

و ذَرِﻳﻌﺔً ﻧَﻘْﺪَم ﺑِﻬﺎ

 .ﻋﻠَ ﻧَﻌﻴﻢ دارِ اﻟْﻤﻘَﺎﻣﺔ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ9. 

 ،و اﺣﻄُﻂْ ﺑِﺎﻟْﻘُﺮآنِ ﻋﻨﱠﺎ ﺛﻘْﻞ اوزَارِ

 ،و ﻫﺐ ﻟَﻨَﺎ ﺣﺴﻦ ﺷَﻤﺎﺋﻞ اﺑﺮارِ

و اﻗْﻒ ﺑِﻨَﺎ آﺛَﺎر اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻗَﺎﻣﻮا ﻟَﻚَ ﺑِﻪ

آﻧَﺎء اﻟﻠﱠﻴﻞ و اﻃْﺮاف اﻟﻨﱠﻬﺎرِ

 ،ﺣﺘﱠ ﺗُﻄَﻬِﺮﻧَﺎ ﻣﻦ ﻛﻞ دﻧَﺲٍ ﺑِﺘَﻄْﻬِﻴﺮِه

 ،و ﺗَﻘْﻔُﻮ ﺑِﻨَﺎ آﺛَﺎر اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺳﺘَﻀﺎءوا ﺑِﻨُﻮرِه

و ﻟَﻢ ﻳﻠْﻬِﻬِﻢ اﻣﻞ ﻋﻦ اﻟْﻌﻤﻞ

 .ﻓَﻴﻘْﻄَﻌﻬﻢ ﺑِﺨُﺪَع ﻏُﺮورِه

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ10. 

و اﺟﻌﻞ اﻟْﻘُﺮآنَ ﻟَﻨَﺎ

 ،ﻓ ﻇُﻠَﻢ اﻟﻠﱠﻴﺎﻟ ﻣﻮﻧﺴﺎً

 ،و ﻣﻦ ﻧَﺰﻏَﺎتِ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ و ﺧَﻄَﺮاتِ اﻟْﻮﺳﺎوِسِ ﺣﺎرِﺳﺎً

 ،و ﻗْﺪَاﻣﻨَﺎ ﻋﻦ ﻧَﻘْﻠﻬﺎ اﻟَ اﻟْﻤﻌﺎﺻ ﺣﺎﺑِﺴﺎً

 ،و ﻟْﺴﻨَﺘﻨَﺎ ﻋﻦ اﻟْﺨَﻮضِ ﻓ اﻟْﺒﺎﻃﻞ ﻣﻦ ﻏَﻴﺮِ ﻣﺎ آﻓَﺔ ﻣﺨْﺮِﺳﺎً

 ،و ﻟﺠﻮارِﺣﻨَﺎ ﻋﻦ اﻗْﺘﺮافِ اﺛَﺎم زَاﺟِﺮاً

 ،و ﻟﻤﺎ ﻃَﻮتِ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔُ ﻋﻨﱠﺎ ﻣﻦ ﺗَﺼﻔﱡﺢ اﻋﺘﺒﺎرِ ﻧَﺎﺷﺮاً

 ،ﺣﺘﱠ ﺗُﻮﺻﻞ اﻟَ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ ﻓَﻬﻢ ﻋﺠﺎﺋﺒِﻪ

و زَواﺟِﺮ اﻣﺜَﺎﻟﻪ

اﻟﱠﺘ ﺿﻌﻔَﺖِ اﻟْﺠِﺒﺎل اﻟﺮواﺳ ﻋﻠَ ﺻَﺑﺘﻬﺎ

 .ﻋﻦ اﺣﺘﻤﺎﻟﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ11. 

 ،و ادِم ﺑِﺎﻟْﻘُﺮآنِ ﺻَح ﻇَﺎﻫﺮِﻧَﺎ

و اﺣﺠﺐ ﺑِﻪ ﺧَﻄَﺮاتِ اﻟْﻮﺳﺎوِسِ

 ،ﻋﻦ ﺻﺤﺔ ﺿﻤﺎﺋﺮِﻧَﺎ

 ،و اﻏْﺴﻞ ﺑِﻪ درنَ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ و ﻋَﺋﻖ اوزَارِﻧَﺎ

 ،و اﺟﻤﻊ ﺑِﻪ ﻣﻨْﺘَﺸَﺮ اﻣﻮرِﻧَﺎ

 ،و اروِ ﺑِﻪ ﻓ ﻣﻮﻗﻒِ اﻟْﻌﺮضِ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻇَﻤﺎ ﻫﻮاﺟِﺮِﻧَﺎ

و اﻛﺴﻨَﺎ ﺑِﻪ ﺣﻠَﻞ اﻣﺎنِ

 .ﻳﻮم اﻟْﻔَﺰع اﻛﺒﺮِ ﻓ ﻧُﺸُﻮرِﻧَﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ12. 

 ،و اﺟﺒﺮ ﺑِﺎﻟْﻘُﺮآنِ ﺧَﻠﱠﺘَﻨَﺎ ﻣﻦ ﻋﺪَم اﻣَقِ

و ﺳﻖ اﻟَﻴﻨَﺎ ﺑِﻪ رﻏَﺪَ اﻟْﻌﻴﺶِ

 ،و ﺧﺼﺐ ﺳﻌﺔ ارزَاقِ

 ،و ﺟﻨّﺒﻨَﺎ ﺑِﻪ اﻟﻀﺮاﺋﺐ اﻟْﻤﺬْﻣﻮﻣﺔَ و ﻣﺪَاﻧ اﺧَْقِ

و اﻋﺼﻤﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻫﻮة اﻟْﻔْﺮِ و دواﻋ اﻟﻨّﻔَﺎقِ

ﺣﺘﱠ ﻳﻮنَ ﻟَﻨَﺎ ﻓ اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

 ،اﻟَ رِﺿﻮاﻧﻚَ و ﺟِﻨَﺎﻧﻚَ ﻗَﺎﺋﺪاً

 ،و ﻟَﻨَﺎ ﻓ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﻋﻦ ﺳﺨْﻄﻚَ و ﺗَﻌﺪِّي ﺣﺪُودِكَ ذَاﺋﺪاً

و ﻟﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

 .ﺑِﺘَﺤﻠﻴﻞ ﺣَﻟﻪ و ﺗَﺤﺮِﻳﻢ ﺣﺮاﻣﻪ ﺷَﺎﻫﺪاً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

و ﻫﻮِنْ ﺑِﺎﻟْﻘُﺮآنِ ﻋﻨْﺪَ اﻟْﻤﻮتِ ﻋﻠَ اﻧْﻔُﺴﻨَﺎ

 ،ﻛﺮب اﻟﺴﻴﺎقِ

 ،و ﺟﻬﺪَ اﻧﻴﻦ

 ،و ﺗَﺮادف اﻟْﺤﺸَﺎرِج اذَا ﺑﻠَﻐَﺖِ اﻟﻨﱡﻔُﻮس اﻟﺘﱠﺮاﻗ

و ﻗﻴﻞ ﻣﻦ راقٍ

 ،و ﺗَﺠﻠﱠ ﻣﻠَﻚُ اﻟْﻤﻮتِ ﻟﻘَﺒﻀﻬﺎ ﻣﻦ ﺣﺠﺐِ اﻟْﻐُﻴﻮبِ

 ،و رﻣﺎﻫﺎ ﻋﻦ ﻗَﻮسِ اﻟْﻤﻨَﺎﻳﺎ ﺑِﺎﺳﻬﻢ وﺣﺸَﺔ اﻟْﻔﺮاقِ

و داف ﻟَﻬﺎ ﻣﻦ ذُﻋﺎفِ اﻟْﻤﻮتِ

 ،ﻛﺎﺳﺎً ﻣﺴﻤﻮﻣﺔَ اﻟْﻤﺬَاقِ

 ،و دﻧَﺎ ﻣﻨﱠﺎ اﻟَ اﺧﺮة رﺣﻴﻞ و اﻧْﻄَق

 ،و ﺻﺎرتِ اﻋﻤﺎل ﻗََﺋﺪَ ﻓ اﻋﻨَﺎقِ

و ﻛﺎﻧَﺖِ اﻟْﻘُﺒﻮر ﻫ اﻟْﻤﺎوى

 .اﻟَ ﻣﻴﻘَﺎتِ ﻳﻮم اﻟﺘﱠَقِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ14. 

 ،و ﺑﺎرِكْ ﻟَﻨَﺎ ﻓ ﺣﻠُﻮلِ دارِ اﻟْﺒِﻠَ

 ،و ﻃُﻮلِ اﻟْﻤﻘَﺎﻣﺔ ﺑﻴﻦ اﻃْﺒﺎقِ اﻟﺜﱠﺮى

 ،و اﺟﻌﻞ اﻟْﻘُﺒﻮر ﺑﻌﺪَ ﻓﺮاقِ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﺧَﻴﺮ ﻣﻨَﺎزِﻟﻨَﺎ

 ،و اﻓْﺴﺢ ﻟَﻨَﺎ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﻓ ﺿﻴﻖ ﻣَﺣﺪِﻧَﺎ

و  ﺗَﻔْﻀﺤﻨَﺎ ﻓ ﺣﺎﺿﺮِي اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

 .ﺑِﻤﻮ ﺑِﻘَﺎتِ آﺛَﺎﻣﻨَﺎ

و ارﺣﻢ ﺑِﺎﻟْﻘُﺮآنِ 15.

 ،ﻓ ﻣﻮﻗﻒِ اﻟْﻌﺮضِ ﻋﻠَﻴﻚَ ذُل ﻣﻘَﺎﻣﻨَﺎ

و ﺛَﺒِﺖ ﺑِﻪ ﻋﻨْﺪَ اﺿﻄﺮابِ ﺟِﺴﺮِ ﺟﻬﻨﱠﻢ

 ،ﻳﻮم اﻟْﻤﺠﺎزِ ﻋﻠَﻴﻬﺎ زَﻟَﻞ اﻗْﺪَاﻣﻨَﺎ

 ،و ﻧَﻮِر ﺑِﻪ ﻗَﺒﻞ اﻟْﺒﻌﺚِ ﺳﺪَف ﻗُﺒﻮرِﻧَﺎ

و ﻧَﺠِﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻛﺮبٍ ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

و ﺷَﺪَاﺋﺪِ اﻫﻮالِ ﻳﻮم اﻟﻄﱠﺎﻣﺔ

و ﺑﻴِﺾ ۇﺟﻮﻫﻨَﺎ 16.

ﻳﻮم ﺗَﺴﻮد ۇﺟﻮه اﻟﻈﱠﻠَﻤﺔ

 ،ﻓ ﻳﻮم اﻟْﺤﺴﺮة و اﻟﻨﱠﺪَاﻣﺔ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻟَﻨَﺎ ﻓ ﺻﺪُورِ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ ۇداً

 .و  ﺗَﺠﻌﻞ اﻟْﺤﻴﺎةَ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻧَﺪاً

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﺒﺪِكَ و رﺳﻮﻟﻚَ 17.

 ،ﻛﻤﺎ ﺑﻠﱠﻎَ رِﺳﺎﻟَﺘَﻚَ

 ،و ﺻﺪَعَ ﺑِﺎﻣﺮِكَ

 .و ﻧَﺼﺢ ﻟﻌﺒﺎدِكَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻞ ﻧَﺒِﻴﻨَﺎ 18.

ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَ آﻟﻪ ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

 ،اﻗْﺮب اﻟْﻨﱠﺒِﻴِﻴﻦ ﻣﻨْﻚَ ﻣﺠﻠﺴﺎً

 ،و اﻣﻨَﻬﻢ ﻣﻨْﻚَ ﺷَﻔَﺎﻋﺔً

 ،و اﺟﻠﱠﻬﻢ ﻋﻨْﺪَكَ ﻗَﺪْراً

 .و اوﺟﻬﻬﻢ ﻋﻨْﺪَكَ ﺟﺎﻫﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 19.

 ،و ﺷَﺮِف ﺑﻨْﻴﺎﻧَﻪ ، و ﻋﻈّﻢ ﺑﺮﻫﺎﻧَﻪ

 ،و ﺛَﻘّﻞ ﻣﻴﺰاﻧَﻪ ، و ﺗَﻘَﺒﻞ ﺷَﻔَﺎﻋﺘَﻪ

 ،و ﻗَﺮِب وﺳﻴﻠَﺘَﻪ

و ﺑﻴِﺾ وﺟﻬﻪ ، و اﺗﻢ ﻧُﻮره ، و ارﻓَﻊ درﺟﺘَﻪ

 ،و اﺣﻴِﻨَﺎ ﻋﻠَ ﺳﻨﱠﺘﻪ20. 

و ﺗَﻮﻓﱠﻨَﺎ ﻋﻠَ ﻣﻠﱠﺘﻪ

 ،و ﺧُﺬْ ﺑِﻨَﺎ ﻣﻨْﻬﺎﺟﻪ ، و اﺳﻠُﻚْ ﺑِﻨَﺎ ﺳﺒِﻴﻠَﻪ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻦ اﻫﻞ ﻃَﺎﻋﺘﻪ

و اﺣﺸُﺮﻧَﺎ ﻓ زُﻣﺮﺗﻪ ، و اورِدﻧَﺎ ﺣﻮﺿﻪ ، و اﺳﻘﻨَﺎ ﺑِﺎﺳﻪ

 ،و ﺻﻞ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ21. 

ﺻَةً ﺗُﺒﻠّﻐُﻪ ﺑِﻬﺎ

 ،اﻓْﻀﻞ ﻣﺎ ﻳﺎﻣﻞ ﻣﻦ ﺧَﻴﺮِكَ و ﻓَﻀﻠﻚَ و ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

 .اﻧﱠﻚَ ذُو رﺣﻤﺔ واﺳﻌﺔ ، و ﻓَﻀﻞ ﻛﺮِﻳﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﺰِه ﺑِﻤﺎ ﺑﻠﱠﻎَ ﻣﻦ رِﺳﺎﺗﻚَ 22.

 ،و ادى ﻣﻦ آﻳﺎﺗﻚَ

 ،و ﻧَﺼﺢ ﻟﻌﺒﺎدِكَ

 ،و ﺟﺎﻫﺪَ ﻓ ﺳﺒِﻴﻠﻚَ

ﺑِﻴﻦﻘَﺮﻚَ اﻟْﻤﺘﺋَ ﻣﻦﺪاً ﻣﺣ اﺖﻳﺰﺎ ﺟ ﻣﻞﻓْﻀ ا،

ﻦﻄَﻔَﻴﺼ اﻟْﻤﻴﻦﻠﺳﺮﻚَ اﻟْﻤﺎﺋﻧْﺒِﻴ ا و،

ﺎﺗُﻪﻛﺮ ﺑ وﻪﺔُ اﻟﻤﺣ ر وﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﻴﻪ آﻟَﻠ ﻋ وﻪﻠَﻴ ﻋمَ اﻟﺴ و.
1- O God,
Thou hast helped me complete Thy Book,
which Thou sent down as a light1
and appointed as a guardian over every book Thou hast sent down,2
preferring it over every narrative which Thou hast recounted,3
2- a separator, through which Thou hast separated
Thy lawful from Thy unlawful,4
a Qur'an, through which Thou hast made plain
the approaches to Thy ordinances,5
a book, which Thou hast distinguished very distinctly for Thy servants,6
a revelation, which Thou hast sent down,
a sending down, upon Thy prophet Muhammad7
(Thy blessings be upon him and his Household).
3- Thou appointed it
a light through following which we may be guided
from the shadows of error and ignorance,8
a healing for him who turns ear toward hearing it with the understanding of attestation,9
a just balance whose tongue does not incline away from truth,10
a light of guidance whose proof is not extinguished before the witnesses,11
and a guidepost of deliverance, so that
he who repairs straightway to its prescription
will not go astray
and he who clings to its preservation's handhold
will not be touched by the hands of disasters.
4- O God,
since Thou hast given us help to recite it
and made smooth the roughness of our tongues
through the beauty of its expression,
place us among those who

observe it as it should be observed,
serve Thee by adhering in submission
to the ﬁrm text of its verses,
and seek refuge in admitting both its ambiguous parts
and the elucidations of its clear signs!
5- O God, Thou sent it down upon Thy prophet Muhammad
(God bless him and his household) in summary form,
Thou inspired him with the science of its wonders to complement it,
Thou made us the heirs of its knowledge as interpreters,12
Thou made us to surpass him who is ignorant of its knowledge,
and Thou gave us strength over it
to raise us above those not able to carry it.
6- O God, just as Thou hast appointed our hearts
as its carriers
and made known to us through Thy mercy
its nobility and excellence,
so also bless Muhammad, its preacher,
and his Household, its guardians,
and place us among those who confess that it has come from Thee,
lest doubt about attesting to it assail us,
or deviation from its straightforward path shake us!
7- O God, bless Muhammad and his Household
and make us one of those who hold fast to its cord,
seek haven from its ambiguities in its fortiﬁed stronghold,
rest in the shadow of its wing,
ﬁnd guidance in the brightness of its morning,
follow the shining of its disclosure,
acquire light from its lamp,
and beg not guidance from any other!
8- O God, just as through it Thou hast set up Muhammad
as a guidepost to point to Thee
and through his Household Thou hast made clear Thy good pleasure's roads to Thee,
so also bless Muhammad and his Household
and make the Qur'an our mediation to the noblest stations of Thy honour,
a ladder by which we may climb
to the place of safety,

a cause for our being repaid
with deliverance at the Plain of Resurrection,
and a means whereby we may reach
the bliss of the House of Permanence!
9- O God, bless Muhammad and his Household,
lessen for us through the Qur'an the weight of heavy sins,
give to us the excellent qualities of the pious,
and make us follow the tracks of those who stood before Thee
in the watches of the night and the ends of the day,13
such that Thou puriﬁest us from every deﬁlement through its puriﬁcation
and makest us to follow the tracks of those
who have taken illumination from its light
and whom expectation has not distracted from works,
cutting them off through its delusions' deceptions!
10- O God, bless Muhammad and his Household
and appoint the Qur'an
for us an intimate in the shadows of nights
and a guardian against the instigations of Satan
and confusing thoughts,
for our feet an obstruction from passing to acts of disobedience,
for our tongues a silencer without blight
preventing a plunge into falsehood,
for our limbs a restrainer from committing sins,
and for the scrutiny of heedfulness
rolled up in heedlessness an unroller,
such that Thou attachest to our hearts
the understanding of the Qur'an's wonders
and its restraining similitudes
which immovable mountains in all their solidity
were too weak to carry!14
11- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an make permanent the rightness of our outward selves,
veil the ideas of confusing thoughts
from the soundness of our innermost minds,
wash away the dirt of our hearts and the ties of our heavy sins,
gather our scattered affairs,
quench the thirst of our burning heat in the standing place of the presentation to Thee,

and clothe us in the robes of security
on the Day of the Greatest Terror at our uprising!15
12- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an redress our lack - our destitution in poverty drive toward us the comforts of life
and an abundance of plentiful provisions,
turn aside blameworthy character traits
and base moral qualities,
and preserve us from the pit of unbelief
and the motives for hypocrisy,
such that the Qur'an may be
for us at the resurrection a leader
to Thy good pleasure and Thy gardens,
for us in this world a protector against Thy displeasure and transgressing Thy bounds
and for what is with Thee a witness
by its declaring lawful the lawful
and its declaring unlawful the unlawful!
13- O God, bless Muhammad and his Household
and through the Qur'an make easy for our souls at death
the distress of the driving,16
the effort of the moaning,
and the succession of the rattling, when souls reach the throats
and it is said, 'Where is the enchanter?';17
when the angel of death discloses himself to seize them from behind the veils of unseen things,
letting loose at them from the bow of destinies
the arrows of the terror of lonesome separation,
and mixing for them from sudden death
a cup poisoned to the taste;
and when departure and release for the hereafter come close to us,
works become collars around the necks,18
and the graves become the haven
until the appointed time of the Day of Encounter!
14-O God, bless Muhammad and his Household,
make blessed for us the arrival at the house of decay
and the drawn out residence between the layers of the earth,
appoint the graves, after separation from this world, the best of our waystations,
make roomy for us through Thy mercy the narrowness of our tombs,

and disgrace us not among those present at the Resurrection through our ruinous sins!
15- Through the Qur'an
have mercy upon the lowliness of our station at the standing place of presentation to Thee,
make ﬁrm the slips of our feet during the shaking of the bridge across hell on the day of passage over it,
illuminate the darkness of our graves before the Uprising,
and deliver us from every distress on the Day of Resurrection
and from the hardships of terrors on the Day of Disaster!
16- Whiten our faces on the day when the faces of wrongdoers are blackened19
during the Day of Regret and Remorse,
appoint love for us in the breasts of the faithful,
and make not life for us troublesome!
17- O God, bless Muhammad, Thy servant and Thy messenger,
just as He delivered Thy message,
executed Thy command,
and counselled Thy servants!
18- O God, on the Day of Resurrection make our Prophet
(Thy blessings be upon him and his Household)
the nearest of the prophets to Thee in seat,
the ablest of them before Thee with intercession,
the greatest of them with Thee in measure,
and the most eminent of them with Thee in rank!
19- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
ennoble his ediﬁce, magnify his proof,
make weighty his balance, accept his intercession,
bring near his mediation,20
whiten his face, complete his light, and raise his degree!
20- Make us live according to his Sunna,
make us die in his creed,
take us on his road, make us travel his path,
place us among the people who obey him,
muster us in his band, lead us to up his pool,21
and give us to drink of his cup!
21- And bless Muhammad and his Household,
with a blessing through which Thou wilt take him
to the most excellent of Thy good, Thy bounty, and Thy generosity for which he hopes!

Thou art Possessor of boundless mercy
and generous bounty.
22- O God, repay him for Thy messages which he delivered,
Thy signs which he passed on,
the good counsel he gave to Thy servants,
and the struggle he undertook in Thy way,
with the best Thou hast repaid any of Thy angels brought nigh
and Thy prophets sent out and chosen!
And upon him and his Household,
the good, the pure,
be peace, God's mercy, and His blessings!
1. Allusion to 4:174: We have sent down to you a manifest light.
2. Allusion to 5:48: We have sent down to thee the Book with the truth, conﬁrming the Book that was before it, and guarding
over it.
3. There are allusions here to several Qur'anic verses, including 4:174, 5:48, and 39:23.
4. The Qur'an calls itself a 'separator' in 2:185, 3:4, and 25:1.
5. Allusion to the title given to itself by the Qur'an: 'the Arabic recitation' (12:2, 20:113, et al.). To 'make plain' (i'rab) also
means to 'express in Arabic'.
6. Cf. 41:3: A book whose signs have been distinguished as an Arabic Qur'an for a people having knowledge.
7. Cf. 76:23: Surely We have sent down the Qur'an on thee, a sending down.
8. Cf. 14:1: A book We have sent down to thee that thou mayest bring forth mankind from the shadows to the light by the
leave of their Lord; cf. also 57:9, 65:11.
9. For the name 'healing', cf. 10:57 and 17:82.
10. Cf. 57:25.
11. According to Sayyid ''Alikhan, by 'witnesses' the Imam means either those who bear witness to God's Unity and to the
prophets, since the Qur'an is their greatest proof, or the Prophet and his Household, who are (according to the Shi'ite
interpretation) the witnesses referred to in the verse:
Thus We appointed you a midmost nation that you might be witnesses to the people, and that the Messenger might be a
witness to you (2:143).
12. Here the prayer's speciﬁc reference to the Imam's own situation leads the commentators to suggest altering the text
when it is recited. Sayyid ''Alikhan suggests that one should make the following changes: warrathtana -> warrathta
awsiya'ahu; faddaltana -> faddaltahum; qawwaytana -> qawwaytahum; tarfa'ana -> tarfa'ahum. The meaning would then
be: 'Thou madest his executors the heirs of its knowledge as interpreters, Thou preferred them over him who is ignorant of
its knowledge, and Thou gavest them strength to lift them above...'.
13. Allusion to 20:130: Proclaim thy Lord's praise.... in the watches of the night, and at the ends of the day.
14. Allusion to 59:21: If We had sent down the Qur'an upon a mountain, thou wouldst have seen it humbled, split asunder
out of the fear of God.
15. Allusion to two Qur'anic verses:
They shall be secure from terror on that day (27:89);
The Greatest Terror shall not grieve them (21:103).
16. Allusion to:

As though they were being driven into death with their eyes open (8:6)
and:
And death's agony comes in truth.... And every soul will come, with it a driver and a witness. (50:21)
17. 75:26-27
18. Allusion to 17:13: And every man - We have fastened to him the bird of omen upon his neck.
19. Cf. 1.14 and 3:106.
20. The 'mediation' is mentioned in 5:35: O you who have faith, fear God and seek the mediation to Him.
'Mediation' may mean simply the means of access to God, deﬁned in terms of any work of obedience or pious act. But most
commentators point out the verse's connection to a well-known saying of the Prophet concerning 'mediation' as the highest
station of Paradise, and this in turn is normally deﬁned as the permission God will give to the Prophet at the Resurrection to
intercede for his community.
The Prophet said: 'When you hear the muezzin, repeat what he says, then call down blessings upon me. If someone calls
down a blessing upon me, God will call down ten upon him.
Then ask that I be given the mediation, for it is a station in the Garden suited only for one of God's servants, and I hope to
be that one. If anyone asks that I be given the mediation, my intercession for him will become lawful' (Muslim, Salat 11;
Tirmidhi, Manaqib I; Abu Dawud, Salat 36; Ahmad II, 168, 265; III 83). Padwick discusses the connection between
mediation and intercession in Muslim Devotions, Ch. 2, 'The Prayer of Mediation' (the relationship between the two can be
seen in the present work in 65.4-5, 66.3-4, 78.1). On the mediation of the Imams, see note 217.
21. Allusion to the 'Pool of Abundance' in Paradise, which, according to several hadith, is the meaning of the 'Abundance'
which God gave to the Prophet as mentioned in 108:1.

43) His Supplication when he Looked at the New
Crescent Moon
(43) ِلَِ اﻟْﻬَﻟ اذَا ﻧَﻈَﺮ امَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻴﻊﻄ اﻟْﻤﺎ اﻟْﺨَﻠْﻖﻬﻳ ا،

ﺮِﻳﻊ اﻟﺴﺐ اﻟﺪﱠاﺋ،

ِﻨَﺎزِلِ اﻟﺘﱠﻘْﺪِﻳﺮ ﻣ ﻓِددﺘَﺮ اﻟْﻤ،

 .اﻟْﻤﺘَﺼﺮِف ﻓ ﻓَﻠَﻚِ اﻟﺘﱠﺪْﺑِﻴﺮِ

 ،آﻣﻨْﺖ ﺑِﻤﻦ ﻧَﻮر ﺑِﻚَ اﻟﻈﱡﻠَﻢ2. 

 ،و اوﺿﺢ ﺑِﻚَ اﻟْﺒﻬﻢ

 ،و ﺟﻌﻠَﻚَ آﻳﺔً ﻣﻦ آﻳﺎتِ ﻣﻠْﻪ

 ،و ﻋَﻣﺔً ﻣﻦ ﻋَﻣﺎتِ ﺳﻠْﻄَﺎﻧﻪ

 ،و اﻣﺘَﻬﻨَﻚَ ﺑِﺎﻟﺰِﻳﺎدة و اﻟﻨﱡﻘْﺼﺎنِ

 ،و اﻟﻄﱡﻠُﻮع و اﻓُﻮلِ  ،و اﻧَﺎرة و اﻟْﺴﻮفِ

ﻓ ﻛﻞ ذَﻟﻚَ اﻧْﺖ ﻟَﻪ ﻣﻄﻴﻊ ، و اﻟَ ارادﺗﻪ ﺳﺮِﻳﻊ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻣﺎ اﻋﺠﺐ ﻣﺎ دﺑﺮ ﻓ اﻣﺮِكَ 3.

و اﻟْﻄَﻒ ﻣﺎ ﺻﻨَﻊ ﻓ ﺷَﺎﻧﻚَ

ﺟﻌﻠَﻚَ ﻣﻔْﺘَﺎح ﺷَﻬﺮٍ ﺣﺎدِثٍ ﻣﺮٍ ﺣﺎدِثٍ

 ،ﻓَﺎﺳﺎل اﻟﻪ رﺑ ِو رﺑﻚَ 4.

 ،و ﺧَﺎﻟﻘ و ﺧَﺎﻟﻘَﻚَ

 ،و ﻣﻘَﺪِّرِي و ﻣﻘَﺪِّركَ

و ﻣﺼﻮِرِي و ﻣﺼﻮِركَ

 ،انْ ﻳﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و انْ ﻳﺠﻌﻠَﻚَ ﻫَل ﺑﺮﻛﺔ  ﺗَﻤﺤﻘُﻬﺎ اﻳﺎم

و ﻃَﻬﺎرة  ﺗُﺪَﻧّﺴﻬﺎ اﺛَﺎم

 ،ﻫَل اﻣﻦ ﻣﻦ اﻓَﺎتِ  ،و ﺳَﻣﺔ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ 5.

 ،ﻫَل ﺳﻌﺪٍ  ﻧَﺤﺲ ﻓﻴﻪ

 ،و ﻳﻤﻦ  ﻧَﺪَ ﻣﻌﻪ ، و ﻳﺴﺮٍ  ﻳﻤﺎزِﺟﻪ ﻋﺴﺮ

 ،و ﺧَﻴﺮٍ  ﻳﺸُﻮ ﺑﻪ ﺷَﺮ

 .ﻫَل اﻣﻦ و اﻳﻤﺎنٍ و ﻧﻌﻤﺔ و اﺣﺴﺎنٍ و ﺳَﻣﺔ و اﺳَم

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ6. 

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻦ ارﺿ ﻣﻦ ﻃَﻠَﻊ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،و ازْﻛ ﻣﻦ ﻧَﻈَﺮ اﻟَﻴﻪ

 ،و اﺳﻌﺪَ ﻣﻦ ﺗَﻌﺒﺪَ ﻟَﻚَ ﻓﻴﻪ

 ،و وﻓّﻘْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻟﻠﺘﱠﻮﺑﺔ

ﺔﺑﻮ اﻟْﺤﻦ ﻣﻴﻪﻨَﺎ ﻓﻤﺼ اﻋ و،

َﻚﺘﻴﺼﻌ ﻣةﺎﺷَﺮﺒ ﻣﻦ ﻣﻴﻪﻔَﻈْﻨَﺎ ﻓ اﺣو

7. َﻚﺘﻤﻌ ﻧﺮُ ﺷﻴﻪﻨَﺎ ﻓزِﻋو ا و،

ﺔﻴﺎﻓ اﻟْﻌﻨَﻦ ﺟﻴﻪﻨَﺎ ﻓﻟْﺒِﺴ ا و،

َﻨﱠﺔ اﻟْﻤﻴﻪﻚَ ﻓﺘﺎلِ ﻃَﺎﻋﻤﺘﻨَﺎ ﺑِﺎﺳﻠَﻴ ﻋﻢﺗْﻤ ا و،

ُﻴﺪﻤﻨﱠﺎنُ اﻟْﺤﻧﱠﻚَ اﻟْﻤ ا،

ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﻴﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻪ اﻟﻠﱠ ﺻ و.
1- O obedient creature,
speedy and untiring,
frequenter of the mansions of determination,1
moving about in the sphere of governance!
2- I have faith in Him who lights up darknesses through thee,
illuminates jet-black shadows by thee,
appointed thee one of the signs of His kingdom
and one of the marks of His authority,
and humbled thee through increase and decrease,
rising and setting, illumination and eclipse.
In all of this thou art obedient to Him,
prompt toward His will.
3- Glory be to Him!
How wonderful is what He has arranged in thy situation!
How subtle what He has made for thy task!
He has made thee the key to a new month
for a new situation.

4- So I ask God, my Lord and thy Lord,
my Creator and thy Creator,
my Determiner and thy Determiner,
my Form-giver and thy Form-giver,
that He bless Muhammad and his Household
and appoint thee a crescent of blessings not effaced by days
and of purity not deﬁled by sins;
5- a crescent of security from blights and of safety from evil deeds;
a crescent of auspiciousness containing no misfortune,
of prosperity accompanied by no adversity, of ease not mixed with difﬁculty,
of good unstained by evil;
a crescent of security and faith,
favour and good-doing, safety and submission!
6- O God,
bless Muhammad and his Household,
place us among the most satisﬁed of those over whom the crescent has risen,
the purest of those who have looked upon it,
the most fortunate of those who have worshipped Thee under it;
give us the success during [the new month] to repent,
preserve us within it from misdeeds,
guard us therein from pursuing disobedience to Thee,
7- allot to us within it thanksgiving for Thy favour,
clothe us during it in the shields of well-being,
and complete for us Thy kindness
by perfecting therein obedience to Thee!
Surely Thou art All-kind, Praiseworthy.
And bless Muhammad and his Household, the good, the pure.
1. Allusion to 36:39: And the moon - We have determined it by mansions, till it returns like an aged palm-bough.

44) His Supplication for the Coming of the
Month of Ramadan

و ﻛﺎنَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم اذَا دﺧَﻞ ﺷَﻬﺮ رﻣﻀﺎنَ )(44

 ،اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي ﻫﺪَاﻧَﺎ ﻟﺤﻤﺪِه1. 

و ﺟﻌﻠَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻫﻠﻪ

 ،ﻟﻨَﻮنَ ﺣﺴﺎﻧﻪ ﻣﻦ اﻟﺸﱠﺎﻛﺮِﻳﻦ

 .و ﻟﻴﺠﺰِﻳﻨَﺎ ﻋﻠَ ذَﻟﻚَ ﺟﺰاء اﻟْﻤﺤﺴﻨﻴﻦ

 ،و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي ﺣﺒﺎﻧَﺎ ﺑِﺪِﻳﻨﻪ2. 

 ،و اﺧْﺘَﺼﻨَﺎ ﺑِﻤﻠﱠﺘﻪ

و ﺳﺒﻠَﻨَﺎ ﻓ ﺳﺒﻞ اﺣﺴﺎﻧﻪ

 ،ﻟﻨَﺴﻠُﻬﺎ ﺑِﻤﻨّﻪ اﻟَ رِﺿﻮاﻧﻪ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺘَﻘَﺒﻠُﻪ ﻣﻨﱠﺎ

 .و ﻳﺮﺿ ﺑِﻪ ﻋﻨﱠﺎ

و اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي ﺟﻌﻞ ﻣﻦ ﺗﻠْﻚَ اﻟﺴﺒﻞ ﺷَﻬﺮه3. 

 ،ﺷَﻬﺮ رﻣﻀﺎنَ

 ،ﺷَﻬﺮ اﻟﺼﻴﺎم

 ،و ﺷَﻬﺮ اﺳَم

 ،و ﺷَﻬﺮ اﻟﻄﱠﻬﻮرِ

 ،و ﺷَﻬﺮ اﻟﺘﱠﻤﺤﻴﺺِ

و ﺷَﻬﺮ اﻟْﻘﻴﺎم

اﻟﱠﺬِي اﻧْﺰِل ﻓﻴﻪ اﻟْﻘُﺮآنُ  ،ﻫﺪًى ﻟﻠﻨﱠﺎسِ  ،و ﺑﻴِﻨَﺎتٍ ﻣﻦ اﻟْﻬﺪَى و اﻟْﻔُﺮﻗَﺎنِ

ﻓَﺎﺑﺎنَ ﻓَﻀﻴﻠَﺘَﻪ ﻋﻠَ ﺳﺎﺋﺮِ اﻟﺸﱡﻬﻮرِ 4.

 ،ﺑِﻤﺎ ﺟﻌﻞ ﻟَﻪ ﻣﻦ اﻟْﺤﺮﻣﺎتِ اﻟْﻤﻮﻓُﻮرة ، و اﻟْﻔَﻀﺎﺋﻞ اﻟْﻤﺸْﻬﻮرة

 ،ﻓَﺤﺮم ﻓﻴﻪ ﻣﺎ اﺣﻞ ﻓ ﻏَﻴﺮِه اﻋﻈَﺎﻣﺎً

 ،و ﺣﺠﺮ ﻓﻴﻪ اﻟْﻤﻄَﺎﻋﻢ و اﻟْﻤﺸَﺎرِب اﻛﺮاﻣﺎً

و ﺟﻌﻞ ﻟَﻪ وﻗْﺘﺎً ﺑﻴِﻨﺎً  ﻳﺠِﻴﺰ ﺟﻞ و ﻋﺰ

 .انْ ﻳﻘَﺪﱠم ﻗَﺒﻠَﻪ ، و  ﻳﻘْﺒﻞ انْ ﻳﻮﺧﱠﺮ ﻋﻨْﻪ

ﺛُﻢ ﻓَﻀﻞ ﻟَﻴﻠَﺔً واﺣﺪَةً ﻣﻦ ﻟَﻴﺎﻟﻴﻪ5. 

 ،ﻋﻠَ ﻟَﻴﺎﻟ اﻟْﻒِ ﺷَﻬﺮٍ

 ،و ﺳﻤﺎﻫﺎ ﻟَﻴﻠَﺔَ اﻟْﻘَﺪْرِ

ﺗَﻨَﺰل اﻟْﻤَﺋﺔُ و اﻟﺮوح ﻓﻴﻬﺎ

 ،ﺑِﺎذْنِ رﺑِﻬِﻢ ﻣﻦ ﻛﻞ اﻣﺮٍ ﺳَم

داﺋﻢ اﻟْﺒﺮﻛﺔ اﻟَ ﻃُﻠُﻮع اﻟْﻔَﺠﺮِ

ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻳﺸَﺎء ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِه

 .ﺑِﻤﺎ اﺣﻢ ﻣﻦ ﻗَﻀﺎﺋﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ6. 

 ،و اﻟْﻬِﻤﻨَﺎ ﻣﻌﺮِﻓَﺔَ ﻓَﻀﻠﻪ و اﺟَل ﺣﺮﻣﺘﻪ

 ،و اﻟﺘﱠﺤﻔﱡﻆَ ﻣﻤﺎ ﺣﻈَﺮت ﻓﻴﻪ

 ،و اﻋﻨﱠﺎ ﻋﻠَ ﺻﻴﺎﻣﻪ ﺑِﻒ ِاﻟْﺠﻮارِح ﻋﻦ ﻣﻌﺎﺻﻴﻚَ

و اﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻴﻪ ﺑِﻤﺎ ﻳﺮﺿﻴﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻧُﺼﻐ ﺑِﺎﺳﻤﺎﻋﻨَﺎ اﻟَ ﻟَﻐْﻮٍ

و  ﻧُﺴﺮِعَ ﺑِﺎﺑﺼﺎرِﻧَﺎ اﻟَ ﻟَﻬﻮٍ

 ،و ﺣﺘﱠ  ﻧَﺒﺴﻂَ اﻳﺪِﻳﻨَﺎ اﻟَ ﻣﺤﻈُﻮرٍ 7.

 ،و  ﻧَﺨْﻄُﻮ ﺑِﺎﻗْﺪَاﻣﻨَﺎ اﻟَ ﻣﺤﺠﻮرٍ

 ،و ﺣﺘﱠ  ﺗَﻌ ﺑﻄُﻮﻧُﻨَﺎ ا ﻣﺎ اﺣﻠَﻠْﺖ

 ،و  ﺗَﻨْﻄﻖ اﻟْﺴﻨَﺘُﻨَﺎ ا ﺑِﻤﺎ ﻣﺜﱠﻠْﺖ

 ،و  ﻧَﺘَﻠﱠﻒ ا ﻣﺎ ﻳﺪْﻧ ﻣﻦ ﺛَﻮاﺑِﻚَ

 ،و  ﻧَﺘَﻌﺎﻃَ ا اﻟﱠﺬِي ﻳﻘ ﻣﻦ ﻋﻘَﺎﺑِﻚَ

 ،ﺛُﻢ ﺧَﻠّﺺ ذَﻟﻚَ ﻛﻠﱠﻪ ﻣﻦ رِﯨﺎء اﻟْﻤﺮاءﻳﻦ

 ،و ﺳﻤﻌﺔ اﻟْﻤﺴﻤﻌﻴﻦ

  ،ﻧُﺸْﺮِكُ ﻓﻴﻪ اﺣﺪاً دوﻧَﻚَ

 .و  ﻧَﺒﺘَﻐ ﻓﻴﻪ ﻣﺮاداً ﺳﻮاكَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ8. 

و ﻗﻔْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻋﻠَ ﻣﻮاﻗﻴﺖِ اﻟﺼﻠَﻮاتِ اﻟْﺨَﻤﺲِ

 ،ﺑِﺤﺪُودِﻫﺎ اﻟﱠﺘ ﺣﺪﱠدت

 ،و ﻓُﺮوﺿﻬﺎ اﻟﱠﺘ ﻓَﺮﺿﺖ

 ،و وﻇَﺎﺋﻔﻬﺎ اﻟﱠﺘ وﻇﱠﻔْﺖ

و اوﻗَﺎﺗﻬﺎ اﻟﱠﺘ وﻗﱠﺖ

 ،و اﻧْﺰِﻟْﻨَﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻨْﺰِﻟَﺔَ اﻟْﻤﺼﻴﺒِﻴﻦ ﻟﻤﻨَﺎزِﻟﻬﺎ 9.

 ،اﻟْﺤﺎﻓﻈﻴﻦ رﻛﺎﻧﻬﺎ

اﻟْﻤﻮدِﻳﻦ ﻟَﻬﺎ ﻓ اوﻗَﺎﺗﻬﺎ

ﻋﻠَ ﻣﺎ ﺳﻨﱠﻪ ﻋﺒﺪُكَ و رﺳﻮﻟُﻚَ

ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ

ﻓ رﻛﻮﻋﻬﺎ و ﺳﺠﻮدِﻫﺎ و ﺟﻤﻴﻊ ﻓَﻮاﺿﻠﻬﺎ

 ،ﻋﻠَ اﺗَﻢ اﻟﻄﱠﻬﻮرِ و اﺳﺒﻐﻪ

 .و اﺑﻴﻦ اﻟْﺨُﺸُﻮع و اﺑﻠَﻐﻪ

 ،و وﻓّﻘْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ نْ ﻧَﺼﻞ ارﺣﺎﻣﻨَﺎ ﺑِﺎﻟْﺒِﺮ ِو اﻟﺼﻠَﺔ10. 

 ،و انْ ﻧَﺘَﻌﺎﻫﺪَ ﺟِﻴﺮاﻧَﻨَﺎ ﺑِﺎﻓْﻀﺎلِ و اﻟْﻌﻄﻴﺔ

 ،و انْ ﻧُﺨَﻠّﺺ اﻣﻮاﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﺒِﻌﺎتِ

 ،و انْ ﻧُﻄَﻬِﺮﻫﺎ ﺑِﺎﺧْﺮاج اﻟﺰﻛﻮاتِ

 ،و انْ ﻧُﺮاﺟِﻊ ﻣﻦ ﻫﺎﺟﺮﻧَﺎ

 ،و انْ ﻧُﻨْﺼﻒ ﻣﻦ ﻇَﻠَﻤﻨَﺎ

و انْ ﻧُﺴﺎﻟﻢ ﻣﻦ ﻋﺎداﻧَﺎ

 ،ﺣﺎﺷَ ﻣﻦ ﻋﻮدِي ﻓﻴﻚَ و ﻟَﻚَ

 ،ﻓَﺎﻧﱠﻪ اﻟْﻌﺪُو اﻟﱠﺬِي  ﻧُﻮاﻟﻴﻪ

 .و اﻟْﺤﺰب اﻟﱠﺬِي  ﻧُﺼﺎﻓﻴﻪ

و انْ ﻧَﺘَﻘَﺮب اﻟَﻴﻚَ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻋﻤﺎلِ اﻟﺰاﻛﻴﺔ11. 

 ،ﺑِﻤﺎ ﺗُﻄَﻬِﺮﻧَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ

 ،و ﺗَﻌﺼﻤﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻤﺎ ﻧَﺴﺘَﺎﻧﻒ ﻣﻦ اﻟْﻌﻴﻮبِ

 .ﺣﺘﱠ  ﻳﻮرِد ﻋﻠَﻴﻚَ اﺣﺪٌ ﻣﻦ ﻣَﺋﺘﻚَ ا دونَ ﻣﺎ ﻧُﻮرِد ﻣﻦ اﺑﻮابِ اﻟﻄﱠﺎﻋﺔ ﻟَﻚَ  ،و اﻧْﻮاع اﻟْﻘُﺮﺑﺔ اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺳﺎﻟُﻚَ ﺑِﺤﻖ ﻫﺬَا اﻟﺸﱠﻬﺮِ 12.

و ﺑِﺤﻖ ﻣﻦ ﺗَﻌﺒﺪَ ﻟَﻚَ ﻓﻴﻪ

ﻣﻦ اﺑﺘﺪَاﺋﻪ اﻟَ وﻗْﺖِ ﻓَﻨَﺎﺋﻪ

 ،ﻣﻦ ﻣﻠَﻚٍ ﻗَﺮﺑﺘَﻪ

 ،او ﻧَﺒِ ارﺳﻠْﺘَﻪ

 ،او ﻋﺒﺪٍ ﺻﺎﻟﺢ اﺧْﺘَﺼﺼﺘَﻪ

 ،انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﻫﻠْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻟﻤﺎ وﻋﺪْت اوﻟﻴﺎءكَ ﻣﻦ ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

و اوﺟِﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﺎ اوﺟﺒﺖ

 ،ﻫﻞ اﻟْﻤﺒﺎﻟَﻐَﺔ ﻓ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 .و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻓ ﻧَﻈْﻢ ﻣﻦ اﺳﺘَﺤﻖ اﻟﺮﻓﻴﻊ اﻋﻠَ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ13. 

 ،و ﺟﻨّﺒﻨَﺎ اﻟْﺤﺎد ﻓ ﺗَﻮﺣﻴﺪِكَ

 ،و اﻟْﺘﱠﻘْﺼﻴﺮ ﻓ ﺗَﻤﺠِﻴﺪِكَ

 ،و اﻟﺸﱠﻚﱠ ﻓ دِﻳﻨﻚَ

 ،و اﻟْﻌﻤ ﻋﻦ ﺳﺒِﻴﻠﻚَ

 ،و اﻏْﻔَﺎل ﻟﺤﺮﻣﺘﻚَ

 .و اﻧْﺨﺪَاعَ ﻟﻌﺪُوِكَ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ اﻟﺮﺟِﻴﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ14. 

و اذَا ﻛﺎنَ ﻟَﻚَ ﻓ ﻛﻞ ﻟَﻴﻠَﺔ ﻣﻦ ﻟَﻴﺎﻟ ﺷَﻬﺮِﻧَﺎ ﻫﺬَا

 ،رِﻗَﺎب ﻳﻌﺘﻘُﻬﺎ ﻋﻔْﯘكَ

او ﻳﻬﺒﻬﺎ ﺻﻔْﺤﻚَ

 ،ﻓَﺎﺟﻌﻞ رِﻗَﺎﺑﻨَﺎ ﻣﻦ ﺗﻠْﻚَ اﻟﺮِﻗَﺎبِ

 .و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻟﺸَﻬﺮِﻧَﺎ ﻣﻦ ﺧَﻴﺮِ اﻫﻞ و اﺻﺤﺎبٍ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ15. 

 ،و اﻣﺤﻖ ذُﻧُﻮ ﺑﻨَﺎ ﻣﻊ اﻣﺤﺎقِ ﻫَﻟﻪ

و اﺳﻠَﺦْ ﻋﻨﱠﺎ ﺗَﺒِﻌﺎﺗﻨَﺎ ﻣﻊ اﻧْﺴَخ اﻳﺎﻣﻪ

 ،ﺣﺘﱠ ﻳﻨْﻘَﻀ ﻋﻨﱠﺎ و ﻗَﺪْ ﺻﻔﱠﻴﺘَﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺎتِ

 .و اﺧْﻠَﺼﺘَﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ16. 

 ،و انْ ﻣﻠْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻓَﻌﺪِّﻟْﻨَﺎ

 ،و انْ زُﻏْﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻓَﻘَﻮِﻣﻨَﺎ

و انِ اﺷْﺘَﻤﻞ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻋﺪُوكَ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنُ

 .ﻓَﺎﺳﺘَﻨْﻘﺬْﻧَﺎ ﻣﻨْﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺷْﺤﻨْﻪ ﺑِﻌﺒﺎدﺗﻨَﺎ اﻳﺎكَ 17.

 ،و زَﻳِﻦ اوﻗَﺎﺗَﻪ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻨَﺎ ﻟَﻚَ

 ،و اﻋﻨﱠﺎ ﻓ ﻧَﻬﺎرِه ﻋﻠَ ﺻﻴﺎﻣﻪ

 ،و ﻓ ﻟَﻴﻠﻪ ﻋﻠَ اﻟﺼَة و اﻟﺘﱠﻀﺮع اﻟَﻴﻚَ

و اﻟْﺨُﺸُﻮع ﻟَﻚَ  ،و اﻟﺬِّﻟﱠﺔ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ  ﻳﺸْﻬﺪَ ﻧَﻬﺎره ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺑِﻐَﻔْﻠَﺔ

 .و  ﻟَﻴﻠُﻪ ﺑِﺘَﻔْﺮِﻳﻂ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻓ ﺳﺎﺋﺮِ اﻟﺸﱡﻬﻮرِ 18.

 ،و اﻳﺎم ﻛﺬَﻟﻚَ ﻣﺎ ﻋﻤﺮﺗَﻨَﺎ

و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﺮِﺛُﻮنَ اﻟْﻔﺮدوس ﻫﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺧَﺎﻟﺪُونَ

 ،و اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﻮﺗُﻮنَ ﻣﺎ آﺗَﻮا و ﻗُﻠُﻮ ﺑﻬﻢ وﺟِﻠَﺔٌ

 ،اﻧﱠﻬﻢ اﻟَ رﺑِﻬِﻢ راﺟِﻌﻮنَ

و ﻣﻦ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﺴﺎرِﻋﻮنَ ﻓ اﻟْﺨَﻴﺮاتِ

َﺎﺑِﻘُﻮنﺎ ﺳ ﻟَﻬﻢ ﻫ و.

19. ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﺻﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

ٍﺎل ﺣﻞ ﻛَﻠ ﻋانٍ وو اﻞ ﻛﻗْﺖٍ و وﻞ ﻛﻓ

ﻪﻠَﻴ ﻋﺖﻠﱠﻴ ﺻﻦ ﻣَﻠ ﻋﺖﻠﱠﻴﺎ ﺻ ﻣﺪَد ﻋ،

ِﺎفﻌﺿ ﺑِﺎﻪّﻠﻚَ ﻛ ذَﻟﺎفﻌﺿ او

َكﺮﺎ ﻏَﻴﻴﻬﺼﺤ ﻳ  اﻟﱠﺘ،

ُﺎ ﺗُﺮِﻳﺪﻤ ﻟﺎلﻧﱠﻚَ ﻓَﻌا
1- Praise belongs to God who guided us to His praise
and placed us among the people of praise,
that we might be among the thankful for His beneﬁcence
and that He might recompense us for that
with the recompense of the good-doers!
2- And praise belongs to God who showed favour to us through His religion,
singled us out for His creed,
and directed us onto the roads of His beneﬁcence,
in order that through His kindness we might travel upon them to His good pleasure,
a praise which He will accept from us
and through which He will be pleased with us!
3 And praise belongs to God who appointed among those roads His month,
the month of Ramadan,
the month of fasting,
the month of submission,
the month of purity,
the month of putting to test,
the month of standing in prayer,

in which the Qur'an was sent down as guidance to the people, and as clear signs of the Guidance and
the Separator!1
4- He clariﬁed its excellence over other months
by the many sacred things and well-known excellencies which He placed therein,
for He made unlawful in it what He declared lawful in others
to magnify it,
He prohibited foods and drinks in it to honour it,
and He appointed for it a clear time which He
(majestic and mighty is He)
allows not to be set forward and accepts not to be placed behind.
5- Then He made one of its nights surpass
the nights of a thousand months
and named it the Night of Decree;
in it the angels and the Spirit descend
by the leave of their Lord upon every command,
a peace2
constant in blessings until the rising of the dawn
upon whomsoever He will of His servants
according to the decision He has made ﬁrm.
6- O God, bless Muhammad and his Household,
inspire us with knowledge of its excellence,
veneration of its inviolability,
and caution against what Thou hast forbidden within it,
and help us to fast in it by our restraining our limbs from acts of disobedience toward Thee
and our employing them in that which pleases Thee,
so that we lend not our ears to idle talk
and hurry not with our eyes to diversion,
7- we stretch not our hands toward the forbidden
and stride not with our feet toward the prohibited,
our bellies hold only what Thou hast made lawful
and our tongues speak only what Thou hast exempliﬁed,
we undertake nothing but what brings close to
Thy reward
and pursue nothing but what protects from Thy punishment!
Then rid all of that from the false show of the false showers and the fame seeking of the fame seekers,
lest we associate therein anything with Thee
or seek therein any object of desire but Thee!
8 O God, bless Muhammad and his Household,

in it make us attend to the appointed moments of the ﬁve prayers
within the bounds Thou hast set,
the obligations Thou hast decreed,
the duties Thou hast assigned,
and the times Thou hast speciﬁed;
9- and in the prayers make us alight in the station of
the keepers of their stations,
the guardians of their pillars,
their performers in their times,
as Thy servant and Thy messenger set down in his Sunna
(Thy blessings be upon him and his Household)
in their bowings, their prostrations, and all their
excellent acts,
with the most complete and ample ritual purity
and the most evident and intense humility!
10- Give us success in this month to tighten our bonds of kin with devotion and gifts,
attend to our neighbours with bestowal and giving,
rid our possessions from claims,
purify them through paying the alms,
go back to him who has gone far from us,
treat justly him who has wronged us,
make peace with him who shows enmity toward us
(except him who is regarded as an enemy in Thee and for Thee,
for he is the enemy whom we will not befriend, the party whom we will not hold dear),
11- and seek nearness to Thee through blameless works
which will purify us from sins
and preserve us from renewing faults,
so that none of Thy angels will bring for Thee
the kinds of obedience and sorts of nearness-seeking unless they be less than what we bring! 3
12- O God, I ask Thee by the right of this month
and by the right of him who worships Thee within it
from its beginning to the time of its passing,
whether angel Thou hast brought nigh to Thee,
prophet Thou hast sent,
or righteous servant Thou hast singled out,
that Thou bless Muhammad and his Household,
make us worthy of the generosity Thou hast promised Thy friends,
make incumbent for us what Thou hast made incumbent

for those who go to great lengths in obeying Thee,
and place us in the ranks of those who deserve through Thy mercy the highest elevation!
13- O God, bless Muhammad and his Household,
turn us aside from
deviation in professing Thy Unity,
falling short in magnifying Thee,
doubt in Thy religion,
blindness toward Thy path,
heedlessness of Thy inviolability,
and being deceived by Thy enemy, the accursed Satan!
14- O God, bless Muhammad and his Household,
and when in every night of this month's nights
Thou hast necks which Thy pardon will release
and Thy forgiveness disregard,
place our necks among those necks
and place us among the best folk and companions of this our month!
15- O God, bless Muhammad and his Household,
efface our sins along with the effacing of its crescent moon,
and make us pass forth from the ill effects of our acts with the passing of its days,
until it leaves us behind, while within it Thou hast puriﬁed us of offenses
and rid us of evil deeds!
16- O God, bless Muhammad and his Household,
and should we go off to one side in this month,
set us aright;
should we swerve, point us straight;
and should Thy enemy Satan enwrap us,
rescue us from him!
17- O God, ﬁll this month with our worship of Thee,
adorn its times with our obedience toward Thee,
help us during its daytime with its fast,
and in its night with prayer and pleading toward Thee,
humility toward Thee, and lowliness before Thee,
so that its daytime may not bear witness against our heedlessness,
nor its night against our neglect!
18 O God, make us like this in the other months and days as long as Thou givest us life,
and place us among Thy righteous servants,

those who shall inherit Paradise, therein dwelling forever,4
those who give what they give, while their hearts quake,
that they are returning to their Lord,5
those who vie in good works,
outracing to them!6
19- O God, bless Muhammad and his Household
in every time, in all moments, and in every state,
to the number that Thou hast blessed whomsoever Thou hast blessed
and to multiples of all that, through multiples which none can count but Thee!
Surely Thou art Accomplisher of what Thou desirest!
1. 2:185
2. 97:4-5
3. Sayyid ''Alikhan offers four interpretations for this last clause, three given by earlier commentators and the fourth his own:
(a) so that the acts of obedience and nearness-seeking of the angels will be less than ours;
(b) so that none of the recording angels will bring the record of our sins except that they be less than the kinds of obedience
and sorts of nearness seeking that we bring;
(c) so that none of the angels will bring the works of the servants except that they be less than the kinds of obedience and
sorts of nearness seeking that we bring;
(d) so that none of the angels will bring our good works except that they be less than the good works that we ourselves
bring.
In support of the last reading he cites a hadith from one of the Imams: 'The angel only writes down what it hears, but God
has said, Remember thy Lord in thyself, in pleading and fear (7:205). So none knows the reward of the remembrance in the
person's self except God.' He concludes that the best interpretation is to say that the passage includes all four of these
meanings.
4. 23:11
5. 23:60
6. 23:61

45) His Supplication in Bidding Farewell to the
Month of Ramadan
(45) َﺎنﻀﻣﺮِ ر ﺷَﻬاعد و ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺮﻏَﺐ ﻓ اﻟْﺠﺰاء1. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﻨْﺪَم ﻋﻠَ اﻟْﻌﻄَﺎء2. 

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺎﻓ ﻋﺒﺪَه ﻋﻠَ اﻟﺴﻮاء3. 

 ،ﻣﻨﱠﺘُﻚَ اﺑﺘﺪَاء4. 

 ،و ﻋﻔْﯘكَ ﺗَﻔَﻀﻞ

و ﻋﻘُﻮ ﺑﺘُﻚَ ﻋﺪْل ، و ﻗَﻀﺎوكَ ﺧﻴﺮةٌ

 ،انْ اﻋﻄَﻴﺖ ﻟَﻢ ﺗَﺸُﺐ ﻋﻄَﺎءكَ ﺑِﻤﻦ5. 

 .و انْ ﻣﻨَﻌﺖ ﻟَﻢ ﻳﻦ ﻣﻨْﻌﻚَ ﺗَﻌﺪِّﻳﺎً

 .ﺗَﺸْﺮ ﻣﻦ ﺷَﺮكَ و اﻧْﺖ اﻟْﻬﻤﺘَﻪ ﺷُﺮكَ 6.

 .و ﺗُﺎﻓ ﻣﻦ ﺣﻤﺪَكَ و اﻧْﺖ ﻋﻠﱠﻤﺘَﻪ ﺣﻤﺪَكَ 7.

 ،ﺗَﺴﺘُﺮ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻟَﻮ ﺷﯩﺖ ﻓَﻀﺤﺘَﻪ8. 

 ،و ﺗَﺠﻮد ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻟَﻮ ﺷﯩﺖ ﻣﻨَﻌﺘَﻪ

و ﻛَﻫﻤﺎ اﻫﻞ ﻣﻨْﻚَ ﻟﻠْﻔَﻀﻴﺤﺔ و اﻟْﻤﻨْﻊ

 ،ﻏَﻴﺮ اﻧﱠﻚَ ﺑﻨَﻴﺖ اﻓْﻌﺎﻟَﻚَ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﻔَﻀﻞ

 .و اﺟﺮﻳﺖ ﻗُﺪْرﺗَﻚَ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﺠﺎۇزِ

 ،و ﺗَﻠَﻘﱠﻴﺖ ﻣﻦ ﻋﺼﺎكَ ﺑِﺎﻟْﺤﻠْﻢ9. 

 ،و اﻣﻬﻠْﺖ ﻣﻦ ﻗَﺼﺪَ ﻟﻨَﻔْﺴﻪ ﺑِﺎﻟﻈﱡﻠْﻢ

 ،ﺗَﺴﺘَﻨْﻈﺮﻫﻢ ﺑِﺎﻧَﺎﺗﻚَ اﻟَ اﻧَﺎﺑﺔ

و ﺗَﺘْﺮكُ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺘَﻬﻢ اﻟَ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

 ،ﻟﻴ َﻳﻬﻠﻚَ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻫﺎﻟﻬﻢ

و  ﻳﺸْﻘَ ﺑِﻨﻌﻤﺘﻚَ ﺷَﻘﻴﻬﻢ

 ،ا ﻋﻦ ﻃُﻮلِ اﻋﺬَارِ اﻟَﻴﻪ

 ،و ﺑﻌﺪَ ﺗَﺮادفِ اﻟْﺤﺠﺔ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻛﺮﻣﺎً ﻣﻦ ﻋﻔْﻮِكَ ﻳﺎ ﻛﺮِﻳﻢ

 .و ﻋﺎﺋﺪَةً ﻣﻦ ﻋﻄْﻔﻚَ ﻳﺎ ﺣﻠﻴﻢ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻓَﺘَﺤﺖ ﻟﻌﺒﺎدِكَ ﺑﺎﺑﺎً اﻟَ ﻋﻔْﻮِكَ 10.

 ،و ﺳﻤﻴﺘَﻪ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔَ

و ﺟﻌﻠْﺖ ﻋﻠَ ذَﻟﻚَ اﻟْﺒﺎبِ

دﻟﻴ ًﻣﻦ وﺣﻴِﻚَ

 ،ﻟﯩﱠ ﻳﻀﻠﱡﻮا ﻋﻨْﻪ

ﻓَﻘُﻠْﺖ ﺗَﺒﺎركَ اﺳﻤﻚَ

ﺗُﻮ ﺑﻮا اﻟَ اﻟﻪ ﺗَﻮﺑﺔً ﻧَﺼﻮﺣﺎً

ﻋﺴ رﺑﻢ انْ ﻳﻔّﺮ ﻋﻨْﻢ ﺳﻴِﯩﺎﺗﻢ

و ﻳﺪْﺧﻠَﻢ ﺟﻨَﺎتٍ

 .ﺗَﺠﺮِي ﻣﻦ ﺗَﺤﺘﻬﺎ اﻧْﻬﺎر

ﻳﻮم  ﻳﺨْﺰِي اﻟﻪ اﻟﻨﱠﺒِ11. 

 ،و اﻟﱠﺬِﻳﻦ آﻣﻨُﻮا ﻣﻌﻪ

 ،ﻧُﻮرﻫﻢ ﻳﺴﻌ ﺑﻴﻦ اﻳﺪِﻳﻬِﻢ و ﺑِﺎﻳﻤﺎﻧﻬِﻢ

 ،ﻳﻘُﻮﻟُﻮنَ رﺑﻨَﺎ اﺗْﻤﻢ ﻟَﻨَﺎ ﻧُﻮرﻧَﺎ  ،و اﻏْﻔﺮ ﻟَﻨَﺎ

 .اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

ﻓَﻤﺎ ﻋﺬْر ﻣﻦ اﻏْﻔَﻞ دﺧُﻮل ذَﻟﻚَ اﻟْﻤﻨْﺰِلِ

ﺑﻌﺪَ ﻓَﺘْﺢ اﻟْﺒﺎبِ

و اﻗَﺎﻣﺔ اﻟﺪﱠﻟﻴﻞ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي زِدت ﻓ اﻟﺴﻮم ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴﻚَ ﻟﻌﺒﺎدِكَ 12.

 ،ﺗُﺮِﻳﺪُ رِﺑﺤﻬﻢ ﻓ ﻣﺘَﺎﺟﺮﺗﻬِﻢ ﻟَﻚَ

 ،و ﻓَﻮزَﻫﻢ ﺑِﺎﻟْﻮِﻓَﺎدة ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و اﻟﺰِﻳﺎدة ﻣﻨْﻚَ

ﻓَﻘُﻠْﺖ ﺗَﺒﺎركَ اﺳﻤﻚَ و ﺗَﻌﺎﻟَﻴﺖ

 ،ﻣﻦ ﺟﺎء ﺑِﺎﻟْﺤﺴﻨَﺔ ﻓَﻠَﻪ ﻋﺸْﺮ اﻣﺜَﺎﻟﻬﺎ

 .و ﻣﻦ ﺟﺎء ﺑِﺎﻟﺴﻴِﯩﺔ ﻓَ َﻳﺠﺰى ا ﻣﺜْﻠَﻬﺎ

و ﻗُﻠْﺖ ﻣﺜَﻞ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﻨْﻔﻘُﻮنَ اﻣﻮاﻟَﻬﻢ ﻓ ﺳﺒِﻴﻞ اﻟﻪ13. 

ﻛﻤﺜَﻞ ﺣﺒﺔ اﻧْﺒﺘَﺖ ﺳﺒﻊ ﺳﻨَﺎﺑِﻞ

 ،ﻓ ﻛﻞ ﺳﻨْﺒﻠَﺔ ﻣﺎﯨﺔُ ﺣﺒﺔ

 ،و اﻟﻪ ﻳﻀﺎﻋﻒ ﻟﻤﻦ ﻳﺸَﺎء

و ﻗُﻠْﺖ ﻣﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﻘْﺮِض اﻟﻪ ﻗَﺮﺿﺎً ﺣﺴﻨﺎً

 .ﻓَﻴﻀﺎﻋﻔَﻪ ﻟَﻪ اﺿﻌﺎﻓﺎً ﻛﺜﻴﺮةً

و ﻣﺎ اﻧْﺰﻟْﺖ ﻣﻦ ﻧَﻈَﺎﺋﺮِﻫﻦ ﻓ اﻟْﻘُﺮآنِ

 .ﻣﻦ ﺗَﻀﺎﻋﻴﻒِ اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ

و اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي دﻟَﻠْﺘَﻬﻢ14. 

ﺑِﻘَﻮﻟﻚَ ﻣﻦ ﻏَﻴﺒِﻚَ

و ﺗَﺮﻏﻴﺒِﻚَ اﻟﱠﺬِي ﻓﻴﻪ ﺣﻈﱡﻬﻢ ﻋﻠَ ﻣﺎ

 ،ﻟَﻮ ﺳﺘَﺮﺗَﻪ ﻋﻨْﻬﻢ ﻟَﻢ ﺗُﺪْرِﻛﻪ اﺑﺼﺎرﻫﻢ

 ،و ﻟَﻢ ﺗَﻌﻪ اﺳﻤﺎﻋﻬﻢ

 ،و ﻟَﻢ ﺗَﻠْﺤﻘْﻪ اوﻫﺎﻣﻬﻢ

 ،ﻓَﻘُﻠْﺖ اذْﻛﺮوﻧ اذْﻛﺮﻛﻢ

 ،و اﺷْﺮوا ﻟ و  ﺗَﻔُﺮونِ

 ،و ﻗُﻠْﺖ ﻟَﺌﻦ ﺷَﺮﺗُﻢ زِﻳﺪَﻧﱠﻢ

 .و ﻟَﺌﻦ ﻛﻔَﺮﺗُﻢ انﱠ ﻋﺬَاﺑِ ﻟَﺸَﺪِﻳﺪٌ

 ،و ﻗُﻠْﺖ ادﻋﻮﻧ اﺳﺘَﺠِﺐ ﻟَﻢ15. 

انﱠ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻳﺴﺘَﺒِﺮونَ ﻋﻦ ﻋﺒﺎدﺗ

 ،ﺳﻴﺪْﺧُﻠُﻮنَ ﺟﻬﻨﱠﻢ داﺧﺮِﻳﻦ

 ،ﻓَﺴﻤﻴﺖ دﻋﺎءكَ ﻋﺒﺎدةً

 ،و ﺗَﺮﻛﻪ اﺳﺘﺒﺎراً

و ﺗَﻮﻋﺪْت ﻋﻠَ ﺗَﺮﻛﻪ

 .دﺧُﻮل ﺟﻬﻨﱠﻢ داﺧﺮِﻳﻦ

 ،ﻓَﺬَﻛﺮوكَ ﺑِﻤﻨّﻚَ 16.

 ،و ﺷَﺮوكَ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ

 ،و دﻋﻮكَ ﺑِﺎﻣﺮِكَ

 ،و ﺗَﺼﺪﱠﻗُﻮا ﻟَﻚَ ﻃَﻠَﺒﺎً ﻟﻤﺰِﻳﺪِكَ

 ،و ﻓﻴﻬﺎ ﻛﺎﻧَﺖ ﻧَﺠﺎﺗُﻬﻢ ﻣﻦ ﻏَﻀﺒِﻚَ

 .و ﻓَﻮزُﻫﻢ ﺑِﺮِﺿﺎكَ

و ﻟَﻮ دل ﻣﺨْﻠُﻮق ﻣﺨْﻠُﻮﻗﺎً ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴﻪ17. 

ﻋﻠَ ﻣﺜْﻞ اﻟﱠﺬِي دﻟَﻠْﺖ ﻋﻠَﻴﻪ ﻋﺒﺎدكَ ﻣﻨْﻚَ

 ،ﻛﺎنَ ﻣﻮﺻﻮﻓﺎً ﺑِﺎﺣﺴﺎنِ

 ،و ﻣﻨْﻌﻮﺗﺎً ﺑِﺎﻣﺘﻨَﺎنِ

 ،و ﻣﺤﻤﻮداً ﺑِﻞ ﻟﺴﺎنٍ

ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ

 ،ﻣﺎ ۇﺟِﺪَ ﻓ ﺣﻤﺪِكَ ﻣﺬْﻫﺐ

 ،و ﻣﺎ ﺑﻘ ﻟﻠْﺤﻤﺪِ ﻟَﻔْﻆٌ ﺗُﺤﻤﺪُ ﺑِﻪ

 .و ﻣﻌﻨً ﻳﻨْﺼﺮِف اﻟَﻴﻪ

 ،ﻳﺎ ﻣﻦ ﺗَﺤﻤﺪَ اﻟَ ﻋﺒﺎدِه ﺑِﺎﺣﺴﺎنِ و اﻟْﻔَﻀﻞ18. 

 ،و ﻏَﻤﺮﻫﻢ ﺑِﺎﻟْﻤﻦ و اﻟﻄﱠﻮلِ

 ،ﻣﺎ اﻓْﺸَ ﻓﻴﻨَﺎ ﻧﻌﻤﺘَﻚَ

 ،و اﺳﺒﻎَ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻣﻨﱠﺘَﻚَ

و اﺧَﺼﻨَﺎ ﺑِﺒِﺮِكَ

 ،ﻫﺪَﻳﺘَﻨَﺎ ﻟﺪِﻳﻨﻚَ اﻟﱠﺬِي اﺻﻄَﻔَﻴﺖ19. 

 ،و ﻣﻠﱠﺘﻚَ اﻟﱠﺘ ارﺗَﻀﻴﺖ

 ،و ﺳﺒِﻴﻠﻚَ اﻟﱠﺬِي ﺳﻬﻠْﺖ

 ،و ﺑﺼﺮﺗَﻨَﺎ اﻟﺰﻟْﻔَﺔَ ﻟَﺪَﻳﻚَ

 .و اﻟْﯘﺻﻮل اﻟَ ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧْﺖ ﺟﻌﻠْﺖ ﻣﻦ ﺻﻔَﺎﻳﺎ ﺗﻠْﻚَ اﻟْﻮﻇَﺎﺋﻒِ 20.

و ﺧَﺼﺎﺋﺺِ ﺗﻠْﻚَ اﻟْﻔُﺮوضِ

 ،ﺷَﻬﺮ رﻣﻀﺎنَ اﻟﱠﺬِي اﺧْﺘَﺼﺼﺘَﻪ ﻣﻦ ﺳﺎﺋﺮِ اﻟﺸﱡﻬﻮرِ

 ،و ﺗَﺨَﻴﺮﺗَﻪ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ ازْﻣﻨَﺔ و اﻟﺪﱡﻫﻮرِ

و آﺛَﺮﺗَﻪ ﻋﻠَ ﻛﻞ اوﻗَﺎتِ اﻟﺴﻨَﺔ

 ،ﺑِﻤﺎ اﻧْﺰﻟْﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟْﻘُﺮآنِ و اﻟﻨﱡﻮرِ

 ،و ﺿﺎﻋﻔْﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻳﻤﺎنِ

 ،و ﻓَﺮﺿﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺼﻴﺎم

 ،و رﻏﱠﺒﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟْﻘﻴﺎم

 .و اﺟﻠَﻠْﺖ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﻟَﻴﻠَﺔ اﻟْﻘَﺪْرِ اﻟﱠﺘ ﻫ ﺧَﻴﺮ ﻣﻦ اﻟْﻒِ ﺷَﻬﺮٍ

 ،ﺛُﻢ آﺛَﺮﺗَﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻋﻠَ ﺳﺎﺋﺮِ اﻣﻢ21. 

 ،و اﺻﻄَﻔَﻴﺘَﻨَﺎ ﺑِﻔَﻀﻠﻪ دونَ اﻫﻞ اﻟْﻤﻠَﻞ

 ،ﻓَﺼﻤﻨَﺎ ﺑِﺎﻣﺮِكَ ﻧَﻬﺎره

 ،و ﻗُﻤﻨَﺎ ﺑِﻌﻮﻧﻚَ ﻟَﻴﻠَﻪ

 ،ﻣﺘَﻌﺮِﺿﻴﻦ ﺑِﺼﻴﺎﻣﻪ و ﻗﻴﺎﻣﻪ ﻟﻤﺎ ﻋﺮﺿﺘَﻨَﺎ ﻟَﻪ ﻣﻦ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و ﺗَﺴﺒﺒﻨَﺎ اﻟَﻴﻪ ﻣﻦ ﻣﺜُﻮ ﺑﺘﻚَ

 ،و اﻧْﺖ اﻟْﻤﻠء ﺑِﻤﺎ رﻏﺐ ﻓﻴﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻟْﺠﻮاد ﺑِﻤﺎ ﺳﺌﻠْﺖ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ

 .اﻟْﻘَﺮِﻳﺐ اﻟَ ﻣﻦ ﺣﺎول ﻗُﺮﺑﻚَ

 ،و ﻗَﺪْ اﻗَﺎم ﻓﻴﻨَﺎ ﻫﺬَا اﻟﺸﱠﻬﺮ ﻣﻘَﺎم ﺣﻤﺪٍ 22.

 ،و ﺻﺤﺒﻨَﺎ ﺻﺤﺒﺔَ ﻣﺒﺮورٍ

 ،و ارﺑﺤﻨَﺎ اﻓْﻀﻞ ارﺑﺎح اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

 ،ﺛُﻢ ﻗَﺪْ ﻓَﺎرﻗَﻨَﺎ ﻋﻨْﺪَ ﺗَﻤﺎم وﻗْﺘﻪ

 .و اﻧْﻘﻄَﺎع ﻣﺪﱠﺗﻪ ، و وﻓَﺎء ﻋﺪَدِه

 ،ﻓَﻨَﺤﻦ ﻣﻮدِﻋﻮه وِداعَ ﻣﻦ ﻋﺰ ﻓﺮاﻗُﻪ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ 23.

 ،و ﻏَﻤﻨَﺎ و اوﺣﺸَﻨَﺎ اﻧْﺼﺮاﻓُﻪ ﻋﻨﱠﺎ

 ،و ﻟَﺰِﻣﻨَﺎ ﻟَﻪ اﻟﺬِّﻣﺎم اﻟْﻤﺤﻔُﻮظُ

 ،و اﻟْﺤﺮﻣﺔُ اﻟْﻤﺮﻋﻴﺔُ

 ،و اﻟْﺤﻖ اﻟْﻤﻘْﻀ

ﻓَﻨَﺤﻦ ﻗَﺎﺋﻠُﻮنَ اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ

 .ﻳﺎ ﺷَﻬﺮ اﻟﻪ اﻛﺒﺮ ، و ﻳﺎ ﻋﻴﺪَ اوﻟﻴﺎﺋﻪ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻳﺎ اﻛﺮم ﻣﺼﺤﻮبٍ ﻣﻦ اوﻗَﺎتِ 24.

 .و ﻳﺎ ﺧَﻴﺮ ﺷَﻬﺮٍ ﻓ اﻳﺎم و اﻟﺴﺎﻋﺎتِ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﺷَﻬﺮٍ ﻗَﺮﺑﺖ ﻓﻴﻪ اﻣﺎل25. 

 .و ﻧُﺸﺮت ﻓﻴﻪ اﻋﻤﺎل

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻗَﺮِﻳﻦ ﺟﻞ ﻗَﺪْره ﻣﻮﺟﻮداً 26.

 ،و اﻓْﺠﻊ ﻓَﻘْﺪُه ﻣﻔْﻘُﻮداً

 .و ﻣﺮﺟﻮ ٍآﻟَﻢ ﻓﺮاﻗُﻪ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ اﻟﻴﻒٍ آﻧَﺲ ﻣﻘْﺒِ ًﻓَﺴﺮ27. 

و اوﺣﺶ ﻣﻨْﻘَﻀﻴﺎً ﻓَﻤﺾ

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻣﺠﺎوِرٍ 28.

 ،رﻗﱠﺖ ﻓﻴﻪ اﻟْﻘُﻠُﻮب

 .و ﻗَﻠﱠﺖ ﻓﻴﻪ اﻟﺬﱡﻧُﻮب

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻧَﺎﺻﺮٍ 29.

 ،اﻋﺎنَ ﻋﻠَ اﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ

و ﺻﺎﺣﺐٍ ﺳﻬﻞ ﺳﺒﻞ اﺣﺴﺎنِ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﺎ اﻛﺜَﺮ ﻋﺘَﻘَﺎء اﻟﻪ ﻓﻴﻚَ 30.

و ﻣﺎ اﺳﻌﺪَ ﻣﻦ رﻋ ﺣﺮﻣﺘَﻚَ ﺑِﻚَ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﺎ ﻛﺎنَ اﻣﺤﺎكَ ﻟﻠﺬﱡﻧُﻮبِ 31.

و اﺳﺘَﺮكَ ﻧْﻮاع اﻟْﻌﻴﻮبِ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﺎ ﻛﺎنَ اﻃْﻮﻟَﻚَ ﻋﻠَ اﻟْﻤﺠﺮِﻣﻴﻦ32. 

و اﻫﻴﺒﻚَ ﻓ ﺻﺪُورِ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 .اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﺷَﻬﺮٍ  ﺗُﻨَﺎﻓﺴﻪ اﻳﺎم33. 

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﺷَﻬﺮٍ ﻫﻮ ﻣﻦ ﻛﻞ اﻣﺮٍ ﺳَم34. 

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻏَﻴﺮ ﻛﺮِﻳﻪ اﻟْﻤﺼﺎﺣﺒﺔ35. 

و  ذَﻣﻴﻢ اﻟْﻤَﺑﺴﺔ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻛﻤﺎ وﻓَﺪْت ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺑِﺎﻟْﺒﺮﻛﺎتِ 36.

و ﻏَﺴﻠْﺖ ﻋﻨﱠﺎ دﻧَﺲ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺎتِ

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻏَﻴﺮ ﻣﻮدع ﺑﺮﻣﺎً 37.

 .و  ﻣﺘْﺮوكٍ ﺻﻴﺎﻣﻪ ﺳﺎﻣﺎً

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻣﻄْﻠُﻮبٍ ﻗَﺒﻞ وﻗْﺘﻪ38. 

 .و ﻣﺤﺰونٍ ﻋﻠَﻴﻪ ﻗَﺒﻞ ﻓَﻮﺗﻪ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻛﻢ ﻣﻦ ﺳﻮء ﺻﺮِف ﺑِﻚَ ﻋﻨﱠﺎ 39.

و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺧَﻴﺮٍ اﻓﻴﺾ ﺑِﻚَ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ و ﻋﻠَ ﻟَﻴﻠَﺔ اﻟْﻘَﺪْرِ 40.

اﻟﱠﺘ ﻫ ﺧَﻴﺮ ﻣﻦ اﻟْﻒِ ﺷَﻬﺮٍ

 ،اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﺎ ﻛﺎنَ اﺣﺮﺻﻨَﺎ ﺑِﺎﻣﺲِ ﻋﻠَﻴﻚَ 41.

 .و اﺷَﺪﱠ ﺷَﻮﻗَﻨَﺎ ﻏَﺪاً اﻟَﻴﻚَ

اﻟﺴَم ﻋﻠَﻴﻚَ 42.

 ،و ﻋﻠَ ﻓَﻀﻠﻚَ اﻟﱠﺬِي ﺣﺮِﻣﻨَﺎه

 .و ﻋﻠَ ﻣﺎضٍ ﻣﻦ ﺑﺮﻛﺎﺗﻚَ ﺳﻠﺒﻨَﺎه

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﺎ اﻫﻞ ﻫﺬَا اﻟﺸﱠﻬﺮِ 43.

 ،اﻟﱠﺬِي ﺷَﺮﻓْﺘَﻨَﺎ ﺑِﻪ

و وﻓﱠﻘْﺘَﻨَﺎ ﺑِﻤﻨّﻚَ ﻟَﻪ

 ،ﺣﻴﻦ ﺟﻬِﻞ اﺷْﻘﻴﺎء وﻗْﺘَﻪ

 .و ﺣﺮِﻣﻮا ﻟﺸَﻘَﺎﺋﻬِﻢ ﻓَﻀﻠَﻪ

 ،اﻧْﺖ وﻟ ﻣﺎ آﺛَﺮﺗَﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻪ44. 

 ،و ﻫﺪَﻳﺘَﻨَﺎ ﻟَﻪ ﻣﻦ ﺳﻨﱠﺘﻪ

و ﻗَﺪْ ﺗَﻮﻟﱠﻴﻨَﺎ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ

 ،ﺻﻴﺎﻣﻪ و ﻗﻴﺎﻣﻪ ﻋﻠَ ﺗَﻘْﺼﻴﺮٍ

 .و ادﻳﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻗَﻠﻴ ًﻣﻦ ﻛﺜﻴﺮٍ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ 45.

 ،اﻗْﺮاراً ﺑِﺎﺳﺎءة

 ،و اﻋﺘﺮاﻓﺎً ﺑِﺎﺿﺎﻋﺔ

 ،و ﻟَﻚَ ﻣﻦ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨَﺎ ﻋﻘْﺪُ اﻟﻨﱠﺪَم

 ،و ﻣﻦ اﻟْﺴﻨَﺘﻨَﺎ ﺻﺪْق اﻋﺘﺬَارِ

ﻓَﺎﺟﺮﻧَﺎ ﻋﻠَ ﻣﺎ اﺻﺎﺑﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻔْﺮِﻳﻂ

 ،اﺟﺮاً ﻧَﺴﺘَﺪْرِكُ ﺑِﻪ اﻟْﻔَﻀﻞ اﻟْﻤﺮﻏُﻮب ﻓﻴﻪ

 .و ﻧَﻌﺘَﺎض ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻧْﻮاع اﻟﺬﱡﺧْﺮِ اﻟْﻤﺤﺮوصِ ﻋﻠَﻴﻪ

و اوﺟِﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻋﺬْركَ 46.

 ،ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻗَﺼﺮﻧَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﺣﻘّﻚَ

و اﺑﻠُﻎْ ﺑِﺎﻋﻤﺎرِﻧَﺎ ﻣﺎ ﺑﻴﻦ اﻳﺪِﻳﻨَﺎ

 ،ﻣﻦ ﺷَﻬﺮِ رﻣﻀﺎنَ اﻟْﻤﻘْﺒِﻞ

ﻓَﺎذَا ﺑﻠﱠﻐْﺘَﻨَﺎه

 ،ﻓَﺎﻋﻨّﺎ ﻋﻠَ ﺗَﻨَﺎۇلِ ﻣﺎ اﻧْﺖ اﻫﻠُﻪ ﻣﻦ اﻟْﻌﺒﺎدة

 ،و ادِﻧَﺎ اﻟَ اﻟْﻘﻴﺎم ﺑِﻤﺎ ﻳﺴﺘَﺤﻘﱡﻪ ﻣﻦ اﻟﻄﱠﺎﻋﺔ

و اﺟﺮِ ﻟَﻨَﺎ ﻣﻦ ﺻﺎﻟﺢ اﻟْﻌﻤﻞ ﻣﺎ ﻳﻮنُ درﻛﺎً ﻟﺤﻘّﻚَ

 .ﻓ اﻟﺸﱠﻬﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﺷُﻬﻮرِ اﻟﺪﱠﻫﺮِ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﺎ اﻟْﻤﻤﻨَﺎ ﺑِﻪ ﻓ ﺷَﻬﺮِﻧَﺎ ﻫﺬَا ﻣﻦ ﻟَﻤﻢ او اﺛْﻢ47. 

 ،او واﻗَﻌﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ذَﻧْﺐٍ

و اﻛﺘَﺴﺒﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ ﺧَﻄﻴﯩﺔ

ﻋﻠَ ﺗَﻌﻤﺪٍ ﻣﻨﱠﺎ  ،او ﻋﻠَ ﻧﺴﻴﺎنٍ

 ،ﻇَﻠَﻤﻨَﺎ ﻓﻴﻪ اﻧْﻔُﺴﻨَﺎ  ،اوِ اﻧْﺘَﻬﻨَﺎ ﺑِﻪ ﺣﺮﻣﺔً ﻣﻦ ﻏَﻴﺮِﻧَﺎ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

 ،و اﺳﺘُﺮﻧَﺎ ﺑِﺴﺘْﺮِكَ

 ،و اﻋﻒ ﻋﻨﱠﺎ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ

 ،و  ﺗَﻨْﺼﺒﻨَﺎ ﻓﻴﻪ ﻋﻴﻦ اﻟﺸﱠﺎﻣﺘﻴﻦ

 ،و  ﺗَﺒﺴﻂْ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﻓﻴﻪ اﻟْﺴﻦ اﻟﻄﱠﺎﻋﻨﻴﻦ

و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨَﺎ ﺑِﻤﺎ ﻳﻮنُ ﺣﻄﱠﺔً و ﻛﻔﱠﺎرةً

 ،ﻟﻤﺎ اﻧْﺮت ﻣﻨﱠﺎ ﻓﻴﻪ ﺑِﺮاﻓَﺘﻚَ اﻟﱠﺘ  ﺗَﻨْﻔَﺪُ

 .و ﻓَﻀﻠﻚَ اﻟﱠﺬِي  ﻳﻨْﻘُﺺ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ48. 

 ،و اﺟﺒﺮ ﻣﺼﻴﺒﺘَﻨَﺎ ﺑِﺸَﻬﺮِﻧَﺎ

 ،و ﺑﺎرِكْ ﻟَﻨَﺎ ﻓ ﻳﻮم ﻋﻴﺪِﻧَﺎ و ﻓﻄْﺮِﻧَﺎ

و اﺟﻌﻠْﻪ ﻣﻦ ﺧَﻴﺮِ ﻳﻮم ﻣﺮ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ

 ،اﺟﻠَﺒِﻪ ﻟﻌﻔْﻮٍ

 ،و اﻣﺤﺎه ﻟﺬَﻧْﺐٍ

 .و اﻏْﻔﺮ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺎ ﺧَﻔ ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِﻨَﺎ و ﻣﺎ ﻋﻠَﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺳﻠَﺨْﻨَﺎ ﺑِﺎﻧْﺴَخ ﻫﺬَا اﻟﺸﱠﻬﺮِ ﻣﻦ ﺧَﻄَﺎﻳﺎﻧَﺎ 49.

 ،و اﺧْﺮِﺟﻨَﺎ ﺑِﺨُﺮوﺟِﻪ ﻣﻦ ﺳﻴِﯩﺎﺗﻨَﺎ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻦ اﺳﻌﺪِ اﻫﻠﻪ ﺑِﻪ

 ،و اﺟﺰﻟﻬِﻢ ﻗﺴﻤﺎً ﻓﻴﻪ

 .و اوﻓَﺮِﻫﻢ ﺣﻈّﺎً ﻣﻨْﻪ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﻣﻦ رﻋ ﻫﺬَا اﻟﺸﱠﻬﺮ ﺣﻖ رِﻋﺎﻳﺘﻪ50. 

 ،و ﺣﻔﻆَ ﺣﺮﻣﺘَﻪ ﺣﻖ ﺣﻔْﻈﻬﺎ

 ،و ﻗَﺎم ﺑِﺤﺪُودِه ﺣﻖ ﻗﻴﺎﻣﻬﺎ

 ،و اﺗﱠﻘَ ذُﻧُﻮ ﺑﻪ ﺣﻖ ﺗُﻘَﺎﺗﻬﺎ

او ﺗَﻘَﺮب اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻘُﺮﺑﺔ

 ،اوﺟﺒﺖ رِﺿﺎكَ ﻟَﻪ

 ،و ﻋﻄَﻔَﺖ رﺣﻤﺘَﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻓَﻬﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺜْﻠَﻪ ﻣﻦ ۇﺟﺪِكَ

 ،و اﻋﻄﻨَﺎ اﺿﻌﺎﻓَﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ

 ،ﻓَﺎنﱠ ﻓَﻀﻠَﻚَ  ﻳﻐﻴﺾ

 ،و انﱠ ﺧَﺰاﺋﻨَﻚَ  ﺗَﻨْﻘُﺺ ﺑﻞ ﺗَﻔﻴﺾ

 ،و انﱠ ﻣﻌﺎدِنَ اﺣﺴﺎﻧﻚَ  ﺗَﻔْﻨَ

 .و انﱠ ﻋﻄَﺎءكَ ﻟَﻠْﻌﻄَﺎء اﻟْﻤﻬﻨﱠﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ51. 

 ،و اﻛﺘُﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻣﺜْﻞ اﺟﻮرِ ﻣﻦ ﺻﺎﻣﻪ

 .او ﺗَﻌﺒﺪَ ﻟَﻚَ ﻓﻴﻪ اﻟَ ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﺎ ﻧَﺘُﻮب اﻟَﻴﻚَ ﻓ ﻳﻮم ﻓﻄْﺮِﻧَﺎ 52.

اﻟﱠﺬِي ﺟﻌﻠْﺘَﻪ ﻟﻠْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 ،ﻋﻴﺪاً و ﺳﺮوراً

و ﻫﻞ ﻣﻠﱠﺘﻚَ ﻣﺠﻤﻌﺎً و ﻣﺤﺘَﺸَﺪاً

 ،ﻣﻦ ﻛﻞ ذَﻧْﺐٍ اذْﻧَﺒﻨَﺎه

 ،او ﺳﻮء اﺳﻠَﻔْﻨَﺎه

 ،او ﺧَﺎﻃﺮِ ﺷَﺮ ٍاﺿﻤﺮﻧَﺎه

 ،ﺗَﻮﺑﺔَ ﻣﻦ  ﻳﻨْﻄَﻮِي ﻋﻠَ رﺟﻮع اﻟَ ذَﻧْﺐٍ

 ،و  ﻳﻌﻮد ﺑﻌﺪَﻫﺎ ﻓ ﺧَﻄﻴﯩﺔ

 ،ﺗَﻮﺑﺔً ﻧَﺼﻮﺣﺎً ﺧَﻠَﺼﺖ ﻣﻦ اﻟﺸﱠﻚِّ و ارﺗﻴﺎبِ

 ،ﻓَﺘَﻘَﺒﻠْﻬﺎ ﻣﻨﱠﺎ  ،و ارض ﻋﻨﱠﺎ

 .و ﺛَﺒِﺘْﻨَﺎ ﻋﻠَﻴﻬﺎ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ارزُﻗْﻨَﺎ ﺧَﻮف ﻋﻘَﺎبِ اﻟْﻮﻋﻴﺪِ 53.

و ﺷَﻮق ﺛَﻮابِ اﻟْﻤﻮﻋﻮدِ

 ،ﺣﺘﱠ ﻧَﺠِﺪَ ﻟَﺬﱠةَ ﻣﺎ ﻧَﺪْﻋﻮكَ ﺑِﻪ

 .و ﻛﺎﺑﺔَ ﻣﺎ ﻧَﺴﺘَﺠِﻴﺮكَ ﻣﻨْﻪ

و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻋﻨْﺪَكَ ﻣﻦ اﻟﺘﱠﻮاﺑِﻴﻦ54. 

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ اوﺟﺒﺖ ﻟَﻬﻢ ﻣﺤﺒﺘَﻚَ

 ،و ﻗَﺒِﻠْﺖ ﻣﻨْﻬﻢ ﻣﺮاﺟﻌﺔَ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

 .ﻳﺎ اﻋﺪَل اﻟْﻌﺎدِﻟﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺗَﺠﺎوزْ ﻋﻦ آﺑﺎﺋﻨَﺎ و اﻣﻬﺎﺗﻨَﺎ 55.

و اﻫﻞ دِﻳﻨﻨَﺎ ﺟﻤﻴﻌﺎً

ﻣﻦ ﺳﻠَﻒ ﻣﻨْﻬﻢ و ﻣﻦ ﻏَﺒﺮ

 .اﻟَ ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻧَﺒِﻴِﻨَﺎ و آﻟﻪ56. 

 ،ﻛﻤﺎ ﺻﻠﱠﻴﺖ ﻋﻠَ ﻣَﺋﺘﻚَ اﻟْﻤﻘَﺮﺑِﻴﻦ

و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ

ﻴﻦﻠﺳﺮﻚَ اﻟْﻤﺎﺋﻧْﺒِﻴ اَﻠ ﻋﺖﻠﱠﻴﺎ ﺻﻤ ﻛ،

ﻪ آﻟ وﻪﻠَﻴ ﻋﻞ ﺻو

ﻴﻦﺤﺎﻟﺎدِكَ اﻟﺼﺒ ﻋَﻠ ﻋﺖﻠﱠﻴﺎ ﺻﻤ ﻛ،

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌبﺎ رﻚَ ﻳ ذَﻟﻦ ﻣﻞﻓْﻀ ا و،

ﺎﺘُﻬﻛﺮﻠُﻐُﻨَﺎ ﺑةً ﺗَﺒَ ﺻ،

ﺎﻬﻨَﺎﻟُﻨَﺎ ﻧَﻔْﻌ ﻳ و،

ﻧَﺎﺎوﻋﺎ د ﻟَﻬﺎبﺘَﺠﺴ ﻳ و،

ﻪﻟَﻴ اﺐﻏ رﻦ ﻣمﺮﻛﻧﱠﻚَ ا ا،

ﻪﻠَﻴ ﻋﻞ ﺗُﯘﻛﻦ ﻣَﻔﻛ ا و،

ﻪﻠ ﻓَﻀﻦ ﻣﻞﺌ ﺳﻦ ﻣَﻄﻋ ا و،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠ ﻋﻧْﺖ ا و.
1- O God,
O He who desires no repayment!
2- O He who shows no remorse at bestowal!
3- O He who rewards not His servant tit for tat!
4- Thy kindness is a new beginning,

Thy pardon gratuitous bounty,1
Thy punishment justice, Thy decree a choice for the best!
5- If Thou bestowest,
Thou stainest not Thy bestowal with obligation,
and if Thou withholdest,
Thou withholdest not in transgression.
6- Thou showest gratitude to him who thanks Thee, while Thou hast inspired him to thank Thee.
7- Thou rewardest him who praises Thee,
while though Thou hast taught him Thy praise.
8- Thou coverest him whom, if Thou willed,
Thou wouldst expose,
and Thou art generous toward him from whom,
if Thou willed,Thou wouldst withhold.
Both are worthy of Thy exposure and withholding,
but Thou hast founded Thy acts upon gratuitous bounty,
channelled Thy power into forbearance,
9- received him who disobeyed Thee with clemency,
and disregarded him who intended wrongdoing against himself.
Thou awaitest their turning back without haste
and refrainest from rushing them toward repentance,
so that the perisher among them may not perish
because of Thee
and the wretched may not be wretched through
Thy favour,
but only after Thy prolonged excusing him
and successive arguments against him,
as an act of generosity through Thy pardon, O Generous,
and an act of kindliness through Thy tenderness, O Clement!
10- It is Thou who hast opened for Thy servants
a door to Thy pardon,
which Thou hast named 'repentance'.
Thou hast placed upon that door
a pointer from Thy revelation,
lest they stray from it:
Thou hast said (blessed are Thy names),

Repent toward God with unswerving repentance!
It may be that Thy Lord will acquit of your evil deeds
and will admit you into gardens
beneath which rivers ﬂow,
11- upon the day when God will not degrade the Prophet
and those who have faith along with him,
their light running before them and on their right hands,
and they say: 'Our Lord, complete for us our light, and forgive us!
Surely Thou art powerful over everything.'2
What is the excuse of him who remains heedless of entering that house
after the opening of the door
and the setting up of the pointer?
12. It is Thou who hast raised the price against Thyself to the advantage of Thy servants,
desiring their proﬁt in their trade with Thee,
their triumph through reaching Thee,
and their increase on account of Thee,
for Thou hast said (blessed is Thy Name and high art Thou exalted),
Whoso brings a good deed shall have ten the like of it, and whoso brings an evil deed
shall only be recompensed the like of it.3
13- Thou hast said, The likeness of those who expend their wealth in the way of God
is as the likeness of a grain of corn
that sprouts seven ears,
in every ear a hundred grains;
so God multiplies unto whom He wills.4
Thou hast said, Who is he that will lend to God a good loan,
and He will multiply it for him manifold?5
And Thou hast sent down in the Qur'an
similar verses on the multiplying of good deeds.
14- It is Thou who hast pointed them
through Thy speech from Thy Unseen
and Thy encouragement in which lies their good fortune toward that which
- hadst Thou covered it from them their eyes would not have perceived,
their ears would not have heard,
and their imaginations would not have grasped,
for Thou hast said, Remember Me

and I will remember you
be thankful to Me,
and be you not thankless towards Me!6
Thou hast said, If you are thankful,
surely I will increase you,
but if you are thankless,
My chastisement is surely terrible;7
15- And Thou hast said, Supplicate Me and I will respond to you,
surely those who wax too proud to worship Me
shall enter Gehenna utterly abject.8
Hence Thou hast named supplicating Thee 'worship'
and refraining from it 'waxing proud',
and Thou hast threatened that the refraining from it
would yield entrance into Gehenna in utter abjection.
16- So they remember Thee for Thy kindness,
they thank Thee for Thy bounty,
they supplicate Thee by Thy command,
and they donate for Thee
in order to seek Thy increase;
in all this lies their deliverance from Thy wrath
and their triumph through Thy good pleasure.
17- Were any creature himself to direct another creature
to the like of that to which Thou Thyself hast directed Thy servants,
he would be described by beneﬁcence,
qualiﬁed by kindness,
and praised by every tongue.
So to Thee belongs praise
as long as there is found a way to praise Thee
and as long as there remains for praising
words by which Thou may be praised
and meanings which may be spent in praise!
18- O He who shows Himself praiseworthy to His servants through beneﬁcence and bounty,
ﬂooding them with kindness and graciousness!
How much Thy favour has been spread about among us,
Thy kindness lavished upon us,
and Thy goodness singled out for us!

19- Thou hast guided us to
Thy religion which Thou hast chosen,
Thy creed with which Thou art pleased,
and Thy path which Thou hast made smooth,
and Thou hast shown us proximity to Thee
and arrival at Thy generosity!
20- O God,
among the choicest of those duties
and the most special of those obligations
Thou hast appointed the month of Ramadan,
which Thou hast singled out from other months,
chosen from among all periods and eras,
and preferred over all times of the year
through the Qur'an and the Light which Thou sent down within it,
the faith which Thou multiplied by means of it,
the fasting which Thou obligated therein,
the standing in prayer which Thou encouraged at its time,
and the Night of Decree which Thou magniﬁed therein, the night which is better than a thousand
months.9
21- Through it Thou hast preferred us over the other communities
and through its excellence Thou hast chosen us
to the exclusion of the people of the creeds.
We fasted by Thy command in its daylight,
we stood in prayer with Thy help in its night,
presenting ourselves by its fasting and its standing to the mercy which Thou hast held up before us,
and we found through it the means to Thy reward.
And Thou art full of what is sought from Thee,
muniﬁcent with what is asked of Thy bounty,
and near to him who strives for Thy nearness.
22- This month stood among us in a standing place of praise,
accompanied us with the companionship of one approved,
and proﬁted us with the most excellent proﬁt of the world's creatures.
Then it parted from us at the completion of its time,
the end of its term, and the fulﬁlment of its number.
23- So we bid farewell to it with the farewell of one whose parting pains us,
whose leaving ﬁlls us with gloom and loneliness,

and to whom we have come to owe
a safeguarded claim,
an observed inviolability,
and a discharged right.
We say: Peace be upon thee,
O greatest month of God!
O festival of His friends!
24- Peace be upon thee,
O most noble of accompanying times!
O best of months in days and hours!
25- Peace be upon thee,
month in which expectations come near
and good works are scattered about!
26- Peace be upon thee,
Comrade who is great in worth when found
and who torments through absence when lost,
anticipated friend whose parting gives pain!
27- Peace be upon thee, familiar
who brought comfort in coming, thus making happy,
who left loneliness in going, thus giving anguish!
28-Peace be upon thee, neighbour
in whom hearts became tender
and sins became few!
29- Peace be upon thee, helper
who aided against Satan,
companion
who made easy the paths of good-doing!
30- Peace be upon thee How many became freedmen of God within thee!
How happy those who observed the respect due to thee!
31- Peace be upon thee How many the sins thou erased!
How many the kinds of faults thou covered over!

32- Peace be upon thee How drawn out wert thou for the sinners!
How awesome wert thou in the hearts of the faithful!
33- Peace be upon thee,
month with which no days compete!
34- Peace be upon thee,
month which is peace in all affairs!
35- Peace be upon thee,
thou whose companionship is not disliked,
thou whose friendly mixing is not blamed!
36- Peace be upon thee,
just as thou hast entered upon us with blessings
and cleansed us of the deﬁlement of offenses!
37- Peace be upon thee Thou art not bid farewell in annoyance
nor is thy fasting left in weariness!
38- Peace be upon thee,
object of seeking before thy time,
object of sorrow before thy passing!
39- Peace be upon thee How much evil was turned away from us through thee!
How much good ﬂowed upon us because of thee!
40- Peace be upon thee
and upon the Night of Decree
which is better than a thousand months!10
41- Peace be upon thee How much we craved thee yesterday!
How intensely we shall yearn for thee tomorrow!
42- Peace be upon thee
and upon thy bounty which has now been made unlawful to us
and upon thy blessings gone by which have now been stripped away from us!
43- O God, we are the people of this month.

Through it Thou hast ennobled us
and given us success because of Thy kindness,
while the wretched are ignorant of its time.
Made unlawful to them is its bounty because of their wretchedness.
44- Thou art the patron of the knowledge of it by which Thou hast preferred us,
and its prescribed practices to which Thou hast guided us.
We have undertaken, through Thy giving success,
its fasting and its standing in prayer,
but with shortcomings,
and we have performed little of much.
45- O God, so to Thee belongs praise,
in admission of evil doing
and confession of negligence,
and to Thee belongs remorse ﬁrmly knitted in our hearts
and seeking of pardon sincerely uttered by our tongues.
Reward us, in spite of the neglect that befell us in this month,
with a reward through which we may reach the bounty desired from it
and win the varieties of its craved stores!
46- Make incumbent upon us Thy pardon
for our falling short of Thy right in this month
and make our lives which lie before us
reach the coming month of Ramadan!
Once Thou hast made us reach it,
help us perform the worship of which Thou art worthy,
cause us to undertake the obedience which Thou deservest,
and grant us righteous works that we may fulﬁl Thy right
in these two months of the months of time.11
47. O God,
as for the small and large sins
which we have committed in this our month,
the misdeeds into which we have fallen,
and the offenses which we have earned
purposefully or in forgetfulness,
wronging ourselves thereby or violating the respect due to others,
bless Muhammad and his Household,
cover us over with Thy covering,

pardon us through Thy pardoning,
place us not before the eyes of the gloaters because of that,
stretch not toward us the tongues of the defamers,
and employ us in that which will alleviate and expiate
whatever Thou disapprovest from us within it
through Thy clemency which does not run out,
and Thy bounty which does not diminish!
48. O God, bless Muhammad and his Household,
redress our being afﬂicted by our month,12
bless us in this day of our festival and our fast-breaking,
make it one of the best of days that have passed over us,
the greatest in attracting Thy pardon,
and the most effacing toward sins,
and forgive us our sins, both the concealed and the public!
49- O God, with the passing of this month
make us pass forth from our offenses,
with its departure make us depart from our evil deeds,
and appoint us thereby among its most felicitous people,
the most plentiful of them in portion,
and the fullest of them in share!
50- O God,
when any person observes this month as it should be observed,
safeguards its inviolability as it should be safeguarded,
attends to its bounds as they should be attended to,
fears its misdeeds as they should be feared,
or seeks nearness to Thee with any act of nearness-seeking
which makes incumbent upon him Thy good pleasure
and bends toward him Thy mercy,
give to us the like [of that]13 from Thy wealth
and bestow it upon us in multiples through Thy bounty,
for Thy bounty does not diminish,
Thy treasuries do not decrease but overﬂow,
the mines of Thy beneﬁcence are not exhausted,
and Thy bestowal is the bestowal full of delight!
51- O God, bless Muhammad and his Household
and write for us the like of the wages of him who fasted in it

or worshipped Thee within it
until the Day of Resurrection!
52- O God, we repent to Thee in our day of fast-breaking,
which Thou hast appointed for the faithful
a festival and a joy
and for the people of Thy creed
a time of assembly and gathering,
from every misdeed we did,
ill work we sent ahead,
or evil thought we secretly conceived,
the repentance of one who does not harbour a return to sin
and who afterwards will not go back to offense,
an unswerving repentance rid of doubt and wavering.
So accept it from us, be pleased with us,
and ﬁx us within it!
53- O God,
provide us with fear of the threatened punishment
and yearning for the promised reward,
so that we may ﬁnd the pleasure of that for which we supplicate Thee
and the sorrow of that from which we seek sanctuary in Thee!
54- And place us with Thee among the repenters,
those upon whom Thou hast made Thy love obligatory
and from whom Thou hast accepted the return to obeying Thee!14
O Most Just of the just!
55- O God, show forbearance toward our fathers and our mothers
and all the people of our religion,
those who have gone and those who will pass by,
until the Day of Resurrection!
56- O God, bless our prophet Muhammad and his Household,
as Thou hast blessed Thy angels brought nigh,
bless him and his Household,
as Thou hast blessed Thy prophets sent out,
bless him and his Household,
as Thou hast blessed Thy righteous servants
- and better than that, O Lord of the worlds! a blessing whose benediction will reach us,

whose beneﬁt will attain to us,
and through which our supplication may be granted!
Thou art the most generous of those who are beseeched,
the most sufﬁcient of those in whom conﬁdence is had,
the most bestowing of those from whom bounty is asked,
and Thou art powerful over everything!15
1. In other words, Thou art kind without the servants having done anything to deserve it. Cf. 12.3.
2. 66:8
3. 6:160
4. 2:261
5. 2:245
6. 2:152
7. 14:7
8. 40:60
9. 97:3
10. 97:3
11. That is, the Ramadan of the year that has just passed and that of the coming year.
12. That is, we have been afﬂicted by the hardship of having to fast. This interpretation follows Sayyid ''Alikhan's reading;
the Persian translators interpret the sentence to mean: 'our being afﬂicted by grief at the passing of our month', a reading
which Sayyid ''Alikhan rejects.
13. i.e., that good pleasure and mercy.
14. Allusion to Qur'anic verses such as:
Truly God loves the repenters (2:222) and
God is He who accepts repentance from His servants (9:104; cf. 42:25).
15. 3:26

46) His Supplication on the Day of FastBreaking and on Friday
(46) مﻮ ﻳ ﻓ و، َﻠَﺔﺒ اﻟْﻘﻞﺘَﻘْﺒ اﺳﻤﺎً ﺛُﻢ ﻗَﺎﺋ ﻗَﺎمﻪﺗَ ﺻﻦ ﻣفﺮذَا اﻧْﺼﻄْﺮِ ا اﻟْﻔمﻮ ﻳ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
 ﻓَﻘَﺎل، ﺔﻌﻤ اﻟْﺠ:
When he ﬁnished his prayer, he would stand in place, face the qibla, and say:
1. ﺎدﺒ اﻟْﻌﻪﻤﺣﺮ ﻳ ﻦ ﻣﻢﺣﺮ ﻳﻦﺎ ﻣﻳ

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﻘْﺒﻞ ﻣﻦ  ﺗَﻘْﺒﻠُﻪ اﻟْﺒَِد2. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺤﺘَﻘﺮ اﻫﻞ اﻟْﺤﺎﺟﺔ اﻟَﻴﻪ3. 

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺨَﻴِﺐ اﻟْﻤﻠﺤﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻪ4. 

و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺠﺒﻪ ﺑِﺎﻟﺮد ِاﻫﻞ اﻟﺪﱠاﻟﱠﺔ ﻋﻠَﻴﻪ5. 

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺠﺘَﺒِ ﺻﻐﻴﺮ ﻣﺎ ﻳﺘْﺤﻒ ﺑِﻪ6. 

 .و ﻳﺸْﺮ ﻳﺴﻴﺮ ﻣﺎ ﻳﻌﻤﻞ ﻟَﻪ

و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺸْﺮ ﻋﻠَ اﻟْﻘَﻠﻴﻞ و ﻳﺠﺎزِي ﺑِﺎﻟْﺠﻠﻴﻞ7. 

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺪْﻧُﻮ اﻟَ ﻣﻦ دﻧَﺎ ﻣﻨْﻪ8. 

 .و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺪْﻋﻮ اﻟَ ﻧَﻔْﺴﻪ ﻣﻦ ادﺑﺮ ﻋﻨْﻪ9. 

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﻐَﻴِﺮ اﻟﻨّﻌﻤﺔَ 10.

 .و  ﻳﺒﺎدِر ﺑِﺎﻟﻨﱠﻘﻤﺔ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﺜْﻤﺮ اﻟْﺤﺴﻨَﺔَ ﺣﺘﱠ ﻳﻨْﻤﻴﻬﺎ 11.

 .و ﻳﺘَﺠﺎوزُ ﻋﻦ اﻟﺴﻴِﯩﺔ ﺣﺘﱠ ﻳﻌﻔّﻴﻬﺎ

 ،اﻧْﺼﺮﻓَﺖِ اﻣﺎل دونَ ﻣﺪَى ﻛﺮﻣﻚَ ﺑِﺎﻟْﺤﺎﺟﺎتِ 12.

 ،و اﻣﺘََت ﺑِﻔَﻴﺾِ ﺟﻮدِكَ اوﻋﻴﺔُ اﻟﻄﱠﻠﺒﺎتِ

 ،و ﺗَﻔَﺴﺨَﺖ دونَ ﺑﻠُﻮغ ﻧَﻌﺘﻚَ اﻟﺼﻔَﺎت

ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﻌﻠُﻮ اﻋﻠَ

 ،ﻓَﻮق ﻛﻞ ﻋﺎلٍ

و اﻟْﺠَل اﻣﺠﺪُ

 .ﻓَﻮق ﻛﻞ ﺟَلٍ

 ،ﻛﻞ ﺟﻠﻴﻞ ﻋﻨْﺪَكَ ﺻﻐﻴﺮ13. 

 ،و ﻛﻞ ﺷَﺮِﻳﻒٍ ﻓ ﺟﻨْﺐِ ﺷَﺮﻓﻚَ ﺣﻘﻴﺮ

 ،ﺧَﺎب اﻟْﻮاﻓﺪُونَ ﻋﻠَ ﻏَﻴﺮِكَ

 ،و ﺧَﺴﺮ اﻟْﻤﺘَﻌﺮِﺿﻮنَ ا ﻟَﻚَ

 ،و ﺿﺎعَ اﻟْﻤﻠﻤﻮنَ ا ﺑِﻚَ

و اﺟﺪَب اﻟْﻤﻨْﺘَﺠِﻌﻮنَ ا ﻣﻦ اﻧْﺘَﺠﻊ ﻓَﻀﻠَﻚَ

 ،ﺑﺎﺑﻚَ ﻣﻔْﺘُﻮح ﻟﻠﺮاﻏﺒِﻴﻦ14. 

 ،و ﺟﻮدكَ ﻣﺒﺎح ﻟﻠﺴﺎﺋﻠﻴﻦ

 .و اﻏَﺎﺛَﺘُﻚَ ﻗَﺮِﻳﺒﺔٌ ﻣﻦ اﻟْﻤﺴﺘَﻐﻴﺜﻴﻦ

  ،ﻳﺨﻴﺐ ﻣﻨْﻚَ اﻣﻠُﻮنَ 15.

 ،و  ﻳﻴﺎس ﻣﻦ ﻋﻄَﺎﺋﻚَ اﻟْﻤﺘَﻌﺮِﺿﻮنَ

 .و ﻻ ﻳﺸْﻘَ ﺑِﻨَﻘﻤﺘﻚَ اﻟْﻤﺴﺘَﻐْﻔﺮونَ

 ،رِزْﻗُﻚَ ﻣﺒﺴﻮطٌ ﻟﻤﻦ ﻋﺼﺎكَ 16.

 ،و ﺣﻠْﻤﻚَ ﻣﻌﺘَﺮِض ﻟﻤﻦ ﻧَﺎواكَ

 ،ﻋﺎدﺗُﻚَ اﺣﺴﺎنُ اﻟَ اﻟْﻤﺴﻴﺌﻴﻦ

و ﺳﻨﱠﺘُﻚَ اﺑﻘَﺎء ﻋﻠَ اﻟْﻤﻌﺘَﺪِﻳﻦ

 ،ﺣﺘﱠ ﻟَﻘَﺪْ ﻏَﺮﺗْﻬﻢ اﻧَﺎﺗُﻚَ ﻋﻦ اﻟﺮﺟﻮع

 .و ﺻﺪﱠﻫﻢ اﻣﻬﺎﻟُﻚَ ﻋﻦ اﻟﻨﱡﺰوع

 ،و اﻧﱠﻤﺎ ﺗَﺎﻧﱠﻴﺖ ﺑِﻬِﻢ ﻟﻴﻔﻴﯩﻮا اﻟَ اﻣﺮِكَ 17,

 ،و اﻣﻬﻠْﺘَﻬﻢ ﺛﻘَﺔً ﺑِﺪَوام ﻣﻠْﻚَ

 ،ﻓَﻤﻦ ﻛﺎنَ ﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺴﻌﺎدة ﺧَﺘَﻤﺖ ﻟَﻪ ﺑِﻬﺎ

 .و ﻣﻦ ﻛﺎنَ ﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺸﱠﻘَﺎوة ﺧَﺬَﻟْﺘَﻪ ﻟَﻬﺎ

 ،ﻛﻠﱡﻬﻢ ﺻﺎﺋﺮونَ  ،اﻟَ ﺣﻤﻚَ 18.

 ،و اﻣﻮرﻫﻢ آﺋﻠَﺔٌ اﻟَ اﻣﺮِكَ

 ،ﻟَﻢ ﻳﻬِﻦ ﻋﻠَ ﻃُﻮلِ ﻣﺪﱠﺗﻬِﻢ ﺳﻠْﻄَﺎﻧُﻚَ

 .و ﻟَﻢ ﻳﺪْﺣﺾ ﻟﺘَﺮكِ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺘﻬِﻢ ﺑﺮﻫﺎﻧُﻚَ

 ،ﺣﺠﺘُﻚَ ﻗَﺎﺋﻤﺔٌ  ﺗُﺪْﺣﺾ19. 

 ،و ﺳﻠْﻄَﺎﻧُﻚَ ﺛَﺎﺑِﺖ  ﻳﺰول

ﻓَﺎﻟْﻮﻳﻞ اﻟﺪﱠاﺋﻢ

 ،ﻟﻤﻦ ﺟﻨَﺢ ﻋﻨْﻚَ

و اﻟْﺨَﻴﺒﺔُ اﻟْﺨَﺎذِﻟَﺔُ

 ،ﻟﻤﻦ ﺧَﺎب ﻣﻨْﻚَ

و اﻟﺸﱠﻘَﺎء اﺷْﻘَ

 .ﻟﻤﻦ اﻏْﺘَﺮ ﺑِﻚَ

 ،ﻣﺎ اﻛﺜَﺮ ﺗَﺼﺮﻓَﻪ ﻓ ﻋﺬَاﺑِﻚَ 20.

 ،و ﻣﺎ اﻃْﻮل ﺗَﺮدده ﻓ ﻋﻘَﺎﺑِﻚَ

 ،و ﻣﺎ اﺑﻌﺪَ ﻏَﺎﻳﺘَﻪ ﻣﻦ اﻟْﻔَﺮج

و ﻣﺎ اﻗْﻨَﻄَﻪ ﻣﻦ ﺳﻬﻮﻟَﺔ اﻟْﻤﺨْﺮج

 ،ﻋﺪْ ﻣﻦ ﻗَﻀﺎﺋﻚَ  ﺗَﺠﻮر ﻓﻴﻪ

 .و اﻧْﺼﺎﻓﺎً ﻣﻦ ﺣﻤﻚَ  ﺗَﺤﻴﻒ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻓَﻘَﺪْ ﻇَﺎﻫﺮت اﻟْﺤﺠﺞ21. 

 ،و اﺑﻠَﻴﺖ اﻋﺬَار

 ،و ﻗَﺪْ ﺗَﻘَﺪﱠﻣﺖ ﺑِﺎﻟْﻮﻋﻴﺪِ

 ،و ﺗَﻠَﻄﱠﻔْﺖ ﻓ اﻟﺘﱠﺮﻏﻴﺐِ

 ،و ﺿﺮﺑﺖ اﻣﺜَﺎل

 ،و اﻃَﻠْﺖ اﻣﻬﺎل

 ،و اﺧﱠﺮت و اﻧْﺖ ﻣﺴﺘَﻄﻴﻊ ﻟﻠﻤﻌﺎﺟﻠَﺔ

و ﺗَﺎﻧﱠﻴﺖ و اﻧْﺖ ﻣﻠء ﺑِﺎﻟْﻤﺒﺎدرة

 ،ﻟَﻢ ﺗَﻦ اﻧَﺎﺗُﻚَ ﻋﺠﺰاً 22.

 ،و  اﻣﻬﺎﻟُﻚَ وﻫﻨﺎً

 ،و  اﻣﺴﺎﻛﻚَ ﻏَﻔْﻠَﺔً

 ،و  اﻧْﺘﻈَﺎركَ ﻣﺪَاراةً

 ،ﺑﻞ ﻟﺘَﻮنَ ﺣﺠﺘُﻚَ اﺑﻠَﻎَ

 ،و ﻛﺮﻣﻚَ اﻛﻤﻞ

 ،و اﺣﺴﺎﻧُﻚَ اوﻓَ

 ،و ﻧﻌﻤﺘُﻚَ اﺗَﻢ

 .ﻛﻞ ذَﻟﻚَ ﻛﺎنَ و ﻟَﻢ ﺗَﺰل ، و ﻫﻮ ﻛﺎﺋﻦ و  ﺗَﺰال

 ،ﺣﺠﺘُﻚَ اﺟﻞ ﻣﻦ انْ ﺗُﻮﺻﻒ ﺑِﻠّﻬﺎ 23.

 ،و ﻣﺠﺪُكَ ارﻓَﻊ ﻣﻦ انْ ﻳﺤﺪﱠ ﺑِﻨْﻬِﻪ

 ،و ﻧﻌﻤﺘُﻚَ اﻛﺜَﺮ ﻣﻦ انْ ﺗُﺤﺼ ﺑِﺎﺳﺮِﻫﺎ

و اﺣﺴﺎﻧُﻚَ اﻛﺜَﺮ ﻣﻦ انْ ﺗُﺸْﺮ ﻋﻠَ اﻗَﻠّﻪ

 ،و ﻗَﺪْ ﻗَﺼﺮ ﺑِ اﻟﺴﻮت ﻋﻦ ﺗَﺤﻤﻴﺪِكَ 24.

 ،و ﻓَﻬﻬﻨ اﻣﺴﺎكُ ﻋﻦ ﺗَﻤﺠِﻴﺪِكَ

 ،و ﻗُﺼﺎراي اﻗْﺮار ﺑِﺎﻟْﺤﺴﻮرِ

ًﺰاﺠ ﻋﻞ ﺑِﻟَﻬﺎ اﺔً ﻳﻏْﺒ ر .

25. ةﻚَ ﺑِﺎﻟْﻮِﻓَﺎدﻣوﻧَﺎ ذَا اﺎ ا ﻓَﻬ،

ةِﻓَﺎد اﻟﺮﻦﺴﻟُﻚَ ﺣﺎﺳ ا و،

ﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞ ﻓَﺼ،

ايﻮ ﻧَﺠﻊﻤ اﺳ و،

ﺎﺋﻋ دﺘَﺠِﺐ اﺳ و،

ﺘﺒ ﺑِﺨَﻴﻣﻮ ﻳﻢ ﺗَﺨْﺘ  و،

ﻟَﺘﺎﺴ ﻣِ ﻓد ﺑِﺎﻟﺮﻨﻬﺒ ﺗَﺠ  و،

ِﻨْﻘَﻠَﺒﻚَ ﻣﻟَﻴ ا و، ﻓﺮﻨْﺼﻨْﺪِكَ ﻣ ﻋﻦ ﻣﺮِمﻛ ا و،

لﺎﺎ ﺗُﺴﻤﺎﺟِﺰٍ ﻋ ﻋ  و، ُﺎ ﺗُﺮِﻳﺪ ﺑِﻤﻖﺎﺋ ﺿﺮﻧﱠﻚَ ﻏَﻴ ا،

 ﻗَﺪِﻳﺮءَ ﺷﻞ ﻛَﻠ ﻋﻧْﺖ ا و،

ﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻠ اﻟْﻌﻪ ﺑِﺎﻟةَ ا ﻗُﻮ  ولﻮ ﺣ  و.
1- O He who has mercy upon him toward whom the servants show no mercy!
2- O He who accepts him whom the cities will not accept!
3- O He who looks not down upon those who have need of Him!

4- O He who disappoints not those who implore Him!
5- O He who slaps not the brow of the people of boldness toward Him with rejection!
6- O He who collects the little that is given to Him
and shows gratitude for the paltry that is done for Him!
7- O He who shows gratitude for the small and rewards with the great!
8- O He who comes close to him who comes close to Him!
9- O He who invites to Himself him who turns his back on Him!
10- O He who changes not favour1 and rushes not to vengeance!
11- O He who causes the good deed to bear fruit
so that He may make it grow,
and overlooks the evil deed so that He may efface it!
12- Hopes turn back with needs fulﬁlled short of the extent of Thy generosity,
the cups of requests ﬁll up with the overﬂow of Thy muniﬁcence,
and attributes fall apart without reaching Thy description.
For to Thee belongs the highest highness
above everything high,
and the most glorious majesty
beyond every majesty!
13- Everything majestic before Thee is small,
everything eminent beside Thy eminence vile!
Those who reach other than Thee are disappointed,
those who present themselves to other than Thee
have lost,
those who stay with other than Thee have perished,
and those who retreat - except those who retreat to Thy bounty - are desolate!
14- Thy door is open to the beseechers,
Thy muniﬁcence free to the askers,
Thy help near to the help-seekers!
15- The expectant are not disappointed by Thee,
those who present themselves
despair not of Thy bestowal,
the forgiveness-seekers

become not wretched through Thy vengeance!
16- Thy provision is spread among those who disobey Thee,
Thy clemency presents itself to those hostile toward Thee,
Thy habit is beneﬁcence toward the evildoers,
and Thy wont is to spare the transgressors,
so much so that Thy lack of haste deludes them from returning,
and Thy disregard bars them from desisting!
17- Thou actest without haste toward them
so that they will come back to Thy command
and Thou disregardest them conﬁdent in the permanence of Thy kingdom,
so Thou sealest him who is worthy of it with felicity,
and Thou abandonest him who is worthy of it to wretchedness!
18- All of them come home to Thy decree,
their affairs revert to Thy command;
Thy authority grows not feeble through their drawn out term,
Thy proof is not refuted by the failure to hurry after them.
19- Thy argument is established, never refuted,
Thy authority ﬁxed, never removed.
Permanent woe belongs
to him who inclines away from Thee,
forsaking disappointment
to him who is disappointed by Thee,
and the most wretched wretchedness
to him who is deluded about Thee!
20- How much he will move about in Thy chastisement!
How long he will frequent Thy punishment!
How far his utmost end from relief!
How he will despair of an easy exit!
[All of this] as justice from Thy decree
(Thou art not unjust in it!),
and equity from Thy judgement
(Thou dost not act wrongfully against him!).
21- Thou supported the arguments,
tested the excuses,
began with threats,

showed gentleness with encouragement,
struck similitudes,
made long the respite,
delayed,
while Thou art able to hurry,
and acted without haste,
while Thou art full of quick accomplishment!
22- Not because of
incapacity is Thy slowness,
feebleness Thy giving respite,
heedlessness Thy showing restraint,
dissemblance Thy waiting!
But that Thy argument be more conclusive,
Thy generosity more perfect,
Thy beneﬁcence more exhaustive,
Thy favour more complete!
All of this has been and always was,
is and ever will be.
23- Thy argument is greater
than that its totality be described,
Thy glory more elevated
than that it be limited in its core,
Thy favour more abundant
than that its entirety be counted,
Thy beneﬁcence more abundant
than that thanks be given for its least amount!
24- Speechlessness has made me fall short of praising Thee,
restraint has made me powerless to glorify Thee,
and the most I can do is admit to inability,
not out of desire, my God, but out of incapacity.
25- So here I am:
I repair to Thee by coming forward,
and I ask from Thee good support
So bless Muhammad and his Household,
hear my whispered words, grant my supplication,
seal not my day with disappointment,

slap not my brow by rejecting my request,
and make noble my coming from Thee and my going back to Thee!
Surely Thou art not constrained by what Thou desirest,
nor incapable of what Thou art asked!
Thou art powerful over everything,2
and 'There is no force and no strength save in God, the All-high, the All-mighty!3'
1. Allusion to 8:53: God would never change His favour that He conferred on a people until they changed what was within
themselves.
2. 3:26
3. An oft-repeated formula found in many hadith.

47) His Supplication on the Day of 'Arafa
His Supplication on the Day of 'Arafa1
(47) َﻓَﺔﺮ ﻋمﻮ ﻳ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻴﻦﺎﻟَﻤِ اﻟْﻌب رﻪﺪُ ﻟﻤاﻟْﺤ

2. ُﺪﻤ ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻢاﻟﻠﱠﻬ

ِضر ااتِ وﺎوﻤ اﻟﺴﺪِﻳﻊ ﺑ،

امﺮﻛ الِ وَ ذَا اﻟْﺠ،

ِﺎبﺑر اب ر،

ﻟُﻮهﺎ ﻣﻞ ﻛﻟَﻪ ا و،

ٍﺨْﻠُﻮق ﻣﻞ ﻛﻖ ﺧَﺎﻟ و،

 ،و وارِث ﻛﻞ ﺷَء

 ،ﻟَﻴﺲ ﻛﻤﺜْﻠﻪ ﺷَء ، و  ﻳﻌﺰب ﻋﻨْﻪ ﻋﻠْﻢ ﺷَء

 .و ﻫﻮ ﺑِﻞ ﺷَء ﻣﺤﻴﻂٌ  ،و ﻫﻮ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء رﻗﻴﺐ

 ،اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ3. 

اﺣﺪُ اﻟْﻤﺘَﻮﺣﺪُ اﻟْﻔَﺮد اﻟْﻤﺘَﻔَﺮِد

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ4. 

 ،اﻟْﺮِﻳﻢ اﻟْﻤﺘَﺮِم

 ،اﻟْﻌﻈﻴﻢ اﻟْﻤﺘَﻌﻈّﻢ

اﻟْﺒِﻴﺮ اﻟْﻤﺘَﺒِﺮ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ5. 

 ،اﻟْﻌﻠ اﻟْﻤﺘَﻌﺎلِ

اﻟﺸﱠﺪِﻳﺪُ اﻟْﻤﺤﺎلِ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ6. 

 ،اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢ

 .اﻟْﻌﻠﻴﻢ اﻟْﺤﻴﻢ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ7. 

اﻟﺴﻤﻴﻊ اﻟْﺒﺼﻴﺮ ، اﻟْﻘَﺪِﻳﻢ اﻟْﺨَﺒِﻴﺮ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ8. 

 ،اﻟْﺮِﻳﻢ اﻛﺮم ، اﻟﺪﱠاﺋﻢ ادوم

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ9. 

اول ﻗَﺒﻞ ﻛﻞ اﺣﺪٍ  ،و اﺧﺮ ﺑﻌﺪَ ﻛﻞ ﻋﺪَدٍ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ10. 

اﻟﺪﱠاﻧ ﻓ ﻋﻠُﻮِه ، و اﻟْﻌﺎﻟ ﻓ دﻧُﻮِه

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ11. 

ذُو اﻟْﺒﻬﺎء و اﻟْﻤﺠﺪِ  ،و اﻟْﺒﺮِﻳﺎء و اﻟْﺤﻤﺪِ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻪ  اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ12. 

 ،اﻟﱠﺬِي اﻧْﺸَﺎت اﺷْﻴﺎء ﻣﻦ ﻏَﻴﺮِ ﺳﻨْﺦ

 ،و ﺻﻮرت ﻣﺎ ﺻﻮرت ﻣﻦ ﻏَﻴﺮِ ﻣﺜَﺎلٍ

 .و اﺑﺘَﺪَﻋﺖ اﻟْﻤﺒﺘَﺪَﻋﺎتِ ﺑِ َاﺣﺘﺬَاء

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻗَﺪﱠرت ﻛﻞ ﺷَء ﺗَﻘْﺪِﻳﺮاً 13.

 ،و ﻳﺴﺮت ﻛﻞ ﺷَء ﺗَﻴﺴﻴﺮاً

و دﺑﺮت ﻣﺎ دوﻧَﻚَ ﺗَﺪْﺑِﻴﺮاً

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻟَﻢ ﻳﻌﻨْﻚَ ﻋﻠَ ﺧَﻠْﻘﻚَ ﺷَﺮِﻳﻚٌ 14.

 ،و ﻟَﻢ ﻳﻮازِركَ ﻓ اﻣﺮِكَ وزِﻳﺮ

 .و ﻟَﻢ ﻳﻦ ﻟَﻚَ ﻣﺸَﺎﻫﺪٌ و  ﻧَﻈﻴﺮ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي اردت ﻓَﺎنَ ﺣﺘْﻤﺎً ﻣﺎ اردت15. 

 ،و ﻗَﻀﻴﺖ ﻓَﺎنَ ﻋﺪْ ﻣﺎ ﻗَﻀﻴﺖ

 .و ﺣﻤﺖ ﻓَﺎنَ ﻧﺼﻔﺎً ﻣﺎ ﺣﻤﺖ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي  ﻳﺤﻮِﻳﻚَ ﻣﺎنٌ 16.

 ،و ﻟَﻢ ﻳﻘُﻢ ﻟﺴﻠْﻄَﺎﻧﻚَ ﺳﻠْﻄَﺎنٌ

 .و ﻟَﻢ ﻳﻌﻴِﻚَ ﺑﺮﻫﺎنٌ و  ﺑﻴﺎنٌ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي اﺣﺼﻴﺖ ﻛﻞ ﺷَء ﻋﺪَداً 17.

 ،و ﺟﻌﻠْﺖ ﻟﻞ ﺷَء اﻣﺪاً

 .و ﻗَﺪﱠرت ﻛﻞ ﺷَء ﺗَﻘْﺪِﻳﺮاً

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي ﻗَﺼﺮتِ اوﻫﺎم ﻋﻦ ذَاﺗﻴﺘﻚَ 18.

 ،و ﻋﺠﺰتِ اﻓْﻬﺎم ﻋﻦ ﻛﻴﻔﻴﺘﻚَ

 .و ﻟَﻢ ﺗُﺪْرِكِ اﺑﺼﺎر ﻣﻮﺿﻊ اﻳﻨﻴﺘﻚَ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي  ﺗُﺤﺪﱡ ﻓَﺘَﻮنَ ﻣﺤﺪُوداً 19.

 ،و ﻟَﻢ ﺗُﻤﺜﱠﻞ ﻓَﺘَﻮنَ ﻣﻮﺟﻮداً

 .و ﻟَﻢ ﺗَﻠﺪْ ﻓَﺘَﻮنَ ﻣﻮﻟُﻮداً

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي  ﺿﺪﱠ ﻣﻌﻚَ ﻓَﻴﻌﺎﻧﺪَكَ 20.

 ،و  ﻋﺪْل ﻟَﻚَ ﻓَﻴﺎﺛﺮكَ

 .و  ﻧﺪﱠ ﻟَﻚَ ﻓَﻴﻌﺎرِﺿﻚَ

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي اﺑﺘَﺪَا21. 

 ،و اﺧْﺘَﺮعَ  ،و اﺳﺘَﺤﺪَث

 .و اﺑﺘَﺪَعَ  ،و اﺣﺴﻦ ﺻﻨْﻊ ﻣﺎ ﺻﻨَﻊ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﺎ اﺟﻞ ﺷَﺎﻧَﻚَ 22.

 ،و اﺳﻨَ ﻓ اﻣﺎﻛﻦ ﻣﺎﻧَﻚَ

و اﺻﺪَعَ ﺑِﺎﻟْﺤﻖ ﻓُﺮﻗَﺎﻧَﻚَ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﻦ ﻟَﻄﻴﻒٍ ﻣﺎ اﻟْﻄَﻔَﻚَ 23.

 ،و رءوفٍ ﻣﺎ اراﻓَﻚَ

و ﺣﻴﻢ ﻣﺎ اﻋﺮﻓَﻚَ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﻦ ﻣﻠﻴﻚٍ ﻣﺎ اﻣﻨَﻌﻚَ 24.

 ،و ﺟﻮادٍ ﻣﺎ اوﺳﻌﻚَ

و رﻓﻴﻊ ﻣﺎ ارﻓَﻌﻚَ

 .ذُو اﻟْﺒﻬﺎء و اﻟْﻤﺠﺪِ و اﻟْﺒﺮِﻳﺎء و اﻟْﺤﻤﺪِ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺑﺴﻄْﺖ ﺑِﺎﻟْﺨَﻴﺮاتِ ﻳﺪَكَ 25.

 ،و ﻋﺮِﻓَﺖِ اﻟْﻬِﺪَاﻳﺔُ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

ﻓَﻤﻦ اﻟْﺘَﻤﺴﻚَ ﻟﺪِﻳﻦ او دﻧْﻴﺎ وﺟﺪَكَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 26.

 ،ﺧَﻀﻊ ﻟَﻚَ ﻣﻦ ﺟﺮى ﻓ ﻋﻠْﻤﻚَ

 ،و ﺧَﺸَﻊ ﻟﻌﻈَﻤﺘﻚَ ﻣﺎ دونَ ﻋﺮﺷﻚَ

و اﻧْﻘَﺎد ﻟﻠﺘﱠﺴﻠﻴﻢ ﻟَﻚَ ﻛﻞ ﺧَﻠْﻘﻚَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ  ﺗُﺤﺲ و  ﺗُﺠﺲ27. 

و  ﺗُﻤﺲ و  ﺗُﺎد

و  ﺗُﻤﺎطُ و  ﺗُﻨَﺎزَعُ

و  ﺗُﺠﺎرى و  ﺗُﻤﺎرى

و  ﺗُﺨَﺎدعُ و  ﺗُﻤﺎﻛﺮ

 .ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺳﺒِﻴﻠُﻚَ ﺟﺪَد28. 

 ،و اﻣﺮكَ رﺷَﺪٌ

 .و اﻧْﺖ ﺣ ﺻﻤﺪٌ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻗَﻮﻟُﻚَ ﺣﻢ29. 

 ،و ﻗَﻀﺎوكَ ﺣﺘْﻢ

 .و ارادﺗُﻚَ ﻋﺰم

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ  راد ﻟﻤﺸﻴﺘﻚَ 30.

 .و  ﻣﺒﺪِّل ﻟﻠﻤﺎﺗﻚَ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺑﺎﻫﺮ اﻳﺎتِ 31.

ﻓَﺎﻃﺮ اﻟﺴﻤﺎواتِ  ،ﺑﺎرِى اﻟﻨﱠﺴﻤﺎتِ

ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻤﺪاً ﻳﺪُوم ﺑِﺪَواﻣﻚَ 32.

 .و ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻤﺪاً ﺧَﺎﻟﺪاً ﺑِﻨﻌﻤﺘﻚَ 33.

و ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻤﺪاً ﻳﻮازِي ﺻﻨْﻌﻚَ 34.

 .و ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻤﺪاً ﻳﺰِﻳﺪُ ﻋﻠَ رِﺿﺎكَ 35.

 ،و ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻤﺪاً ﻣﻊ ﺣﻤﺪِ ﻛﻞ ﺣﺎﻣﺪٍ 36.

و ﺷُﺮاً ﻳﻘْﺼﺮ ﻋﻨْﻪ ﺷُﺮ ﻛﻞ ﺷَﺎﻛﺮٍ

 ،ﺣﻤﺪاً  ﻳﻨْﺒﻐ ا ﻟَﻚَ 37.

و  ﻳﺘَﻘَﺮب ﺑِﻪ ا اﻟَﻴﻚَ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺴﺘَﺪَام ﺑِﻪ اول38. 

 .و ﻳﺴﺘَﺪْﻋ ﺑِﻪ دوام اﺧﺮِ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺘَﻀﺎﻋﻒ ﻋﻠَ ﻛﺮورِ ازْﻣﻨَﺔ39. 

 .و ﻳﺘَﺰاﻳﺪُ اﺿﻌﺎﻓﺎً ﻣﺘَﺮادِﻓَﺔً

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻌﺠِﺰ ﻋﻦ اﺣﺼﺎﺋﻪ اﻟْﺤﻔَﻈَﺔُ 40.

و ﻳﺰِﻳﺪُ ﻋﻠَ ﻣﺎ اﺣﺼﺘْﻪ ﻓ ﻛﺘَﺎﺑِﻚَ اﻟْﺘَﺒﺔُ

ﺣﻤﺪاً ﻳﻮازِنُ ﻋﺮﺷَﻚَ اﻟْﻤﺠِﻴﺪَ 41.

 .و ﻳﻌﺎدِل ﻛﺮﺳﻴﻚَ اﻟﺮﻓﻴﻊ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻤﻞ ﻟَﺪَﻳﻚَ ﺛَﻮاﺑﻪ42. 

و ﻳﺴﺘَﻐْﺮِق ﻛﻞ ﺟﺰاء ﺟﺰاوه

 ،ﺣﻤﺪاً ﻇَﺎﻫﺮه وﻓْﻖ ﻟﺒﺎﻃﻨﻪ43. 

و ﺑﺎﻃﻨُﻪ وﻓْﻖ ﻟﺼﺪْقِ اﻟﻨّﻴﺔ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻟَﻢ ﻳﺤﻤﺪْكَ ﺧَﻠْﻖ ﻣﺜْﻠَﻪ44. 

و  ﻳﻌﺮِف اﺣﺪٌ ﺳﻮاكَ ﻓَﻀﻠَﻪ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻌﺎنُ ﻣﻦ اﺟﺘَﻬﺪَ ﻓ ﺗَﻌﺪِﻳﺪِه45. 

 .و ﻳﻮﻳﺪُ ﻣﻦ اﻏْﺮق ﻧَﺰﻋﺎً ﻓ ﺗَﻮﻓﻴﺘﻪ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺠﻤﻊ ﻣﺎ ﺧَﻠَﻘْﺖ ﻣﻦ اﻟْﺤﻤﺪِ 46.

 .و ﻳﻨْﺘَﻈﻢ ﻣﺎ اﻧْﺖ ﺧَﺎﻟﻘُﻪ ﻣﻦ ﺑﻌﺪُ

 ،ﺣﻤﺪاً  ﺣﻤﺪَ اﻗْﺮب اﻟَ ﻗَﻮﻟﻚَ ﻣﻨْﻪ47. 

 .و  اﺣﻤﺪَ ﻣﻤﻦ ﻳﺤﻤﺪُكَ ﺑِﻪ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻮﺟِﺐ ﺑِﺮﻣﻚَ اﻟْﻤﺰِﻳﺪَ ﺑِﯘﻓُﻮرِه48. 

 ،و ﺗَﺼﻠُﻪ ﺑِﻤﺰِﻳﺪٍ ﺑﻌﺪَ ﻣﺰِﻳﺪٍ ﻃَﻮ ﻣﻨْﻚَ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺠِﺐ ﻟﺮم وﺟﻬِﻚَ 49.

 .و ﻳﻘَﺎﺑِﻞ ﻋﺰ ﺟَﻟﻚَ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 50.

 ،اﻟْﻤﻨْﺘَﺠﺐِ اﻟْﻤﺼﻄَﻔَ اﻟْﻤﺮم اﻟْﻤﻘَﺮبِ

 ،اﻓْﻀﻞ ﺻﻠَﻮاﺗﻚَ

 ،و ﺑﺎرِكْ ﻋﻠَﻴﻪ اﺗَﻢ ﺑﺮﻛﺎﺗﻚَ

 .و ﺗَﺮﺣﻢ ﻋﻠَﻴﻪ اﻣﺘَﻊ رﺣﻤﺎﺗﻚَ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ51. 

ﺻَةً زَاﻛﻴﺔً

  ،ﺗَﻮنُ ﺻَةٌ ازْﻛ ﻣﻨْﻬﺎ

و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ ﺻَةً ﻧَﺎﻣﻴﺔً

  ،ﺗَﻮنُ ﺻَةٌ اﻧْﻤ ﻣﻨْﻬﺎ

و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ ﺻَةً راﺿﻴﺔً

  .ﺗَﻮنُ ﺻَةٌ ﻓَﻮﻗَﻬﺎ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ52. 

ﺻَةً ﺗُﺮﺿﻴﻪ

 ،و ﺗَﺰِﻳﺪُ ﻋﻠَ رِﺿﺎه

و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ ﺻَةً ﺗُﺮﺿﻴﻚَ

و ﺗَﺰِﻳﺪُ ﻋﻠَ رِﺿﺎكَ ﻟَﻪ

و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ ﺻَةً

  ،ﺗَﺮﺿ ﻟَﻪ ا ﺑِﻬﺎ

 .و  ﺗَﺮى ﻏَﻴﺮه ﻟَﻬﺎ اﻫً

رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ53. 

 ،ﺻَةً ﺗُﺠﺎوِزُ رِﺿﻮاﻧَﻚَ

 ،و ﻳﺘﱠﺼﻞ اﺗّﺼﺎﻟُﻬﺎ ﺑِﺒﻘَﺎﺋﻚَ

 .و  ﻳﻨْﻔَﺪُ ﻛﻤﺎ  ﺗَﻨْﻔَﺪُ ﻛﻠﻤﺎﺗُﻚَ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ54. 

ﺻَةً ﺗَﻨْﺘَﻈﻢ ﺻﻠَﻮاتِ

 ،ﻣَﺋﺘﻚَ و اﻧْﺒِﻴﺎﺋﻚَ و رﺳﻠﻚَ و اﻫﻞ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ

و ﺗَﺸْﺘَﻤﻞ ﻋﻠَ ﺻﻠَﻮاتِ ﻋﺒﺎدِكَ

ﻣﻦ ﺟِﻨّﻚَ و اﻧْﺴﻚَ

 ،و اﻫﻞ اﺟﺎﺑﺘﻚَ

و ﺗَﺠﺘَﻤﻊ ﻋﻠَ ﺻَة ﻛﻞ ﻣﻦ

 .ذَرات و ﺑﺮات ﻣﻦ اﺻﻨَﺎفِ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ55. 

ﺻَةً ﺗُﺤﻴﻂُ ﺑِﻞ ﺻَة

 ،ﺳﺎﻟﻔَﺔ و ﻣﺴﺘَﺎﻧَﻔَﺔ

 ،و ﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَ آﻟﻪ

ﺻَةً ﻣﺮﺿﻴﺔً ﻟَﻚَ

 ،و ﻟﻤﻦ دوﻧَﻚَ

و ﺗُﻨْﺸ ﻣﻊ ذَﻟﻚَ ﺻﻠَﻮاتٍ

 ،ﺗُﻀﺎﻋﻒ ﻣﻌﻬﺎ ﺗﻠْﻚَ اﻟﺼﻠَﻮاتِ ﻋﻨْﺪَﻫﺎ

و ﺗَﺰِﻳﺪُﻫﺎ ﻋﻠَ ﻛﺮورِ اﻳﺎم

 .زِﻳﺎدةً ﻓ ﺗَﻀﺎﻋﻴﻒ  ﻳﻌﺪﱡﻫﺎ ﻏَﻴﺮكَ

رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ اﻃَﺎﻳِﺐِ اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ56. 

 ،اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺧْﺘَﺮﺗَﻬﻢ ﻣﺮِكَ

 ،و ﺟﻌﻠْﺘَﻬﻢ ﺧَﺰﻧَﺔَ ﻋﻠْﻤﻚَ

 ،و ﺣﻔَﻈَﺔَ دِﻳﻨﻚَ

 ،و ﺧُﻠَﻔَﺎءكَ ﻓ ارﺿﻚَ

 ،و ﺣﺠﺠﻚَ ﻋﻠَ ﻋﺒﺎدِكَ

 ،و ﻃَﻬﺮﺗَﻬﻢ ﻣﻦ اﻟﺮِﺟﺲِ و اﻟﺪﱠﻧَﺲِ ﺗَﻄْﻬِﻴﺮاً ﺑِﺎرادﺗﻚَ

 ،و ﺟﻌﻠْﺘَﻬﻢ اﻟْﻮﺳﻴﻠَﺔَ اﻟَﻴﻚَ

 .و اﻟْﻤﺴﻠَﻚَ اﻟَ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ57. 

 ،ﺻَةً ﺗُﺠﺰِل ﻟَﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻣﻦ ﻧﺤﻠﻚَ و ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

 ،و ﺗُﻤﻞ ﻟَﻬﻢ اﺷْﻴﺎء ﻣﻦ ﻋﻄَﺎﻳﺎكَ و ﻧَﻮاﻓﻠﻚَ

 .و ﺗُﻮﻓّﺮ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ اﻟْﺤﻆﱠ ﻣﻦ ﻋﻮاﺋﺪِكَ و ﻓَﻮاﺋﺪِكَ

رب ِﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَﻴﻬِﻢ58. 

 ،ﺻَةً  اﻣﺪَ ﻓ اوﻟﻬﺎ

 .و  ﻏَﺎﻳﺔَ ﻣﺪِﻫﺎ  ،و  ﻧﻬﺎﻳﺔَ ﺧﺮِﻫﺎ

 ،رب ِﺻﻞ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ زِﻧَﺔَ ﻋﺮﺷﻚَ و ﻣﺎ دوﻧَﻪ59. 

 ،و ﻣﻞء ﺳﻤﺎواﺗﻚَ و ﻣﺎ ﻓَﻮﻗَﻬﻦ

 ،و ﻋﺪَد ارﺿﻴﻚَ و ﻣﺎ ﺗَﺤﺘَﻬﻦ و ﻣﺎ ﺑﻴﻨَﻬﻦ

 ،ﺻَةً ﺗُﻘَﺮِﺑﻬﻢ ﻣﻨْﻚَ زُﻟْﻔَ

 ،و ﺗَﻮنُ ﻟَﻚَ و ﻟَﻬﻢ رِﺿ

 .و ﻣﺘﱠﺼﻠَﺔً ﺑِﻨَﻈَﺎﺋﺮِﻫﻦ اﺑﺪاً

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ اﻳﺪْت دِﻳﻨَﻚَ ﻓ ﻛﻞ اوانٍ 60.

 ،ﺑِﺎﻣﺎم اﻗَﻤﺘَﻪ ﻋﻠَﻤﺎً ﻟﻌﺒﺎدِكَ

و ﻣﻨَﺎراً ﻓ ﺑَِدِكَ

 ،ﺑﻌﺪَ انْ وﺻﻠْﺖ ﺣﺒﻠَﻪ ﺑِﺤﺒﻠﻚَ

 ،و ﺟﻌﻠْﺘَﻪ اﻟﺬﱠرِﻳﻌﺔَ اﻟَ رِﺿﻮاﻧﻚَ

 ،و اﻓْﺘَﺮﺿﺖ ﻃَﺎﻋﺘَﻪ

 ،و ﺣﺬﱠرت ﻣﻌﺼﻴﺘَﻪ

 ،و اﻣﺮت ﺑِﺎﻣﺘﺜَﺎلِ اواﻣﺮِه

 ،و اﻧْﺘﻬﺎء ﻋﻨْﺪَ ﻧَﻬﻴِﻪ

 ،و ا ﻳﺘَﻘَﺪﱠﻣﻪ ﻣﺘَﻘَﺪِّم

و  ﻳﺘَﺎﺧﱠﺮ ﻋﻨْﻪ ﻣﺘَﺎﺧّﺮ

 ،ﻓَﻬﻮ ﻋﺼﻤﺔُ اﻟﱠﺋﺬِﻳﻦ

و ﻛﻬﻒ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 .و ﻋﺮوةُ اﻟْﻤﺘَﻤﺴﻴﻦ ، و ﺑﻬﺎء اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎوزِعْ ﻟﻮﻟﻴِﻚَ ﺷُﺮ61. 

 ،ﻣﺎ اﻧْﻌﻤﺖ ﺑِﻪ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،و اوزِﻋﻨَﺎ ﻣﺜْﻠَﻪ ﻓﻴﻪ

 ،و آﺗﻪ ﻣﻦ ﻟَﺪُﻧْﻚَ ﺳﻠْﻄَﺎﻧﺎً ﻧَﺼﻴﺮاً

 ،و اﻓْﺘَﺢ ﻟَﻪ ﻓَﺘْﺤﺎً ﻳﺴﻴﺮاً

 ،و اﻋﻨْﻪ ﺑِﺮﻛﻨﻚَ اﻋﺰِ

 ،و اﺷْﺪُد ازْره

 ،و ﻗَﻮ ِﻋﻀﺪَه

و راﻋﻪ ﺑِﻌﻴﻨﻚَ  ،و اﺣﻤﻪ ﺑِﺤﻔْﻈﻚَ

 ،و اﻧْﺼﺮه ﺑِﻤَﺋﺘﻚَ

 .و اﻣﺪُده ﺑِﺠﻨْﺪِكَ اﻏْﻠَﺐِ

و اﻗﻢ ﺑِﻪ ﻛﺘَﺎﺑﻚَ و ﺣﺪُودكَ و ﺷَﺮاﺋﻌﻚَ 62.

 ،و ﺳﻨَﻦ رﺳﻮﻟﻚَ

 ،ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ

 ،و اﺣ ﺑِﻪ ﻣﺎ اﻣﺎﺗَﻪ اﻟﻈﱠﺎﻟﻤﻮنَ ﻣﻦ ﻣﻌﺎﻟﻢ دِﻳﻨﻚَ

 ،و اﺟﻞ ﺑِﻪ ﺻﺪَاء اﻟْﺠﻮرِ ﻋﻦ ﻃَﺮِﻳﻘَﺘﻚَ

 ،و اﺑِﻦ ﺑِﻪ اﻟﻀﺮاء ﻣﻦ ﺳﺒِﻴﻠﻚَ

 ،و ازِل ﺑِﻪ اﻟﻨﱠﺎﻛﺒِﻴﻦ ﻋﻦ ﺻﺮاﻃﻚَ

و اﻣﺤﻖ ﺑِﻪ ﺑﻐَﺎةَ ﻗَﺼﺪِكَ ﻋﻮﺟﺎً

 ،و اﻟﻦ ﺟﺎﻧﺒﻪ وﻟﻴﺎﺋﻚَ 63.

 ،و اﺑﺴﻂْ ﻳﺪَه ﻋﻠَ اﻋﺪَاﺋﻚَ

 ،و ﻫﺐ ﻟَﻨَﺎ راﻓَﺘَﻪ ، و رﺣﻤﺘَﻪ و ﺗَﻌﻄﱡﻔَﻪ و ﺗَﺤﻨﱡﻨَﻪ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻟَﻪ ﺳﺎﻣﻌﻴﻦ ﻣﻄﻴﻌﻴﻦ

 ،و ﻓ رِﺿﺎه ﺳﺎﻋﻴﻦ

 ،و اﻟَ ﻧُﺼﺮﺗﻪ و اﻟْﻤﺪَاﻓَﻌﺔ ﻋﻨْﻪ ﻣﻨﻔﻴﻦ

 .و اﻟَﻴﻚَ و اﻟَ رﺳﻮﻟﻚَ ﺻﻠَﻮاﺗُﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻋﻠَﻴﻪ و آﻟﻪ ﺑِﺬَﻟﻚَ ﻣﺘَﻘَﺮِﺑِﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و ﺻﻞ ﻋﻠَ اوﻟﻴﺎﺋﻬِﻢ64. 

 ،اﻟْﻤﻌﺘَﺮِﻓﻴﻦ ﺑِﻤﻘَﺎﻣﻬِﻢ

 ،اﻟْﻤﺘﱠﺒِﻌﻴﻦ ﻣﻨْﻬﺠﻬﻢ

 ،اﻟْﻤﻘْﺘَﻔﻴﻦ آﺛَﺎرﻫﻢ

 ،اﻟْﻤﺴﺘَﻤﺴﻴﻦ ﺑِﻌﺮوﺗﻬِﻢ

 ،اﻟْﻤﺘَﻤﺴﻴﻦ ﺑِﻮِﻳﺘﻬِﻢ

 ،اﻟْﻤﻮﺗَﻤﻴﻦ ﺑِﺎﻣﺎﻣﺘﻬِﻢ

 ،اﻟْﻤﺴﻠّﻤﻴﻦ ﻣﺮِﻫﻢ

 ،اﻟْﻤﺠﺘَﻬِﺪِﻳﻦ ﻓ ﻃَﺎﻋﺘﻬِﻢ

 ،اﻟْﻤﻨْﺘَﻈﺮِﻳﻦ اﻳﺎﻣﻬﻢ

 ،اﻟْﻤﺎدِﻳﻦ اﻟَﻴﻬِﻢ اﻋﻴﻨَﻬﻢ

 .اﻟﺼﻠَﻮاتِ اﻟْﻤﺒﺎرﻛﺎتِ اﻟﺰاﻛﻴﺎتِ اﻟﻨﱠﺎﻣﻴﺎتِ اﻟْﻐَﺎدِﻳﺎتِ اﻟﺮاﺋﺤﺎتِ

 ،و ﺳﻠّﻢ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ و ﻋﻠَ ارواﺣﻬِﻢ65. 

 ،و اﺟﻤﻊ ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﻘْﻮى اﻣﺮﻫﻢ

 ،و اﺻﻠﺢ ﻟَﻬﻢ ﺷُﯩﻮﻧَﻬﻢ ، و ﺗُﺐ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ

 ،اﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟﺘﱠﻮاب اﻟﺮﺣﻴﻢ ، و ﺧَﻴﺮ اﻟْﻐَﺎﻓﺮِﻳﻦ

 ،و اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻌﻬﻢ ﻓ دارِ اﻟﺴَم ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

 .ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻫﺬَا ﻳﻮم ﻋﺮﻓَﺔَ 66.

 ،ﻳﻮم ﺷَﺮﻓْﺘَﻪ و ﻛﺮﻣﺘَﻪ و ﻋﻈﱠﻤﺘَﻪ

 ،ﻧَﺸَﺮت ﻓﻴﻪ رﺣﻤﺘَﻚَ

 ،و ﻣﻨَﻨْﺖ ﻓﻴﻪ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ

 .و اﺟﺰﻟْﺖ ﻓﻴﻪ ﻋﻄﻴﺘَﻚَ  ،و ﺗَﻔَﻀﻠْﺖ ﺑِﻪ ﻋﻠَ ﻋﺒﺎدِكَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﻧَﺎ ﻋﺒﺪُكَ اﻟﱠﺬِي اﻧْﻌﻤﺖ ﻋﻠَﻴﻪ ﻗَﺒﻞ ﺧَﻠْﻘﻚَ ﻟَﻪ67. 

 ،و ﺑﻌﺪَ ﺧَﻠْﻘﻚَ اﻳﺎه

 ،ﻓَﺠﻌﻠْﺘَﻪ ﻣﻤﻦ ﻫﺪَﻳﺘَﻪ ﻟﺪِﻳﻨﻚَ

 ،و وﻓﱠﻘْﺘَﻪ ﻟﺤﻘّﻚَ

 ،و ﻋﺼﻤﺘَﻪ ﺑِﺤﺒﻠﻚَ

 ،و ادﺧَﻠْﺘَﻪ ﻓ ﺣﺰﺑِﻚَ

 .و ارﺷَﺪْﺗَﻪ ﻟﻤﻮاة اوﻟﻴﺎﺋﻚَ  ،و ﻣﻌﺎداة اﻋﺪَاﺋﻚَ

 ،ﺛُﻢ اﻣﺮﺗَﻪ ﻓَﻠَﻢ ﻳﺎﺗَﻤﺮ68. 

 ،و زَﺟﺮﺗَﻪ ﻓَﻠَﻢ ﻳﻨْﺰﺟِﺮ

 ،و ﻧَﻬﻴﺘَﻪ ﻋﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،ﻓَﺨَﺎﻟَﻒ اﻣﺮكَ اﻟَ ﻧَﻬﻴِﻚَ

  ،ﻣﻌﺎﻧَﺪَةً ﻟَﻚَ

 ،و  اﺳﺘﺒﺎراً ﻋﻠَﻴﻚَ

ﺑﻞ دﻋﺎه ﻫﻮاه

 ،اﻟَ ﻣﺎ زَﻳﻠْﺘَﻪ و اﻟَ ﻣﺎ ﺣﺬﱠرﺗَﻪ

 ،و اﻋﺎﻧَﻪ ﻋﻠَ ذَﻟﻚَ ﻋﺪُوكَ و ﻋﺪُوه

 ،ﻓَﺎﻗْﺪَم ﻋﻠَﻴﻪ ﻋﺎرِﻓﺎً ﺑِﻮﻋﻴﺪِكَ

 ،راﺟِﻴﺎً ﻟﻌﻔْﻮِكَ

 ،واﺛﻘﺎً ﺑِﺘَﺠﺎۇزِكَ

 .و ﻛﺎنَ اﺣﻖ ﻋﺒﺎدِكَ ﻣﻊ ﻣﺎ ﻣﻨَﻨْﺖ ﻋﻠَﻴﻪ ا ﻳﻔْﻌﻞ

و ﻫﺎ اﻧَﺎ ذَا ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ 69.

 ،ﺻﺎﻏﺮاً ذَﻟﻴ ًﺧَﺎﺿﻌﺎً ﺧَﺎﺷﻌﺎً ﺧَﺎﺋﻔﺎً

 ،ﻣﻌﺘَﺮِﻓﺎً ﺑِﻌﻈﻴﻢ ﻣﻦ اﻟﺬﱡﻧُﻮبِ ﺗَﺤﻤﻠْﺘُﻪ

 ،و ﺟﻠﻴﻞ ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ اﺟﺘَﺮﻣﺘُﻪ

 ،ﻣﺴﺘَﺠِﻴﺮاً ﺑِﺼﻔْﺤﻚَ

 ،ﺋﺬاً ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

 ،ﻣﻮﻗﻨﺎً اﻧﱠﻪ  ﻳﺠِﻴﺮﻧ ﻣﻨْﻚَ ﻣﺠِﻴﺮ

 .و  ﻳﻤﻨَﻌﻨ ﻣﻨْﻚَ ﻣﺎﻧﻊ

ﻓَﻌﺪْ ﻋﻠَ ﺑِﻤﺎ ﺗَﻌﻮد ﺑِﻪ ﻋﻠَ70. 

 ،ﻣﻦ اﻗْﺘَﺮف ﻣﻦ ﺗَﻐَﻤﺪِكَ

و ﺟﺪْ ﻋﻠَ ﺑِﻤﺎ ﺗَﺠﻮد ﺑِﻪ ﻋﻠَ

 ،ﻣﻦ اﻟْﻘَ ﺑِﻴﺪِه اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ﻋﻔْﻮِكَ

و اﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﺑِﻤﺎ  ﻳﺘَﻌﺎﻇَﻤﻚَ انْ ﺗَﻤﻦ ﺑِﻪ

 ،ﻋﻠَ ﻣﻦ اﻣﻠَﻚَ ﻣﻦ ﻏُﻔْﺮاﻧﻚَ

و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻓ ﻫﺬَا اﻟْﻴﻮم ﻧَﺼﻴﺒﺎً 71.

 ،اﻧَﺎل ﺑِﻪ ﺣﻈّﺎً ﻣﻦ رِﺿﻮاﻧﻚَ

و  ﺗَﺮدﻧ ﺻﻔْﺮاً

ﻣﻤﺎ ﻳﻨْﻘَﻠﺐ ﺑِﻪ اﻟْﻤﺘَﻌﺒِﺪُونَ ﻟَﻚَ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

و اﻧّ و انْ ﻟَﻢ اﻗَﺪِّم72. 

ﻣﺎ ﻗَﺪﱠﻣﻮه ﻣﻦ اﻟﺼﺎﻟﺤﺎتِ

ﻓَﻘَﺪْ ﻗَﺪﱠﻣﺖ ﺗَﻮﺣﻴﺪَكَ

 ،و ﻧَﻔْ اﺿﺪَادِ و اﻧْﺪَادِ و اﺷْﺒﺎه ﻋﻨْﻚَ

و اﺗَﻴﺘُﻚَ ﻣﻦ اﺑﻮابِ

 ،اﻟﱠﺘ اﻣﺮت انْ ﺗُﻮﺗَ ﻣﻨْﻬﺎ

 .و ﺗَﻘَﺮﺑﺖ اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻤﺎ  ﻳﻘْﺮب اﺣﺪٌ ﻣﻨْﻚَ ا ﺑﺎﻟﺘﱠﻘَﺮبِ ﺑِﻪ

 ،ﺛُﻢ اﺗْﺒﻌﺖ ذَﻟﻚَ ﺑِﺎﻧَﺎﺑﺔ اﻟَﻴﻚَ 73.

 ،و اﻟﺘﱠﺬَﻟﱡﻞ و اﺳﺘﺎﻧَﺔ ﻟَﻚَ

 ،و ﺣﺴﻦ اﻟﻈﱠﻦ ﺑِﻚَ

 ،و اﻟﺜّﻘَﺔ ﺑِﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

و ﺷَﻔَﻌﺘُﻪ ﺑِﺮﺟﺎﺋﻚَ

 .اﻟﱠﺬِي ﻗَﻞ ﻣﺎ ﻳﺨﻴﺐ ﻋﻠَﻴﻪ راﺟِﻴﻚَ

و ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ ﻣﺴﺎﻟَﺔَ اﻟْﺤﻘﻴﺮِ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ74. 

 ،اﻟْﺒﺎﺋﺲِ اﻟْﻔَﻘﻴﺮِ اﻟْﺨَﺎﺋﻒِ اﻟْﻤﺴﺘَﺠِﻴﺮِ

و ﻣﻊ ذَﻟﻚَ ﺧﻴﻔَﺔً و ﺗَﻀﺮﻋﺎً

 ،و ﺗَﻌﻮذاً و ﺗَﻠَﻮذاً

  ،ﻣﺴﺘَﻄﻴ ًﺑِﺘَﺒﺮِ اﻟْﻤﺘَﺒِﺮِﻳﻦ

 ،و  ﻣﺘَﻌﺎﻟﻴﺎً ﺑِﺪَاﻟﱠﺔ اﻟْﻤﻄﻴﻌﻴﻦ

 .و  ﻣﺴﺘَﻄﻴ ًﺑِﺸَﻔَﺎﻋﺔ اﻟﺸﱠﺎﻓﻌﻴﻦ

 ،و اﻧَﺎ ﺑﻌﺪُ اﻗَﻞ اﻗَﻠّﻴﻦ75. 

 ،و اذَل اذَﻟّﻴﻦ

 ،و ﻣﺜْﻞ اﻟﺬﱠرة او دوﻧَﻬﺎ

 ،ﻓَﻴﺎ ﻣﻦ ﻟَﻢ ﻳﻌﺎﺟِﻞ اﻟْﻤﺴﻴﺌﻴﻦ

 ،و  ﻳﻨْﺪَه اﻟْﻤﺘْﺮﻓﻴﻦ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﻤﻦ ﺑِﺎﻗَﺎﻟَﺔ اﻟْﻌﺎﺛﺮِﻳﻦ

 .و ﻳﺘَﻔَﻀﻞ ﺑِﺎﻧْﻈَﺎرِ اﻟْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ

 .اﻧَﺎ اﻟْﻤﺴء اﻟْﻤﻌﺘَﺮِف اﻟْﺨَﺎﻃ اﻟْﻌﺎﺛﺮ76. 

 .اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي اﻗْﺪَم ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﺠﺘَﺮِﺋﺎً 77.

 .اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي ﻋﺼﺎكَ ﻣﺘَﻌﻤﺪاً 78.

 .اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي اﺳﺘَﺨْﻔَ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ و ﺑﺎرزَكَ 79.

 .اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي ﻫﺎب ﻋﺒﺎدكَ و اﻣﻨَﻚَ 80.

 .اﻧَﺎ اﻟﱠﺬِي ﻟَﻢ ﻳﺮﻫﺐ ﺳﻄْﻮﺗَﻚَ  ،و ﻟَﻢ ﻳﺨَﻒ ﺑﺎﺳﻚَ 81.

اﻧَﺎ اﻟْﺠﺎﻧ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴﻪ82. 

 .اﻧَﺎ اﻟْﻤﺮﺗَﻬﻦ ﺑِﺒﻠﻴﺘﻪ83. 

 .اﻧَﺎ اﻟﻘَﻠﻴﻞ اﻟْﺤﻴﺎء84. 

 .اﻧَﺎ اﻟﻄﱠﻮِﻳﻞ اﻟْﻌﻨَﺎء85. 

 ،ﺑِﺤﻖ ﻣﻦ اﻧْﺘَﺠﺒﺖ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ 86.

 ،و ﺑِﻤﻦ اﺻﻄَﻔَﻴﺘَﻪ ﻟﻨَﻔْﺴﻚَ

 ،ﺑِﺤﻖ ﻣﻦ اﺧْﺘَﺮت ﻣﻦ ﺑﺮِﻳﺘﻚَ

 ،و ﻣﻦ اﺟﺘَﺒﻴﺖ ﻟﺸَﺎﻧﻚَ

 ،ﺑِﺤﻖ ﻣﻦ وﺻﻠْﺖ ﻃَﺎﻋﺘَﻪ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ

 ،و ﻣﻦ ﺟﻌﻠْﺖ ﻣﻌﺼﻴﺘَﻪ ﻛﻤﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،ﺑِﺤﻖ ﻣﻦ ﻗَﺮﻧْﺖ ﻣﻮاﺗَﻪ ﺑِﻤﻮاﺗﻚَ

 ،و ﻣﻦ ﻧُﻄْﺖ ﻣﻌﺎداﺗَﻪ ﺑِﻤﻌﺎداﺗﻚَ

ﺗَﻐَﻤﺪْﻧ ﻓ ﻳﻮﻣ ﻫﺬَا

ﺑِﻤﺎ ﺗَﺘَﻐَﻤﺪُ ﺑِﻪ

 ،ﻣﻦ ﺟﺎر اﻟَﻴﻚَ ﻣﺘَﻨَﺼً

 .و ﻋﺎذَ ﺑِﺎﺳﺘﻐْﻔَﺎرِكَ ﺗَﺎﺋﺒﺎً

و ﺗَﻮﻟﱠﻨ ﺑِﻤﺎ ﺗَﺘَﻮﻟﱠ ﺑِﻪ87. 

اﻫﻞ ﻃَﺎﻋﺘﻚَ و اﻟﺰﻟْﻔَ ﻟَﺪَﻳﻚَ

 .و اﻟْﻤﺎﻧَﺔ ﻣﻨْﻚَ

و ﺗَﻮﺣﺪْﻧ ﺑِﻤﺎ ﺗَﺘَﻮﺣﺪُ ﺑِﻪ88. 

 ،ﻣﻦ وﻓَ ﺑِﻌﻬﺪِكَ

 ،و اﺗْﻌﺐ ﻧَﻔْﺴﻪ ﻓ ذَاﺗﻚَ

 .و اﺟﻬﺪَﻫﺎ ﻓ ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ

 ،و  ﺗُﻮاﺧﺬْﻧ ﺑِﺘَﻔْﺮِﻳﻄ ﻓ ﺟﻨْﺒِﻚَ 89.

 ،و ﺗَﻌﺪِّي ﻃَﻮرِي ﻓ ﺣﺪُودِكَ

 .و ﻣﺠﺎوزَة اﺣﺎﻣﻚَ

و  ﺗَﺴﺘَﺪْرِﺟﻨ ﺑِﺎﻣَﺋﻚَ ﻟ90. 

اﺳﺘﺪْراج ﻣﻦ ﻣﻨَﻌﻨ ﺧَﻴﺮ ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَه

 .و ﻟَﻢ ﻳﺸْﺮﻛﻚَ ﻓ ﺣﻠُﻮلِ ﻧﻌﻤﺘﻪ ﺑِ

 ،و ﻧَﺒِﻬﻨ ﻣﻦ رﻗْﺪَة اﻟْﻐَﺎﻓﻠﻴﻦ91. 

 ،و ﺳﻨَﺔ اﻟْﻤﺴﺮِﻓﻴﻦ

و ﻧَﻌﺴﺔ اﻟْﻤﺨْﺬُوﻟﻴﻦ

 ،و ﺧُﺬْ ﺑِﻘَﻠْﺒِ اﻟَ ﻣﺎ اﺳﺘَﻌﻤﻠْﺖ ﺑِﻪ اﻟْﻘَﺎﻧﺘﻴﻦ92. 

 ،و اﺳﺘَﻌﺒﺪْت ﺑِﻪ اﻟْﻤﺘَﻌﺒِﺪِﻳﻦ

 .و اﺳﺘَﻨْﻘَﺬْت ﺑِﻪ اﻟْﻤﺘَﻬﺎوِﻧﻴﻦ

 ،و اﻋﺬْﻧ ﻣﻤﺎ ﻳﺒﺎﻋﺪُﻧ ﻋﻨْﻚَ 93.

 ،و ﻳﺤﻮل ﺑﻴﻨ و ﺑﻴﻦ ﺣﻈّ ﻣﻨْﻚَ

و ﻳﺼﺪﱡﻧ ﻋﻤﺎ اﺣﺎوِل ﻟَﺪَﻳﻚَ

 ،و ﺳﻬِﻞ ﻟ ﻣﺴﻠَﻚَ اﻟْﺨَﻴﺮاتِ اﻟَﻴﻚَ 94.

 ،و اﻟْﻤﺴﺎﺑﻘَﺔَ اﻟَﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ اﻣﺮت

 .و اﻟْﻤﺸَﺎﺣﺔَ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﻠَ ﻣﺎ اردت

و  ﺗَﻤﺤﻘْﻨ ﻓﻴﻤﻦ ﺗَﻤﺤﻖ ﻣﻦ اﻟْﻤﺴﺘَﺨﻔّﻴﻦ ﺑِﻤﺎ اوﻋﺪْت95. 

و  ﺗُﻬﻠﻨ ﻣﻊ ﻣﻦ ﺗُﻬﻠﻚُ ﻣﻦ اﻟْﻤﺘَﻌﺮِﺿﻴﻦ ﻟﻤﻘْﺘﻚَ 96.

و  ﺗُﺘَﺒِﺮﻧ ﻓﻴﻤﻦ ﺗُﺘَﺒِﺮ ﻣﻦ اﻟْﻤﻨْﺤﺮِﻓﻴﻦ ﻋﻦ ﺳﺒﻠﻚَ 97.

 ،و ﻧَﺠِﻨ ﻣﻦ ﻏَﻤﺮاتِ اﻟْﻔﺘْﻨَﺔ98. 

 ،و ﺧَﻠّﺼﻨ ﻣﻦ ﻟَﻬﻮاتِ اﻟْﺒﻠْﻮى

 .و اﺟِﺮﻧ ﻣﻦ اﺧْﺬِ اﻣَء

 ،و ﺣﻞ ﺑﻴﻨ و ﺑﻴﻦ ﻋﺪُو ٍﻳﻀﻠﱡﻨ99. 

 ،و ﻫﻮى ﻳﻮ ﺑِﻘُﻨ

و ﻣﻨْﻘَﺼﺔ ﺗَﺮﻫﻘُﻨ

و  ﺗُﻌﺮِض ﻋﻨّ100. 

اﻋﺮاض ﻣﻦ  ﺗَﺮﺿ ﻋﻨْﻪ ﺑﻌﺪَ ﻏَﻀﺒِﻚَ

و  ﺗُﻮﻳِﺴﻨ ﻣﻦ اﻣﻞ ﻓﻴﻚَ 101.

ﻓَﻴﻐْﻠﺐ ﻋﻠَ اﻟْﻘُﻨُﻮطُ ﻣﻦ رﺣﻤﺘﻚَ

و  ﺗَﻤﻨَﺤﻨ ﺑِﻤﺎ  ﻃَﺎﻗَﺔَ ﻟ ﺑِﻪ102. 

 .ﻓَﺘَﺒﻬﻈَﻨ ﻣﻤﺎ ﺗُﺤﻤﻠُﻨﻴﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻞ ﻣﺤﺒﺘﻚَ

 ،و  ﺗُﺮﺳﻠْﻨ ﻣﻦ ﻳﺪِكَ ارﺳﺎل ﻣﻦ  ﺧَﻴﺮ ﻓﻴﻪ103. 

 ،و  ﺣﺎﺟﺔَ ﺑِﻚَ اﻟَﻴﻪ

و  اﻧَﺎﺑﺔَ ﻟَﻪ

 ،و  ﺗَﺮم ﺑِ رﻣ ﻣﻦ ﺳﻘَﻂَ ﻣﻦ ﻋﻴﻦ رِﻋﺎﻳﺘﻚَ 104.

 ،و ﻣﻦ اﺷْﺘَﻤﻞ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟْﺨﺰي ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

 ،ﺑﻞ ﺧُﺬْ ﺑِﻴﺪِي ﻣﻦ ﺳﻘْﻄَﺔ اﻟْﻤﺘَﺮدِﻳﻦ

 ،و وﻫﻠَﺔ اﻟْﻤﺘَﻌﺴﻔﻴﻦ

 ،و زَﻟﱠﺔ اﻟْﻤﻐْﺮورِﻳﻦ

 .و ورﻃَﺔ اﻟْﻬﺎﻟﻴﻦ

 ،و ﻋﺎﻓﻨ ﻣﻤﺎ اﺑﺘَﻠَﻴﺖ ﺑِﻪ ﻃَﺒﻘَﺎتِ ﻋﺒِﻴﺪِكَ و اﻣﺎﺋﻚَ 105.

 ،و ﺑﻠّﻐْﻨ ﻣﺒﺎﻟﻎَ ﻣﻦ ﻋﻨﻴﺖ ﺑِﻪ

 ،و اﻧْﻌﻤﺖ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،و رﺿﻴﺖ ﻋﻨْﻪ

ﻓَﺎﻋﺸْﺘَﻪ ﺣﻤﻴﺪاً  ،و ﺗَﻮﻓﱠﻴﺘَﻪ ﺳﻌﻴﺪاً

و ﻃَﻮِﻗْﻨ ﻃَﻮق اﻗَْع106. 

 ،ﻋﻤﺎ ﻳﺤﺒِﻂُ اﻟْﺤﺴﻨَﺎتِ

و ﻳﺬْﻫﺐ ﺑِﺎﻟْﺒﺮﻛﺎتِ

 ،و اﺷْﻌﺮ ﻗَﻠْﺒِ ازْدِﺟﺎر ﻋﻦ ﻗَﺒﺎﺋﺢ اﻟﺴﻴِﯩﺎتِ 107.

 .و ﻓَﻮاﺿﺢ اﻟْﺤﻮﺑﺎتِ

و  ﺗَﺸْﻐَﻠْﻨ108. 

ﺑِﻤﺎ  ادرِﻛﻪ ا ﺑِﻚَ ﻋﻤﺎ  ﻳﺮﺿﻴﻚَ ﻋﻨّ ﻏَﻴﺮه

و اﻧْﺰِعْ ﻣﻦ ﻗَﻠْﺒِ ﺣﺐ دﻧْﻴﺎ دﻧﻴﺔ109. 

 ،ﺗَﻨْﻬ ﻋﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

 ،و ﺗَﺼﺪﱡ ﻋﻦ اﺑﺘﻐَﺎء اﻟْﻮﺳﻴﻠَﺔ اﻟَﻴﻚَ

 .و ﺗُﺬْﻫﻞ ﻋﻦ اﻟﺘﱠﻘَﺮبِ ﻣﻨْﻚَ

و زَﻳِﻦ ﻟ اﻟﺘﱠﻔَﺮد110. 

ﺑِﻤﻨَﺎﺟﺎﺗﻚَ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻴﻞ و اﻟﻨﱠﻬﺎرِ

 ،و ﻫﺐ ﻟ ﻋﺼﻤﺔً ﺗُﺪْﻧﻴﻨ ﻣﻦ ﺧَﺸْﻴﺘﻚَ 111.

 ،و ﺗَﻘْﻄَﻌﻨ ﻋﻦ رﻛﻮبِ ﻣﺤﺎرِﻣﻚَ

 .و ﺗَﻔُﻨ ﻣﻦ اﺳﺮِ اﻟْﻌﻈَﺎﺋﻢ

 ،و ﻫﺐ ﻟ اﻟﺘﱠﻄْﻬِﻴﺮ ﻣﻦ دﻧَﺲِ اﻟْﻌﺼﻴﺎنِ 112.

 ،و اذْﻫﺐ ﻋﻨّ درنَ اﻟْﺨَﻄَﺎﻳﺎ

 ،و ﺳﺮﺑِﻠْﻨ ﺑِﺴﺮﺑﺎلِ ﻋﺎﻓﻴﺘﻚَ

 ،و ردِﻧ رِداء ﻣﻌﺎﻓَﺎﺗﻚَ

 ،و ﺟﻠّﻠْﻨ ﺳﻮاﺑِﻎَ ﻧَﻌﻤﺎﺋﻚَ

و ﻇَﺎﻫﺮ ﻟَﺪَي ﻓَﻀﻠَﻚَ و ﻃَﻮﻟَﻚَ

 ،و اﻳِﺪْﻧ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ و ﺗَﺴﺪِﻳﺪِكَ 113.

 ،و اﻋﻨّ ﻋﻠَ ﺻﺎﻟﺢ اﻟﻨّﻴﺔ

 ،و ﻣﺮﺿ اﻟْﻘَﻮلِ  ،و ﻣﺴﺘَﺤﺴﻦ اﻟْﻌﻤﻞ

 .و  ﺗَﻠْﻨ اﻟَ ﺣﻮﻟ و ﻗُﻮﺗ دونَ ﺣﻮﻟﻚَ و ﻗُﻮﺗﻚَ

 ،و  ﺗُﺨْﺰِﻧ ﻳﻮم ﺗَﺒﻌﺜُﻨ ﻟﻠﻘَﺎﺋﻚَ 114.

 ،و  ﺗَﻔْﻀﺤﻨ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَي اوﻟﻴﺎﺋﻚَ

 ،و  ﺗُﻨْﺴﻨ ذِﻛﺮكَ

 ،و  ﺗُﺬْﻫﺐ ﻋﻨّ ﺷُﺮكَ

 ،ﺑﻞ اﻟْﺰِﻣﻨﻴﻪ ﻓ اﺣﻮالِ اﻟﺴﻬﻮِ ﻋﻨْﺪَ ﻏَﻔََتِ اﻟْﺠﺎﻫﻠﻴﻦ ﺋﻚَ

 ،و اوزِﻋﻨ انْ اﺛْﻨ ﺑِﻤﺎ اوﻟَﻴﺘَﻨﻴﻪ

 .و اﻋﺘَﺮِف ﺑِﻤﺎ اﺳﺪَﻳﺘَﻪ اﻟَ

 ،و اﺟﻌﻞ رﻏْﺒﺘ اﻟَﻴﻚَ ﻓَﻮق رﻏْﺒﺔ اﻟﺮاﻏﺒِﻴﻦ115. 

و ﺣﻤﺪِي اﻳﺎكَ ﻓَﻮق ﺣﻤﺪِ اﻟْﺤﺎﻣﺪِﻳﻦ

 ،و  ﺗَﺨْﺬُﻟْﻨ ﻋﻨْﺪَ ﻓَﺎﻗَﺘ اﻟَﻴﻚَ 116.

 ،و  ﺗُﻬﻠﻨ ﺑِﻤﺎ اﺳﺪَﻳﺘُﻪ اﻟَﻴﻚَ

و  ﺗَﺠﺒﻬﻨ ﺑِﻤﺎ ﺟﺒﻬﺖ ﺑِﻪ

 ،اﻟْﻤﻌﺎﻧﺪِﻳﻦ ﻟَﻚَ

 ،ﻓَﺎﻧّ ﻟَﻚَ ﻣﺴﻠّﻢ

 ،اﻋﻠَﻢ انﱠ اﻟْﺤﺠﺔَ ﻟَﻚَ

 ،و اﻧﱠﻚَ اوﻟَ ﺑِﺎﻟْﻔَﻀﻞ

 ،و اﻋﻮد ﺑِﺎﺣﺴﺎنِ

 ،و اﻫﻞ اﻟﺘﱠﻘْﻮى  ،و اﻫﻞ اﻟْﻤﻐْﻔﺮة

 ،و اﻧﱠﻚَ ﺑِﺎنْ ﺗَﻌﻔُﻮ اوﻟَ ﻣﻨْﻚَ ﺑِﺎنْ ﺗُﻌﺎﻗﺐ

 .و اﻧﱠﻚَ ﺑِﺎنْ ﺗَﺴﺘُﺮ اﻗْﺮب ﻣﻨْﻚَ اﻟَ انْ ﺗَﺸْﻬﺮ

ﻓَﺎﺣﻴِﻨ ﺣﻴﺎةً ﻃَﻴِﺒﺔً 117.

 ،ﺗَﻨْﺘَﻈﻢ ﺑِﻤﺎ ارِﻳﺪُ

 ،و ﺗَﺒﻠُﻎُ ﻣﺎ اﺣﺐ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ  آﺗ ﻣﺎ ﺗَﺮه

 ،و  ارﺗَﺐ ﻣﺎ ﻧَﻬﻴﺖ ﻋﻨْﻪ

و اﻣﺘْﻨ ﻣﻴﺘَﺔَ ﻣﻦ

 .ﻳﺴﻌ ﻧُﻮره ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻪ و ﻋﻦ ﻳﻤﻴﻨﻪ

 ،و ذَﻟّﻠْﻨ ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ 118.

 ،و اﻋﺰﻧ ﻋﻨْﺪَ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،و ﺿﻌﻨ اذَا ﺧَﻠَﻮت ﺑِﻚَ

 ،و ارﻓَﻌﻨ ﺑﻴﻦ ﻋﺒﺎدِكَ

 ،و اﻏْﻨﻨ ﻋﻤﻦ ﻫﻮ ﻏَﻨ ﻋﻨّ

 .و زِدﻧ اﻟَﻴﻚَ ﻓَﺎﻗَﺔً و ﻓَﻘْﺮاً

 ،و اﻋﺬْﻧ ﻣﻦ ﺷَﻤﺎﺗَﺔ اﻋﺪَاء119. 

 ،و ﻣﻦ ﺣﻠُﻮلِ اﻟْﺒَء

 ،و ﻣﻦ اﻟﺬﱡل ِو اﻟْﻌﻨَﺎء

ﺗَﻐَﻤﺪْﻧ ﻓﻴﻤﺎ اﻃﱠﻠَﻌﺖ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻨّ

 ،ﺑِﻤﺎ ﻳﺘَﻐَﻤﺪُ ﺑِﻪ اﻟْﻘَﺎدِر ﻋﻠَ اﻟْﺒﻄْﺶِ ﻟَﻮ  ﺣﻠْﻤﻪ

و اﺧﺬُ ﻋﻠَ اﻟْﺠﺮِﻳﺮة ﻟَﻮ  اﻧَﺎﺗُﻪ

و اذَا اردت ﺑِﻘَﻮم ﻓﺘْﻨَﺔً او ﺳﻮءاً 120.

 ،ﻓَﻨَﺠِﻨ ﻣﻨْﻬﺎ ﻟﻮاذاً ﺑِﻚَ

و اذْ ﻟَﻢ ﺗُﻘﻤﻨ ﻣﻘَﺎم ﻓَﻀﻴﺤﺔ ﻓ دﻧْﻴﺎكَ

ﻓَ َﺗُﻘﻤﻨ ﻣﺜْﻠَﻪ ﻓ آﺧﺮﺗﻚَ

 ،و اﺷْﻔَﻊ ﻟ اواﺋﻞ ﻣﻨَﻨﻚَ ﺑِﺎواﺧﺮِﻫﺎ 121.

 ،و ﻗَﺪِﻳﻢ ﻓَﻮاﺋﺪِكَ ﺑِﺤﻮادِﺛﻬﺎ

 ،و  ﺗَﻤﺪُد ﻟ ﻣﺪّاً ﻳﻘْﺴﻮ ﻣﻌﻪ ﻗَﻠْﺒِ

 ،و  ﺗَﻘْﺮﻋﻨ ﻗَﺎرِﻋﺔً ﻳﺬْﻫﺐ ﻟَﻬﺎ ﺑﻬﺎﺋ

و  ﺗَﺴﻤﻨ ﺧَﺴﻴﺴﺔً ﻳﺼﻐُﺮ ﻟَﻬﺎ ﻗَﺪْرِي

 .و  ﻧَﻘﻴﺼﺔً ﻳﺠﻬﻞ ﻣﻦ اﺟﻠﻬﺎ ﻣﺎﻧ

 ،و  ﺗَﺮﻋﻨ روﻋﺔً اﺑﻠﺲ ﺑِﻬﺎ 122.

 ،و  ﺧﻴﻔَﺔً اوﺟِﺲ دوﻧَﻬﺎ

 ،اﺟﻌﻞ ﻫﻴﺒﺘ ﻓ وﻋﻴﺪِكَ

 ،و ﺣﺬَرِي ﻣﻦ اﻋﺬَارِكَ و اﻧْﺬَارِكَ

 .و رﻫﺒﺘ ﻋﻨْﺪ ﺗَوة آﻳﺎﺗﻚَ

 ،و اﻋﻤﺮ ﻟَﻴﻠ ﺑِﺎﻳﻘَﺎﻇ ﻓﻴﻪ ﻟﻌﺒﺎدﺗﻚَ 123.

 ،و ﺗَﻔَﺮدِي ﺑِﺎﻟﺘﱠﻬﺠﺪِ ﻟَﻚَ

 ،و ﺗَﺠﺮدِي ﺑِﺴﻮﻧ اﻟَﻴﻚَ

 ،و اﻧْﺰالِ ﺣﻮاﺋﺠِ ﺑِﻚَ

 ،و ﻣﻨَﺎزَﻟَﺘ اﻳﺎكَ ﻓ ﻓَﺎكِ رﻗَﺒﺘ ﻣﻦ ﻧَﺎرِكَ

 .و اﺟﺎرﺗ ﻣﻤﺎ ﻓﻴﻪ اﻫﻠُﻬﺎ ﻣﻦ ﻋﺬَاﺑِﻚَ

 ،و  ﺗَﺬَرﻧ ﻓ ﻃُﻐْﻴﺎﻧ ﻋﺎﻣﻬﺎً 124.

 ،و  ﻓ ﻏَﻤﺮﺗ ﺳﺎﻫﻴﺎً ﺣﺘﱠ ﺣﻴﻦ

 ،و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻋﻈَﺔً ﻟﻤﻦ اﺗﱠﻌﻆَ

 ،و  ﻧَﺎ ﻟﻤﻦ اﻋﺘَﺒﺮ

 ،و  ﻓﺘْﻨَﺔً ﻟﻤﻦ ﻧَﻈَﺮ

 ،و  ﺗَﻤﺮ ﺑِ ﻓﻴﻤﻦ ﺗَﻤﺮ ﺑِﻪ

 ،و  ﺗَﺴﺘَﺒﺪِل ﺑِ ﻏَﻴﺮِي

 ،و  ﺗُﻐَﻴِﺮ ﻟ اﺳﻤﺎً

 ،و  ﺗُﺒﺪِّل ﻟ ﺟِﺴﻤﺎً

 ،و  ﺗَﺘﱠﺨﺬْﻧ ﻫﺰواً ﻟﺨَﻠْﻘﻚَ

 ،و  ﺳﺨْﺮِﻳﺎً ﻟَﻚَ

 ،و  ﺗَﺒﻌﺎً ا ﻟﻤﺮﺿﺎﺗﻚَ

و  ﻣﻤﺘَﻬﻨﺎً ا ﺑِﺎﻧْﺘﻘَﺎم ﻟَﻚَ

 ،و اوﺟِﺪْﻧ ﺑﺮد ﻋﻔْﻮِكَ 125.

و ﺣَوةَ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و روﺣﻚَ و رﻳﺤﺎﻧﻚَ

 ،و ﺟﻨﱠﺔ ﻧَﻌﻴﻤﻚَ

 ،و اذِﻗْﻨ ﻃَﻌﻢ اﻟْﻔَﺮاغ ﻟﻤﺎ ﺗُﺤﺐ ﺑِﺴﻌﺔ ﻣﻦ ﺳﻌﺘﻚَ

و اﺟﺘﻬﺎدِ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺰﻟﻒ

 ،ﻟَﺪَﻳﻚَ و ﻋﻨْﺪَكَ

 .و اﺗْﺤﻔْﻨ ﺑِﺘُﺤﻔَﺔ ﻣﻦ ﺗُﺤﻔَﺎﺗﻚَ

 ،و اﺟﻌﻞ ﺗﺠﺎرﺗ راﺑِﺤﺔً 126.

 ،و ﻛﺮﺗ ﻏَﻴﺮ ﺧَﺎﺳﺮة

 ،و اﺧﻔْﻨ ﻣﻘَﺎﻣﻚَ

 ،و ﺷَﻮِﻗْﻨ ﻟﻘَﺎءكَ

و ﺗُﺐ ﻋﻠَ ﺗَﻮﺑﺔً ﻧَﺼﻮﺣﺎً

  ،ﺗُﺒﻖ ﻣﻌﻬﺎ ذُﻧُﻮﺑﺎً ﺻﻐﻴﺮةً و  ﻛﺒِﻴﺮةً

 .و  ﺗَﺬَر ﻣﻌﻬﺎ ﻋَﻧﻴﺔً و  ﺳﺮِﻳﺮةً

 ،و اﻧْﺰِع اﻟْﻐﻞ ﻣﻦ ﺻﺪْرِي ﻟﻠْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ127. 

 ،و اﻋﻄﻒ ﺑِﻘَﻠْﺒِ ﻋﻠَ اﻟْﺨَﺎﺷﻌﻴﻦ

 ،و ﻛﻦ ﻟ ﻛﻤﺎ ﺗَﻮنُ ﻟﻠﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

 ،و ﺣﻠّﻨ ﺣﻠْﻴﺔَ اﻟْﻤﺘﱠﻘﻴﻦ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻟﺴﺎنَ ﺻﺪْقٍ ﻓ اﻟْﻐَﺎﺑِﺮِﻳﻦ

 ،و ذِﻛﺮاً ﻧَﺎﻣﻴﺎً ﻓ اﺧﺮِﻳﻦ

 .و وافِ ﺑِ ﻋﺮﺻﺔَ اوﻟﻴﻦ

 ،و ﺗَﻤﻢ ﺳﺒﻮغَ ﻧﻌﻤﺘﻚَ ﻋﻠَ128. 

 ،و ﻇَﺎﻫﺮ ﻛﺮاﻣﺎﺗﻬﺎ ﻟَﺪَي

 ،اﻣ َﻣﻦ ﻓَﻮاﺋﺪِكَ ﻳﺪِي

 ،و ﺳﻖ ﻛﺮاﺋﻢ ﻣﻮاﻫﺒِﻚَ اﻟَ

و ﺟﺎوِر ﺑِ اﻃْﻴﺒِﻴﻦ ﻣﻦ اوﻟﻴﺎﺋﻚَ

 ،ﻓ اﻟْﺠِﻨَﺎنِ اﻟﱠﺘ زَﻳﻨْﺘَﻬﺎ ﺻﻔﻴﺎﺋﻚَ

 .و ﺟﻠّﻠْﻨ ﺷَﺮاﺋﻒ ﻧﺤﻠﻚَ ﻓ اﻟْﻤﻘَﺎﻣﺎتِ اﻟْﻤﻌﺪﱠة ﺣﺒﺎﺋﻚَ

و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻋﻨْﺪَكَ ﻣﻘﻴ129. ً

 ،آوِي اﻟَﻴﻪ ﻣﻄْﻤﺌﻨّﺎً

 ،و ﻣﺜَﺎﺑﺔً اﺗَﺒﻮوﻫﺎ

 ،و اﻗَﺮ ﻋﻴﻨﺎً

 ،و  ﺗُﻘَﺎﻳِﺴﻨ ﺑِﻌﻈﻴﻤﺎتِ اﻟْﺠﺮاﺋﺮِ

 ،و  ﺗُﻬﻠﻨ ﻳﻮم ﺗُﺒﻠَ اﻟﺴﺮاﺋﺮ

 ،و ازِل ﻋﻨّ ﻛﻞ ﺷَﻚٍّ و ﺷُﺒﻬﺔ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻟ ﻓ اﻟْﺤﻖ ﻃَﺮِﻳﻘﺎً ﻣﻦ ﻛﻞ رﺣﻤﺔ

 ،و اﺟﺰِل ﻟ ﻗﺴﻢ اﻟْﻤﻮاﻫﺐِ ﻣﻦ ﻧَﻮاﻟﻚَ

 .و وﻓّﺮ ﻋﻠَ ﺣﻈُﻮظَ اﺣﺴﺎنِ ﻣﻦ اﻓْﻀﺎﻟﻚَ

 ،و اﺟﻌﻞ ﻗَﻠْﺒِ واﺛﻘﺎً ﺑِﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ 130.

 ،و ﻫﻤ ﻣﺴﺘَﻔْﺮﻏﺎً ﻟﻤﺎ ﻫﻮ ﻟَﻚَ

 ،و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﺑِﻤﺎ ﺗَﺴﺘَﻌﻤﻞ ﺑِﻪ ﺧَﺎﻟﺼﺘَﻚَ

 ،و اﺷْﺮِب ﻗَﻠْﺒِ ﻋﻨْﺪَ ذُﻫﻮلِ اﻟْﻌﻘُﻮلِ ﻃَﺎﻋﺘَﻚَ

 .و اﺟﻤﻊ ﻟ اﻟْﻐﻨَ و اﻟْﻌﻔَﺎف و اﻟﺪﱠﻋﺔَ و اﻟْﻤﻌﺎﻓَﺎةَ و اﻟﺼﺤﺔَ و اﻟﺴﻌﺔَ و اﻟﻄﱡﻤﺎﻧﻴﻨَﺔَ و اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔَ

و  ﺗُﺤﺒِﻂْ ﺣﺴﻨَﺎﺗ131. 

 ،ﺑِﻤﺎ ﻳﺸُﻮ ﺑﻬﺎ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ

 ،و  ﺧَﻠَﻮاﺗ ﺑِﻤﺎ ﻳﻌﺮِض ﻟ ﻣﻦ ﻧَﺰﻏَﺎتِ ﻓﺘْﻨَﺘﻚَ

و ﺻﻦ وﺟﻬِ ﻋﻦ اﻟﻄﱠﻠَﺐِ اﻟَ

 ،اﺣﺪٍ ﻣﻦ اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

 .و ذُﺑﻨ ﻋﻦ اﻟْﺘﻤﺎسِ ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَ اﻟْﻔَﺎﺳﻘﻴﻦ

 ،و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻟﻠﻈﱠﺎﻟﻤﻴﻦ ﻇَﻬِﻴﺮاً 132.

 ،و  ﻟَﻬﻢ ﻋﻠَ ﻣﺤﻮِ ﻛﺘَﺎﺑِﻚَ ﻳﺪاً و ﻧَﺼﻴﺮاً

 ،و ﺣﻄْﻨ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ  اﻋﻠَﻢ ﺣﻴﺎﻃَﺔً ﺗَﻘﻴﻨ ﺑِﻬﺎ

و اﻓْﺘَﺢ ﻟ اﺑﻮاب ﺗَﻮﺑﺘﻚَ و رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و راﻓَﺘﻚَ و رِزْﻗﻚَ اﻟْﻮاﺳﻊ

 ،اﻧّ اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ اﻟﺮاﻏﺒِﻴﻦ

 ،و اﺗْﻤﻢ ﻟ اﻧْﻌﺎﻣﻚَ

اﻧﱠﻚَ ﺧَﻴﺮ اﻟْﻤﻨْﻌﻤﻴﻦ

و اﺟﻌﻞ ﺑﺎﻗ ﻋﻤﺮِي ﻓ اﻟْﺤﺞ و اﻟْﻌﻤﺮة133. 

 ،اﺑﺘﻐَﺎء وﺟﻬِﻚَ

ﻴﻦﺎﻟَﻤ اﻟْﻌبﺎ ر ﻳ،

ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﻴﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻪ اﻟﻠﱠ ﺻ و،

ﺑِﺪِﻳﻦﺪَ اﺑ اﻬِﻢﻠَﻴ ﻋ وﻪﻠَﻴ ﻋمَ اﻟﺴ و.
1- Praise belongs to God, Lord of the worlds!2
2- O God, to Thee belongs praise!
Originator of the heavens and the earth!
Possessor of majesty and muniﬁcence!
Lord of lords!
Object of worship of every worshiper!
Creator of every creature!
Inheritor of all things!3
There is nothing like Him,4 knowledge of nothing escapes Him,5
He encompasses everything,6 and He is watchful over everything.7
3- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Unique, the Alone,
the Single, the Isolated.
4- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Generous, the Generously Bestowing,
the All-mighty, the Mightily Exalted,
the Magniﬁcent, the Magniﬁcently Magniﬁed.
5- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-high, the Sublimely High,
the Strong in prowess.
6- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-merciful, the All-compassionate,
the All-knowing, the All-wise.

7- Thou art God,
there is no god but Thou,
the All-hearing, the All-seeing,
the Eternal, the All-aware.
8- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Generous, the Most Generous,
the Everlasting, the Most Everlasting.
9- Thou art God,
there is no god but Thou,
the First before every one,
the Last after every number.
10- Thou art God,
there is no god but Thou,
the Close in His highness,
the High in His closeness.
11- Thou art God,
there is no god but Thou,
Possessor of radiance and glory,
magniﬁcence and praise.
12- Thou art God,
there is no god but Thou.
Thou hast brought forth the things without root,
formed what Thou hast formed without exemplar,
and originated the originated things without limitation.
13- It is Thou who hast ordained each thing with an ordination,8
eased each thing with an easing,9
and governed everything below Thyself with a governing.10
14- It is Thou whom no associate helps with Thy creation
and no vizier aids in Thy command.
Thou hast no witness and no equal.
15- It is Thou
who willed, and what Thou willed was unfailing,
who decreed, and what Thou decreed was just,

who decided, and what Thou decided was fair.
16- It is Thou
whom place does not contain,
before whose authority no authority stands up,
and whom no proof or explication can thwart.
17- It is Thou
who hast counted everything in numbers,11
appointed for everything a term,
and ordained everything with an ordination.
18- It is Thou
before whose selfness imaginations fall short,
before whose howness understandings have no incapacity,
and the place of whose whereness eyes perceive not.12
19- It is Thou
who hast no bounds,
lest Thou be bounded,
who art not exempliﬁed, lest Thou be found,
who dost not beget, lest Thou be begotten.13
20- It is Thou
with whom there is no opposite,
lest it contend with Thee,
who hast no equal,
lest it vie with Thee,
who hast no rival, lest it resist Thee.
21- It is Thou
who art He who began, devised,
brought forth, originated,
and made well all that He made.
22- Glory be to Thee!
How majestic is Thy station!
How high Thy place among the places!
How cleanly Thy Separator cleaves with the truth!14
23- Glory be to Thee!
The Gentle - how gentle Thou art!

The Clement - how clement Thou art!
The Wise - how knowing Thou art!
24- Glory be to Thee!
The King - how invincible Thou art!
The Muniﬁcent - how full of plenty Thou art!
The Elevated - how elevated Thou art!
Possessor of radiance and glory,
magniﬁcence and praise!
25- Glory be to Thee!
Thou hast stretched forth Thy hand with good things,
and from Thee guidance has come to be known,
so he who begs from Thee religion or this world
will ﬁnd Thee.
26- Glory be to Thee!
Whatever passes in Thy knowledge is subjected to Thee,
all below Thy Throne are humbled before Thy mightiness,
and every one of Thy creatures follows Thee in submission.
27- Glory be to Thee!
Thou art not sensed, nor touched,
nor felt, nor beguiled,
nor held back, nor challenged,
nor kept up with, nor resisted,
nor deceived, nor circumvented.
28- Glory be to Thee! Thy path is smooth ground,
Thy command right guidance,
and Thou art a living, eternal refuge.
29- Glory be to Thee!
Thy word is decisive,
Thy decree unfailing,
Thy will resolute.
30- Glory be to Thee!
None can reject Thy wish,
none can change Thy words.15
31- Glory be to Thee,

Outdazzling in signs,
Creator of the heavens,
Author of the spirits!
32- To Thee belongs praise,
a praise that will be permanent with Thy permanence!
33- To Thee belongs praise,
a praise everlasting through Thy favour!
34- To Thee belongs praise,
a praise that will parallel Thy benefaction!
35- To Thee belongs praise,
a praise that will increase Thy good pleasure!
36- To Thee belongs praise,
a praise along with the praise of every praiser
and a thanksgiving before which falls short
the thanksgiving of every thanksgiver;
37- a praise which is suitable for none but Thee
and through which nearness is sought to none but Thee;
38- a praise which will make permanent the ﬁrst [bounty]
and call forth the permanence of the last;
39- a praise which will multiply through recurrence of times
and increase through successive doublings;
40- a praise which the guardians will not be able to number
and which exceeds what the writers number in Thy Book;16
41- a praise which will counterbalance Thy glorious Throne
and equal Thy elevated Footstool;
42- a praise whose reward with Thee will be complete
and whose recompense will comprise every recompense;
43- a praise whose outward conforms to its inward,
and whose inward conforms to correct intention;
44- a praise with whose like no creature has praised Thee
and whose excellence none knows but Thou;

45- a praise in which he who strives to multiply Thy praise will be helped
and he who draws the bow to the utmost in fulﬁlling it will be conﬁrmed;
46- a praise which will gather all the praise which Thou hast created
and tie together all which Thou wilt afterwards create;
47- a praise than which no praise is nearer to Thy word
and than which none is greater from any who praise Thee;
48- a praise whose fullness will obligate increase through Thy generosity
and to which Thou wilt join increase after increase as graciousness from Thee;
49- a praise that will beﬁt the generosity of Thy face
and meet the might of Thy majesty!
50- My Lord, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
the distinguished, the chosen,
the honoured, the brought nigh,
with the most excellent of Thy blessings,
benedict him with the most complete of Thy benedictions,
and have mercy upon him with the most enjoyable of Thy mercies!
51- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a fruitful blessing,
more fruitful than which there is no blessing!
Bless him with a growing blessing,
more growing than which there is no blessing!
And bless him with a pleasing blessing,
beyond which there is no blessing!
52- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will please him
and increase his good pleasure!
Bless him with a blessing which will please Thee
and increase Thy good pleasure toward him!
And bless him with a blessing
through other than which Thou wilt not be pleased for him,
and for which Thou seest no one else worthy!
53- My Lord,
bless Muhammad and his Household
with a blessing which will

pass beyond Thy good pleasure,
be continuous in its continuity
through Thy subsistence,
and never be spent,
just as Thy words will never be spent!17
54- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will tie together the blessings of
Thy angels, Thy prophets, Thy messengers,
and those who obey Thee,
comprise the blessings of Thy servants,
jinn or mankind,
and those worthy of Thy response,
and bring together the blessings
of every one of the kinds of Thy creatures
which Thou hast sown and authored!
55- My Lord, bless Muhammad and his Household
with a blessing which will encompass every blessing,
bygone and new!
Bless him and his Household
with a blessing which is pleasing to Thee
and everyone below Thee
and will bring forth with all that a blessing
with which Thou wilt multiply those blessings
and increase them through the recurrence of days
with an increasing in multiples which none can count but Thou!
56- My Lord, bless the best of his Household,
those whom Thou hast chosen for Thy command,
appointed the treasurers of Thy knowledge,
the guardians of Thy religion,
Thy vicegerents in Thy earth,
and Thy arguments against Thy servants,
puriﬁed from uncleanness and deﬁlement
through a puriﬁcation by Thy desire,18
and made the mediation to Thee19
and the road to Thy Garden!
57- My Lord,

bless Muhammad and his Household
with a blessing which makes plentiful Thy gifts and generosity,
perfects for them Thy bestowals and awards,
and ﬁlls out their share of Thy kindly acts and beneﬁts!
58- My Lord, bless him and his Household
with a blessing whose ﬁrst has no term,
whose term has no limit,
and whose last has no utmost end!
59- My Lord, bless them to
the weight of Thy Throne and all below it,
the amount that ﬁlls the heavens and all above them,
the number of Thy earths and all below and between them,
a blessing that will bring them near to Thee in proximity,
please Thee and them,
and be joined to its likes forever!
60- O God,
surely Thou hast conﬁrmed Thy religion in all times
with an Imam whom Thou hast set up
as a guidepost to Thy servants
and a lighthouse in Thy lands,
after his cord has been joined to Thy cord!
Thou hast appointed him the means to Thy good pleasure,
made obeying him obligatory,
cautioned against disobeying him,
and commanded
following his commands,
abandoning his prohibitions,
and that no forward-goer go ahead of him
or back-keeper keep back from him!20
So he is the preservation of the shelter-seekers,
the cave of the faithful,
the handhold of the adherents,
and the radiance of the worlds!
61- O God,
so inspire Thy guardian21 to give thanks
for that in which Thou hast favoured him,

inspire us with the like concerning him,
grant him an authority from Thee to help him,22
open for him an easy opening,23
aid him with Thy mightiest pillar,
brace up his back,24
strengthen his arm,25
guard him with Thy eye, defend him with Thy safeguarding,
help him with Thy angels,
and assist him with Thy most victorious troops!26
62- Through him
establish Thy Book, Thy bounds, Thy laws,
and the norms of Thy Messenger's Sunna
(Thy blessings, O God,
be upon him and his Household),
bring to life the guideposts of Thy religion,
deadened by the wrongdoers,
burnish the rust of injustice from Thy way,
sift the adversity from Thy road,
eliminate those who deviate from Thy path,
and erase those who seek crookedness in Thy straightness!
63- Make his side mild toward Thy friends,
stretch forth his hand over Thy enemies,
give us
his clemency, his mercy, his tenderness, his sympathy,
and make us
his hearers and obeyers,
strivers toward his good pleasure,
assistants in helping him and defending him,
and brought near through that to Thee
and Thy Messenger
(Thy blessings, O God,
be upon him and his Household).
64- O God, and bless
the friends [of the Imams],
the confessors of their station,
the keepers to their course,
the pursuers of their tracks,

the clingers to their handhold,
the adherents to their guardianship,27
the followers of their imamate,
the submitters to their command,
the strivers to obey them,
the awaiters of their days,
the directors of their eyes toward them,
with blessings blessed, pure, growing,
fresh, and fragrant!
65- Give them and their spirits peace,
bring together their affair in reverential fear,
set right their situations,
turn toward them,
Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate28
and the Best of forgivers,
and place us with them in the Abode of Peace,29
through Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
66- O God,
this is the Day of 'Arafa,
a day which Thou hast made noble, given honour, and magniﬁed.
Within it Thou hast spread Thy mercy,
showed kindness through Thy pardon,
and made plentiful Thy giving,
and by it Thou hast been bounteous toward Thy servants.
67- I am Thy servant whom Thou favoured before creating him
and after creating him.
Thou madest him one of those whom Thou
guided to Thy religion,
gavest success in fulﬁlling Thy right,
preserved through Thy cord,
included within Thy party,
and directed aright to befriend Thy friends
and show enmity to Thine enemies.
68- Then Thou commanded him,
but he did not follow Thy commands,

Thou restricted Him,
but he did not heed Thy restrictions,
Thou prohibited him from disobedience toward Thee,
but he broke Thy command by doing what Thou hadst prohibited,
not in contention with Thee,
nor to display pride toward Thee;
on the contrary, his caprice30 called him
to that which Thou hadst set apart and cautioned against,
and he was helped in that by Thy enemy and his enemy.
So he went ahead with it knowing Thy threat,
hoping for Thy pardon,
and relying upon Thy forbearance,
though he was the most obligated of Thy servants - given Thy kindness toward him not to do so.
69- Here I am, then, before Thee,
despised, lowly, humble, abject, fearful,
confessing the dreadful sins with which I am burdened
and the great offenses that I have committed,
seeking sanctuary in Thy forgiveness,
asking shelter in Thy mercy,
and certain that no sanctuary-giver will give me sanctuary from Thee
and no withholder will hold me back from Thee.
70- So act kindly toward me,
just as Thou actest kindly
by Thy shielding him who commits sins,
be muniﬁcent toward me,
just as Thou art muniﬁcent
by pardoning him who throws himself before Thee,
and show kindness to me, just as it is nothing great for Thee to show kindness
by forgiving him who expectantly hopes in Thee!
71- Appoint for me in this day an allotment
through which I may attain
a share of Thy good pleasure,
and send me not back destitute
of that with which Thy worshipers return
from among Thy servants!

72- Though I have not forwarded
the righteous deeds which they have forwarded,
I have forwarded the profession of Thy Unity
and the negation from Thee
of opposites, rivals, and likenesses,
I have come to Thee by the gateways
by which Thou hast commanded
that people come,
and I have sought nearness to Thee
through that without seeking nearness through which none gains nearness to Thee.
73- Then I followed all this with repeated turning toward Thee,
lowliness and abasement before Thee,
good opinion of Thee,
and trust in what is with Thee;
and to that I coupled hope in Thee,
since the one who hopes in Thee
is seldom disappointed!
74- I asked Thee with the asking of one
vile, lowly,
pitiful, poor, fearful, seeking sanctuary;
all that in fear and pleading
seeking refuge and asking shelter,
not presumptuous through the pride of the proud,
nor exalting myself with the boldness of the obedient,
nor presumptuous of the intercession of the interceders.
75- For I am still the least of the least
and the lowliest of the lowly,
like a dust mote or less!
O He who does not hurry the evildoers
nor restrain those living in ease!31
O He who shows kindness through releasing the stumblers
and gratuitous bounty through respiting the offenders!
76- I am the evildoer, the confessor, the offender, the stumbler!
77- I am he who was audacious toward Thee as one insolent!
78- I am he who disobeyed Thee with forethought!

79- I am he who hid myself from Thy servants
and blatantly showed myself to Thee!32
80- I am he who was awed by Thy servants
and felt secure from Thee!
81- I am he who dreaded not Thy penalty
and feared not Thy severity!
82- I am the offender against himself!
8-3 I am the hostage to his own afﬂiction!
84- I am short in shame!
85- I am long in suffering!
86- By the right of him whom Thou hast distinguished among Thy creation
and by him whom Thou hast chosen
for Thyself!
By the right of him whom Thou hast selected
from among Thy creatures
and by him whom Thou hast picked
for Thy task!
By the right of him the obeying of whom Thou hast joined to obeying Thee,
and by him the disobeying of whom Thou hast made like disobeying Thee!
And by the right of him whose friendship Thou hast bound to Thy friendship
and by him whose enmity Thou hast linked
to Thine enmity!
Shield me in this day of mine,
by that through which Thou shieldest
him who prays fervently to Thee while disavowing
and him who seeks refuge in Thy forgiveness
while repenting!
87- Attend to me with that through which Thou attendest to the people of
obedience toward Thee, proximity to Thee,
and rank with Thee!
88. Single me out,
as Thou singlest him out who
fulﬁls Thy covenant,

fatigues himself for Thy sake alone,
and exerts himself in Thy good pleasure!
89- Take me not to task for my neglect in respect to Thee,
my transgressing the limit in Thy bounds,
and stepping outside Thy ordinances!
90- Draw me not on little by little by granting me a respite,33
like the drawing on little by little
of him who withholds from me the good he has
by not sharing with Thee in letting favour down upon me!
91- Arouse me from
the sleep of the heedless,
the slumber of the prodigal,
and the dozing of the forsaken!
92- Take my heart to that in which Thou hast
employed the devout,
enthralled the worshipers,
and rescued the remiss!
93- Give me refuge from that which will
keep me far from Thee,
come between me and my share from Thee,
and bar me from that which I strive for in Thee!
94- Make easy for me
the road of good deeds toward Thee,
racing to them from where Thou hast commanded,
and coveting them as Thou desirest!
95- Efface me not along with
those whom Thou effacest
for thinking lightly of what Thou hast promised!
96- Destroy me not with
those whom Thou destroyest
for exposing themselves to Thy hate!
97- Annihilate me not among
those whom Thou annihilatest

for deviating from Thy roads!
98- Deliver me from the ﬂoods of trial,
save me from the gullets of afﬂiction,
and grant me sanctuary from being seized by respite!34
99- Come between me and the enemy who misguides me,
the caprice which ruins me,
and the failing which overcomes me!
100- Turn not away from me
with the turning away in wrath
from one with whom Thou art not pleased!
101- Let me not lose heart in expecting from Thee,
lest I be overcome by despair of Thy mercy!
102- Grant me not that which I cannot endure,
lest Thou weighest me down
with the surplus of Thy love which Thou loadest upon me!
103- Send me not from Thy hand,
the sending of him who possesses no good,
toward whom Thou hast no need,
and who turns not back [to Thee]!
104- Cast me not with the casting of him who has
fallen from the eye of Thy regard
and been wrapped in degradation from Thee!
Rather take my hand [and save me] from
the falling of the stumblers,
the disquiet of the deviators,
the slip of those deluded,
and the plight of the perishers!
105- Release me from that with which Thou hast afﬂicted
the ranks of Thy servants and handmaids
and make me reach the utmost degrees of him
about whom Thou art concerned,
towards whom Thou showest favour,
and with whom Thou art pleased,
so that Thou lettest him live as one praiseworthy

and takest him to Thee as one felicitous!
106- Collar me with the collar of abstaining from that which
makes good deeds fail
and takes away blessings!
107- Impart to my heart restraint before
ugly works of evil
and disgraceful misdeeds!
108- Divert me not
by that which I cannot reach except through Thee
from doing that which alone makes Thee pleased with me!35
109- Root out from my heart the love of this vile world,
which keeps from everything which is with Thee,
bars from seeking the mediation to Thee,36
and distracts from striving for nearness to Thee!
110- Embellish for me solitude
in prayer whispered to Thee by night and by day!
111- Give me a preservation which will
bring me close to dread of Thee,
cut me off from committing things made unlawful by Thee,
and spare me from captivation by dreadful sins!
112- Give me puriﬁcation from the deﬁlement of disobedience,
take away from me the ﬁlth of offenses,
dress me in the dress of Thy well-being,
cloak me in the cloak of Thy release,
wrap me in Thy ample favours,
and clothe me in Thy bounty and Thy graciousness!
113- Strengthen me with Thy giving success
and Thy pointing the right way,
help me toward righteous intention,
pleasing words, and approved works,
and entrust me not to my force and my strength
in place of Thy force and Thy strength!
114- Degrade me not on the day Thou raisest me up to meet Thee,

disgrace me not before Thy friends,
make me not forget remembering Thee,
take not away from me thanking Thee,
but enjoin it upon me in states of inattention
when the ignorant are heedless of Thy boons,
and inspire me to
laud what Thou hast done for me
and confess to what Thou hast conferred upon me!
115- Place my beseeching Thee above the beseeching of the beseechers
and my praise of Thee above the praise of the praisers!
116- Abandon me not with my neediness for Thee,
destroy me not for what I have done for Thee,37
and slap not my brow with that with which
Thou slappest the brow of those who contend with Thee,
for I am submitted to Thee.
I know that the argument is Thine,
that Thou art closest to bounty,
most accustomed to beneﬁcence,
worthy of reverent fear, and worthy of forgiveness,38
that Thou art closer to pardoning than to punishing,
and that Thou art nearer to covering over than to making notorious!
117- Let me live an agreeable life
that will tie together what I want
and reach what I love
while I not bring what Thou dislikest
and not commit what Thou hast prohibited;
and make me die the death of him
whose light runs before him and on his right hand!39
118- Abase me before Thyself
and exalt me before Thy creatures,
lower me when I am alone with Thee
and raise me among Thy servants,
free me from need for him who has no need of me
and increase me in neediness and poverty toward Thee!
119- Give me refuge from
the gloating of enemies,

the arrival of afﬂiction,
lowliness and suffering!
Shield me in what Thou seest from me,
the shielding of him who
would have power over violence
had he no clemency,
and would seize for misdeeds
had he no lack of haste!
120- When Thou desirest for a people a trial or an evil,
deliver me from it, for I seek Thy shelter;
and since Thou hast not stood me in the station of disgrace in this world of Thine,
stand me not in such a station in the next world of Thine!
121- Couple for me the beginnings of Thy kindnesses with their ends
and the ancient of Thy beneﬁts with the freshly risen!
Prolong not my term with a prolonging
through which my heart will harden!40
Strike me not with a striking
that will take away my radiance!41
Visit me not with
a meanness that will diminish my worth
or a deﬁciency that will keep my rank unknown!
122- Frighten me not
with a fright by which I will despair
or a terror through which I will dread,
but make me stand in awe of Thy threat,
take precautions against Thy leaving no excuses42 and Thy warning,
and tremble at the recitation of Thy verses!
123- Fill my night with life by keeping me awake therein for worshipping Thee,
solitude with vigil for Thee,
exclusive devotion to reliance upon Thee,
setting my needs before Thee,
and imploring that Thou wilt
set my neck free from the Fire
and grant me sanctuary from Thy chastisement,
within which its inhabitants dwell!
124- Leave me not blindly wandering in my insolence43

or inattentive in my perplexity for a time,44
make me not
an admonition to him who takes admonishment,
a punishment exemplary for him who takes heed,
a trial for him who observes,
devise not against me along with those against whom Thou devisest,
replace me not with another,
change not my name,45
transform not my body,46
appoint me not
a mockery for Thy creatures,
a laughing-stock for Thyself,
a follower of anything but Thy good pleasure,
a menial servant for anything but avenging Thee!
125- Let me ﬁnd the coolness of Thy pardon
and the sweetness of Thy mercy,
Thy repose, Thy ease,
and the garden of Thy bliss!47
Let me taste, through some of Thy boundless plenty, the ﬂavour of being free for what Thou lovest
and striving in what brings about proximity
with Thee and to Thee,
and give me a gift from among Thy gifts!
126- Make my commerce proﬁtable48
and my return without loss,49
ﬁll me with fear of Thy station,
make me yearn for the meeting with Thee,
and allow me to repent with an unswerving repentance
along with which Thou lettest no sins remain,
small or large,
and leavest no wrongs, open or secret!
127- Root out rancour toward the faithful from my breast,50
bend my heart toward the humble,
be toward me as Thou art toward the righteous,
adorn me with the adornment of the godfearing,
appoint for me
a goodly report51 among those yet to come
and a growing remembrance among the later folk,

and take me to the plain of those who came ﬁrst!52
128- Complete the lavishness of Thy favour upon me,
clothe me in its repeated generosities,
ﬁll my hand with Thy beneﬁts,
drive Thy generous gifts to me,
make me the neighbour of the best of Thy friends
in the Gardens which Thou hast adorned for Thy chosen,
and wrap me in Thy noble presents
in the stations prepared for Thy beloveds!
129- Appoint for me a resting place with Thee
where I may seek haven in serenity,
and a resort to which I may revert
and rest my eyes,
weigh not against me my dreadful misdeeds,
destroy me not on the day the secrets are tried,53
eliminate from me every doubt and uncertainty,
appoint for me a way in the truth from every mercy,
make plentiful for me the portions of gifts
from Thy granting of awards,
and ﬁll out for me the shares of beneﬁcence
from Thy bestowal of bounty!
130- Make my heart trust in what is with Thee
and my concern free for what is Thine,
employ me in that in which Thou employest Thy pure friends,
drench my heart with Thy obedience when intellects are distracted,
and combine within me
independence, continence,
ease, release,
health, plenty,
tranquillity, and well being!
131- Make not fail my good deeds
through my disobedience that stains them
or my private times of worship
through the instigations of Thy trial!
Safeguard my face from asking
from anyone in the world,

and drive me far from begging
for that which is with the ungodly!
132- Make me not an aid to the wrongdoers,
nor their hand and helper in erasing Thy Book!
Defend me whence I know not with a defense
through which Thou protectest me!
Open toward me the gates of Thy repentance, Thy mercy,
Thy clemency, and Thy boundless provision!
Surely I am one of those who beseech Thee!
And complete Thy favour toward me!
Surely Thou art the best of those who show favour!
133- Place the rest of my life in the hajj and the 'umra
seeking Thy face,
O Lord of the worlds!
And may God bless Muhammad and his Household, the good, the pure,
and peace be upon him and them always and forever!
1. The ninth of Dhu l-Hijja, the last day of the hajj, when the pilgrims occupy themselves with prayer at Mount 'Arafa. Cf.
Imam Husayn's long supplication for the day, translated in Chittick, A Shi'ite Anthology, pp. 93-113.
2. 1:2
3. Cf. 15: 21-23: Naught is there, but its treasuries are with Us, and We send it not down but in a known measure... It is We
who give life, and make to die, and it is We who are the inheritors.
4. 42:11
5. Reference to 10:61: Not so much as the weight of an ant in earth or heaven escapes from thy Lord...
6. 41:54
7. 33:52
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15. Reference to 6:115.
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such verses as:
The Book shall be set in place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it and saying: 'Alas for us! How is it with
this Book that it leaves nothing behind, small or great but it has numbered it?' (18:49).

17. Allusion to 18:109: Say: 'If the sea were ink for the words of my Lord, the sea would be spent before the words of my
Lord are spent.'
18. Reference to 33:33: Folk of the House, God only desires to put away from you uncleanness and to purify you.
19. Muslims hold that 'mediation' will be given to the Prophet (see note 172), while Shi'ite tradition adds that it will also
belong to the Imams. Cf. the chapter in Majlisi's Bihar al-Anwar 'The Mediation, and the station of the Prophet and the Folk
of his House which will become manifest at the resurrection' (VII, 326-40).
Among relevant sayings quoted in both Shi'ite and Sunni sources is that of 'Ali: 'In the Garden there are two pearls within
the Throne, one of them white and the other yellow. In each there are 70,000 rooms whose gates and cups come from a
single root. The white is the Mediation which belongs to Muhammad and his Household, while the yellow belongs to
Abraham and his household' (commentary on 5:35: al-Tabarsi, Majma' al-bayan; Maybudi, Kashf al-Asrar).
20. Cf. Supplication 1.4.
21. The 'Friend' or wali is the Imam, who, in keeping with the various meanings of the root, is 'friend' of God, 'guardian' of the
people under his care, and 'authority' in all matters of religious teaching. His function, known as wilaya (or walaya) and
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always in the technical sense, in Supplications 5 (title); 8.3; 20.7, 22; 26.1; 47.64; and 77.2.
22. Allusion to 17:80: And say [0 Muhammad]: '... grant me authority from Thee to help me.'
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28. 2:218
29. Cf. 10:25: And God summons to the Abode of Peace. Cf. also 6:127.
30. As indicated in note 77, 'caprice' denotes any desire opposed to the divine guidance.
31. This may be an allusion to 17:16.
32. Allusion to 4:108: They hide themselves from men but hide themselves not from God.
33. Allusion to 7:182: We will draw them on little by little from whence they know not; and I grant them respite - surely My
guile is ﬁrm.
Imam Ja'far al-Sadiq says: 'When God desires good for a servant who commits a sin, He causes the sin to be followed by a
punishment so that he remembers to ask forgiveness. But when He desires evil for a servant who commits a sin, He
causes the sin to be followed by a favour so that he forgets to ask forgiveness and persists in the sin. This is indicated by
God's words We draw them on little by little from whence they know not. (Sayyid ''Alikhan)
34. Cf. above, 47.90.
35. In other words: Do not allow me to become diverted from the worship and obedience which please Thee by my seeking
after the things of this world, which come only through Thee.
36. Allusion to 5:35: O you who have faith fear God and seek the mediation to Him. Cf. note 172.
37. The commentator suggests that this is an allusion to the principle enunciated in 18:103-104: Say: Shall I tell you who
will be the greatest losers in their works? Those whose striving goes astray in the present life while they think that they are
working good deeds .
38. 75:56
39. Reference to 66:8: Upon the day when God will not degrade the Prophet and those who believe with him their light
running before them and on their right hands.
40. Allusion to 19:75: Say: Whoever is in error, let the All-merciful prolong his term for him!....
41. Cf. above, 47.60, where mention is made of the 'radiance' of the Imam.

42. Cf. the following hadith: 'God has left no excuses for him who has reached sixty or seventy years of age. God has left
him no excuses, no excuses!' (Ahmad II, 275). See also Lane, Arabic-English Lexicon s.v. i'dhar.
43. Reference to 7:186: Whomsoever God leads astray no guide has he; He leaves them in their insolence blindly
wandering.
44. Reference to 23:54: So leave them in their perplexity for a time.
45. The commentator offers three possible interpretations: remove not my name from the register of the felicitous, writing it
in the register of the wretched; change my name not for the worse, after it had been an elevated name; change not the
name by which Thou hadst named us before (alluding to the Qur'anic verse: He named you Muslims aforetime and in this
[22:78]). The meaning thus becomes: Name me not an unbeliever after Thou hast named me a Muslim.
46. The commentator explains this to mean: Transform it not through an afﬂiction in this world or through making it ugly in
the next.
47. Reference to 56:88-9: Then if he be of those brought nigh to the Throne, there shall be repose and ease, and a garden
of bliss.
48. Allusion to 2:16: Those are they who have bought error at the price of guidance, and their commerce has not proﬁted
them.
49. Reference to 79:6-12: Upon the day when the ﬁrst blast shivers,... They shall say, 'What, are we being restored as we
were before?... That then is a return with loss!'
50. Allusion to 15:47: We shall root out all rancour that is in their breasts (cf. 7:43).
51. 26:84, part of a prayer of Abraham.
52. The commentator sees this as a reference to the ﬁrst Muslims, as in 9:100: And the foremost, the ﬁrst, who are the
Emigrants and the Helpers, and those who followed them in good-doing - God will be well-pleased with them...; He has
prepared for them gardens... The 'plain' of the ﬁrst is the place where they are brought together at the Resurrection.
53. 86:9

48) His Supplication on the Day of Sacriﬁce and
on Friday
48) His Supplication on the Day of Sacriﬁce1 and on Friday
(48) ﺔﻌﻤ اﻟْﺠمﻮ ﻳ وﺤﺿ امﻮ ﻳمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ٌﻮنﻤﻴكٌ ﻣﺎرﺒ ﻣمﻮﺬَا ﻳ ﻫﻢ اﻟﻠﱠﻬ،

َﻚﺿرﻗْﻄَﺎرِ ا اﻮنَ ﻓﻌﺘَﻤﺠ ﻣﻴﻪﻮنَ ﻓﻤﻠﺴ اﻟْﻤ و،

ﺐ اﻟﻄﱠﺎﻟ وﻢﻨْﻬ ﻣﻞﺎﺋﺪُ اﻟﺴﺸْﻬﻳ

و اﻟﺮاﻏﺐ و اﻟﺮاﻫﺐ

 ،و اﻧْﺖ اﻟﻨﱠﺎﻇﺮ ﻓ ﺣﻮاﺋﺠِﻬِﻢ

ﻓَﺎﺳﺎﻟُﻚَ ﺑِﺠﻮدِكَ و ﻛﺮﻣﻚَ و ﻫﻮانِ ﻣﺎ ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ ﻋﻠَﻴﻚَ

 .انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

و اﺳﺎﻟُﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ رﺑﻨَﺎ 2.

 ،ﺑِﺎنﱠ ﻟَﻚَ اﻟْﻤﻠْﻚَ  ،و ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪَ

  ،اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ

اﻟْﺤﻠﻴﻢ اﻟْﺮِﻳﻢ اﻟْﺤﻨﱠﺎنُ اﻟْﻤﻨﱠﺎنُ

 ،ذُو اﻟْﺠَلِ و اﻛﺮام

 ،ﺑﺪِﻳﻊ اﻟﺴﻤﺎواتِ و ارضِ

ﻣﻬﻤﺎ ﻗَﺴﻤﺖ ﺑﻴﻦ ﻋﺒﺎدِكَ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 ،ﻣﻦ ﺧَﻴﺮٍ او ﻋﺎﻓﻴﺔ او ﺑﺮﻛﺔ او ﻫﺪًى او ﻋﻤﻞ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ

 ،او ﺧَﻴﺮٍ ﺗَﻤﻦ ﺑِﻪ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺗَﻬﺪِﻳﻬِﻢ ﺑِﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،او ﺗَﺮﻓَﻊ ﻟَﻬﻢ ﻋﻨْﺪَكَ درﺟﺔً

او ﺗُﻌﻄﻴﻬِﻢ ﺑِﻪ ﺧَﻴﺮاً ﻣﻦ ﺧَﻴﺮِ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة

 .انْ ﺗُﻮﻓّﺮ ﺣﻈّ و ﻧَﺼﻴﺒِ ﻣﻨْﻪ

و اﺳﺎﻟُﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ3. 

 ،ﺑِﺎنﱠ ﻟَﻚَ اﻟْﻤﻠْﻚَ و اﻟْﺤﻤﺪَ

  ،اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ

انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ ﻋﺒﺪِكَ و رﺳﻮﻟﻚَ

 ،و ﺣﺒِﻴﺒِﻚَ و ﺻﻔْﻮﺗﻚَ و ﺧﻴﺮﺗﻚَ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

و ﻋﻠَ آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ اﺑﺮارِ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ اﺧْﻴﺎرِ

 ،ﺻَةً  ﻳﻘْﻮى ﻋﻠَ اﺣﺼﺎﺋﻬﺎ ا اﻧْﺖ

و انْ ﺗُﺸْﺮِﻛﻨَﺎ ﻓ ﺻﺎﻟﺢ ﻣﻦ دﻋﺎكَ

 ،ﻓ ﻫﺬَا اﻟْﻴﻮم ﻣﻦ ﻋﺒﺎدِكَ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ

 ،ﻳﺎ رب اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

 ،و انْ ﺗَﻐْﻔﺮ ﻟَﻨَﺎ و ﻟَﻬﻢ

 .اﻧﱠﻚَ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻟَﻴﻚَ ﺗَﻌﻤﺪْت ﺑِﺤﺎﺟﺘ4. 

 ،و ﺑِﻚَ اﻧْﺰﻟْﺖ اﻟْﻴﻮم ﻓَﻘْﺮِي و ﻓَﺎﻗَﺘ و ﻣﺴﻨَﺘ

 ،و اﻧّ ﺑِﻤﻐْﻔﺮﺗﻚَ و رﺣﻤﺘﻚَ اوﺛَﻖ ﻣﻨّ ﺑِﻌﻤﻠ

 ،و ﻟَﻤﻐْﻔﺮﺗُﻚَ و رﺣﻤﺘُﻚَ اوﺳﻊ ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

و ﺗَﻮل ﻗَﻀﺎء ﻛﻞ ﺣﺎﺟﺔ ﻫ ﻟ

 ،ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻋﻠَﻴﻬﺎ

 ،و ﺗَﻴﺴﻴﺮِ ذَﻟﻚَ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،و ﺑِﻔَﻘْﺮِي اﻟَﻴﻚَ  ،و ﻏﻨَﺎكَ ﻋﻨّ

 ،ﻓَﺎﻧّ ﻟَﻢ اﺻﺐ ﺧَﻴﺮاً ﻗَﻂﱡ ا ﻣﻨْﻚَ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﺼﺮِف ﻋﻨّ ﺳﻮءاً ﻗَﻂﱡ اﺣﺪٌ ﻏَﻴﺮكَ

 .و  ارﺟﻮ ﻣﺮِ آﺧﺮﺗ و دﻧْﻴﺎي ﺳﻮاكَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻣﻦ ﺗَﻬﻴﺎ و ﺗَﻌﺒﺎ و اﻋﺪﱠ و اﺳﺘَﻌﺪﱠ 5.

ﻟﻮِﻓَﺎدة اﻟَ ﻣﺨْﻠُﻮقٍ

رﺟﺎء رِﻓْﺪِه و ﻧَﻮاﻓﻠﻪ

 ،و ﻃَﻠَﺐ ﻧَﻴﻠﻪ و ﺟﺎﺋﺰﺗﻪ

ﻓَﺎﻟَﻴﻚَ ﻳﺎ ﻣﻮي ﻛﺎﻧَﺖِ اﻟْﻴﻮم

ﺗَﻬﻴِﯩﺘ و ﺗَﻌﺒِﯩﺘ و اﻋﺪَادِي و اﺳﺘﻌﺪَادِي

رﺟﺎء ﻋﻔْﻮِكَ و رِﻓْﺪِكَ

 .و ﻃَﻠَﺐ ﻧَﻴﻠﻚَ و ﺟﺎﺋﺰﺗﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 6.

 ،و  ﺗُﺨَﻴِﺐِ اﻟْﻴﻮم ذَﻟﻚَ ﻣﻦ رﺟﺎﺋ

ﻳﺎ ﻣﻦ  ﻳﺤﻔﻴﻪ ﺳﺎﺋﻞ

 ،و  ﻳﻨْﻘُﺼﻪ ﻧَﺎﺋﻞ

 ،ﻓَﺎﻧّ ﻟَﻢ آﺗﻚَ ﺛﻘَﺔً ﻣﻨّ ﺑِﻌﻤﻞ ﺻﺎﻟﺢ ﻗَﺪﱠﻣﺘُﻪ

و  ﺷَﻔَﺎﻋﺔ ﻣﺨْﻠُﻮقٍ رﺟﻮﺗُﻪ

ا ﺷَﻔَﺎﻋﺔَ ﻣﺤﻤﺪٍ و اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ

 .ﻋﻠَﻴﻪ و ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺳَﻣﻚَ

 ،اﺗَﻴﺘُﻚَ ﻣﻘﺮاً ﺑِﺎﻟْﺠﺮم و اﺳﺎءة اﻟَ ﻧَﻔْﺴ7. 

اﺗَﻴﺘُﻚَ ارﺟﻮ ﻋﻈﻴﻢ ﻋﻔْﻮِكَ

 ،اﻟﱠﺬِي ﻋﻔَﻮت ﺑِﻪ ﻋﻦ اﻟْﺨَﺎﻃﺌﻴﻦ

ﺛُﻢ ﻟَﻢ ﻳﻤﻨَﻌﻚَ ﻃُﻮل ﻋﻮﻓﻬِﻢ ﻋﻠَ ﻋﻈﻴﻢ اﻟْﺠﺮم

 .انْ ﻋﺪْت ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﺑِﺎﻟﺮﺣﻤﺔ و اﻟْﻤﻐْﻔﺮة

 ،ﻓَﻴﺎ ﻣﻦ رﺣﻤﺘُﻪ واﺳﻌﺔٌ 8.

 ،و ﻋﻔْﯘه ﻋﻈﻴﻢ

 ،ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ

 ،ﻳﺎ ﻛﺮِﻳﻢ ﻳﺎ ﻛﺮِﻳﻢ

ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

و ﻋﺪْ ﻋﻠَ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

و ﺗَﻌﻄﱠﻒ ﻋﻠَ ﺑِﻔَﻀﻠﻚَ

 .و ﺗَﻮﺳﻊ ﻋﻠَ ﺑِﻤﻐْﻔﺮﺗﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ انﱠ ﻫﺬَا اﻟْﻤﻘَﺎم ﻟﺨُﻠَﻔَﺎﺋﻚَ و اﺻﻔﻴﺎﺋﻚَ 9.

و ﻣﻮاﺿﻊ اﻣﻨَﺎﺋﻚَ

 ،ﻓ اﻟﺪﱠرﺟﺔ اﻟﺮﻓﻴﻌﺔ اﻟﱠﺘ اﺧْﺘَﺼﺼﺘَﻬﻢ ﺑِﻬﺎ ﻗَﺪِ اﺑﺘَﺰوﻫﺎ

 ،و اﻧْﺖ اﻟْﻤﻘَﺪِّر ﻟﺬَﻟﻚَ

  ،ﻳﻐَﺎﻟَﺐ اﻣﺮكَ

و  ﻳﺠﺎوزُ اﻟْﻤﺤﺘُﻮم ﻣﻦ ﺗَﺪْﺑِﻴﺮِكَ

 ،ﻛﻴﻒ ﺷﯩﺖ و اﻧﱠ ﺷﯩﺖ

و ﻟﻤﺎ اﻧْﺖ اﻋﻠَﻢ ﺑِﻪ

ﻏَﻴﺮ ﻣﺘﱠﻬﻢ ﻋﻠَ ﺧَﻠْﻘﻚَ و  رادﺗﻚَ

 ،ﺣﺘﱠ ﻋﺎد ﺻﻔْﻮﺗُﻚَ و ﺧُﻠَﻔَﺎوكَ ﻣﻐْﻠُﻮ ﺑِﻴﻦ ﻣﻘْﻬﻮرِﻳﻦ ﻣﺒﺘَﺰِﻳﻦ

 ،ﻳﺮونَ ﺣﻤﻚَ ﻣﺒﺪﱠ

 ،و ﻛﺘَﺎﺑﻚَ ﻣﻨْﺒﻮذاً

 ،و ﻓَﺮاﺋﻀﻚَ ﻣﺤﺮﻓَﺔً ﻋﻦ ﺟِﻬﺎتِ اﺷْﺮاﻋﻚَ

 .و ﺳﻨَﻦ ﻧَﺒِﻴِﻚَ ﻣﺘْﺮوﻛﺔً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻟْﻌﻦ اﻋﺪَاءﻫﻢ ﻣﻦ اوﻟﻴﻦ و اﺧﺮِﻳﻦ10. 

و ﻣﻦ رﺿ ﺑِﻔﻌﺎﻟﻬِﻢ

 .و اﺷْﻴﺎﻋﻬﻢ و اﺗْﺒﺎﻋﻬﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 11.

 ،اﻧﱠﻚَ ﺣﻤﻴﺪٌ ﻣﺠِﻴﺪٌ

ﻛﺼﻠَﻮاﺗﻚَ و ﺑﺮﻛﺎﺗﻚَ و ﺗَﺤﻴﺎﺗﻚَ

 ،ﻋﻠَ اﺻﻔﻴﺎﺋﻚَ اﺑﺮاﻫﻴﻢ و آلِ اﺑﺮاﻫﻴﻢ

و ﻋﺠِﻞ اﻟْﻔَﺮج و اﻟﺮوح و اﻟﻨﱡﺼﺮةَ

 .و اﻟﺘﱠﻤﻴﻦ و اﻟﺘﱠﺎﻳِﻴﺪَ ﻟَﻬﻢ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ و اﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺘﱠﻮﺣﻴﺪِ و اﻳﻤﺎنِ ﺑِﻚَ 12.

 ،و اﻟﺘﱠﺼﺪِﻳﻖ ﺑِﺮﺳﻮﻟﻚَ

و اﺋﻤﺔ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺣﺘَﻤﺖ ﻃَﺎﻋﺘَﻬﻢ

 ،ﻣﻤﻦ ﻳﺠﺮِي ذَﻟﻚَ ﺑِﻪ و ﻋﻠَ ﻳﺪَﻳﻪ

 .آﻣﻴﻦ رب اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻟَﻴﺲ ﻳﺮد ﻏَﻀﺒﻚَ ا ﺣﻠْﻤﻚَ 13.

 ،و  ﻳﺮد ﺳﺨَﻄَﻚَ ا ﻋﻔْﯘكَ

 ،و ﻻ ﻳﺠِﻴﺮ ﻣﻦ ﻋﻘَﺎﺑِﻚَ ا رﺣﻤﺘُﻚَ

 ،و  ﻳﻨْﺠِﻴﻨ ﻣﻨْﻚَ ا اﻟﺘﱠﻀﺮعُ اﻟَﻴﻚَ و ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

و ﻫﺐ ﻟَﻨَﺎ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻣﻦ ﻟَﺪُﻧْﻚَ ﻓَﺮﺟﺎً ﺑِﺎﻟْﻘُﺪْرة

 ،اﻟﱠﺘ ﺑِﻬﺎ ﺗُﺤﻴِ اﻣﻮات اﻟْﻌﺒﺎدِ

 .و ﺑِﻬﺎ ﺗَﻨْﺸُﺮ ﻣﻴﺖ اﻟْﺒَِدِ

و  ﺗُﻬﻠﻨ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻏَﻤﺎً 14.

 ،ﺣﺘﱠ ﺗَﺴﺘَﺠِﻴﺐ ﻟ

 ،و ﺗُﻌﺮِﻓَﻨ اﺟﺎﺑﺔَ ﻓ دﻋﺎﺋ

 ،و اذِﻗْﻨ ﻃَﻌﻢ اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ اﻟَ ﻣﻨْﺘَﻬ اﺟﻠ

 ،و  ﺗُﺸْﻤﺖ ﺑِ ﻋﺪُوِي

 ،و  ﺗُﻤﻨْﻪ ﻣﻦ ﻋﻨُﻘ

و  ﺗُﺴﻠّﻄْﻪ ﻋﻠَ

 ،اﻟَﻬِ انْ رﻓَﻌﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﻀﻌﻨ15. 

 ،و انْ وﺿﻌﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﺮﻓَﻌﻨ

 ،و انْ اﻛﺮﻣﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﻬِﻴﻨُﻨ

 ،و انْ اﻫﻨْﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﺮِﻣﻨ

 ،و انْ ﻋﺬﱠﺑﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﺮﺣﻤﻨ

 ،و انْ اﻫﻠَﺘَﻨ ﻓَﻤﻦ ذَا اﻟﱠﺬِي ﻳﻌﺮِض ﻟَﻚَ ﻓ ﻋﺒﺪِكَ

 ،او ﻳﺴﺎﻟُﻚَ ﻋﻦ اﻣﺮِه

 ،و ﻗَﺪْ ﻋﻠﻤﺖ اﻧﱠﻪ ﻟَﻴﺲ ﻓ ﺣﻤﻚَ ﻇُﻠْﻢ

 ،و  ﻓ ﻧَﻘﻤﺘﻚَ ﻋﺠﻠَﺔٌ

 ،و اﻧﱠﻤﺎ ﻳﻌﺠﻞ ﻣﻦ ﻳﺨَﺎف اﻟْﻔَﻮت

 ،و اﻧﱠﻤﺎ ﻳﺤﺘَﺎج اﻟَ اﻟﻈﱡﻠْﻢ اﻟﻀﻌﻴﻒ

و ﻗَﺪْ ﺗَﻌﺎﻟَﻴﺖ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻋﻦ ذَﻟﻚَ

 .ﻋﻠُﻮاً ﻛﺒِﻴﺮاً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 16.

 ،و  ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻟﻠْﺒَء ﻏَﺮﺿﺎً

 ،و  ﻟﻨَﻘﻤﺘﻚَ ﻧَﺼﺒﺎً

 ،و ﻣﻬِﻠْﻨ ، و ﻧَﻔّﺴﻨ

 ،و اﻗﻠْﻨ ﻋﺜْﺮﺗ

 ،و  ﺗَﺒﺘَﻠﻴﻨّ ﺑِﺒَء ﻋﻠَ اﺛَﺮِ ﺑَء

 .ﻓَﻘَﺪْ ﺗَﺮى ﺿﻌﻔ و ﻗﻠﱠﺔَ ﺣﻴﻠَﺘ و ﺗَﻀﺮﻋ اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻟْﻴﻮم ﻣﻦ ﻏَﻀﺒِﻚَ 17.

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻋﺬْﻧ

 ،و اﺳﺘَﺠِﻴﺮ ﺑِﻚَ اﻟْﻴﻮم ﻣﻦ ﺳﺨَﻄﻚَ 18.

ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﺟِﺮﻧ

 ،و اﺳﺎﻟُﻚَ اﻣﻨﺎً ﻣﻦ ﻋﺬَاﺑِﻚَ 19.

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و آﻣﻨّ

 ،و اﺳﺘَﻬﺪِﻳﻚَ 20.

ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻫﺪِﻧ

 ،و اﺳﺘَﻨْﺼﺮكَ 21.

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻧْﺼﺮﻧ

 ،و اﺳﺘَﺮﺣﻤﻚَ 22.

ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و ارﺣﻤﻨ

 ،و اﺳﺘَﻔﻴﻚَ 23.

ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻛﻔﻨ

 ،و اﺳﺘَﺮزِﻗُﻚَ 24.

ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و ارزُﻗْﻨ

 ،و اﺳﺘَﻌﻴﻨُﻚَ 25.

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻋﻨّ

 ،و اﺳﺘَﻐْﻔﺮكَ ﻟﻤﺎ ﺳﻠَﻒ ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِ26. 

 .ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻏْﻔﺮ ﻟ

 ،و اﺳﺘَﻌﺼﻤﻚَ 27.

 ،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ ، و اﻋﺼﻤﻨ

ﻓَﺎﻧّ ﻟَﻦ اﻋﻮد ﻟﺸَء ﻛﺮِﻫﺘَﻪ ﻣﻨّ

 .انْ ﺷﯩﺖ ذَﻟﻚَ

 ،ﻳﺎ رب ِﻳﺎ رب28. ِ

 ،ﻳﺎ ﺣﻨﱠﺎنُ ﻳﺎ ﻣﻨﱠﺎنُ

 ،ﻳﺎ ذَا اﻟْﺠَلِ و اﻛﺮام

 ،ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آﻟﻪ

و اﺳﺘَﺠِﺐ ﻟ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺎ ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ

 ،و ﻃَﻠَﺒﺖ اﻟَﻴﻚَ و رﻏﺒﺖ ﻓﻴﻪ اﻟَﻴﻚَ

 ،و ارِده و ﻗَﺪِّره و اﻗْﻀﻪ و اﻣﻀﻪ

 ،و ﺧﺮ ﻟ ﻓﻴﻤﺎ ﺗَﻘْﻀ ﻣﻨْﻪ

 ،و ﺑﺎرِكْ ﻟ ﻓ ذَﻟﻚَ  ،و ﺗَﻔَﻀﻞ ﻋﻠَ ﺑِﻪ

 ،و اﺳﻌﺪْﻧ ﺑِﻤﺎ ﺗُﻌﻄﻴﻨ ﻣﻨْﻪ

 ،و زِدﻧ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ و ﺳﻌﺔ ﻣﺎ ﻋﻨْﺪَكَ  ،ﻓَﺎﻧﱠﻚَ واﺳﻊ ﻛﺮِﻳﻢ

 ،و ﺻﻞ ذَﻟﻚَ ﺑِﺨَﻴﺮِ اﺧﺮة و ﻧَﻌﻴﻤﻬﺎ

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ ا ﻳ.

مَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻞﻔْﻌﺎنَ ﻳﺬَا ﻛ ﻫةﺮ ﻣﻟْﻒ اﻪ آﻟﺪٍ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋّﻠ ﺗُﺼ و، َﺪَا ﻟَﻚﺎ ﺑﻮ ﺑِﻤ ﺗَﺪْﻋ ﺛُﻢ.
1- O God, this is a blessed and fortunate day,
within which the Muslims are gathered
in the quarters of Thy earth.
Among them are present the asker, the seeker,
the beseecher, the fearful,
while Thou art looking upon their needs.
So I ask Thee by Thy muniﬁcence and generosity - and easy upon Thee is what I ask Thee! that Thou blessest Muhammad and his Household.
2- And I ask Thee, O God, our Lord for Thine is the kingdom and Thine is the praise;
there is no god but Thou,
the Clement, the Generous,
the All-loving, the All-kind,
Possessor of majesty and muniﬁcence,
Originator of the heavens and the earth whenever Thou apportionest among Thy faithful servants
good, well being,
blessing, guidance, works in obedience to Thee,
or good through which
Thou art kind to them by guiding them to Thee,
or raisest them up a degree with Thee,
or givest them the good of this world or the next,
that Thou givest me amply my share and allotment of it.
3- And I ask Thee, O God for Thine is the kingdom and the praise;
there is no god but Thou that Thou blessest Muhammad,
Thy servant and Thy messenger,
Thy beloved and Thy selected friend,
Thy chosen from among Thy creation,
and the Household of Muhammad,
the pious, the pure, the chosen,
with a blessing no one has strength to count but Thou,

that Thou associatest us with
the most righteous of Thy faithful servants
who supplicate Thee today
- O Lord of the worlds!—
and that Thou forgivest us and them!
Surely Thou art powerful over everything.2
4- O God,
toward Thee I aim with my need
and before Thee I set my poverty, my neediness, my misery,
for I have more trust in Thy forgiveness and Thy mercy than in my own works.
Thy forgiveness and Thy mercy are vaster than my sins.
So bless Muhammad and the Household of Muhammad,
and attend to the accomplishment of every need of mine through Thy power over it,
its easiness for Thee,
my poverty toward Thee, and Thy freedom from need for me!
I will come upon no good whatsoever unless through Thee,
no one other than Thou will turn any evil away from me,
and I have hope in none but Thee for my affair
in the next world and in this world.
5- O God, if anyone has ever arranged, made ready,
prepared, and drawn himself up
to be received by a creature
in hope of his support and awards
and seeking to attain him and his prize,
then today toward Thee, my Master, is
my arrangement, my making ready, my preparation, and my drawing up,
in hope of Thy pardon and support
and in seeking to attain to Thee and Thy prize.
6- O God, so bless Muhammad and the Household of Muhammad
and disappoint not my hope in that today!
O He who is not troubled by those who ask
and diminished by those who attain their desire!
I come not before Thee trusting in a righteous work I have sent ahead,
nor in the intercession of any creature in whom
I have hope,
except the intercession of Muhammad
and the Folk of his House

(upon him and upon them be Thy peace).
7- I come to Thee admitting sin and evildoing toward myself.
I come to Thee hoping for Thy abounding pardon through which Thou hast pardoned the offenders,
while their long persistence in dreadful sin
did not prevent Thee
from returning toward them with mercy and forgiveness!
8- O He whose mercy is wide
and whose pardon is abounding!
O All-mighty! O All-mighty!
O All-generous! O All-generous!
Bless Muhammad and the Household of Muhammad,
return toward me through Thy mercy,
be tender toward me through Thy bounty,
and spread out Thy forgiveness upon me!
9- O God,
this station belongs to Thy vicegerents, Thy chosen,
while the places of Thy trusted ones
in the elevated degree which Thou hast singled out for them have been forcibly stripped!3
But Thou art the Ordainer of that Thy command is not overcome,
the inevitable in Thy governing is not overstepped!
However Thou willest and whenever Thou willest!
In that which Thou knowest best,
Thou art not accused for Thy creation or Thy will!
Then Thy selected friends, Thy vicegerents,
were overcome, vanquished, forcibly stripped;
they see Thy decree replaced,
Thy Book discarded,
Thy obligations distorted from the aims of Thy laws,
and the Sunna of Thy Prophet abandoned!
10- O God, curse their enemies among those of old and the later folk,
and all those pleased with their acts,
and their adherents and followers!
11- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad
(surely Thou art All-laudable, All-glorious)
like Thy blessing, benedictions, and salutations

upon Thy chosen Abraham and the people of Abraham!
And hasten for them relief, ease, help,
strengthening, and conﬁrmation!
12- O God, and make me one of the people who profess Thy Unity, have faith in Thee,
and attest to Thy Messenger
and the Imams toward whom Thou hast enjoined obedience,
and one of those through whom and at whose hands this takes place!4
Amen, Lord of the worlds!
13- O God, nothing repels Thy wrath but Thy clemency,
nothing repels Thy displeasure but Thy pardon,
nothing grants sanctuary from Thy punishment but Thy mercy,
and nothing will deliver me from Thee except pleading to Thee before Thee,5
so bless Muhammad and the Household of Muhammad,
and give us on Thy part, my God, relief by means of the power
through which Thou bringest the dead servants to life and revivest the dead lands.6
14- Destroy me not through gloom, my God,
before Thou respondest to me
and givest me the knowledge of Thy response to
my supplication!
Let me taste the ﬂavour of well-being to the end of my term!
And let not my enemy gloat over me,
place not my neck in his power,
and give him not authority over me!
15- My God, if Thou raisest me up,
who is there to push me down?
If Thou pushest me down,
who is there to raise me up?
If Thou honourest me,
who is there to humiliate me?
If Thou humiliatest me,
who is there to honour me?
If Thou chastisest me,
who is there to have mercy upon me?
If Thou destroyest me,
who is there to stand up for Thy servant against Thee
or ask Thee about his affair?

But I know that there is no wrong in Thy decree
and no hurry in Thy vengeance.
He alone hurries who fears to miss,
and only the weak needs to wrong.
But Thou art exalted, my God,
high indeed above all that!
16- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad,
make me not the target of afﬂiction
nor the object of Thy vengeance,
respite me, comfort me,
release me from my stumble,
and afﬂict me not with an afﬂiction in the wake of an afﬂiction,
for Thou hast seen my frailty, the paucity of my stratagems, and my pleading to Thee!
17- I seek refuge in Thee today, my God, from Thy wrath,
so bless Muhammad and his Household
and give me refuge!
18- I seek sanctuary in Thee today from Thy displeasure,
so bless Muhammad and his Household,
and give me sanctuary!
19- I ask Thee security from Thy chastisement,
so bless Muhammad and his Household,
and give me security!
20- I seek guidance from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and guide me!
21- I seek help from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and help me!
22- I ask Thee for mercy,
so bless Muhammad and his Household
and have mercy upon me!
23- I seek sufﬁciency from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and sufﬁce me!

24- I seek provision from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and provide for me!
25- I seek assistance from Thee,
so bless Muhammad and his Household
and assist me!
26- I pray forgiveness for my past sins,
so bless Muhammad and his Household
and forgive me!
27- I ask Thee to preserve me from sin,
so bless Muhammad and his Household
and preserve me,
for I will not return to anything Thou dislikest from me,
if Thou willest that!
28- My Lord! My Lord!
O All-loving! O All-kind!
O Possessor of majesty and muniﬁcence!
Bless Muhammad and his Household,
and grant me everything that I ask from Thee,
seek from Thee, and beseech from Thee!
Will it, ordain it, decree it, and accomplish it!
Give me good in that of it which Thou decreest!
Bless me in that,
be gratuitously bountiful toward me through it,
make me happy in that of it which Thou givest to me,
and increase me in Thy bounty
and the plenty of what is with Thee,
for Thou art Boundless, Generous!
And link that to the good and the bliss of the next world,
O Most Merciful of the merciful!
Then you supplicate as seems proper to you and you call down blessings on Muhammad and his
Household one thousand times. this is what he used to do (peace be upon him)
1. That is, the tenth of Dhu l-Hijja, which marks the end of the hajj and is one of the two major festivals (along with the feast
of fastbreaking) celebrated universally throughout the Islamic world.
2. 3:26
3. By 'this station' is meant the leading of the prayer of Friday and of the Day of Sacriﬁce. The latter of these prayers is

obligatory according to the Shi'ites, in contrast to the Sunnis. Zayn al-Abidin alludes to the Shi'ite view that the Imams are
the rightful leaders of these prayers for all Islam, not the Umayyad caliphs and their representatives. In explaining the
meaning of this passage, Sayyid ''Alikhan quotes a hadith from Ja'far al-Sadiq: 'Both festivals of the Muslims, that of
fastbreaking and that of sacriﬁce, renew the sorrow of the Household of Muhammad, for they see therein their right in the
hands of others.'
4. i.e., those who actually put the profession of Unity, faith, and attestation into practice.
5. Allusion to the Prophet's supplication quoted in the introduction: 'I seek refuge in Thy good pleasure from Thy displeasure
and in Thy pardon from Thy punishment. I seek refuge in Thee from Thee.'
6. Allusion to 43:11: [We] sent down out of heaven water in measure; and We revived thereby a land that was dead; even
so you shall be brought forth [on the Day of Resurrection].

49) His Supplication in Repelling Enemies
(49) ﻬِﻢﺳﺎِ ﺑد ر و، ﺪَاءﻋﺪِ اﻴ ﻛ دِﻓَﺎع ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Repelling the Trickery of Enemies and Driving away their Severity
1. تﻮ ﻓَﻠَﻬﺘَﻨﺪَﻳ ﻫِﻟَﻬ ا،

تﻮ ﻓَﻘَﺴﻈْﺖﻋ و و،

ﺖﻴﺼ ﻓَﻌﻴﻞﻤ اﻟْﺠﺖﻠَﻴﺑ ا و،

ﻴﻪﻓْﺘَﻨﺮذْ ﻋ اتﺪَرﺻﺎ ا ﻣﻓْﺖﺮ ﻋ ﺛُﻢ،

ﻗَﻠْﺖ ﻓَﺎتﺘَﻐْﻔَﺮ ﻓَﺎﺳ،

تﺘَﺮ ﻓَﺴﺪْت ﻓَﻌ،

ُﺪﻤ اﻟْﺤِﻟَﻬ ﻓَﻠَﻚَ ا.

 ،ﺗَﻘَﺤﻤﺖ اودِﻳﺔَ اﻟْﻬَكِ 2.

 ،و ﺣﻠَﻠْﺖ ﺷﻌﺎب ﺗَﻠَﻒٍ

ﺗَﻌﺮﺿﺖ ﻓﻴﻬﺎ ﻟﺴﻄَﻮاﺗﻚَ

 .و ﺑِﺤﻠُﻮﻟﻬﺎ ﻋﻘُﻮ ﺑﺎﺗﻚَ

 ،و وﺳﻴﻠَﺘ اﻟَﻴﻚَ اﻟﺘﱠﻮﺣﻴﺪُ 3.

 ،و ذَرِﻳﻌﺘ اﻧّ ﻟَﻢ اﺷْﺮِكْ ﺑِﻚَ ﺷَﻴﺌﺎً

 ،و ﻟَﻢ اﺗﱠﺨﺬْ ﻣﻌﻚَ اﻟَﻬﺎً

 ،و ﻗَﺪْ ﻓَﺮرت اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻨَﻔْﺴ

 ،و اﻟَﻴﻚَ ﻣﻔَﺮ اﻟْﻤﺴء

 .و ﻣﻔْﺰعُ اﻟْﻤﻀﻴِﻊ ﻟﺤﻆّ ﻧَﻔْﺴﻪ اﻟْﻤﻠْﺘَﺠِ

 ،ﻓَﻢ ﻣﻦ ﻋﺪُو ٍاﻧْﺘَﻀ ﻋﻠَ ﺳﻴﻒ ﻋﺪَاوﺗﻪ4. 

 ،و ﺷَﺤﺬَ ﻟ ﻇُﺒﺔَ ﻣﺪْﻳﺘﻪ

 ،و ارﻫﻒ ﻟ ﺷَﺒﺎ ﺣﺪِّه

 ،و داف ﻟ ﻗَﻮاﺗﻞ ﺳﻤﻮﻣﻪ

 ،و ﺳﺪﱠد ﻧَﺤﻮِي ﺻﻮاﺋﺐ ﺳﻬﺎﻣﻪ

 ،و ﻟَﻢ ﺗَﻨَﻢ ﻋﻨّ ﻋﻴﻦ ﺣﺮاﺳﺘﻪ

 ،و اﺿﻤﺮ انْ ﻳﺴﻮﻣﻨ اﻟْﻤﺮوه

 .و ﻳﺠﺮِﻋﻨ زُﻋﺎق ﻣﺮارﺗﻪ

ﻓَﻨَﻈَﺮت ﻳﺎ اﻟَﻬِ اﻟَ5. 

 ،ﺿﻌﻔ ﻋﻦ اﺣﺘﻤﺎلِ اﻟْﻔَﻮادِح

 ،و ﻋﺠﺰِي ﻋﻦ اﻧْﺘﺼﺎرِ ﻣﻤﻦ ﻗَﺼﺪَﻧ ﺑِﻤﺤﺎرﺑﺘﻪ

 ،و وﺣﺪَﺗ ﻓ ﻛﺜﻴﺮِ ﻋﺪَدِ ﻣﻦ ﻧَﺎواﻧ

و ارﺻﺪَ ﻟ ﺑِﺎﻟْﺒَء

 .ﻓﻴﻤﺎ ﻟَﻢ اﻋﻤﻞ ﻓﻴﻪ ﻓﺮِي

 ،ﻓَﺎﺑﺘَﺪَاﺗَﻨ ﺑِﻨَﺼﺮِكَ  ،و ﺷَﺪَدت ازْرِي ﺑِﻘُﻮﺗﻚَ 6.

 ،ﺛُﻢ ﻓَﻠَﻠْﺖ ﻟ ﺣﺪﱠه

 ،و ﺻﻴﺮﺗَﻪ ﻣﻦ ﺑﻌﺪِ ﺟﻤﻊ ﻋﺪِﻳﺪٍ وﺣﺪَه

 ،و اﻋﻠَﻴﺖ ﻛﻌﺒِ ﻋﻠَﻴﻪ

 ،و ﺟﻌﻠْﺖ ﻣﺎ ﺳﺪﱠده ﻣﺮدوداً ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ﻓَﺮددﺗَﻪ ﻟَﻢ ﻳﺸْﻒِ ﻏَﻴﻈَﻪ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﺴﻦ ﻏَﻠﻴﻠُﻪ

 .ﻗَﺪْ ﻋﺾ ﻋﻠَ ﺷَﻮاه و ادﺑﺮ ﻣﻮﻟّﻴﺎً ﻗَﺪْ اﺧْﻠَﻔَﺖ ﺳﺮاﻳﺎه

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺑﺎغ ﺑﻐَﺎﻧ ﺑِﻤﺎﻳِﺪِه7. 

 ،و ﻧَﺼﺐ ﻟ ﺷَﺮكَ ﻣﺼﺎﻳِﺪِه

 ،و وﻛﻞ ﺑِ ﺗَﻔَﻘﱡﺪَ رِﻋﺎﻳﺘﻪ

و اﺿﺒﺎ اﻟَ اﺿﺒﺎء اﻟﺴﺒﻊ ﻟﻄَﺮِﻳﺪَﺗﻪ

 ،اﻧْﺘﻈَﺎراً ﻧْﺘﻬﺎزِ اﻟْﻔُﺮﺻﺔ ﻟﻔَﺮِﻳﺴﺘﻪ

 ،و ﻫﻮ ﻳﻈْﻬِﺮ ﻟ ﺑﺸَﺎﺷَﺔَ اﻟْﻤﻠَﻖ

 .و ﻳﻨْﻈُﺮﻧ ﻋﻠَ ﺷﺪﱠة اﻟْﺤﻨَﻖ

ﻓَﻠَﻤﺎ راﻳﺖ ﻳﺎ اﻟَﻬِ8. 

ﺗَﺒﺎرﻛﺖ و ﺗَﻌﺎﻟَﻴﺖ

 ،دﻏَﻞ ﺳﺮِﻳﺮﺗﻪ ، و ﻗُﺒﺢ ﻣﺎ اﻧْﻄَﻮى ﻋﻠَﻴﻪ

 ،ارﻛﺴﺘَﻪ م راﺳﻪ ﻓ زُﺑﻴﺘﻪ

 ،و رددﺗَﻪ ﻓ ﻣﻬﻮى ﺣﻔْﺮﺗﻪ

ﻓَﺎﻧْﻘَﻤﻊ ﺑﻌﺪَ اﺳﺘﻄَﺎﻟَﺘﻪ ذَﻟﻴ ًﻓ رِﺑﻖ ﺣﺒﺎﻟَﺘﻪ

 ،اﻟﱠﺘ ﻛﺎنَ ﻳﻘَﺪِّر انْ ﻳﺮاﻧ ﻓﻴﻬﺎ

و ﻗَﺪْ ﻛﺎد انْ ﻳﺤﻞ ﺑِ

 .ﻟَﻮ  رﺣﻤﺘُﻚَ ﻣﺎ ﺣﻞ ﺑِﺴﺎﺣﺘﻪ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺣﺎﺳﺪٍ ﻗَﺪْ ﺷَﺮِق ﺑِ ﺑِﻐُﺼﺘﻪ9. 

 ،و ﺷَﺠِ ﻣﻨّ ﺑِﻐَﻴﻈﻪ

 ،و ﺳﻠَﻘَﻨ ﺑِﺤﺪِّ ﻟﺴﺎﻧﻪ

 ،و وﺣﺮﻧ ﺑِﻘَﺮفِ ﻋﻴﻮ ﺑِﻪ

 ،و ﺟﻌﻞ ﻋﺮﺿ ﻏَﺮﺿﺎً ﻟﻤﺮاﻣﻴﻪ

 ،و ﻗَﻠﱠﺪَﻧ ﺧ َﻟَﻢ ﺗَﺰل ﻓﻴﻪ

 .و وﺣﺮﻧ ﺑِﻴﺪِه ، و ﻗَﺼﺪَﻧ ﺑِﻤﻴﺪَﺗﻪ

 ،ﻓَﻨَﺎدﻳﺘُﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻣﺴﺘَﻐﻴﺜﺎً ﺑِﻚَ 10.

 ،واﺛﻘﺎً ﺑِﺴﺮﻋﺔ اﺟﺎﺑﺘﻚَ

 ،ﻋﺎﻟﻤﺎً اﻧﱠﻪ  ﻳﻀﻄَﻬﺪُ ﻣﻦ اوى اﻟَ ﻇﻞ ﻛﻨَﻔﻚَ

 ،و  ﻳﻔْﺰعُ ﻣﻦ ﻟَﺠﺎ اﻟَ ﻣﻌﻘﻞ اﻧْﺘﺼﺎرِكَ

 .ﻓَﺤﺼﻨْﺘَﻨ ﻣﻦ ﺑﺎﺳﻪ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺳﺤﺎﺋﺐِ ﻣﺮوه ﺟﻠﱠﻴﺘَﻬﺎ ﻋﻨّ11. 

 ،و ﺳﺤﺎﺋﺐِ ﻧﻌﻢ اﻣﻄَﺮﺗَﻬﺎ ﻋﻠَ

 ،و ﺟﺪَاوِلِ رﺣﻤﺔ ﻧَﺸَﺮﺗَﻬﺎ

 ،و ﻋﺎﻓﻴﺔ اﻟْﺒﺴﺘَﻬﺎ

 ،و اﻋﻴﻦ اﺣﺪَاثٍ ﻃَﻤﺴﺘَﻬﺎ

 .و ﻏَﻮاﺷ ﻛﺮﺑﺎتٍ ﻛﺸَﻔْﺘَﻬﺎ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﻇَﻦ ﺣﺴﻦ ﺣﻘﱠﻘْﺖ12. 

 ،و ﻋﺪَم ﺟﺒﺮت

 ،و ﺻﺮﻋﺔ اﻧْﻌﺸْﺖ

 .و ﻣﺴﻨَﺔ ﺣﻮﻟْﺖ

 ،ﻛﻞ ذَﻟﻚَ اﻧْﻌﺎﻣﺎً و ﺗَﻄَﻮ ﻣﻨْﻚَ 13.

 ،و ﻓ ﺟﻤﻴﻌﻪ اﻧْﻬِﻤﺎﻛﺎً ﻣﻨّ ﻋﻠَ ﻣﻌﺎﺻﻴﻚَ

 ،ﻟَﻢ ﺗَﻤﻨَﻌﻚَ اﺳﺎءﺗ ﻋﻦ اﺗْﻤﺎم اﺣﺴﺎﻧﻚَ

 ،و  ﺣﺠﺮﻧ ذَﻟﻚَ ﻋﻦ ارﺗﺎبِ ﻣﺴﺎﺧﻄﻚَ

  .ﺗُﺴﺎل ﻋﻤﺎ ﺗَﻔْﻌﻞ

 ،و ﻟَﻘَﺪْ ﺳﺌﻠْﺖ ﻓَﺎﻋﻄَﻴﺖ14. 

 ،و ﻟَﻢ ﺗُﺴﺎل ﻓَﺎﺑﺘَﺪَات

 ،و اﺳﺘُﻤﻴﺢ ﻓَﻀﻠُﻚَ ﻓَﻤﺎ اﻛﺪَﻳﺖ

اﺑﻴﺖ ﻳﺎ ﻣﻮي ا

 ،اﺣﺴﺎﻧﺎً و اﻣﺘﻨَﺎﻧﺎً و ﺗَﻄَﻮ و اﻧْﻌﺎﻣﺎً

 ،و اﺑﻴﺖ ا ﺗَﻘَﺤﻤﺎً ﻟﺤﺮﻣﺎﺗﻚَ

 ،و ﺗَﻌﺪِّﻳﺎً ﻟﺤﺪُودِكَ

 ،و ﻏَﻔْﻠَﺔً ﻋﻦ وﻋﻴﺪِكَ

ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ اﻟَﻬِ

 ،ﻣﻦ ﻣﻘْﺘَﺪِرٍ  ﻳﻐْﻠَﺐ

 .و ذِي اﻧَﺎة  ﻳﻌﺠﻞ

 ،ﻫﺬَا ﻣﻘَﺎم ﻣﻦ اﻋﺘَﺮف ﺑِﺴﺒﻮغ اﻟﻨّﻌﻢ15. 

 ،و ﻗَﺎﺑﻠَﻬﺎ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻘْﺼﻴﺮِ

 .و ﺷَﻬِﺪَ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴﻪ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻀﻴِﻴﻊ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎﻧّ اﺗَﻘَﺮب اﻟَﻴﻚَ ﺑِﺎﻟْﻤﺤﻤﺪِﻳﺔ اﻟﺮﻓﻴﻌﺔ16. 

 ،و اﻟْﻌﻠَﻮِﻳﺔ اﻟْﺒﻴﻀﺎء

و اﺗَﻮﺟﻪ اﻟَﻴﻚَ ﺑِﻬِﻤﺎ

 ،انْ ﺗُﻌﻴﺬَﻧ ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﺬَا و ﻛﺬَا

 ،ﻓَﺎنﱠ ذَﻟﻚَ  ﻳﻀﻴﻖ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻓ ۇﺟﺪِكَ

و  ﻳﺘَﺄﱠدكَ ﻓ ﻗُﺪْرﺗﻚَ

و اﻧْﺖ ﻋﻠَ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

ﻓَﻬﺐ ﻟ ﻳﺎ اﻟَﻬِ ﻣﻦ رﺣﻤﺘﻚَ و دوام ﺗَﻮﻓﻴﻘﻚَ 17.

ﻣﺎ اﺗﱠﺨﺬُه ﺳﻠﱠﻤﺎً

َﻚاﻧﻮ رِﺿَﻟ ا ﺑِﻪجﺮﻋ ا،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ ا ﻳ، َﻘَﺎﺑِﻚ ﻋﻦ ﻣ ﺑِﻪﻦ آﻣ و.
1- My God, Thou guided me
but I diverted myself,
Thou admonished me but my heart became hardened,
Thou tried me graciously but I disobeyed.
Then, when Thou caused me to know it,
I came to know that from which Thou hadst turned [me] away,
so I prayed forgiveness and Thou released,
and I returned and Thou covered over.
So Thine, my God, is the praise!
2- I plunged into the valleys of destruction
and settled in the ravines of ruin,
exposing myself to Thy chastisements
and the descent of Thy punishments!
3- My mediation with Thee is the profession of Unity,
my way of coming to Thee that I associate nothing with Thee,
nor do I take along with Thee a god;
I have ﬂed to Thee with my soul in Thee is the place of ﬂight
for the evildoer,
the place of escape
for him who has squandered the share of his soul
and seeks asylum.
4- How many an enemy has
unsheathed the sword of his enmity toward me,
honed the cutting edge of his knife for me,
sharpened the tip of his blade for me,
mixed his killing potions for me,
pointed toward me his straight-ﬂying arrows,
not allowed the eye of his watchfulness to sleep toward me,
and secretly thought of visiting me with something hateful
and making me gulp down the bitter water of his bile!

5- So Thou looked my God, at
my weakness in bearing oppressive burdens,
my inability to gain victory over him who aims to war against me,
and my being alone before the great numbers
of him who is hostile toward me
and lies in wait for me with an afﬂiction
about which I have not thought.
6- Thou set out at once to help me
and Thou braced up my back!
Thou blunted for me his blade,
made him, after a great multitude, solitary,
raised up my heel over him,
and turned back upon him what he had pointed straight.
So Thou sent him back, his rage not calmed,
his burning thirst not quenched!
Biting his ﬁngers,
he turned his back in ﬂight,
his columns having been of no use.
7- How many an oppressor has oppressed me with his tricks,
set up for me the net of his snares,
appointed over me the inspection of his regard,
and lay in ambush for me,
the lying in ambush of a predator for its game,
waiting to take advantage of its prey,
while he showed me the smile of the ﬂatterer
and looked at me with the intensity of fury!
8- So when Thou saw, my God,
(blessed art Thou and high exalted)
the depravity of his secret thoughts
and the ugliness of what he harboured,
Thou threw him on his head into his own pitfall
and dumped him into the hole of his own digging.
So he was brought down low, after his overbearing, by the nooses of his own snare,
wherein he had thought he would see me;
and what came down upon his courtyard
- had it not been for Thy mercy was on the point of coming down upon me!

9- How many an evier has
choked upon me in his agony,
fumed over me in his rage,
cut me with the edge of his tongue,
showed malice toward me by accusing me of his own faults,
made my good repute the target of his shots,
collared me with his own constant defects,
showed malice toward me with his trickery,
and aimed at me with his tricks!
10- So I called upon Thee, my God,
seeking aid from Thee,
trusting in the speed of Thy response,
knowing that
he who seeks haven in the shadow of Thy wing
will not be mistreated,
and he who seeks asylum in the stronghold of
Thy victory will not be frightened.
So Thou fortiﬁed me against his severity through Thy power.
11- How many
a cloud of detested things Thou hast dispelled from me,
a cloud of favour Thou hast made rain down upon me,
a stream of mercy Thou hast let ﬂow,
a well-being in which Thou hast clothed me,
an eye of mishap Thou hast blinded,
and a wrap of distress Thou hast removed!
12- How many
a good opinion Thou hast veriﬁed,
a destitution Thou hast redressed,
an inﬁrmity Thou hast restored to health,
and a misery Thou hast transformed!
13- All of that was favour and graciousness from Thee,
and in all of it I was occupied
with acts of disobeying Thee.
My evildoing did not hinder Thee
from completing Thy beneﬁcence,
nor was I stopped

from committing acts displeasing to Thee.
Thou art not questioned as to what Thou dost!1
14- Thou wert asked, and Thou bestowed.
Thou wert not asked, and Thou began.
Thy bounty was requested,
and Thou didst not skimp.
Thou refused, my Master, everything but
beneﬁcence, kindness, graciousness, and favour,
and I refused everything but plunging into what Thou hast made unlawful,
transgressing Thy bounds,
and paying no heed to Thy threat!
So Thine is the praise, my God,
the All-powerful who is not overcome,
and the Possessor of patient waiting who does not hurry!
15- This is the station of one who confesses to lavishness of favours,
counters them with shortcomings,
and bears witness to his own negligence.
16- O God,
so I seek nearness to Thee through
the elevated rank of Muhammad
and the radiant degree of 'Ali,
and I turn to Thee through them
so that Thou wilt give me refuge
from the evil of [so and so],2
for that will not constrain Thee in Thy wealth,
nor trouble Thee in Thy power,
and Thou art powerful over everything!3
17- So give me, my God,
by Thy mercy and Thy lasting bestowal of success,
that which I may take as a ladder
with which to climb to Thy good pleasure
and be secure from Thy punishment,
O Most merciful of the merciful!
1. Allusion to 21:23: He is not questioned as to what He does, but they shall be questioned.
2. For 'so and so' the supplicant should supply words appropriate to his own situation.
3. 3:26

50) His Supplication in Fear
و ﻛﺎنَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓ اﻟﺮﻫﺒﺔ(50) 

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ ﺧَﻠَﻘْﺘَﻨ ﺳﻮِﻳﺎً 1.

 ،و رﺑﻴﺘَﻨ ﺻﻐﻴﺮاً

،و رزَﻗْﺘَﻨ ﻣﻔﻴﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ وﺟﺪْت ﻓﻴﻤﺎ اﻧْﺰﻟْﺖ ﻣﻦ ﻛﺘَﺎﺑِﻚَ 2.

و ﺑﺸﱠﺮت ﺑِﻪ ﻋﺒﺎدكَ

انْ ﻗُﻠْﺖ ﻳﺎ ﻋﺒﺎدِي اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺳﺮﻓُﻮا ﻋﻠَ اﻧْﻔُﺴﻬِﻢ

  ،ﺗَﻘْﻨَﻄُﻮا ﻣﻦ رﺣﻤﺔ اﻟﻪ

 ،انﱠ اﻟﻪ ﻳﻐْﻔﺮ اﻟﺬﱡﻧُﻮب ﺟﻤﻴﻌﺎً

و ﻗَﺪْ ﺗَﻘَﺪﱠم ﻣﻨّ ﻣﺎ ﻗَﺪْ ﻋﻠﻤﺖ و

 ،ﻣﺎ اﻧْﺖ اﻋﻠَﻢ ﺑِﻪ ﻣﻨّ

ﻓَﻴﺎ ﺳﻮاﺗَﺎ ﻣﻤﺎ اﺣﺼﺎه ﻋﻠَ ﻛﺘَﺎﺑﻚَ

ﻓَﻠَﻮ  اﻟْﻤﻮاﻗﻒ اﻟﱠﺘ3. 

اوﻣﻞ ﻣﻦ ﻋﻔْﻮِكَ اﻟﱠﺬِي ﺷَﻤﻞ ﻛﻞ ﺷَء

 ،ﻟْﻘَﻴﺖ ﺑِﻴﺪِي

و ﻟَﻮ انﱠ اﺣﺪاً اﺳﺘَﻄَﺎعَ اﻟْﻬﺮب ﻣﻦ رﺑِﻪ

 ،ﻟَﻨْﺖ اﻧَﺎ اﺣﻖ ﺑِﺎﻟْﻬﺮبِ ﻣﻨْﻚَ

و اﻧْﺖ  ﺗَﺨْﻔَ ﻋﻠَﻴﻚَ ﺧَﺎﻓﻴﺔٌ ﻓ ارضِ و  ﻓ اﻟﺴﻤﺎء

 ،ا اﺗَﻴﺖ ﺑِﻬﺎ

 .و ﻛﻔَ ﺑِﻚَ ﺟﺎزِﻳﺎً  ،و ﻛﻔَ ﺑِﻚَ ﺣﺴﻴﺒﺎً

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧﱠﻚَ ﻃَﺎﻟﺒِ انْ اﻧَﺎ ﻫﺮﺑﺖ4. 

 ،و ﻣﺪْرِﻛ انْ اﻧَﺎ ﻓَﺮرت

 ،ﻓَﻬﺎ اﻧَﺎ ذَا ﺑﻴﻦ ﻳﺪَﻳﻚَ ﺧَﺎﺿﻊ ذَﻟﻴﻞ راﻏﻢ

 ،انْ ﺗُﻌﺬِّﺑﻨ ﻓَﺎﻧّ ﻟﺬَﻟﻚَ اﻫﻞ

 ،و ﻫﻮ ﻳﺎ رب ِﻣﻨْﻚَ ﻋﺪْل

و انْ ﺗَﻌﻒ ﻋﻨّ

 .ﻓَﻘَﺪِﻳﻤﺎً ﺷَﻤﻠَﻨ ﻋﻔْﯘكَ  ،و اﻟْﺒﺴﺘَﻨ ﻋﺎﻓﻴﺘَﻚَ

 ،ﻓَﺎﺳﺎﻟُﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﻤﺨْﺰونِ ﻣﻦ اﺳﻤﺎﺋﻚَ 5.

 ،و ﺑِﻤﺎ وارﺗْﻪ اﻟْﺤﺠﺐ ﻣﻦ ﺑﻬﺎﺋﻚَ

 ،ا رﺣﻤﺖ ﻫﺬِه اﻟﻨﱠﻔْﺲ اﻟْﺠﺰوﻋﺔَ

 ،و ﻫﺬِه اﻟﺮِﻣﺔَ اﻟْﻬﻠُﻮﻋﺔَ

 ،اﻟﱠﺘ  ﺗَﺴﺘَﻄﻴﻊ ﺣﺮ ﺷَﻤﺴﻚَ

 ،ﻓَﻴﻒ ﺗَﺴﺘَﻄﻴﻊ ﺣﺮ ﻧَﺎرِكَ

 ،و اﻟﱠﺘ  ﺗَﺴﺘَﻄﻴﻊ ﺻﻮت رﻋﺪِكَ

ﻓَﻴﻒ ﺗَﺴﺘَﻄﻴﻊ ﺻﻮت ﻏَﻀﺒِﻚَ

 ،ﻓَﺎرﺣﻤﻨ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﺎﻧّ اﻣﺮو ﺣﻘﻴﺮ6. 

 ،و ﺧَﻄَﺮِي ﻳﺴﻴﺮ

 ،و ﻟَﻴﺲ ﻋﺬَاﺑِ ﻣﻤﺎ ﻳﺰِﻳﺪُ ﻓ ﻣﻠْﻚَ ﻣﺜْﻘَﺎل ذَرة

و ﻟَﻮ انﱠ ﻋﺬَاﺑِ ﻣﻤﺎ ﻳﺰِﻳﺪُ ﻓ ﻣﻠْﻚَ

 ،ﻟَﺴﺎﻟْﺘُﻚَ اﻟﺼﺒﺮ ﻋﻠَﻴﻪ

َﻚَ ﻟَﻚﻮنَ ذَﻟنْ ﻳ اﺖﺒﺒﺣ ا و،

ﻈَﻢﻋ اﻢﻠْﻄَﺎﻧُﻚَ اﻟﻠﱠﻬ ﺳﻦَﻟ و،

ﻴﻦﻴﻌﻄﺔُ اﻟْﻤ ﻃَﺎﻋﻴﻪنْ ﺗَﺰِﻳﺪَ ﻓ اﻦ ﻣمودﻚَ اْﻠ ﻣ و،

ﺒِﻴﻦﺬْﻧﺔُ اﻟْﻤﻴﺼﻌ ﻣﻨْﻪ ﻣ ﺗَﻨْﻘُﺺو ا.

7. ﻨﻤﺣﻓَﺎر

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﺎ ا ﻳ،

ّﻨزْ ﻋﺎو ﺗَﺠو

امﺮﻛ الِ وَﺎ ذَا اﻟْﺠ ﻳ،

ﻴﻢﺣ اﻟﺮاب اﻟﺘﱠﻮﻧْﺖﻧﱠﻚَ ا ا، َﻠ ﻋ ﺗُﺐ و.
1- O God,
Thou created me without fault,
nurtured me when small,
and provided me with sufﬁciency.
2- O God,
I found in the Book which Thou sent down
and through which Thou gave good news to Thy servants,
that Thou said,
O My servants who hare been prodigal against yourselves,
do not despair of God's mercy,
surely God forgives all sins,1
but there has gone ahead from me what Thou knowest
(and of which Thou knowest more than I)!

O the shame of what Thy Book has counted against me!2
3- Were it not for the places
where I expectantly hope for Thy pardon,
which enfolds all things,
I would have thrown myself down [in despair]!
Were anyone able to ﬂee from his Lord,
I would be the most obligated to ﬂee from Thee!
But not a secret in earth and heaven is concealed from Thee,
except that Thou bringest it.3
Thou sufﬁcest as a recompenser!
Thou sufﬁcest as a reckoner!4
4- O God,
surely Thou wouldst seek me if I ﬂee
and catch me if I run.
So here I am before Thee,
abject, lowly, abased.
If Thou chastisest me,
I am worthy of that,
and it would be, my Lord, an act of justice from Thee.
But if Thou pardonest me,
anciently has Thy pardon enfolded me
and Thy well-being garmented me!
5- So I ask Thee, O God,
by Thy names stored in Thy treasury5
and Thy splendour masked by the veils!
If Thou hast no mercy upon this anxious soul
and these uneasy, decaying bones he cannot endure the heat of Thy sun,
so how can he endure the heat of Thy Fire?
He cannot endure the sound of Thy thunder,
so how can he endure the sound of Thy wrath?
6- So have mercy upon me, O God,
for I am a vile man
and my worth is little.
Chastising me will not add the weight of a dust mote to Thy kingdom.
Were chastising me something that would add to Thy kingdom,

I would ask Thee for patience to bear it
and would love for it to belong to Thee;
but Thy authority, my God, is mightier,
and Thy kingdom more lasting, than that the obedience of the obeyers should increase it
or the disobedience of the sinners diminish it!
7- So have mercy upon me,
O Most Merciful of the merciful!
Show me forbearance,
O Possessor of majesty and muniﬁcence!
And turn toward me,
Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate!6
1. 39:53
2. This is the Book of Records on the Day of Judgement, mentioned, for example, in 18:49: And the Book shall be set in
place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it, saying: 'Alas for us! How is it with this Book, that it leaves nothing
behind, small or great, but it has counted it?' Cf. 17:13-14.
3. Allusion to such Qur'anic verses as: Not so much as the weight of an ant in heaven and earth escapes from Him, neither
is aught smaller than that, or greater, but it is in a Manifest Book (34:3).
4. Allusion to 4:6, 33:39: God sufﬁces as a reckoner.
5. Cf. the following sentence from a supplication of the Prophet: 'I ask Thee by every one of Thy names by which Thou hast
named Thyself, which Thou hast taught to one of Thy creatures, which Thou hast sent down in Thy Book, or which Thou
hast kept to Thyself in the knowledge of the Unseen' (Ahmad I, 391, 402). A passage from the same hadith is quoted in
Supplication 21.6.
6. 2:128

51) His Supplication in Pleading and Abasement
(51) ﺎﻧَﺔﺘﺳ ا وعﺮ اﻟﺘﱠﻀ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ﻞﻫﺪِ اﻤﻠْﺤ ﻟﻧْﺖ اﺪُكَ وﻤﺣ اِﻟَﻬا

َﻟﻚَ اﻴﻌﻨ ﺻﻦﺴ ﺣَﻠ ﻋ،

َﻠﻚَ ﻋﺎﺋﻤ ﻧَﻌﻮغﺒ ﺳ و،

 ،و ﺟﺰِﻳﻞ ﻋﻄَﺎﺋﻚَ ﻋﻨْﺪِي

 ،و ﻋﻠَ ﻣﺎ ﻓَﻀﻠْﺘَﻨ ﺑِﻪ ﻣﻦ رﺣﻤﺘﻚَ

 ،و اﺳﺒﻐْﺖ ﻋﻠَ ﻣﻦ ﻧﻌﻤﺘﻚَ

 .ﻓَﻘَﺪِ اﺻﻄَﻨَﻌﺖ ﻋﻨْﺪِي ﻣﺎ ﻳﻌﺠِﺰ ﻋﻨْﻪ ﺷُﺮِي

و ﻟَﻮ  اﺣﺴﺎﻧُﻚَ اﻟَ و ﺳﺒﻮغُ ﻧَﻌﻤﺎﺋﻚَ ﻋﻠَ2. 

 ،ﻣﺎ ﺑﻠَﻐْﺖ اﺣﺮازَ ﺣﻈّ ، و  اﺻَح ﻧَﻔْﺴ

 ،و ﻟَﻨﱠﻚَ اﺑﺘَﺪَاﺗَﻨ ﺑِﺎﺣﺴﺎنِ

 ،و رزَﻗْﺘَﻨ ﻓ اﻣﻮرِي ﻛﻠّﻬﺎ اﻟْﻔَﺎﻳﺔَ

 ،و ﺻﺮﻓْﺖ ﻋﻨّ ﺟﻬﺪَ اﻟْﺒَء

 .و ﻣﻨَﻌﺖ ﻣﻨّ ﻣﺤﺬُور اﻟْﻘَﻀﺎء

اﻟَﻬِ ﻓَﻢ ﻣﻦ ﺑَء ﺟﺎﻫﺪٍ 3.

 ،ﻗَﺪْ ﺻﺮﻓْﺖ ﻋﻨّ

 ،و ﻛﻢ ﻣﻦ ﻧﻌﻤﺔ ﺳﺎﺑِﻐَﺔ اﻗْﺮرت ﺑِﻬﺎ ﻋﻴﻨ

و ﻛﻢ ﻣﻦ ﺻﻨﻴﻌﺔ ﻛﺮِﻳﻤﺔ ﻟَﻚَ ﻋﻨْﺪِي

 ،اﻧْﺖ اﻟﱠﺬِي اﺟﺒﺖ ﻋﻨْﺪَ اﺿﻄﺮارِ دﻋﻮﺗ4. 

 ،و اﻗَﻠْﺖ ﻋﻨْﺪَ اﻟْﻌﺜَﺎرِ زَﻟﱠﺘ

 .و اﺧَﺬْت ﻟ ﻣﻦ اﻋﺪَاء ﺑِﻈَُﻣﺘ

 ،اﻟَﻬِ ﻣﺎ وﺟﺪْﺗُﻚَ ﺑﺨﻴ ًﺣﻴﻦ ﺳﺎﻟْﺘُﻚَ 5.

 ،و  ﻣﻨْﻘَﺒِﻀﺎً ﺣﻴﻦ اردﺗُﻚَ

 ،ﺑﻞ وﺟﺪْﺗُﻚَ ﻟﺪُﻋﺎﺋ ﺳﺎﻣﻌﺎً

 ،و ﻟﻤﻄَﺎﻟﺒِ ﻣﻌﻄﻴﺎً

و وﺟﺪْت ﻧُﻌﻤﺎكَ ﻋﻠَ ﺳﺎﺑِﻐَﺔً ﻓ ﻛﻞ ﺷَﺎنٍ ﻣﻦ ﺷَﺎﻧ

 ،و ﻛﻞ زَﻣﺎنٍ ﻣﻦ زَﻣﺎﻧ

 .ﻓَﺎﻧْﺖ ﻋﻨْﺪِي ﻣﺤﻤﻮد ، و ﺻﻨﻴﻌﻚَ ﻟَﺪَي ﻣﺒﺮور

 ،ﺗَﺤﻤﺪُكَ ﻧَﻔْﺴ و ﻟﺴﺎﻧ و ﻋﻘْﻠ6. 

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﺒﻠُﻎُ اﻟْﻮﻓَﺎء و ﺣﻘﻴﻘَﺔَ اﻟﺸﱡﺮِ

 ،ﺣﻤﺪاً ﻳﻮنُ ﻣﺒﻠَﻎَ رِﺿﺎكَ ﻋﻨّ

 .ﻓَﻨَﺠِﻨ ﻣﻦ ﺳﺨْﻄﻚَ

ﻳﺎ ﻛﻬﻔ ﺣﻴﻦ ﺗُﻌﻴِﻴﻨ اﻟْﻤﺬَاﻫﺐ7. 

 ،و ﻳﺎ ﻣﻘﻴﻠ ﻋﺜْﺮﺗ

 ،ﻓَﻠَﻮ  ﺳﺘْﺮكَ ﻋﻮرﺗ ﻟَﻨْﺖ ﻣﻦ اﻟْﻤﻔْﻀﻮﺣﻴﻦ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻮﻳِﺪِي ﺑِﺎﻟﻨﱠﺼﺮِ

 ،ﻓَﻠَﻮ  ﻧَﺼﺮكَ اﻳﺎي ﻟَﻨْﺖ ﻣﻦ اﻟْﻤﻐْﻠُﻮ ﺑِﻴﻦ

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ وﺿﻌﺖ ﻟَﻪ اﻟْﻤﻠُﻮكُ ﻧﻴﺮ اﻟْﻤﺬَﻟﱠﺔ ﻋﻠَ اﻋﻨَﺎﻗﻬﺎ

 ،ﻓَﻬﻢ ﻣﻦ ﺳﻄَﻮاﺗﻪ ﺧَﺎﺋﻔُﻮنَ

 ،و ﻳﺎ اﻫﻞ اﻟﺘﱠﻘْﻮى

 ،و ﻳﺎ ﻣﻦ ﻟَﻪ اﺳﻤﺎء اﻟْﺤﺴﻨَ

اﺳﺎﻟُﻚَ انْ ﺗَﻌﻔُﻮ ﻋﻨّ ، و ﺗَﻐْﻔﺮ ﻟ

 ،ﻓَﻠَﺴﺖ ﺑﺮِﻳﺌﺎً ﻓَﺎﻋﺘَﺬِر

 ،و  ﺑِﺬِي ﻗُﻮة ﻓَﺎﻧْﺘَﺼﺮ

 .و  ﻣﻔَﺮ ﻟ ﻓَﺎﻓﺮ

 ،و اﺳﺘَﻘﻴﻠُﻚَ ﻋﺜَﺮاﺗ8. 

 ،و اﺗَﻨَﺼﻞ اﻟَﻴﻚَ ﻣﻦ ذُﻧُﻮ ﺑِ اﻟﱠﺘ ﻗَﺪْ اوﺑﻘَﺘْﻨ

 ،و اﺣﺎﻃَﺖ ﺑِ ﻓَﺎﻫﻠَﺘْﻨ

 ،ﻣﻨْﻬﺎ ﻓَﺮرت اﻟَﻴﻚَ رب ِﺗَﺎﺋﺒﺎً ﻓَﺘُﺐ ﻋﻠَ

 ،ﻣﺘَﻌﻮِذاً ﻓَﺎﻋﺬْﻧ

 ،ﻣﺴﺘَﺠِﻴﺮاً ﻓَ َﺗَﺨْﺬُﻟْﻨ

ﺳﺎﺋ ًﻓَ َﺗَﺤﺮِﻣﻨ

 ،ﻣﻌﺘَﺼﻤﺎً ﻓَ َﺗُﺴﻠﻤﻨ

 .داﻋﻴﺎً ﻓَ َﺗَﺮدﻧ ﺧَﺎﺋﺒﺎً

 ،دﻋﻮﺗُﻚَ ﻳﺎ رب ِﻣﺴﻴﻨﺎً  ،ﻣﺴﺘَﻴﻨﺎً 9.

 ،ﻣﺸْﻔﻘﺎً  ،ﺧَﺎﺋﻔﺎً

 .وﺟِ ، ًﻓَﻘﻴﺮاً  ،ﻣﻀﻄَﺮاً اﻟَﻴﻚَ

اﺷْﻮ اﻟَﻴﻚَ ﻳﺎ اﻟَﻬِ10. 

 ،ﺿﻌﻒ ﻧَﻔْﺴ ﻋﻦ اﻟْﻤﺴﺎرﻋﺔ ﻓﻴﻤﺎ وﻋﺪْﺗَﻪ اوﻟﻴﺎءكَ

 ،و اﻟْﻤﺠﺎﻧَﺒﺔ ﻋﻤﺎ ﺣﺬﱠرﺗَﻪ اﻋﺪَاءكَ

 ،و ﻛﺜْﺮةَ ﻫﻤﻮﻣ

 .و وﺳﻮﺳﺔَ ﻧَﻔْﺴ

 ،اﻟَﻬِ ﻟَﻢ ﺗَﻔْﻀﺤﻨ ﺑِﺴﺮِﻳﺮﺗ11. 

 ،و ﻟَﻢ ﺗُﻬﻠﻨ ﺑِﺠﺮِﻳﺮﺗ

 ،ادﻋﻮكَ ﻓَﺘُﺠِﻴﺒﻨ و انْ ﻛﻨْﺖ ﺑﻄﻴﺌﺎً ﺣﻴﻦ ﺗَﺪْﻋﻮﻧ

 ،و اﺳﺎﻟُﻚَ ﻛﻠﱠﻤﺎ ﺷﯩﺖ ﻣﻦ ﺣﻮاﺋﺠِ

 ،و ﺣﻴﺚ ﻣﺎ ﻛﻨْﺖ وﺿﻌﺖ ﻋﻨْﺪَكَ ﺳﺮِي

 ،ﻓَ َادﻋﻮ ﺳﻮاكَ

و  ارﺟﻮ ﻏَﻴﺮكَ

 ،ﻟَﺒﻴﻚَ ﻟَﺒﻴﻚَ 12.

 ،ﺗَﺴﻤﻊ ﻣﻦ ﺷَﺎ اﻟَﻴﻚَ

 ،و ﺗَﻠْﻘَ ﻣﻦ ﺗَﻮﻛﻞ ﻋﻠَﻴﻚَ

 .و ﺗُﺨَﻠّﺺ ﻣﻦ اﻋﺘَﺼﻢ ﺑِﻚَ  ،و ﺗُﻔَﺮِج ﻋﻤﻦ ذَ ﺑِﻚَ

اﻟَﻬِ ﻓَ َﺗَﺤﺮِﻣﻨ ﺧَﻴﺮ اﺧﺮة و اوﻟَ13. 

ﺮِيُ ﺷﻠﱠﺔﻘ ﻟ،

ِ ذُﻧُﻮ ﺑﻦ ﻣﻠَﻢﺎ ﺗَﻌ ﻣ ﻟﺮ اﻏْﻔ و.

14. ﺬِّبنْ ﺗُﻌا

ُِطﻔَﺮ اﻟْﻤﻢﻧَﺎ اﻟﻈﱠﺎﻟﻓَﺎ

ِﻊﺠﻀ اﻟْﻤﺮﻘَﺼ اﻟْﻤﻢﺛ اِﻊﻴﻀاﻟْﻤ

ﻆﱠ ﻧَﻔْﺴ ﺣﻞﻐْﻔ اﻟْﻤ،

ﺮنْ ﺗَﻐْﻔ او

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣر اﻧْﺖ ﻓَﺎ.
1- My God,
I praise Thee,
- and Thou art worthy of praise for Thy benefaction toward me,
the lavishness of Thy favours toward me,
and Thy plentiful bestowal upon me,
and for showing bounty toward me through Thy mercy
and lavishing Thy favour upon me.
Thou hast done well toward me
and I am incapable of thanking Thee.
2- Were it not for Thy beneﬁcence toward me
and the lavishness of Thy favours upon me,
I would not have reached the taking of my share
nor would my soul have been set right,
but Thou began with beneﬁcence toward me,

provided me sufﬁciency in all my affairs,
turned away from me the toil of afﬂiction,
and held back from me the feared decree.
3- My God,
how many a toilsome afﬂiction
which Thou hast turned away from me!
How many a lavish favour
with which Thou hast gladdened my eye!
How many a generous benefaction of Thine
which is present with me!
4- It is Thou who
responded to my supplication at the time of distress,
released me from my slip in stumbling,
and took my enemies to task for doing wrong to me.
5- My God,
I did not ﬁnd Thee a miser when I asked of Thee
nor a withholder when I desired from Thee.
No, 1 found Thee a hearer of my supplication
and a bestower of my requests;
I found Thy favours toward me lavish in my every situation
and in my every time.
So Thou art praised by me and Thy benefaction honoured.
6- My soul, my tongue, and my intelligence praise Thee,
a praise that reaches fulﬁlment and the reality of thanksgiving,
a praise that attains to Thy good pleasure with me so deliver me from Thy displeasure!
7- O my cave when the ways thwart me!
O He who releases me from my stumble!
Were it not for Thy covering my shameful defects, I would be one of the disgraced.
O my conﬁrmer through help!
Were it not for Thy helping me,
I would be one of the overcome!
O He before whom kings place the yoke of lowliness around their necks,
fearing His penalties!
O worthy of reverent fear!
O He to whom belong the names most beautiful!1

I ask Thee to pardon me and to forgive me,
for I am not innocent
that I should offer excuses,
nor a possessor of strength
that I should gain victory,
nor have I any place of ﬂight that I should ﬂee!
8- I ask Thee to release me from my stumbles,
and before Thee I disavow my sins,
which have laid me waste,
encompassed me, and destroyed me!
I ﬂee from them to Thee, my Lord,
turning repentantly, so turn toward me,
seeking refuge, so grant me refuge,
asking sanctuary, so abandon me not,
requesting, so deprive me not,
holding fast, so leave me not,
supplicating, so send me not back disappointed!
9- I have supplicated Thee, my Lord, as one
miserable, abased,
apprehensive, fearful,
quaking, poor,
driven to have recourse to Thee!
10- I complain to Thee, my God,
of my soul - which is too weak
to hurry to that which Thou hast promised Thy friends
or to avoid
that against which Thou hast cautioned Thy enemies and of the multitude of my concerns,
and of my soul's confusing thoughts.
11- My God,
Thou hast not disgraced me through my secret thoughts
or destroyed me because of my misdeeds!
I call upon Thee, and Thou respondest,
even if I am slow when Thou callest upon me.
I ask Thee everything I want of my needs,
and I deposit with Thee my secret

wherever I may be.
I supplicate no one besides Thee,
and I hope for no one other than Thee.
12- At Thy service! At Thy service!
Thou hearest him who complains to Thee!
Thou receivest him who has conﬁdence in Thee!
Thou savest him who holds fast to Thee!
Thou givest relief to him who seeks shelter in Thee!
13- My God,
so deprive me not of the good
of the last world and the ﬁrst
because of the paucity of my thanksgiving
and forgive me the sins of mine which Thou knowest!
14- If Thou chastisest,
I am the wrongdoer, the neglecter,
the negligent, the sinner,
the derelict, the sluggard,
the heedless of the share of my soul!
And if Thou forgivest Thou art the Most Merciful of the merciful!
1. 20:8

52) His Supplication in Imploring God
(52) َﺎﻟ ﺗَﻌﻪ اﻟَﻠ ﻋﺎحﻟْﺤ ا ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو

1. ءَ ﺷﻪﻠَﻴ ﻋَﺨْﻔ ﻳ  اﻟﱠﺬِيﻪﺎ اﻟﻳ

ﺎءﻤ اﻟﺴ ﻓ ضِ ور ا ﻓ،

 ﺧَﻠَﻘْﺘَﻪﻧْﺖﺎ ا ﻣِﻟَﻬﺎ اﻚَ ﻳﻠَﻴ ﻋَﺨْﻔ ﻳﻒﻴ ﻛ و،

 ،و ﻛﻴﻒ  ﺗُﺤﺼ ﻣﺎ اﻧْﺖ ﺻﻨَﻌﺘَﻪ

 ،او ﻛﻴﻒ ﻳﻐﻴﺐ ﻋﻨْﻚَ ﻣﺎ اﻧْﺖ ﺗُﺪَﺑِﺮه

 ،او ﻛﻴﻒ ﻳﺴﺘَﻄﻴﻊ انْ ﻳﻬﺮب ﻣﻨْﻚَ ﻣﻦ  ﺣﻴﺎةَ ﻟَﻪ ا ﺑِﺮِزْﻗﻚَ

 .او ﻛﻴﻒ ﻳﻨْﺠﻮ ﻣﻨْﻚَ ﻣﻦ  ﻣﺬْﻫﺐ ﻟَﻪ ﻓ ﻏﻴﺮِ ﻣﻠْﻚَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 2.

 ،اﺧْﺸَ ﺧَﻠْﻘﻚَ ﻟَﻚَ اﻋﻠَﻤﻬﻢ ﺑِﻚَ

 ،و اﺧْﻀﻌﻬﻢ ﻟَﻚَ اﻋﻤﻠُﻬﻢ ﺑِﻄَﺎﻋﺘﻚَ

و اﻫﻮﻧُﻬﻢ ﻋﻠَﻴﻚَ ﻣﻦ اﻧْﺖ ﺗَﺮزُﻗُﻪ و ﻫﻮ ﻳﻌﺒﺪُ ﻏَﻴﺮكَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 3.

  ،ﻳﻨْﻘُﺺ ﺳﻠْﻄَﺎﻧَﻚَ ﻣﻦ اﺷْﺮكَ ﺑِﻚَ

 ،و ﻛﺬﱠب رﺳﻠَﻚَ

و ﻟَﻴﺲ ﻳﺴﺘَﻄﻴﻊ ﻣﻦ ﻛﺮِه ﻗَﻀﺎءكَ

 ،انْ ﻳﺮد اﻣﺮكَ

 ،و  ﻳﻤﺘَﻨﻊ ﻣﻨْﻚَ ﻣﻦ ﻛﺬﱠب ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ

 ،و  ﻳﻔُﻮﺗُﻚَ ﻣﻦ ﻋﺒﺪَ ﻏَﻴﺮكَ

 .و  ﻳﻌﻤﺮ ﻓ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﻣﻦ ﻛﺮِه ﻟﻘَﺎءكَ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﺎ اﻋﻈَﻢ ﺷَﺎﻧَﻚَ 4.

 ،و اﻗْﻬﺮ ﺳﻠْﻄَﺎﻧَﻚَ

 ،و اﺷَﺪﱠ ﻗُﻮﺗَﻚَ

و اﻧْﻔَﺬَ اﻣﺮكَ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 5.

ﻗَﻀﻴﺖ ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ ﺧَﻠْﻘﻚَ اﻟْﻤﻮت

 ،ﻣﻦ وﺣﺪَكَ و ﻣﻦ ﻛﻔَﺮ ﺑِﻚَ

 ،و ﻛﻞ ذَاﺋﻖ اﻟْﻤﻮتِ

 ،و ﻛﻞ ﺻﺎﺋﺮ اﻟَﻴﻚَ

ﻓَﺘَﺒﺎرﻛﺖ و ﺗَﻌﺎﻟَﻴﺖ

 اﻟَﻪ ا اﻧْﺖ

 .وﺣﺪَكَ  ﺷَﺮِﻳﻚَ ﻟَﻚَ

 ،آﻣﻨْﺖ ﺑِﻚَ  ،و ﺻﺪﱠﻗْﺖ رﺳﻠَﻚَ 6.

 ،و ﻗَﺒِﻠْﺖ ﻛﺘَﺎﺑﻚَ

 ،و ﻛﻔَﺮت ﺑِﻞ ﻣﻌﺒﻮدٍ ﻏَﻴﺮِكَ

 .و ﺑﺮِﯨﺖ ﻣﻤﻦ ﻋﺒﺪَ ﺳﻮاكَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺻﺒِﺢ و اﻣﺴ7. 

 ،ﻣﺴﺘَﻘ ﻟﻌﻤﻠ

 ،ﻣﻌﺘَﺮِﻓﺎً ﺑِﺬَﻧْﺒِ

 ،ﻣﻘﺮاً ﺑِﺨَﻄَﺎﻳﺎي

 ،اﻧَﺎ ﺑِﺎﺳﺮاﻓ ﻋﻠَ ﻧَﻔْﺴ ذَﻟﻴﻞ

 .ﻋﻤﻠ اﻫﻠَﻨ ، و ﻫﻮاي ارداﻧ ، و ﺷَﻬﻮاﺗ ﺣﺮﻣﺘْﻨ

ﻓَﺎﺳﺎﻟُﻚَ ﻳﺎ ﻣﻮي8. 

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴﻪ ﻫﻴﺔٌ ﻟﻄُﻮلِ اﻣﻠﻪ

 ،و ﺑﺪَﻧُﻪ ﻏَﺎﻓﻞ ﻟﺴﻮنِ ﻋﺮوﻗﻪ

 ،و ﻗَﻠْﺒﻪ ﻣﻔْﺘُﻮنٌ ﺑِﺜْﺮة اﻟﻨّﻌﻢ ﻋﻠَﻴﻪ

 .و ﻓﺮه ﻗَﻠﻴﻞ ﻟﻤﺎ ﻫﻮ ﺻﺎﺋﺮ اﻟَﻴﻪ

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ ﻗَﺪْ ﻏَﻠَﺐ ﻋﻠَﻴﻪ اﻣﻞ9. 

 ،و ﻓَﺘَﻨَﻪ اﻟْﻬﻮى

 ،و اﺳﺘَﻤﻨَﺖ ﻣﻨْﻪ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ

 ،و اﻇَﻠﱠﻪ اﺟﻞ

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ اﺳﺘَﺜَﺮ ذُﻧُﻮ ﺑﻪ

 ،و اﻋﺘَﺮف ﺑِﺨَﻄﻴﯩﺘﻪ

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ  رب ﻟَﻪ ﻏَﻴﺮكَ

 ،و  وﻟ ﻟَﻪ دوﻧَﻚَ

 ،و  ﻣﻨْﻘﺬَ ﻟَﻪ ﻣﻨْﻚَ

 .و  ﻣﻠْﺠﺎ ﻟَﻪ ﻣﻨْﻚَ  ،ا اﻟَﻴﻚَ

 ،اﻟَﻬِ اﺳﺎﻟُﻚَ ﺑِﺤﻘّﻚَ اﻟْﻮاﺟِﺐِ ﻋﻠَ ﺟﻤﻴﻊ ﺧَﻠْﻘﻚَ 10.

و ﺑِﺎﺳﻤﻚَ اﻟْﻌﻈﻴﻢ

 ،اﻟﱠﺬِي اﻣﺮت رﺳﻮﻟَﻚَ انْ ﻳﺴﺒِﺤﻚَ ﺑِﻪ

 ،و ﺑِﺠَلِ وﺟﻬِﻚَ اﻟْﺮِﻳﻢ

 ،اﻟﱠﺬِي  ﻳﺒﻠَ و  ﻳﺘَﻐَﻴﺮ

 ،و  ﻳﺤﻮل و  ﻳﻔْﻨَ

 ،انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

 ،و انْ ﺗُﻐْﻨﻴﻨ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷَء ﺑِﻌﺒﺎدﺗﻚَ

 ،و انْ ﺗُﺴﻠّ ﻧَﻔْﺴ ﻋﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﺑِﻤﺨَﺎﻓَﺘﻚَ

 .و انْ ﺗُﺜْﻨﻴﻨ ﺑِﺎﻟْﺜﻴﺮِ ﻣﻦ ﻛﺮاﻣﺘﻚَ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

 ،ﻓَﺎﻟَﻴﻚَ اﻓﺮ11. 

 ،و ﻣﻨْﻚَ اﺧَﺎف

 ،و ﺑِﻚَ اﺳﺘَﻐﻴﺚ

 ،و اﻳﺎكَ ارﺟﻮ  ،و ﻟَﻚَ ادﻋﻮ

 ،و اﻟَﻴﻚَ اﻟْﺠﺎ ، و ﺑِﻚَ اﺛﻖ

 ،و اﻳﺎكَ اﺳﺘَﻌﻴﻦ ، و ﺑِﻚَ اوﻣﻦ

 ،و ﻋﻠَﻴﻚَ اﺗَﻮﻛﻞ

ﻞﺗﱠﻚَ اﻣﺮ ﻛﻮدِكَ و ﺟَﻠ ﻋ و.
1- O God, from whom nothing is concealed in earth or heaven!
How should what Thou hast created, my God,
be concealed from Thee?
How shouldst Thou not number
what Thou hast made?
How should what Thou governest
be absent from Thee?
How should one who has no life except through Thy provision have the ability to ﬂee from Thee?
How should one who has no road except in Thy kingdom escape from Thee?
2- Glory be to Thee!
He among Thy creatures who fears Thee most
knows Thee best,1
he among them most bent in humility
is most active in obeying Thee,
and he among them whom Thou providest while he worships another is most contemptible before Thee!
3- Glory be to Thee!
He who associates others with Thee and denies Thy messengers
diminishes not Thy authority.
He who dislikes Thy decree
cannot reject Thy command.
He who denies Thy power
keeps himself not away from Thee.
He who worships other than Thee
escapes Thee not.
He who dislikes meeting Thee
will not be given endless life in this world.
4. Glory be to Thee!
How mighty is Thy station,
overpowering Thy authority,
intense Thy strength,
penetrating Thy command!
5. Glory be to Thee!
Thou hast decreed death for all Thy creatures,
both him who professes Thy Unity

and him who disbelieves in Thee;
each one will taste death,2
each one will come home to Thee.
Blessed art Thou and high exalted!
There is no god but Thou, Thou alone,
who hast no associate.
6. I have faith in Thee,
I attest to Thy messengers,
I accept Thy Book,
I disbelieve in every object of worship other than Thee,
I am quit of anyone who worships another!
7. O God,
I rise in the morning and enter the evening
making little of my good works,
confessing my sins,
admitting my offenses;
I am abased because of my prodigality against myself.
My works have destroyed me,
my caprice has ruined me,
my passions have deprived me.
8- So I ask Thee, my Master,
the asking of him
whose soul is diverted by his drawn out expectations,
whose body is heedless because of the stillness of his veins,3
whose heart is entranced
by the multitude of favours done for him,
whose reﬂection is little
concerning that to which he is coming home;
9- the asking of him whom
false expectation has overcome,
caprice has entranced,
and this world has mastered,
and over whom death has cast its shadow;
the asking of him who
makes much of his sins
and confesses his offense;

the asking of him who has
no Lord but Thou,
no friend besides Thee,
no one to deliver him from Thee,
and no asylum from Thee except in Thee.4
10- My God, I ask Thee
by Thy right incumbent upon all Thy creatures,
by Thy mighty name
with which Thou commanded Thy messenger to glorify Thee,
and by the majesty of Thy generous face,
which ages not, nor changes,
nor alters, nor passes away,
that Thou blessest Muhammad and the Household of Muhammad,
that Thou freest me from need for all things
through worshipping Thee,
that Thou distractest my soul from this world
through fear of Thee,
and that Thou turnest me back toward Thy abundant generosity through Thy mercy!
11- To Thee I ﬂee,
Thee I fear,
from Thee I seek aid,
in Thee I hope,
Thee I supplicate,
in Thee I seek asylum,
in Thee I trust,
from Thee I ask help,
in Thee I have faith,
in Thee I have placed my conﬁdence,
and upon Thy muniﬁcence and Thy generosity I rely.
1. Allusion to 35:28: Only those of His servants fear God who have knowledge.
2. Reference to 29: 57: Every soul shall taste death, then unto Us you shall be returned.
3. The commentator suggests that the 'stillness of his veins' alludes to the health of his body, which in turn brings about
comfort and ease, making him heedless of God and the next world.
4. Another allusion to the Prophet's supplication; cf. 48.13.

53) His Supplication in Abasing himself
(53) ﻞ ﺟ وﺰ ﻋﻪ ﻟ اﻟﺘﱠﺬَﻟﱡﻞ ﻓمَ اﻟﺴﻪﻠَﻴ ﻋﻪﺎﺋﻋ دﻦﺎنَ ﻣ ﻛو
His Supplication in Abasing himself before God (Mighty and Majestic is He)
1- My Lord, my sins have silenced me,
and my words have been cut off.
I have no argument,
for I am the prisoner of my own afﬂiction,
the hostage to my works,
the frequenter of my own offense,
the confused in my intended way,
the thwarted.
2- I have brought myself to a halt in the halting place of the abased sinners,
the halting place of the wretched and insolent,
those who think lightly of Thy promise.
3- Glory be to Thee! What insolence I have insolently shown toward Thee!
What delusion with which I have deluded myself!
4- My Master, have mercy on my falling ﬂat on my face, the slipping of my foot,
grant me
my ignorance through Thy clemency,
and my evildoing through Thy beneﬁcence,
for I admit my sin
and I confess my offense:
Here are my hand and my forelock!
I am resigned to retaliation against my soul!
Have mercy on
my white hair,
the depletion of my days,
the nearing of my term,
my frailty, my misery,
and the paucity of my stratagems!
5- My Master,

and have mercy upon me when
my trace is cut off from this world,
my mention is effaced among the creatures,
and I join the forgotten, like the forgotten ones!
6- My Master,
and have mercy upon me at the change of my form and state when
my body decays,
my limbs are scattered,
and my joints are dismembered!
O my heedlessness toward what was wanted from me!
7- My Master,
have mercy upon me at my mustering and uprising
and on that day, appoint
my standing place with Thy friends,
my place of emergence with Thy beloveds,
and my dwelling in Thy neighbourhood!
O Lord of the worlds!
1. ِ ذُﻧُﻮ ﺑﺘْﻨﻤﻓْﺤِ اب ر،

ﻘَﺎﻟَﺘ ﻣﺖ اﻧْﻘَﻄَﻌ و،

ﺘﻴﻠ ﺑِﺒﻴﺮﺳﻧَﺎ ا ﻓَﺎ، ﺔَ ﻟﺠ ﺣََ ﻓ،

ﻠﻤ ﺑِﻌﻦﺗَﻬﺮ اﻟْﻤ،

ﺘﻴﯩ ﺧَﻄ ﻓِددﺘَﺮ اﻟْﻤ،

ﺪِي ﻗَﺼﻦ ﻋِﺮﻴﺘَﺤ اﻟْﻤ،

ِ ﺑﻨْﻘَﻄَﻊ اﻟْﻤ.

 ،ﻗَﺪْ اوﻗَﻔْﺖ ﻧَﻔْﺴ ﻣﻮﻗﻒ اذِء اﻟْﻤﺬْﻧﺒِﻴﻦ2. 

 ،ﻣﻮﻗﻒ اﺷْﻘﻴﺎء اﻟْﻤﺘَﺠﺮِﻳﻦ ﻋﻠَﻴﻚَ

اﻟْﻤﺴﺘَﺨﻔّﻴﻦ ﺑِﻮﻋﺪِكَ

 ،ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ اي ﺟﺮاة اﺟﺘَﺮات ﻋﻠَﻴﻚَ 3.

و اي ﺗَﻐْﺮِﻳﺮٍ ﻏَﺮرت ﺑِﻨَﻔْﺴ

 ،ﻣﻮي ارﺣﻢ ﻛﺒﻮﺗ ﻟﺤﺮ ِوﺟﻬِ و زَﻟﱠﺔَ ﻗَﺪَﻣ4. 

 ،و ﻋﺪْ ﺑِﺤﻠْﻤﻚَ ﻋﻠَ ﺟﻬﻠ و ﺑِﺎﺣﺴﺎﻧﻚَ ﻋﻠَ اﺳﺎءﺗ

 ،ﻓَﺎﻧَﺎ اﻟْﻤﻘﺮ ﺑِﺬَﻧْﺒِ

 ،اﻟْﻤﻌﺘَﺮِف ﺑِﺨَﻄﻴﯩﺘ

 ،و ﻫﺬِه ﻳﺪِي و ﻧَﺎﺻﻴﺘ

 ،اﺳﺘَﻴﻦ ﺑِﺎﻟْﻘَﻮدِ ﻣﻦ ﻧَﻔْﺴ

 ،ارﺣﻢ ﺷَﻴﺒﺘ ، و ﻧَﻔَﺎد اﻳﺎﻣ

و اﻗْﺘﺮاب اﺟﻠ

و ﺿﻌﻔ و ﻣﺴﻨَﺘ

 .و ﻗﻠﱠﺔَ ﺣﻴﻠَﺘ

ﻣﻮي و ارﺣﻤﻨ5. 

 ،اذَا اﻧْﻘَﻄَﻊ ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ اﺛَﺮِي

 ،و اﻣﺤ ﻣﻦ اﻟْﻤﺨْﻠُﻮﻗﻴﻦ ذِﻛﺮِي

و ﻛﻨْﺖ ﻣﻦ اﻟْﻤﻨْﺴﻴِﻴﻦ ﻛﻤﻦ ﻗَﺪْ ﻧُﺴ

ﻣﻮي و ارﺣﻤﻨ ﻋﻨْﺪَ ﺗَﻐَﻴﺮِ ﺻﻮرﺗ و ﺣﺎﻟ6. 

 ،اذَا ﺑﻠ ﺟِﺴﻤ

 ،و ﺗَﻔَﺮﻗَﺖ اﻋﻀﺎﺋ

 ،و ﺗَﻘَﻄﱠﻌﺖ اوﺻﺎﻟ

 .ﻳﺎ ﻏَﻔْﻠَﺘ ﻋﻤﺎ ﻳﺮاد ﺑِ

 ،ﻣﻮي و ارﺣﻤﻨ ﻓ ﺣﺸْﺮِي و ﻧَﺸْﺮِي 7.

 ،و اﺟﻌﻞ ﻓ ذَﻟﻚَ اﻟْﻴﻮم ﻣﻊ اوﻟﻴﺎﺋﻚَ ﻣﻮﻗﻔ

 ،و ﻓ اﺣﺒﺎﺋﻚَ ﻣﺼﺪَرِي

 ،و ﻓ ﺟِﻮارِكَ ﻣﺴﻨ

 .ﻳﺎ رب اﻟْﻌﺎﻟَﻤﻴﻦ

54) His Supplication for the Removal of Worries
و ﻛﺎنَ ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴَم ﻓ اﺳﺘﺸَﺎفِ اﻟْﻬﻤﻮم(54) 

 ،ﻳﺎ ﻓَﺎرِج اﻟْﻬﻢ1. 

 ،و ﻛﺎﺷﻒ اﻟْﻐَﻢ

 ،ﻳﺎ رﺣﻤﺎنَ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و اﺧﺮة و رﺣﻴﻤﻬﻤﺎ

 ،ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ

 .و اﻓْﺮج ﻫﻤ ، و اﻛﺸﻒ ﻏَﻤ

ﻳﺎ واﺣﺪُ ﻳﺎ اﺣﺪُ ﻳﺎ ﺻﻤﺪُ 2.

ﻳﺎ ﻣﻦ ﻟَﻢ ﻳﻠﺪْ و ﻟَﻢ ﻳﻮﻟَﺪْ

 ،و ﻟَﻢ ﻳﻦ ﻟَﻪ ﻛﻔُﻮاً اﺣﺪٌ

 ،اﻋﺼﻤﻨ و ﻃَﻬِﺮﻧ

 .و اذْﻫﺐ ﺑِﺒﻠﻴﺘ

 :و اﻗْﺮا آﻳﺔَ اﻟْﺮﺳ و اﻟْﻤﻌﻮِذَﺗَﻴﻦ و ﻗُﻞ ﻫﻮ اﻟﻪ اﺣﺪٌ  ،و ﻗُﻞ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧّ اﺳﺎﻟُﻚَ 3.

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ اﺷْﺘَﺪﱠت ﻓَﺎﻗَﺘُﻪ

 ،و ﺿﻌﻔَﺖ ﻗُﻮﺗُﻪ

 ،و ﻛﺜُﺮت ذُﻧُﻮ ﺑﻪ

 ،ﺳﻮال ﻣﻦ  ﻳﺠِﺪُ ﻟﻔَﺎﻗَﺘﻪ ﻣﻐﻴﺜﺎً

 ،و  ﻟﻀﻌﻔﻪ ﻣﻘَﻮِﻳﺎً

 ،و  ﻟﺬَﻧْﺒِﻪ ﻏَﺎﻓﺮاً ﻏَﻴﺮكَ

ﻳﺎ ذَا اﻟْﺠَلِ و اﻛﺮام

 ،اﺳﺎﻟُﻚَ ﻋﻤ ًﺗُﺤﺐ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺑِﻪ

و ﻳﻘﻴﻨﺎً ﺗَﻨْﻔَﻊ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﺳﺘَﻴﻘَﻦ ﺑِﻪ

 .ﺣﻖ اﻟْﻴﻘﻴﻦ ﻓ ﻧَﻔَﺎذِ اﻣﺮِكَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪٍ و آلِ ﻣﺤﻤﺪٍ 4.

 ،و اﻗْﺒِﺾ ﻋﻠَ اﻟﺼﺪْقِ ﻧَﻔْﺴ

 ،و اﻗْﻄَﻊ ﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﺣﺎﺟﺘ

و اﺟﻌﻞ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ رﻏْﺒﺘ

 ،ﺷَﻮﻗﺎً اﻟَ ﻟﻘَﺎﺋﻚَ

 .و ﻫﺐ ﻟ ﺻﺪْق اﻟﺘﱠﻮﻛﻞ ﻋﻠَﻴﻚَ

 ،اﺳﺎﻟُﻚَ ﻣﻦ ﺧَﻴﺮِ ﻛﺘَﺎبٍ ﻗَﺪْ ﺧَ5. َ

 ،و اﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻛﺘَﺎبٍ ﻗَﺪْ ﺧََ

 ،اﺳﺎﻟُﻚَ ﺧَﻮف اﻟْﻌﺎﺑِﺪِﻳﻦ ﻟَﻚَ

 ،و ﻋﺒﺎدةَ اﻟْﺨَﺎﺷﻌﻴﻦ ﻟَﻚَ

 ،و ﻳﻘﻴﻦ اﻟْﻤﺘَﻮﻛﻠﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻚَ

 .و ﺗَﻮﻛﻞ اﻟْﻤﻮﻣﻨﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻞ رﻏْﺒﺘ ﻓ ﻣﺴﺎﻟَﺘ6. 

 ،ﻣﺜْﻞ رﻏْﺒﺔ اوﻟﻴﺎﺋﻚَ ﻓ ﻣﺴﺎﺋﻠﻬِﻢ

 ،و رﻫﺒﺘ ﻣﺜْﻞ رﻫﺒﺔ اوﻟﻴﺎﺋﻚَ

و اﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨ ﻓ ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ

ﻋﻤ  ًاﺗْﺮكُ ﻣﻌﻪ ﺷَﻴﺌﺎً ﻣﻦ دِﻳﻨﻚَ

 .ﻣﺨَﺎﻓَﺔَ اﺣﺪٍ ﻣﻦ ﺧَﻠْﻘﻚَ

 ،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻫﺬِه ﺣﺎﺟﺘ ﻓَﺎﻋﻈﻢ ﻓﻴﻬﺎ رﻏْﺒﺘ7. 

 ،و اﻇْﻬِﺮ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﺬْرِي

 ،و ﻟَﻘّﻨّ ﻓﻴﻬﺎ ﺣﺠﺘ

 .و ﻋﺎفِ ﻓﻴﻬﺎ ﺟﺴﺪِي

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻣﻦ اﺻﺒﺢ ﻟَﻪ8. 

 ،ﺛﻘَﺔٌ او رﺟﺎء ﻏَﻴﺮكَ

ﻓَﻘَﺪْ اﺻﺒﺤﺖ

 ،و اﻧْﺖ ﺛﻘَﺘ و رﺟﺎﺋ ﻓ اﻣﻮرِ ﻛﻠّﻬﺎ

 ،ﻓَﺎﻗْﺾِ ﻟ ﺑِﺨَﻴﺮِﻫﺎ ﻋﺎﻗﺒﺔً

و ﻧَﺠِﻨ ﻣﻦ ﻣﻀﱠتِ اﻟْﻔﺘَﻦ

 .ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

و ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَ ﺳﻴِﺪِﻧَﺎ 9.

َﻄَﻔﺼ اﻟْﻤﻪﻮلِ اﻟﺳﺪٍ رﻤﺤﻣ

ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﻪ آﻟَﻠ ﻋو
1- O Reliever of worry!
O Remover of grief!
O Merciful in this world and the next
and Compassionate in both!
Bless Muhammad and his Household,
relieve my worry,
and remove my grief!
2- O One, O Unique, O Eternal Refuge!
O He Who has not begotten,
nor has been begotten,
and equal to Him is not any one!1
Preserve me,
purify me,
and take away my afﬂiction!
Here you should recite the throne verse (2:255), the two Suras of taking refuge (113-114), and unity
(112). Then say:
3- O God, I ask Thee
with the asking of him whose neediness is intense,
whose strength is frail,
whose sins are many,
the asking of one who ﬁnds no helper in his neediness,
no strengthener in his frailty,
no forgiver of his sin other than Thee,
O Possessor of majesty and muniﬁcence!
I ask of Thee a work through which Thou wilt love him who works it
and a certainty by which Thou wilt proﬁt him who is certain
with the truth of certainty concerning the execution of Thy command!
4- O God,
bless Muhammad and the Household of Muhammad,
take my soul while it is ﬁrm in sincerity,
cut off my need for this world,

make my desire for what is with Thee
become a yearning to meet Thee,
and give me true conﬁdence in Thee!
5- I ask of Thee the good of the writ that has been made
and I seek refuge with Thee from the evil of the writ that has been made.2
I ask of Thee
the fear of The worshipers,
the worship of those humbly fearful of Thee,
the certainty of those who have conﬁdence in Thee,
and the conﬁdence of those who have faith in Thee.
6- O God, make my desire in my asking
like the desire of Thy friends in their asking,
and my fear
like the fear of Thy friends!
Employ me in Thy good pleasure through works
in which I will not leave aside anything of Thy religion
fearing any of Thy creatures!
7- O God,
this is my need,
so make my desire for it great,
within it make manifest my excuse,
through it instil me with my argument,
and by means of it make well my body!
8- O God,
some rise in the morning
having trust or hope in other than Thee.
I rise in the morning,
and Thou art my trust and my hope in all affairs,
so decree for me those which are best in outcome
and deliver me from misguiding trials,
O Most Merciful of the merciful!
9- And God bless our chief,
Muhammad the Messenger of God, the chosen,
and his Household, the pure!
1. Sura 112
2. Allusion to such verses as 8:68: Had it not been for a prior writ from God, there had afﬂicted you, for what you took, a

dreadful chastisement.

Addenda :These seven additional supplications
are appended in some copies of the Sahifa
55) One of his Gloriﬁcations of Allah
(55)  زﻳﻦ اﻟﻌﺎﺑﺪﻳﻦ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼموﻛﺎن ﻣﻦ ﺗﺴﺒﻴﺤﻪ أﻋﻨ
One of his gloriﬁcations, that is, of Zayn al-‘Abidin (upon him be peace)
1- Glory be to Thee, O God,
and I beg Thy loving care!
2- Glory be to Thee, O God,
and high art Thou exalted!
3- Glory be to Thee, O God,
and might is Thy loincloth!1
4- Glory be to Thee, O God,
and mightiness is Thy cloak!
5- Glory be to Thee, O God,
and magniﬁcence is Thy authority!
6- Glory be to Thee, All-Mighty!
How mighty Thou art!
7- Glory be to Thee!
Thou art gloriﬁed in the highest!2
Thou hearest and seest what is under the soil!3
8- Glory be to Thee!
Thou art witness over every whispered conversation!4
9- Glory be to Thee,
the place where every complaint is put down!

10- Glory be to Thee,
present in every assembly!
11- Glory be to Thee,
object of great hopes!
12- Glory be to Thee!
Thou seest what is at the lowest depth of the water!
13- Glory be to Thee!
Thou hearest the breaths of the ﬁsh
in the lowest depths of the oceans!
14- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the heavens!
15- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the earths!
16- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the sun and the moon!
17- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the darkness and the light!
18- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the shadow and the air!
19- Glory be to Thee!
Thou knowest the weight of the wind,
how many times it is greater than the weight of a dust mote!
20- Glory be to Thee,
All-holy, All-holy, All-holy!
21- Glory be to Thee!
I wonder how any who knows Thee could fear Thee not!
22- Glory be to Thee, O God,
and Thine is the praise!
23- Glory be to God, the All-high, the All-Mighty!
Al-Zuhri related from Sa'id ibn al-Musayyib.5 He said:

The people were not going out of Mecca until Ali ibn al-Husayn, the chief of the worshippers (upon him
be peace) went out.
So he went out, and they went out with him. He stopped in one of the waystations and prayed two
rak'as. Then he gloriﬁed God - I mean with this gloriﬁcation - during his prostration.
There was no tree and no clod of earth that did not glorify along with him, so we were frightened. He
raised his head.
He said: O Sa'id, are you frightened? I said: Yes, O son of the Messenger of God!
He said: This is the greatest gloriﬁcation. It was related to me by my father from his grandfather from the
Messenger of God (God bless him and his Household). No sins remain with this gloriﬁcation. When God
(majestic is His majesty) created Gabriel, He inspired him with this gloriﬁcation. It is God's greatest
name.
1. َﻚﻨَﺎﻧَﻴﺣ وﻢﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﺤﺒﺳ.

2. ﺖﺎﻟَﻴﺗَﻌ وﻢﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﺤﺒﺳ.

3. َك إزارﺰاﻟْﻌ وﻢﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﺤﺒﺳ.

4. َكﺔُ رِدآوﻈَﻤاﻟْﻌ وﻢﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﺤﺒﺳ.

5. َﻠْﻄﺎﻧُﻚ ﺳﺮِﻳﺂءﺒْاﻟ وﻢﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﺤﺒﺳ.

6. َﻚﻈَﻤﻋﻴﻢ ﻣﺎ اﻈ ﻋﻦﺎﻧَﻚَ ﻣﺤﺒﺳ.

7. ﻠﻋ اﻟﻤﻼ اﻻ ﻓﺖِﺤﺒﺎﻧَﻚَ ﺳﺤﺒﺳ،

 اﻟﺜﱠﺮىﺖﺗَﺮى ﻣﺎ ﺗَﺤ وﻊﻤﺗَﺴ.

8. َﺎﻧَﻚﺤﺒﺳ

.اﻧْﺖ ﺷَﺎﻫﺪُ ﻛﻞ ﻧَﺠﻮى

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﻮﺿﻊ ﻛﻞ ﺷَﻮى 9.

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺣﺎﺿﺮ ﻛﻞ ﻣﻼ 10.

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻋﻈﻴﻢ اﻟﺮﺟﺂء11. 

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 12.

.ﺗَﺮى ﻣﺎ ﻓ ﻗَﻌﺮِ اﻟْﻤﺂء

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺗَﺴﻤﻊ اﻧْﻔَﺎس اﻟْﺤﻴﺘَﺎنِ 13.

.ﻓ ﻗُﻌﻮرِ اﻟْﺒِﺤﺎرِ

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 14.

.ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ اﻟﺴﻤﻮاتِ

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ اﻻرﺿﻴﻦ15. 

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ اﻟﺸﱠﻤﺲِ واﻟْﻘَﻤﺮِ 16.

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ اﻟﻈﱡﻠْﻤﺔ واﻟﻨﱡﻮرِ 17.

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ 18.

.ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ اﻟْﻔَء واﻟْﻬﻮآء

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﺗَﻌﻠَﻢ وزْنَ 19.

.اﻟﺮِﻳﺢ ﻛﻢ ﻫ ﻣﻦ ﻣﺜْﻘَﺎلِ ذَرة

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻗُﺪﱡوس ﻗُﺪﱡوس ﻗُﺪﱡوس20. 

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ ﻋﺠﺒﺎً ﻣﻦ ﻋﺮﻓَﻚَ 21.

!.ﻛﻴﻒ ﻻ ﻳﺨَﺎﻓُﻚَ؟

ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ اﻟﻠﱠﻬﻢ وﺑِﺤﻤﺪِكَ 22.

.ﺳﺒﺤﺎﻧَﻚَ اﻟﻪ اﻟْﻌﻠ اﻟْﻌﻈﻴﻢ23. 

:روى اﻟﺰﻫﺮِي ﻋﻦ ﺳﻌﻴﺪِ ﺑﻦ اﻟْﻤﺴﻴﺐِ ﻗﺎل

،ﻛﺎنَ اﻟْﻘَﻮم ﻻ ﻳﺨْﺮﺟﻮنَ ﻣﻦ ﻣﺔَ ﺣﺘﱠ ﻳﺨْﺮج ﻋﻠ ﺑﻦ اﻟْﺤﺴﻴﻦ ﺳﻴِﺪُ اﻟْﻌﺎﺑِﺪِﻳﻦ ﻋﻠَﻴﻪ اﻟﺴﻼم

ﻓَﺨَﺮج وﺧَﺮﺟﺖ ﻣﻌﻪ ،ﻓَﻨَﺰل ﻓ ﺑﻌﺾِ ﻟْﻤﻨَﺎزِلِ ﻓَﺼﻠﱠ رﻛﻌﺘَﻴﻦ ،ﻓَﺴﺒﺢ ﻓ ﺳﺠﻮدِه ـ ﻳﻌﻨ ﺑِﻬﺬَا اﻟﺘﱠﺴﺒِﻴﺢ ـ

،ﻓَﻠَﻢ ﻳﺒﻖ ﺷَﺠﺮ وﻻ ﻣﺪَر إﻻ ﺳﺒﺢ ﻣﻌﻪ ،ﻓَﻔَﺰِﻋﻨَﺎ ،ﻓَﺮﻓَﻊ رأﺳﻪ

ﻓَﻘَﺎل :ﻳﺎ ﺳﻌﻴﺪٌ اﻓَﺰِﻋﺖ؟ ﻓَﻘُﻠْﺖ :ﻧَﻌﻢ ﻳﺎ اﺑﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ

ﻓَﻘﺎل :ﻫﺬَا اﻟﺘﱠﺴﺒِﻴﺢ اﻻﻋﻈَﻢ ،ﺣﺪﱠﺛَﻨ اﺑِ ﻋﻦ ﺟﺪِّي ﻋﻦ رﺳﻮلِ اﻟﻪ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ وآﻟﻪ :ﻻ ﺗَﺒﻘَ اﻟﺬﱡﻧُﻮب ﻣﻊ ﻫﺬَا

.اﻟﺘﱠﺴﺒِﻴﺢ ،وانﱠ اﻟﻪ ﺟﻞ ﺟﻼﻟُﻪ ﻟَﻤﺎ ﺧَﻠَﻖ ﺟﺒﺮﺋﻴﻞ اﻟْﻬﻤﻪ ﻫﺬَا اﻟﺘﱠﺴﺒِﻴﺢ ،وﻫﻮ اﺳﻢ اﻟﻪ اﻻﻛﺒﺮ

56) A Supplication and Magniﬁcation by him (upon him be
)peace
دﻋﺎء وﺗﻤﺠﻴﺪ ﻟﻪ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم )(56

،ـ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻟﱠﺬِي ﺗَﺠﻠﱠ ﻟﻠْﻘُﻠُﻮبِ ﺑِﺎﻟْﻌﻈَﻤﺔ1 

،واﺣﺘَﺠﺐ ﻋﻦ اﻻﺑﺼﺎرِ ﺑِﺎﻟْﻌﺰة

.واﻗْﺘَﺪَر ﻋﻠَ اﻻﺷْﻴﺂء ﺑِﺎﻟْﻘُﺪْرة

ـ .ﻓَﻼ اﻻﺑﺼﺎر ﺗَﺜْﺒﺖ ﻟﺮوﻳﺘﻪ2 

.وﻻ اﻻوﻫﺎم ﺗَﺒﻠُﻎُ ﻛﻨْﻪ ﻋﻈَﻤﺘﻪ

،ـ .ﺗَﺠﺒﺮ ﺑﺎﻟْﻌﻈَﻤﺔ واﻟْﺒﺮِﻳﺂء3 

،وﺗَﻌﻄﱠﻒ ﺑِﺎﻟْﻌﺰ ِواﻟْﺒِﺮ ِواﻟْﺠﻼلِ

،وﺗَﻘَﺪﱠس ﺑِﺎﻟْﺤﺴﻦ واﻟْﺠﻤﺎلِ

،وﺗَﻤﺠﺪَ ﺑِﺎﻟْﻔَﺨْﺮِ واﻟْﺒﻬﺂء

،وﺗَﺠﻠﱠﻞ ﺑِﺎﻟْﻤﺠﺪِ واﻻﻻء

.واﺳﺘَﺨْﻠَﺺ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻮرِ واﻟﻀﻴﺂء

،ﺧﺎﻟﻖ ﻻ ﻧَﻈﻴﺮ ﻟَﻪ4. 

،واﺣﺪٌ ﻻ ﻧﺪﱠ ﻟَﻪ

،وواﺣﺪٌ ﻻ ﺿﺪﱠ ﻟَﻪ

،وﺻﻤﺪٌ ﻻ ﻛﻔْﻮ ﻟَﻪ

،وإﻟﻪ ﻻ ﺛَﺎﻧ ﻣﻌﻪ

.وﻓﺎﻃﺮ ﻻ ﺷَﺮِﻳﻚَ ﻟَﻪ ،ورازِق ﻻ ﻣﻌﻴﻦ ﻟَﻪ

،ـ .واﻻول ﺑِﻼ زَوال5

،واﻟﺪﱠآﺋﻢ ﺑِﻼ ﻓَﻨﺎء

واﻟْﻘﺎﺋﻢ ﺑِﻼ ﻋﻨﺂء ،واﻟْﻤﻮﻣﻦ ﺑِﻼ ﻧﻬﺎﻳﺔ

،واﻟْﻤﺒﺪِى ﺑِﻼ اﻣﺪ ،واﻟﺼﺎﻧﻊ ﺑِﻼ اﺣﺪ

.واﻟﺮب ﺑِﻼ ﺷَﺮِﻳﻚ ،واﻟْﻔﺎﻃﺮ ﺑِﻼ ﻛﻠْﻔَﺔ ،واﻟْﻔَﻌﺎل ﺑِﻼ ﻋﺠﺰ

،ﻟَﻴﺲ ﻟَﻪ ﺣﺪﱞ ﻓ ﻣﺎن 6.

.وﻻ ﻏﺎﻳﺔٌ ﻓ زَﻣﺎن

ﻟَﻢ ﻳﺰل وﻻ ﻳﺰول وﻟَﻦ ﻳﺰال

ﻛﺬﻟﻚَ اﺑﺪَاً

،ﻫﻮ اﻻﻟﻪ اﻟْﺤ اﻟْﻘَﻴﻮم

.اﻟﺪﱠآﺋﻢ اﻟﻘَﺪﻳﻢ اﻟْﻘﺎدِر اﻟْﺤﻴﻢ

،إﻟﻬِ ﻋﺒﻴﺪُكَ ﺑِﻔﻨﺂﺋﻚَ 7.

،ﺳﺂﺋﻠُﻚَ ﺑِﻔﻨﺂﺋﻚَ

ﻓَﻘﻴﺮكَ ﺑِﻔﻨﺂﺋﻚَ

)ﺛَﻼﺛﺎً(

،إﻟﻬِ ﻟَﻚَ ﻳﺮﻫﺐ اﻟْﻤﺘَﺮﻫﺒﻮنَ 8.

،وإﻟَﻴﻚَ اﺧْﻠَﺺ اﻟْﻤﺴﺘَﻬِﻠﱡﻮنَ

.رﻫﺒﺔً ﻟَﻚَ ،ورﺟﺂء ﻟﻌﻔْﻮِكَ

ﻳﺎ إﻟﻪ اﻟْﺤﻖ9. 

،ارﺣﻢ دﻋﺂء اﻟْﻤﺴﺘَﺼﺮِﺧﻴﻦ

،واﻋﻒ ﻋﻦ ﺟﺮآﺋﻢ اﻟْﻐﺎﻓﻠﻴﻦ

ﻴﺒِﻴﻦﻨﺎنِ اﻟْﻤﺴ إﺣ ﻓزِدو

َﻚﻠَﻴ اﻟْﯘﻓُﻮدِ ﻋمﻮﻳ

ﺮِﻳﻢﻳﺎ ﻛ.
1- Praise belongs to God, who
disclosed Himself to hearts through mightiness,
veiled Himself from eyes through might,
and exercises power over the things through power!
2- Eyes are not ﬁrm enough to see Him
and imaginations reach not the core of His mightiness.
3- He displays His overwhelming power in mightiness and magniﬁcence,
robes Himself in might, goodness, and majesty,
is far removed from imperfection through comeliness and beauty,
assumes His glory in pride and splendour,
puts on His majesty through glory and boons,
and has chosen for Himself light and radiance.
4- He is a Creator who has no equal,
a Unique who has no rival,
a One who has no opposite,
an Eternal Refuge who has no match,
a God who has no second,
an Initiator who has no partner,
a Provider who has no helper.
5- He is the First without disappearance,
the Everlasting without annihilation,
the Standing without difﬁculty,
the Security-giver without end,
the Originator without term,
the Maker without anything,
the Lord without partner,
the Initiator without discomfort,
the Accomplisher without incapacity.

6- He has no bound in space
and no limit in time;
He ever was, He ever is,
He ever will be the same, endlessly.
He is God, the Living, the Self-subsistent,
the Everlasting, the Eternal, the All-powerful, the All-wise.
7- My God,
Thy little slave is in Thy courtyard,
Thy beggar is in Thy courtyard,
Thy poor one is in Thy courtyard!
This verse should be said three times
8- My God,

before Thee tremble the pious tremblers,

to Thee devote themselves the lamenters,

in fear of Thee, in hope of Thee!

9- O God of Truth,

have mercy upon the supplication

of those who cry for help!

Pardon the sins of the heedless!

And increase beneﬁcence

toward those who keep turning [to Thee]

on the Day they arrive before Thee,

O Generous God!

57) His Supplication in Mentioning the Household of Muhammad
(upon them be peace)
(57) ﺪ ﻋﻠﻴﻬﻢ اﻟﺴﻼم ذﻛﺮ آل ﻣﺤﻤوﻛﺎن ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ) ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ( ﻓ

1. ﻦ ﻳﺎﻣﻢﻟﻠﱠﻬا

ﺔاﻣﺮْ ﺑِﺎﻟآﻟَﻪﺪاً وﻤﺤ ﻣﺧَﺺ،

ِﺳﺎﻟَﺔ ﺑِﺎﻟﺮﻢﺒﺎﻫﺣو،

ﻴﻠَﺔﺳ ﺑِﺎﻟْﻮﻢﺼﻬﺧَﺼو،

ﻧْﺒِﻴﺂءﺛَﺔَ اﻻر وﻢﻠَﻬﻌﺟو،

َﺔﻤﺋاﻻ وﻴﺂءﺻو اﻻ ﺑِﻬِﻢﺧَﺘَﻢو،

ﻘﺎ ﺑ ﻣﻠﻢﻋﺎنَ و ﻣﺎ ﻛﻠْﻢ ﻋﻢﻬﻠﱠﻤﻋو

ﻬِﻢﻮِي إﻟَﻴ اﻟﻨﱠﺎسِ ﺗَﻬﻦﺪَةً ﻣﻓْﺌ اﻞﻌﺟو.

2. ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﻪآﻟﺪ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞﻓَﺼ،

ﻠُﻪﻫ اﻧْﺖ ﺑِﻨﺎ ﻣﺎ اﻞاﻓْﻌو

ةﺮاﻻﺧاﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ و و اﻟﺪِّﻳﻦﻓ،

ء ﻗَﺪِﻳﺮَ ﺷﻞ ﻛَﻠإﻧﱠﻚَ ﻋ.
1- O God, O He Who
singled out Muhammad and his Household for honour,
showed favour toward them with messengerhood,
speciﬁed them for the mediation,6
appointed them the heirs to the prophets,
sealed with them the executors and the Imams,
taught them the knowledge of what has been
and what remains to be,
and made the hearts of the people incline toward them!
2- Bless Muhammad and his Household, the pure,
and act toward us with that of which Thou art worthy
in religion, in this world, and in the next world!
Thou art powerful over everything.7

58) His Supplication in Calling down Blessings upon Adam
(58)  آدم ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم اﻟﺼﻼة ﻋﻠو ﻛﺎن ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ) ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ( ﻓ

1مآد وﻢﻟﻠﱠﻬـ ا

َﻚﺗﻄْﺮ ﻓﺪِﻳﻊﺑ،

َﻚﺘﺑﻮ ﺑِﻴ ﺑِﺮﻴﻦّ اﻟﻄﻦﺘَﺮِف ﻣﻌ ﻣلواو،

،وﺑﺪْۇ ﺣﺠﺘﻚَ ﻋﻠ ﻋﺒﺎدِكَ وﺑﺮِﻳﺘﻚَ

،واﻟﺪﱠﻟﻴﻞ ﻋﻠَ اﻻﺳﺘﺠﺎرة ﺑِﻌﻔْﻮِكَ ﻣﻦ ﻋﻘُﻮ ﺑﺘﻚَ

،واﻟﻨﱠﺎﻫﺞ ﺳﺒﻞ ﺗَﻮﺑﺘﻚَ

.واﻟْﻤﻮﺳﻞ ﺑﻴﻦ اﻟْﺨَﻠْﻖ وﺑﻴﻦ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻚَ

،واﻟﱠﺬِي ﻟَﻘﱠﻨْﺘَﻪ ﻣﺎ رﺿﻴﺖ ﺑِﻪ ﻋﻨْﻪ2. 

.ﺑِﻤﻨّﻚَ ﻋﻠَﻴﻪ ورﺣﻤﺘﻚَ

،واﻟْﻤﻨﻴﺐ اﻟﱠﺬِي ﻟَﻢ ﻳﺼﺮ ﻋﻠَ ﻣﻌﺼﻴﺘﻚَ 3.

وﺳﺂﺑِﻖ اﻟْﻤﺘَﺬَﻟّﻠﻴﻦ

،ﺑِﺤﻠْﻖ راﺳﻪ ﻓ ﺣﺮﻣﻚَ

واﻟْﻤﺘَﻮﺳﻞ ﺑﻌﺪَ اﻟْﻤﻌﺼﻴﺔ

،ﺑِﺎﻟﻄﱠﺎﻋﺔ إﻟ ﻋﻔْﻮِكَ

واﺑﻮ اﻻﻧْﺒِﻴﺂء

،اﻟﱠﺬِﻳﻦ اوذُوا ﻓ ﺟﻨْﺒِﻚَ

.واﻛﺜَﺮ ﺳﺎنِ اﻻرضِ ﺳﻌﻴﺎً ﻓ ﻃﺎﻋﺘﻚَ

4. ﻤﻦﺣ ﻳﺎ رﻧْﺖ اﻪﻠَﻴ ﻋﻞﻓَﺼ،

َﻚﺿراﻚَ وﻤﻮاﺗﺎنُ ﺳﺳ و،َﺘُﻚﻼﺋﻣو

َﻚﻣﺎﺗﺮ ﺣﻈﱠﻢﻤﺎ ﻋﻛ،

َﻚﺎﺗﺿﺮ ﻣﺒِﻴﻞ ﺳﻠﻟﱠﻨﺎ ﻋدو

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.
1- O God, as for Adam,
the marvel of Thy creation,
the ﬁrst made of clay to confess Thy Lordship,
the beginning of Thy argument against Thy servants and creatures,
the guide to seeking sanctuary in Thy pardon
from Thy punishment,
the opener of the paths of repentance toward Thee,
the giver of the creatures access to knowledge of Thee,
2- the one concerning whom Thou hast conveyed Thy good pleasure
through Thy kindness and Thy mercy toward him,
3- the one who turned back and did not persist in disobeying Thee,
the forerunner among the self-abasers,
who shaved his head in Thy sacred precinct,
and among the seekers of access to Thy pardon,
through obedience after disobedience,
and the father of the prophets,
who were made to suffer for Thy sake
and who strove more than all the earth's inhabitants in obeying Thee –
4- bless him, Thou - O All-merciful Thy angels, and the inhabitants of Thy heavens
and Thy earth,
just as he magniﬁed Thy inviolable commands
and guided us upon the path of Thy good pleasure,

!O Most Merciful of the merciful

59) His Supplication in Distress and Seeking Release
وﻛﺎن ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ) ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ( ﻓ اﻟﺮب واﻻﻗﺎﻟﺔ )(59

،إﻟﻬِ ﻻ ﺗُﺸْﻤﺖ ﺑِ ﻋﺪُوِي 1.

.وﻻ ﺗَﻔْﺠﻊ ﺑِ ﺣﻤﻴﻤ وﺻﺪِﻳﻘ

إﻟﻬ ﻫﺐ ﻟ ﻟَﺤﻈَﺔً ﻣﻦ ﻟَﺤﻈﺎﺗﻚَ 2.

،ﺗَﺸﻒ ﻋﻨّ ﻣﺎ اﺑﺘَﻠَﻴﺘَﻨ ﺑِﻪ

،وﺗُﻌﻴﺪُﻧ إﻟَ اﺣﺴﻦ ﻋﺎداﺗﻚَ ﻋﻨْﺪِي

واﺳﺘَﺠِﺐ دﻋﺎﺋ

،ودﻋﺎء ﻣﻦ اﺧْﻠَﺺ ﻟَﻚَ دﻋﺂءه

،ﻓَﻘَﺪْ ﺿﻌﻔَﺖ ﻗُﻮﺗ

،وﻗَﻠﱠﺖ ﺣﻴﻠَﺘ

،واﺷْﺘَﺪﱠت ﺣﺎﻟ

واﻳِﺴﺖ ﻣﻤﺎ ﻋﻨْﺪَ ﺧَﻠْﻘﻚَ

.ﻓَﻠَﻢ ﻳﺒﻖ ﻟ إﻻ رﺟﺂوكَ ﻋﻠَ

إﻟﻬِ إنﱠ ﻗُﺪْرﺗَﻚَ ﻋﻠَ ﻛﺸْﻒِ ﻣﺎ اﻧَﺎ ﻓﻴﻪ3. 

،ﻛﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻋﻠ ﻣﺎ اﺑﺘَﻠَﻴﺘَﻨ ﺑِﻪ

،وإنﱠ ذِﻛﺮ ﻋﻮآﺋﺪِكَ ﻳﻮﻧﺴﻨ

;واﻟﺮﺟﺂء ﻓ إﻧْﻌﺎﻣﻚَ وﻓَﻀﻠﻚَ ﻳﻘَﻮِﻳﻨ

ﻻﻧّ ﻟَﻢ اﺧْﻞ ﻣﻦ ﻧﻌﻤﺘﻚَ

.ﻣﻨْﺬُ ﺧَﻠَﻘْﺘَﻨ

،واﻧْﺖ إﻟﻬِ ﻣﻔْﺰﻋ وﻣﻠْﺠﺄي 4.

،واﻟْﺤﺎﻓﻆُ ﻟ واﻟﺬﱠآب ﻋﻨّ

،اﻟْﻤﺘَﺤﻨّﻦ ﻋﻠَ ،اﻟﺮﺣﻴﻢ ﺑِ5. 

اﻟْﻤﺘَﻔّﻞ ﺑِﺮِزْﻗ

،ﻓ ﻗَﻀﺂﺋﻚَ ﻛﺎن ﻣﺎ ﺣﻞ ﺑِ

.وﺑِﻌﻠْﻤﻚَ ﻣﺎ ﺻﺮت إﻟَﻴﻪ

ﻓَﺎﺟﻌﻞ ﻳﺎ وﻟﻴ ِوﺳﻴِﺪِي 6.

ﻓﻴﻤﺎ ﻗَﺪﱠرت وﻗَﻀﻴﺖ ﻋﻠَ ،وﺣﺘَﻤﺖ

ﻋﺎﻓﻴﺘ ،وﻣﺎ ﻓﻴﻪ ﺻﻼﺣ

;وﺧَﻼﺻ ﻣﻤﺎ اﻧَﺎ ﻓﻴﻪ

.ﻓَﺈﻧّ ﻻ ارﺟﻮ ﻟﺪَﻓْﻊ ذﻟﻚَ ﻏَﻴﺮكَ ،وﻻ اﻋﺘَﻤﺪُ ﻓﻴﻪ إﻻ ﻋﻠَﻴﻚَ 7.

.ﻓَﻦ ﻳﺎ ذَا اﻟْﺠﻼلِ واﻻﻛﺮام ،ﻋﻨْﺪَ اﺣﺴﻦ ﻇَﻨّ ﺑِﻚَ 8.

،وارﺣﻢ ﺿﻌﻔ وﻗﻠﱠﺔَ ﺣﻴﻠَﺘ9. 

،واﻛﺸﻒ ﻛﺮﺑﺘ

،واﺳﺘَﺠِﺐ دﻋﻮﺗ

،واﻗﻠْﻨ ﻋﺜْﺮﺗ

،واﻣﻨُﻦ ﻋﻠَ ﺑِﺬﻟﻚَ

.وﻋﻠ ﻛﻞ داع ﻟَﻚَ

،اﻣﺮﺗَﻨ ﻳﺎ ﺳﻴِﺪِي ﺑِﺎﻟﺪﱡﻋﺂء

،وﺗَﻔﱠﻠْﺖ ﺑِﺎﻻﺟﺎﺑﺔ

.ووﻋﺪُكَ اﻟْﺤﻖ اﻟﱠﺬِي ﻻ ﺧُﻠْﻒ ﻓﻴﻪ وﻻ ﺗَﺒﺪِﻳﻞ

،ﻓَﺼﻞ ﻋﻠ ﻣﺤﻤﺪ ﻧَﺒِﻴِﻚَ وﻋﺒﺪِكَ 10.

،وﻋﻠَ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ ﻣﻦ اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ

;واﻏﺜْﻨ

،ﻓَﺈﻧﱠﻚَ ﻏﻴﺎث ﻣﻦ ﻻ ﻏﻴﺎث ﻟَﻪ

،وﺣﺮزُ ﻣﻦ ﻻ ﺣﺮزَ ﻟَﻪ

،واﻧَﺎ اﻟْﻤﻀﻄَﺮ اﻟﱠﺬِي اوﺟﺒﺖ إﺟﺎﺑﺘَﻪ

.وﻛﺸْﻒ ﻣﺎ ﺑِﻪ ﻣﻦ اﻟﺴﻮء

ﻓَﺎﺟِﺒﻨ ،واﻛﺸﻒ ﻫﻤ11. 

،وﻓَﺮِج ﻏَﻤ

واﻋﺪْ ﺣﺎﻟ إﻟ اﺣﺴﻦ ﻣﺎ ﻛﺎﻧَﺖ ﻋﻠَﻴﻪ

،وﻻ ﺗُﺠﺎزِﻧ ﺑِﺎﻻﺳﺘﺤﻘﺎقِ

وﻟﻦ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ اﻟﱠﺘ وﺳﻌﺖ ﻛﻞ ﺷَء

،ﻳﺎ ذَا اﻟْﺠﻼلِ واﻻﻛﺮام

،ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪ وآلِ ﻣﺤﻤﺪ

ﺰِﻳﺰ ﻳﺎ ﻋﺟِﺐا وﻊﻤاﺳو.
1- My God, let not my enemy gloat over me
and torment not my dear kinsman or friend through me!
2- My God,
of Thy glances, give me one glance,
and thereby remove from me that by which Thou hast afﬂicted me
and return me to the best of Thy customs with me!
Respond to my supplication
and the supplication of him who devotes his supplication sincerely to Thee,
for my power has become frail,
my stratagems few,
my situation severe,
and I despair of what is with Thy creatures,
so nothing remains for me but hope in Thee!
3- My God, surely Thy power to remove that in which I dwell
is like Thy power in that with which Thou hast afﬂicted me!
And surely the remembrance of Thy acts of kindliness comforts me
and hope in Thy showing favour and Thy bounty strengthens me,
for I have not been without Thy favour ever since Thou created me.
4- And Thou, my God, art my place of ﬂight,
my asylum,
my protector, my defender,
5- the loving toward me, the compassionate,
and the guarantor of my provision.
In Thy decree lay what has settled upon me
and in Thy knowledge that to which I have come home.
6- So, my Patron and Master, place
within that which Thou hast ordained, decreed,
and made unavoidable for me,
my well-being and that wherein lies my soundness
and my deliverance from that in which I am!
7- I hope for none to repel this other than Thee,
and I rely in it only upon Thee.

8- O Possessor of majesty and muniﬁcence,
be with my best opinion of Thee!8 1
9- Have mercy upon my frailty and the paucity of my stratagems,
remove my distress,
grant my supplication,
ease me from my stumble,
and show kindness to me in that
and to everyone who supplicates Thee!
My Master, Thou hast commanded me to supplicate
and undertaken to respond,9
and Thy promise is the truth
in which there is no failing, nor any change.10
10- So bless Muhammad, Thy prophet and servant,
and the pure, the Folk of his House,
and help me,
surely Thou art the help of him who has no help
and the stronghold of him who has no stronghold,
while I am the distressed
the response to whom and the removal of evil from whom Thou hast made obligatory!11
11- So respond to me, remove my concern,
relieve my gloom,
return my state to the best it has been,
and repay me not according to what I deserve,
but according to Thy mercy which embracest all things,12
O Possessor of majesty and muniﬁcence!
Bless Muhammad and the Household of Muhammad,
hear, and respond,
O All-mighty!

60) His Supplication against that which he Feared and Dreaded
60) His Supplication against that which he Feared and Dreaded13
(60) ﺎ ﻳﺤﺬره وﻳﺨﺎﻓﻪوﻛﺎن ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ) ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ( ﻣﻤ

1. َﻚﻠْﻤ ﺣﻚَ إﻻﺒ ﻏَﻀدﺮ ﻳﺲ ﻟَﻴ إﻧﱠﻪِإﻟﻬ،

،وﻻ ﻳﻨْﺠِ ﻣﻦ ﻋﻘَﺎﺑِﻚَ إﻻ ﻋﻔْﯘكَ

.وﻻ ﻳﺨَﻠّﺺ ﻣﻨْﻚَ إﻻ رﺣﻤﺘُﻚَ واﻟﺘﱠﻀﺮعُ إﻟَﻴﻚَ

ـ ﻓَﻬﺐ ﻟ ﻳﺎ إﻟﻬِ ﻓَﺮﺣﺎً ﺑِﺎﻟْﻘُﺪْرة2 

،اﻟﱠﺘ ﺑِﻬﺎ ﺗُﺤﻴِ ﻣﻴﺖ اﻟْﺒِﻼدِ

،وﺑِﻬﺎ ﺗَﻨْﺸُﺮ ارواح اﻟْﻌﺒﺎدِ

،وﻻ ﺗُﻬﻠﻨ

،وﻋﺮِﻓْﻨ اﻹﺟﺎﺑﺔَ ﻳﺎربِ

،وارﻓَﻌﻨ وﻻ ﺗَﻀﻌﻨ

،واﻧْﺼﺮﻧ ،وارزُﻗْﻨ

.وﻋﺎﻓﻨ ﻣﻦ اﻵﻓﺎتِ

ﻳﺎرب ِإنْ ﺗَﺮﻓَﻌﻨ ﻓَﻤﻦ ﻳﻀﻌﻨ؟ 3.

وإنْ ﺗَﻀﻌﻨ ﻓَﻤﻦ ﻳﺮﻓَﻌﻨ؟

،وﻗَﺪْ ﻋﻠﻤﺖ ﻳﺎ إﻟﻬِ انْ ﻟَﻴﺲ ﻓ ﺣﻤﻚَ ﻇُﻠْﻢ

،وﻻ ﻓ ﻧَﻘﻤﺘﻚَ ﻋﺠﻠَﺔٌ

،إﻧﱠﻤﺎ ﻳﻌﺠﻞ ﻣﻦ ﻳﺨﺎف اﻟْﻔَﻮت

،وﻳﺤﺘﺎج إﻟَ اﻟﻈﱡﻠْﻢ اﻟﻀﻌﻴﻒ

.وﻗَﺪْ ﺗَﻌﺎﻟَﻴﺖ ﻋﻦ ذﻟﻚَ ﻳﺎ ﺳﻴِﺪِي ﻋﻠُﻮاً ﻛﺒِﻴﺮاً

،رب ِﻻ ﺗَﺠﻌﻠْﻨ ﻟﻠْﺒﻼء ﻏَﺮﺿﺎً 4.

،وﻻ ﻟﻨَﻘﻤﺘﻚَ ﻧَﺼﺒﺎً

،وﻣﻬِﻠْﻨ وﻧَﻔّﺴﻨ

،واﻗﻠْﻨ ﻋﺜْﺮﺗ

،وﻻ ﺗُﺘْﺒِﻌﻨ ﺑِﺎﻟْﺒﻼء

،ﻓَﻘَﺪْ ﺗَﺮى ﺿﻌﻔ وﻗﻠﱠﺔَ ﺣﻴﻠَﺘ

ﻓَﺼﺒِﺮﻧ ،ﻓَﺈﻧّ ﻳﺎرب ِﺿﻌﻴﻒ

.ﻣﺘَﻀﺮِعٌ إﻟَﻴﻚَ ﻳﺎ ربِ

.واﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻨْﻚَ ،ﻓَﺎﻋﺬْﻧ5. 

،واﺳﺘَﺠِﻴﺮ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﻛﻞ ﺑﻼء 6.

.ﻓَﺎﺟِﺮﻧ

7. َ ﺑِﻚﺮﺘَﺘﺳاو،

ﺬَرﺣا وﺧﺎفﺎ اﻤِﺪِي ﻣﻴ ﻳﺎ ﺳﻧﺘُﺮﻓَﺎﺳ.

8. ﻴﻢﻈ ﻋﻞ ﻛﻦ ﻣﻈَﻢﻋ اﻴﻢﻈ اﻟْﻌﻧْﺖاو.

9. تﺘَﺘَﺮﺑِﻚَ ﺑِﻚَ ﺑِﻚَ اﺳ.

10. ﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟﻳﺎ ا

ﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟﻳﺎ ا

ﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟ ﻳﺎ اﻪﻟﻳﺎ ا

ﺮِﻳﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﻴﻪآﻟﺪ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞﺻ.
1- My God,
nothing repels Thy wrath but Thy clemency,
nothing delivers from Thy punishment but Thy pardon,
nothing rescues from Thee but Thy mercy and pleading to Thee!14
2- So give me, my God, relief by means of the power
through which Thou bringest the dead lands to life
and revivest the spirits of the servants!15
Destroy me not,
and give me the knowledge of Thy response,
my Lord!
Raise me up and push me not down,
help me, provide for me,
and release me from every blight!
3- My Lord,
if Thou raisest me up, who will push me down?

If Thou pushest me down, who will raise me up?
But I know, my God, that there is no wrong in Thy decree,
and no hurry in Thy vengeance.
He alone hurries who fears to miss,
and only the weak needs to wrong.
But Thou art exalted, my Master,
high indeed above all that!
4- My Lord,
make me not the target of afﬂiction
nor the object of Thy vengeance,
respite me, comfort me,
release me from my stumble,
and send not afﬂiction after me,
for Thou hast seen my frailty, and the paucity of my stratagems.
So give me patience, for I, my Lord, am weak,
and I plead to Thee, my Lord!
5- I seek refuge in Thee from Thee,
so give me refuge!16
6- I seek sanctuary in Thee from every afﬂiction,
so grant me sanctuary!
7- I cover myself through Thee,
so cover me, my Master,
from what I fear and dread!
8- Thou art the All-mighty,
mightier than every mighty thing!
9- Through Thee, through Thee, through Thee,
I cover myself.
10- O God, O God, O God,
O God, O God, O God,
O God, O God, O God, O God!
Bless Muhammad and his Household,
the good, the pure!

61) His Supplication in Abasing himself
وﻛﺎن ﻣﻦ دﻋﺎﺋﻪ ) ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ( ﻓ اﻟﺘﺬﻟّﻞ )(61

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي1. 

،اﻧْﺖ اﻟْﻤﻮﻟَ ،واﻧَﺎ اﻟْﻌﺒﺪُ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟْﻌﺒﺪَ إﻻ اﻟْﻤﻮﻟ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي2. 

،اﻧْﺖ اﻟْﻌﺰِﻳﺰ ،واﻧَﺎ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ إﻻ اﻟْﻌﺰِﻳﺰ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي3. 

،اﻧْﺖ اﻟْﺨَﺎﻟﻖ ،واﻧَﺎ اﻟْﻤﺨْﻠُﻮق

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟْﻤﺨْﻠُﻮق إﻻ اﻟْﺨَﺎﻟﻖ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي4. 

،اﻧْﺖ اﻟْﻤﻌﻄ واﻧَﺎ اﻟﺴﺎﺋﻞ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟﺴﺎﺋﻞ إﻻ اﻟْﻤﻌﻄ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي5. 

،اﻧْﺖ اﻟْﻤﻐﻴﺚ واﻧَﺎ اﻟْﻤﺴﺘَﻐﻴﺚ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟْﻤﺴﺘَﻐﻴﺚ إﻻ اﻟْﻤﻐﻴﺚ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي6. 

،اﻧْﺖ اﻟْﺒﺎﻗ واﻧَﺎ اﻟْﻔَﺎﻧ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟْﻔﺎﻧ إﻻ اﻟْﺒﺎﻗ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي7. 

،اﻧْﺖ اﻟﺪﱠاﺋﻢ واﻧَﺎ اﻟﺰاﺋﻞ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟﺰآﺋﻞ إﻻ اﻟﺪﱠآﺋﻢ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي8. 

،اﻧْﺖ اﻟْﺤ واﻧَﺎ اﻟْﻤﻴِﺖ

.وﻫﻞ ﻳﺮﺣﻢ اﻟْﻤﻴِﺖ إﻻ اﻟْﺤ

،ﻣﻮﻻي ﻣﻮﻻي9. 

،اﻧْﺖ اﻟْﻘَﻮِي واﻧَﺎ اﻟﻀﻌﻴﻒ

 اﻟْﻘَﻮِي إﻻﻴﻒﻌ اﻟﻀﻢﺣﺮ ﻳﻞﻫو.

10. ﻻيﻮ ﻣﻻيﻮﻣ،

ﻴﺮﻧَﺎ اﻟْﻔَﻘا و اﻟْﻐَﻨﻧْﺖا،

 اﻟْﻐَﻨ إﻻﻴﺮ اﻟْﻔَﻘﻢﺣﺮ ﻳﻞﻫو

11. ﻻيﻮ ﻣﻻيﻮﻣ،

ﻴﺮﻐﻧَﺎ اﻟﺼا وﺒِﻴﺮْ اﻟﻧْﺖا،

ﺒِﻴﺮْ اﻟ إﻻﻴﺮﻐ اﻟﺼﻢﺣﺮ ﻳﻞﻫو.

12. ﻻيﻮ ﻣﻻيﻮﻣ،

َﻠُﻮكﻤﻧَﺎ اﻟْﻤاﻚُ وﺎﻟ اﻟْﻤﻧْﺖا،

ُﻚ اﻟْﻤﺎﻟﻠُﻮكَ إﻻﻤ اﻟْﻤﻢﺣﺮ ﻳﻞﻫو.
1- My Master, my Master!
Thou art the Master and I the servant!
Has anyone mercy upon the servant but the master?
2- My Master, my Master!
Thou art the Exalted and I the abased!
Has anyone mercy upon the abased but the exalted?
3- My Master, my Master!
Thou art the Creator and I the creature!
Has anyone mercy upon the creature but the creator?

4- My Master, My Master!
Thou art the Giver and I the asker!
Has anyone mercy upon the asker
but the giver?
5- My Master, My Master!
Thou art the Helper and I the seeker of help!
Has anyone mercy upon the seeker of help but the helper?
6- My Master, My Master!
Thou art the Subsistent and I the perishing!
Has anyone mercy upon the perishing but the subsistent?
7- My Master, My Master!
Thou art the Everlasting and I the vanishing!
Has anyone mercy upon the vanishing but the everlasting?
8- My Master, My Master!
Thou art the Living and I the dead!
Has anyone mercy upon the dead
but the living?
9- My Master, My Master!
Thou art the Strong and I the weak!
Has anyone mercy upon the weak but the strong?
10- My Master, My Master!
Thou art the Rich and I the poor!
Has anyone mercy upon the poor
but the rich?
11- My Master, My Master!
Thou art the Great and I the small!
Has anyone mercy upon the small
but the great?
12- My Master, My Master!
Thou art the Owner and I the owned!
Has anyone mercy upon the owned but the owner?
1. This verse and the following allude to the well-known hadith qudsi: 'Might is My loincloth and mightiness My cloak. If
anyone contends with Me in either of these, I will cast him into Gehenna.' Cf. W. Graham, Divine Word and Prophetic Word,
pp. 162-3.

2. This is probably an allusion to the Highest Assembly, the angels mentioned in 37:8 and 38:69.
3. Cf. 20:6.
4. Cf. 9:78: Know they not that God knows their secret and their whispered conversation, and that God knows the things
unseen? See also 43:80, 58:7.
5. Ibn Shihab al-Zuhri (d. 124/742) was a well known jurist and traditionist and, as mentioned in the introduction, is credited
with being the ﬁrst to call the Imam by the title 'Zayn al-'Abidin'. Sa'id ibn al-Musayyib (d. 94/712-713), one of the 'seven
jurists' of Medina, was known as the 'Chief of the Followers' (sayyid al-tabi'in), that is, those who followed the generation of
the Prophet's Companions.
6. On the 'mediation' given to the Imams, see the note on 47.56.
7. 3:26
8. Allusion to the hadith qudsi, 'I am with My servant's opinion of Me'; in some versions, there occurs the phrase, 'so let him
think about Me what he will' (Graham, Divine Word, pp. 127-130).
9. Again reference to 40:60: Supplicate Me and I will respond to you.
10. Allusion to Qur'anic verses such as: Surely God will not fail in His promise (13:31), and There is no change for the
words of God (10:64).
11. Allusion to 27:62. Cf. Supplication 10.4.
12. 7:156
13. This supplication seems to be another version of 48.13 ff.
14. Cf. note 256.
15. Cf. note 257.
16. Part of the hadith quoted in the introduction and note 256.

The Supplications for the Days of the Week
The Supplication for Sunday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻷﺣﺪ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- In the Name of God,
from whom I hope for nothing but bounty,
and from whom I fear nothing but justice!
I rely only upon His word,
And I cling only to His cord!
2- In Thee I seek sanctuary –
O Possessor of pardon and good pleasure –
from wrong and enmity,

from the changes of time
and the recurrence of sorrows,
from the striking of mishaps,
and from the expiration of my term before preparation and readiness.
3 – From Thee I seek guidance to that wherein is righteousness and being set right.
4- From Thee I seek help
in that which is linked to success and favorable response.
5- Thee I beseech for the garment of well-being and its completion
and for the covering of health and its permanence.
I seek refuge in Thee, my Lord, from the goadings of the satans,
and I seek protection in Thy sovereignty
from the inustice of the sovereigns.
So accept my past prayers and fasting
and make my tomorrow and what is after
better than my present hour and my today!
Exalt me in my clan and my people
and protect me in my waking and my sleeping!
For Thou art God, the Best Guardian,
And Thou art the Most Merciful of the merciful.1
6- O God,
I am quit before Thee
on this day of mine
and on all Sundays that follow it
of associating others with Thee and of heresy,
and I devote my supplication sincerely to Thee,
addressing myself to Thy response.
7- So bless Muhammad and the household of Muhammad,
the best of Thy creation,
the summoner to Thy truth,
exalt me with Thy exaltation, which is never made to suffer loss,
protect me with Thy eye, which never sleeps,
and seal my afﬁar by cutting me off from everything but Thee
and my life with forgiveness!
Surely Thou art the All-forgiving, the All-compassionate!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

،ﺑِﺴﻢ اﻟﻪ اﻟﱠﺬِي ﻻ ارﺟﻮ اﻻ ﻓَﻀﻠَﻪ1. 

،وﻻ اﺧْﺸَ إﻻ ﻋﺪْﻟَﻪ

،وﻻ اﻋﺘَﻤﺪُ إﻻ ﻗَﻮﻟَﻪ

.وﻻ اﺗَﻤﺴﻚُ إﻻ ﺑِﺤﺒﻠﻪ

ﺑِﻚَ اﺳﺘَﺠِﻴﺮ2. 

ﻳﺎ ذَا اﻟْﻌﻔْﻮِ واﻟﺮِﺿﻮانِ

،ﻣﻦ اﻟﻈﱡﻠْﻢ واﻟْﻌﺪْوانِ

،وﻣﻦ ﻏﻴﺮِ اﻟﺰﻣﺎنِ

،وﺗَﻮاﺗُﺮِ اﻻﺣﺰانِ

 ،وﻣﻦ ﻃَﻮارِقِ اﻟْﺤﺪَﺛَﺎنِ

.وﻣﻦ اﻧْﻘﻀﺂء اﻟْﻤﺪﱠة ﻗَﺒﻞ اﻟﺘﱠﺎﻫﺐِ واﻟْﻌﺪﱠة

،وإﻳﺎكَ اﺳﺘَﺮﺷﺪُ ﻟﻤﺎ ﻓﻴﻪ اﻟﺼﻼح واﻻﺻﻼح3. 

.وﺑِﻚَ اﺳﺘَﻌﻴﻦ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻘْﺘَﺮِنُ ﺑِﻪ اﻟﻨﱠﺠﺎح واﻻﻧْﺠﺎح4. 

،وإﻳﺎكَ ارﻏَﺐ ﻓ ﻟﺒﺎسِ اﻟْﻌﺎﻓﻴﺔ وﺗَﻤﺎﻣﻬﺎ 5.

،وﺷُﻤﻮلِ اﻟﺴﻼﻣﺔ ودواﻣﻬﺎ

،واﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻳﺎرب ِﻣﻦ ﻫﻤﺰاتِ اﻟﺸﱠﻴﺎﻃﻴﻦ

،واﺣﺘَﺮِزُ ﺑِﺴﻠْﻄﺎﻧﻚَ ﻣﻦ ﺟﻮرِ اﻟﺴﻼﻃﻴﻦ

،ﻓَﺘَﻘَﺒﻞ ﻣﺎ ﻛﺎنَ ﻣﻦ ﺻﻼﺗ وﺻﻮﻣ

،واﺟﻌﻞ ﻏﺪي وﻣﺎ ﺑﻌﺪَه أﻓَﻀﻞ ﻣﻦ ﺳﺎﻋﺘ وﻳﻮﻣ

،واﻋﺰﻧ ﻓ ﻋﺸﻴﺮﺗ وﻗَﻮﻣ

،واﺣﻔَﻈْﻨ ﻓ ﻳﻘْﻈَﺘ وﻧَﻮﻣ

،ﻓَﺎﻧْﺖ اﻟﻪ ﺧَﻴﺮ ﺣﺎﻓﻈﺎً

.واﻧْﺖ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ إﻧّ اﺑﺮا إﻟَﻴﻚَ 6.

ﻓ ﻳﻮﻣ ﻫﺬا و ﻣﺎ ﺑﻌﺪَه ﻣﻦ اﻻﺣﺎدِ

،ﻣﻦ اﻟﺸّﺮكَ واﻻﻟْﺤﺎدِ

واﺧْﻠﺺ ﻟَﻚَ دﻋﺂﺋ ﺗَﻌﺮﺿﺎً ﻟﻼﺟﺎﺑﺔ

].واُﻗﻴﻢ ﻋﻠ ﻃﺎﻋﺘﻚَ رﺟﺎء ﻟﻸﺛﺎﺑﺔ خ ل[

7. ﺪﻤﺤآلِ ﻣﺪ وﻤﺤ ﻣَﻠ ﻋﻞﻓَﺼ

َﻚﺮِ ﺧَﻠْﻘﺧَﻴ،

َﻚّﻘ ﺣَ إﻟاﻟﺪﱠاﻋ،

ﻀﺎمِكَ اﻟﱠﺬِي ﻻ ﻳﺰ ﺑِﻌﻧﺰﻋاو،

 ﻻﺗَﻨﺎمﻚ اﻟﱠﺘﻨﻴ ﺑِﻌﻔَﻈْﻨاﺣو،

ﺮِيﻣﻚَ ا إﻟَﻴﻄَﺎع ﺑِﺎﻻﻧْﻘﻢاﺧْﺘو،

ﺮِيﻤ ﻋةﺮﻐْﻔﺑِﺎﻟْﻤو،

ﻴﻢﺣ اﻟﺮ اﻟْﻐَﻔُﻮرﻧْﺖإﻧﱠﻚَ ا.

The Supplication for Monday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻻﺛﻨﻴﻦ
In the Name of God, the All-Merciful,
the All-compassionate
1- Praise belongs to God,
who allowed none to witness
when He created the heavens and the earth,
and who took no helper when He authored the spirits!
2- He has no associate in Divinity
and no support in Unity.
3- Tongues fall silent before the limit of describing Him,

intellects fail before the core of knowing Him,
tyrants fall low in awe of Him,
faces are humbled in fear of Him,2
and everything mighty yields to His mightiness!
4- So to Thee belongs praise,
again and again, well-measured,
continually, methodically!
5- And may His blessings be upon His Messenger endlessly,
His salutation everlastingly, eternally!
6- O God, make
the beginning of this day of mine righteousness, its middle prosperity,
and its end success!
I seek refuge in Thee
from a day whose beginning is fright,
whose middle is anxiety,
and whose end is pain!
7- O God,
I pray forgiveness from Thee
for every vow I have vowed,
every promise I have promised,
and every pledge I have pledged
and then failed to keep for Thee.
8- I ask Thee concerning the complaints of Thy servants against me:
If there is a servant from among Thy servants
or a handmaid from among Thy handmaids,
who has against me
a complaint because I have wronged him in respect to himself,
his reputation, his property,
his wife or his child,
evil words I have spoken about him in his absence,
an imposition upon him through inclination,
caprice, scorn, zeal, false show, bigotry, whether he be absent or present, alive or dead,
such that my hand has fallen short
and my capacity has been too narrow to make restitution to him
or to annul my obligation to him,

9- I ask Thee,
O He who owns all objects of need
- which are granted by His will and hasten to His desire that Thou blessest Muhammad and the Household of Muhammad,
makest [the one I have wronged] satisﬁed with me in the manner that Thou willest,
and givest me mercy from Thee!
Forgiveness decreases Thee not
and giving injures Thee not,
O Most Merciful of the merciful!
10- O God,
give me on every Monday two favours from Thee:
the felicity to obey Thee at its beginning
and the favour of Thy forgiveness at its end!
O He who is God
and none other than whom grants forgiveness for sins!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1.  اﻟﱠﺬِيﻪﺪُ ﻟﻤﻟْﺤا

ًﺪَاﺣﺸْﻬِﺪْ ا ﻳﻟَﻢ

ضراﻻﻤﻮاتِ و اﻟﺴ ﻓَﻄَﺮﻴﻦﺣ،

ِﻤﺎت اﻟﻨﱠﺴاﺮ ﺑﻴﻦﻴﻨﺎً ﺣﻌ اﺗﱠﺨَﺬَ ﻣﻻو.

2. ﺔ اﻻﻟﻬِﻴكْ ﻓﺸﺎر ﻳﻟَﻢ،

ﺔﻴﺪاﻧﺣ اﻟْﻮ ﻓﺮﻈَﺎﻫ ﻳﻟَﻢو.

3. ﻪﻔَﺘ ﺻﺔ ﻏﺎﻳﻦ ﻋﻦﻟْﺴﻠﱠﺖِ اﻻﻛ،

،و اﻧْﺤﺴﺮتِ اﻟْﻌﻘُﻮل ﻋﻦ ﻛﻨْﻪ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻪ

،وﺗَﻮاﺿﻌﺖِ اﻟْﺠﺒﺎﺑِﺮةُ ﻟﻬﻴﺒﺘﻪ

،وﻋﻨَﺖِ اﻟْﯘﺟﻮه ﻟﺨَﺸْﻴﺘﻪ

.واﻧْﻘَﺎد ﻛﻞ ﻋﻈﻴﻢ ﻟﻌﻈَﻤﺘﻪ

،ﻓَﻠَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻣﺘَﻮاﺗﺮاً ﻣﺘﱠﺴﻘﺎً 4.

.وﻣﺘَﻮاﻟﻴﺎً ﻣﺴﺘَﻮﺳﻘَﺎً

،وﺻﻠَﻮاﺗُﻪ ﻋﻠَ رﺳﻮﻟﻪ اﺑﺪَاً 5.

.وﺳﻼﻣﻪ دآﺋﻤﺎً ﺳﺮﻣﺪَاً

،اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻞ اول ﻳﻮﻣ ﻫﺬَا ﺻﻼﺣﺎً 6.

،واوﺳﻄَﻪ ﻓَﻼﺣﺎً

،وآﺧﺮه ﻧَﺠﺎﺣﺎً

،واﻋﻮذُ ﺑِﻚَ ﻣﻦ ﻳﻮم اوﻟُﻪ ﻓَﺰعُ

.واوﺳﻄُﻪ ﺟﺰعٌ ،وآﺧﺮه وﺟﻊ

اﻟﻠﱠﻬﻢ إﻧّ اﺳﺘَﻐْﻔﺮكَ 7.

،ﻟﻞ ﻧَﺬْر ﻧَﺬَرﺗُﻪ

،وﻟﻞ وﻋﺪ وﻋﺪْﺗُﻪ

،وﻟﻞ ﻋﻬﺪ ﻋﺎﻫﺪْﺗُﻪ

.ﺛُﻢ ﻟَﻢ افِ ﻟَﻚَ ﺑِﻪ

،واﺳﺎﻟُﻚَ ﻓ ﻣﻈﺎﻟﻢ ﻋﺒﺎدِكَ ﻋﻨْﺪِي 8.

،ﻓَﺎﻳﻤﺎ ﻋﺒﺪ ﻣﻦ ﻋﺒِﻴﺪِكَ

،او اﻣﺔ ﻣﻦ إﻣﺂﺋﻚَ

،ﻛﺎﻧَﺖ ﻟَﻪ ﻗﺒﻠ ﻣﻈْﻠَﻤﺔٌ ﻇَﻠَﻤﺘُﻬﺎ إﻳﺎه ﻓ ﻧَﻔْﺴﻪ

،او ﻓ ﻋﺮﺿﻪ ،او ﻓ ﻣﺎﻟﻪ

،او ﻓ اﻫﻠﻪ ووﻟَﺪِه

،او ﻏَﻴﺒﺔٌ اﻏْﺘَﺒﺘَﻪ ﺑِﻬﺎ

او ﺗَﺤﺎﻣﻞ ﻋﻠَﻴﻪ ﺑِﻤﻴﻞ

او ﻫﻮى ،او اﻧَﻔَﺔ ،او ﺣﻤﻴﺔ ،او رِﻳﺂء ،او ﻋﺼﺒِﻴﺔ

،ﻏﺎﺋﺒﺎً ﻛﺎنَ او ﺷﺎﻫﺪاً ،وﺣﻴﺎً ﻛﺎنَ او ﻣﻴِﺘﺎً

،ﻓَﻘَﺼﺮت ﻳﺪِي ،وﺿﺎق ۇﺳﻌ ﻋﻦ ردِﻫﺎ إﻟَﻴﻪ

.واﻟﺘﱠﺤﻠﱡﻞ ﻣﻨْﻪ

،ﻓَﺎﺳﺎﻟُﻚَ ﻳﺎ ﻣﻦ ﻳﻤﻠﻚُ اﻟْﺤﺎﺟﺎتِ 9.

،وﻫ ﻣﺴﺘَﺠِﻴﺒﺔٌ ﺑِﻤﺸﻴﺘﻪ ،وﻣﺴﺮِﻋﺔٌ إﻟ إرادﺗﻪ

 ،انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪ وآلِ ﻣﺤﻤﺪ

،وانْ ﺗُﺮﺿﻴﻪ ﻋﻨّ ﺑِﻤﺎ ﺷﯩﺖ

،وﺗَﻬﺐ ﻟ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ رﺣﻤﺔً

،إﻧﱠﻪ ﻻ ﺗَﻨْﻘُﺼﻚَ اﻟْﻤﻐْﻔﺮةُ

وﻻ ﺗَﻀﺮكَ اﻟﻤﻮﻫﺒﺔُ

.ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

:اﻟﻠﱠﻬﻢ اوﻟﻨ ﻓ ﻛﻞ ﻳﻮم اﺛْﻨَﻴﻦ ﻧﻌﻤﺘَﻴﻦ ﻣﻨْﻚَ ﺛﻨْﺘَﻴﻦ10. 

،ﺳﻌﺎدةً ﻓ اوﻟﻪ ﺑِﻄﺎﻋﺘﻚَ

وﻧﻌﻤﺔً ﻓ آﺧﺮِه ﺑِﻤﻐْﻔﺮﺗﻚَ

،ﻳﺎﻣﻦ ﻫﻮ اﻻﻟﻪ

.وﻻ ﻳﻐْﻔﺮ اﻟﺬﱡﻧُﻮب ﺳﻮاه

The Supplication for Tuesday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻟﺜﻼﺛﺎء

ﺑﺴﻢ اﻟﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢ

اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ1. 

.واﻟْﺤﻤﺪُ ﺣﻘﱡﻪ ﻛﻤﺎ ﻳﺴﺘَﺤﻘﱡﻪ ﺣﻤﺪاً ﻛﺜﻴﺮاً

،واﻋﻮذُ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺷَﺮ ِﻧَﻔْﺴ2. 

،إنﱠ اﻟﻨﱠﻔْﺲ ﻻﻣﺎرةٌ ﺑِﺎﻟﺴﻮء إﻻ ﻣﺎ رﺣﻢ رﺑِ

واﻋﻮذُ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﺷَﺮ ِاﻟﺸﱠﻴﻄَﺎنِ 3.

،اﻟﱠﺬِي ﻳﺰِﻳﺪُﻧ ذَﻧْﺒﺎً إﻟَ ذَﻧْﺒِ

،واﺣﺘَﺮِزُ ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻛﻞ ﺟﺒﺎر ﻓﺎﺟِﺮ 4.

.وﺳﻠْﻄﺎن ﺟﺂﺋﺮ ،وﻋﺪُو ٍﻗﺎﻫﺮ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ ﺟﻨْﺪِكَ 5.

،ﻓَﺈنﱠ ﺟﻨْﺪَكَ ﻫﻢ اﻟْﻐﺎﻟﺒﻮنَ

واﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ ﺣﺰﺑِﻚَ

،ﻓَﺈنﱠ ﺣﺰﺑﻚَ ﻫﻢ اﻟْﻤﻔْﻠﺤﻮنَ

;واﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ اوﻟﻴﺂﺋﻚَ

.ﻓَﺈنﱠ اوﻟﻴﺎءكَ ﻻ ﺧَﻮف ﻋﻠَﻴﻬِﻢ وﻻ ﻫﻢ ﻳﺤﺰﻧُﻮنَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺻﻠﺢ ﻟ دِﻳﻨ6. 

،ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻋﺼﻤﺔُ اﻣﺮِي

،واﺻﻠﺢ ﻟ آﺧﺮﺗ ﻓَﺈﻧﱠﻬﺎ دار ﻣﻘَﺮِي

،وإﻟَﻴﻬﺎ ﻣﻦ ﻣﺠﺎورة اﻟﻠّﺌﺎم ﻣﻔَﺮِي

،واﺟﻌﻞ اﻟْﺤﻴﺎةَ زِﻳﺎدةً ﻟ ﻓ ﻛﻞ ﺧَﻴﺮ

.واﻟْﻮﻓﺎةَ راﺣﺔً ﻟ ﻣﻦ ﻛﻞ ﺷَﺮٍ

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪ ﺧﺎﺗَﻢ اﻟﻨﱠﺒِﻴِﻴﻦ7. 

وﺗَﻤﺎم ﻋﺪﱠة اﻟْﻤﺮﺳﻠﻴﻦ

وﻋﻠَ آﻟﻪ اﻟﻄﱠﻴِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ ،واﺻﺤﺎﺑِﻪ اﻟْﻤﻨْﺘَﺠﺒِﻴﻦ

:وﻫﺐ ﻟ ﻓ اﻟﺜُﻠُﺜﺂء ﺛَﻼﺛﺎً

8. ﺗَﻪ ﻏَﻔَﺮ ذَﻧْﺒﺎً إﻻﻻ ﺗَﺪَعْ ﻟ،

ﺘَﻪﺒذْﻫ اﺎً إﻻﻻ ﻏَﻤو،

ﺘَﻪﻓَﻌ داً إﻻﺪُوﻻ ﻋو

.ﻤﺂءﺳﺮِ اﻻ ﺧَﻴﻪ اﻟﻢﺑِﺴ،

ﻤﺂءاﻟﺴضِ ورِ اﻻب رﻪ اﻟﻢﺑِﺴ،

9. ﺨَﻄُﻪ ﺳﻟُﻪووه اﺮ ﻣﻞ ﻛﻊﺘَﺪْﻓﺳا،

 رِﺿﺎهﻟُﻪوﻮب اﺒﺤ ﻣﻞ ﻛﺐﻠﺘَﺠﺳاو.

10. ِﻨْﻚَ ﺑِﺎﻟْﻐُﻔْﺮان ﻣ ﻟﻢﻓَﺎﺧْﺘ

ِﺴﺎنﺣ اﻻﻟﻳﺎ و
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- Praise belongs to God
- and praise is His right, since He deserves it abundant praise!
2- I seek refuge in Him from the evil of my soul,
for surely the soul commands to evil except as my Lord has mercy.3
3- I seek refuge in Him from the evil of Satan
who adds sins to my sin.
4- I seek protection with Him from every wicked tyrant,
unjust sovereign, and conquering enemy.

5- O God,
place me among Thy troops,
for Thy troops - they are the victors,4
place me in Thy party,
for Thy party - they are the ones who prosper,5
and place me among Thy friends,
for Thy friends - no fear shall be upon them,
nor shall they sorrow.6
6- O God, set right for me my religion,
for it is the preserving tie of my affair,
set right for me my hereafter,
for it is the abode of my permanent lodging
and to it I ﬂee from the neighbourhood of the vile!
Make life an increase for me in every good
and death an ease for me from every evil!
7- O God, bless
Muhammad, the Seal of the Prophets
and the completion of the number of the envoys,
his Household, the good, the pure,
and his Companions, the distinguished,
and give me on the Tuesday three things:
8- Leave no sin for me unless Thou forgivest it,
no grief unless Thou takest it away,
and no enemy unless Thou repellest him!
By means of 'in the name of "God" ', the best of the Names,
in the name of God, Lord of earth and heaven,
9- I seek to repulse every hateful thing,
the ﬁrst of which is His anger,
and I seek to attract every loveable thing,
the ﬁrst of which is His good pleasure!
10- So seal me with forgiveness from Thee,
O Patron of beneﬁcence!

The Supplication for Wednesday

دﻋﺎء ﻳﻮم اﻷرﺑﻌﺎء
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- Praise belongs to God,
who appointed the night to be a garment,
and sleep for a rest,
and day He appointed for a rising!7
2- To Thee belongs praise, for Thou roused me from my sleep,
- and hadst Thou willed, Thou wouldst have made it everlasting an everlasting praise that will never be cut off
and whose number the creatures will never count!
3- O God, to Thee belongs praise,
for Thou created, then proportioned,
ordained and decreed,
gave death and bestowed life,
made sick and healed,
made well and afﬂicted,
sat upon the Throne and encompassed the Kingdom!8
4- I supplicate Thee with the supplication of one whose mediation is weak,
whose stratagems have been cut off,
whose term has drawn near,
whose expectation from this world has shrunk,
whose neediness for Thy mercy has intensiﬁed,
whose remorse for his neglect has become great,
whose slips and stumbles have become many,
and whose repentance is devoted sincerely to Thy face.
5- So bless Muhammad, the Seal of the Prophets,
and his Household, the good, the pure,
provide me with the intercession of Muhammad
(God bless him and his Household)
and deprive me not of his companionship!
Surely Thou art the Most Merciful of the merciful!9
6- O God,
decree for me on Wednesday four things:

Induce me
to be strong in obedience to Thee,
to be joyful in worshipping Thee,
to be desirous of Thy reward,
and to abstain from that which would make incumbent upon me Thy painful punishment!
Thou art Gentle to whom Thou wilt!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ًﺒﺎﺳﺎ ﻟﻞ اﻟﻠﱠﻴﻞﻌ اﻟﱠﺬِي ﺟﻪﺪُ ﻟﻤﻟْﺤا،

ًﺒﺎﺗَﺎ ﺳماﻟﻨﱠﻮو،

ً ﻧُﺸُﻮرا اﻟﻨﱠﻬﺎرﻞﻌﺟو.

2. ﻗَﺪِيﺮ ﻣﻦ ﻣﺜْﺘَﻨﻌنْ ﺑﺪُ اﻤﻟَﻚَ اﻟْﺤ،

ًﺪاﻣﺮ ﺳﻠْﺘَﻪﻌ ﺟﺖﯩ ﺷﻟَﻮو

ًﺪاﺑ اﻊﻨْﻘَﻄﺎً ﻻ ﻳﻤاﺋﺪاً دﻤﺣ،

ًاﺪَد ﻋﻖ اﻟْﺨَﻼﺋ ﻟَﻪﺼﺤﻻ ﻳو.

3. ُﺪﻤ ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻢﻟﻠﱠﻬا

ﺖﻳﻮ ﻓَﺴنْ ﺧَﻠَﻘْﺖا،

ﺖﻴﻗَﻀ وتﻗَﺪﱠرو،

،واﻣﺖ واﺣﻴﻴﺖ

،واﻣﺮﺿﺖ وﺷَﻔَﻴﺖ ،وﻋﺎﻓَﻴﺖ واﺑﻠَﻴﺖ

.وﻋﻠَ اﻟْﻌﺮشِ اﺳﺘَﻮﻳﺖ ،وﻋﻠَ اﻟْﻤﻠْﻚِ اﺣﺘَﻮﻳﺖ

،ادﻋﻮكَ دﻋﺂء ﻣﻦ ﺿﻌﻔَﺖ وﺳﻴﻠَﺘُﻪ4. 

،واﻧْﻘَﻄَﻌﺖ ﺣﻴﻠَﺘُﻪ ،واﻗْﺘَﺮب اﺟﻠُﻪ

،وﺗَﺪاﻧ ﻓ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ اﻣﻠُﻪ

،واﺷْﺘَﺪﱠت إﻟ رﺣﻤﺘﻚَ ﻓﺎﻗَﺘُﻪ

،وﻋﻈُﻤﺖ ﻟﺘَﻔْﺮِﻳﻄﻪ ﺣﺴﺮﺗُﻪ

،وﻛﺜُﺮت زَﻟﱠﺘُﻪ وﻋﺜْﺮﺗُﻪ

.وﺧَﻠُﺼﺖ ﻟﻮﺟﻬِﻚَ ﺗَﻮﺑﺘُﻪ

،ـ ﻓَﺼﻞ ﻋﻠ ﻣﺤﻤﺪ ﺧﺎﺗَﻢ اﻟﻨﱠﺒِﻴِﻴﻦ5 

،وﻋﻠ اﻫﻞ ﺑﻴﺘﻪ اﻟﻄﱠﻴِﺒِﻴﻦ اﻟﻄﱠﺎﻫﺮِﻳﻦ

،وارزُﻗْﻨ ﺷَﻔﺎﻋﺔَ ﻣﺤﻤﺪ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ وآﻟﻪ

وﻻ ﺗَﺤﺮِﻣﻨ ﺻﺤﺒﺘَﻪ

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣر اﻧْﺖإﻧﱠﻚَ ا.

6 ﺎﻌﺑر اﺑِﻌﺂءر اﻻ ﻓ اﻗْﺾِ ﻟﻢﻟﻠﱠﻬـ ا:

َﻚﺘ ﻃﺎﻋ ﻓﺗ ﻗُﻮﻞﻌإﺟ،

َﻚﺗﺒﺎد ﻋ ﻓﻧَﺸﺎﻃو،

َاﺑِﻚ ﺛَﻮ ﻓﺘﻏْﺒرو،

َﻘﺎﺑِﻚ ﻋﻴﻢﻟ ا ﻟﻮﺟِﺐﻴﻤﺎ ﻳﺪِي ﻓزُﻫو،

ﻤﺎ ﺗَﺸﺂء ﻟﻴﻒإﻧﱠﻚَ ﻟَﻄ.

The Supplication for Thursday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻟﺨﻤﻴﺲ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- Praise belongs to God,
who has taken away the shadowy night by His power
and brought the sight-giving day through His mercy.
He has clothed me in its brightness
and given me its favour.
2- O God, just as Thou hast spared me for this day,
so also spare me for its likes,
bless the prophet Muhammad and his Household,
torment me not in it and in other nights and days
by allowing me to commit unlawful acts
and to clothe myself in sins;

provide me with its good, the good of all within it, and the good of everything after it;
and turn away from me its evil, the evil of all within it, and the evil of everything after it!
3- O God, by the protective compact of Islam,
I seek mediation with Thee!
By the inviolability of the Qur'an,
I rely upon Thee!
By Muhammad the chosen (God bless him and his Household) I seek intercession with Thee!
So recognize my protective compact
by which I hope my need will be granted,
O Most Merciful of the merciful!
4 O God, decree for me on Thursday ﬁve things
which none embraces but Thy generosity
and none supports but Thy favours:
health through which I may have the strength to obey Thee,
worship by which I may deserve Thy plentiful reward,
plenty in my state through lawful provision,
and that Thou makest me secure in the places of fear through Thy security,
and placest me in Thy fortress against the striking of worries and sorrows!
Bless Muhammad and his Household,
and make my seeking his mediation as an intercessor
give proﬁt on the Day of Resurrection!
Surely Thou art the Most Merciful of the merciful!10
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ﻪﺗﺎً ﺑِﻘُﺪْرﻤﻈْﻠ ﻣﻞ اﻟﻠﱠﻴﺐذْﻫ اﻟﱠﺬِي اﻪﺪُ ﻟﻤﻟْﺤا،

ﻪﺘﻤﺣﺮاً ﺑِﺮﺼﺒ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻬﺎرِ ﻣﺟﺂءو،

هﻴﺂء ﺿﺴﺎﻧﻛو

ﺘَﻪﻤﻌ ﻧآﺗﺎﻧو.

اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻓَﻤﺎ اﺑﻘَﻴﺘَﻨ ﻟَﻪ2. 

،ﻓَﺎﺑﻘﻨ ﻻﻣﺜﺎﻟﻪ

،وﺻﻞ ﻋﻠَ اﻟﻨﱠﺒِ ﻣﺤﻤﺪ وآﻟﻪ

وﻻ ﺗَﻔْﺠﻌﻨ ﻓﻴﻪ وﻓ ﻏَﻴﺮِه ﻣﻦ اﻟﻠﱠﻴﺎﻟ واﻻﻳﺎم

،ﺑِﺎرﺗﺎبِ اﻟْﻤﺤﺎرِم ،واﻛﺘﺴﺎبِ اﻟْﻤﺎﺛﻢ

،وارزُﻗْﻨ ﺧَﻴﺮه ،وﺧَﻴﺮ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ ،وﺧَﻴﺮ ﻣﺎ ﺑﻌﺪَه

.واﺻﺮِف ﻋﻨّ ﺷَﺮه ،وﺷَﺮ ﻣﺎ ﻓﻴﻪ ،وﺷَﺮ ﻣﺎ ﺑﻌﺪَه

اﻟﻠﱠﻬﻢ إﻧّ ﺑِﺬِﻣﺔ اﻻﺳﻼم3. 

،اﺗَﻮﺳﻞ إﻟَﻴﻚَ

،وﺑِﺤﺮﻣﺔ اﻟْﻘُﺮآنِ اﻋﺘَﻤﺪُ ﻋﻠَﻴﻚَ

وﺑِﻤﺤﻤﺪ اﻟْﻤﺼﻄَﻔ ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ وآﻟﻪ

،اﺳﺘَﺸْﻔﻊ ﻟَﺪَﻳﻚَ

ﻓَﺎﻋﺮِفِ اﻟﻠﱠﻬﻢ ذِﻣﺘ

.اﻟﱠﺘ رﺟﻮت ﺑِﻬﺎ ﻗَﻀﺂء ﺣﺎﺟﺘ ،ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻗْﺾِ ﻟ ﻓ اﻟﺨَﻤﻴﺲِ ﺧَﻤﺴﺎً 4.

ﻻ ﻳﺘﱠﺴﻊ ﻟَﻬﺎ إﻻ ﻛﺮﻣﻚَ

:وﻻ ﻳﻄﻴﻘُﻬﺎ إﻻ ﻧﻌﻤﻚَ

ﺳﻼﻣﺔً اﻗْﻮى ﺑِﻬﺎ ﻋﻠَ ﻃﺎﻋﺘﻚَ

،وﻋﺒﺎدةً اﺳﺘَﺤﻖ ﺑِﻬﺎ ﺟﺰِﻳﻞ ﻣﺜُﻮ ﺑﺘﻚَ

،وﺳﻌﺔً ﻓ اﻟْﺤﺎلِ ﻣﻦ اﻟﺮِزْقِ اﻟْﺤﻼلِ

،وانْ ﺗُﻮﻣﻨَﻨ ﻓ ﻣﻮاﻗﻒِ اﻟْﺨَﻮفِ ﺑِﺎﻣﻨﻚَ

،وﺗَﺠﻌﻠَﻨ ﻣﻦ ﻃَﻮارِقِ اﻟْﻬﻤﻮم واﻟْﻐُﻤﻮم ﻓ ﺣﺼﻨﻚَ

،ﺻﻞ ﻋﻠ ﻣﺤﻤﺪ وآﻟﻪ

واﺟﻌﻞ ﺗَﻮﺳﻠ ﺑِﻪ ﺷﺎﻓﻌﺎً

،ﻳﻮم اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ ﻧﺎﻓﻌﺎً

.إﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

The Supplication for Friday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻟﺠﻤﻌﺔ

ﺑﺴﻢ اﻟﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢ

،اﻟْﺤﻤﺪُ ﻟﻪ اﻻولِ ﻗَﺒﻞ اﻻﻧْﺸﺂء واﻻﺣﻴﺂء1. 

،واﻻﺧﺮِ ﺑﻌﺪَ ﻓَﻨﺂء اﻻﺷْﻴﺂء

،اﻟْﻌﻠﻴﻢ اﻟﱠﺬِي ﻻ ﻳﻨْﺴ ﻣﻦ ذَﻛﺮه

،وﻻ ﻳﻨْﻘُﺺ ﻣﻦ ﺷَﺮه

،وﻻ ﻳﺨَﻴِﺐ ﻣﻦ دﻋﺎه

.وﻻ ﻳﻘْﻄَﻊ رﺟﺂء ﻣﻦ رﺟﺎه

اﻟﻠﱠﻬﻢ إﻧّ اﺷْﻬِﺪُكَ 2.

،وﻛﻔ ﺑِﻚَ ﺷَﻬِﻴﺪاً

،واﺷْﻬِﺪُ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻼﺋﺘﻚَ

،وﺳﺎنَ ﺳﻤﻮاﺗﻚَ ،وﺣﻤﻠَﺔَ ﻋﺮﺷﻚَ

وﻣﻦ ﺑﻌﺜْﺖ ﻣﻦ اﻧْﺒِﻴﺂﺋﻚَ ورﺳﻠﻚَ

،واﻧْﺸَﺎت ﻣﻦ اﺻﻨﺎفِ ﺧَﻠْﻘﻚَ

اﻧّ اﺷْﻬﺪُ اﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟﻪ

ﻻ إﻟﻪ إﻻ اﻧْﺖ ،وﺣﺪَكَ

ﻻ ﺷَﺮِﻳﻚَ ﻟَﻚَ ،وﻻ ﻋﺪِﻳﻞ

،وﻻ ﺧُﻠْﻒ ﻟﻘَﻮﻟﻚَ وﻻ ﺗَﺒﺪِﻳﻞ

وانﱠ ﻣﺤﻤﺪاً ﺻﻠﱠ اﻟﻪ ﻋﻠَﻴﻪ وآﻟﻪ

،ﻋﺒﺪُكَ ورﺳﻮﻟُﻚَ

،ادى ﻣﺎ ﺣﻤﻠْﺘَﻪ إﻟَ اﻟْﻌﺒﺎدِ

،وﺟﺎﻫﺪَ ﻓ اﻟﻪ] ﻋﺰوﺟﻞ خ ل [ﺣﻖ اﻟْﺠِﻬﺎدِ

،واﻧﱠﻪ ﺑﺸﱠﺮ ﺑِﻤﺎ ﻫﻮ ﺣﻖ ﻣﻦ اﻟﺜﱠﻮابِ

.واﻧْﺬَر ﺑِﻤﺎ ﻫﻮ ﺻﺪْق ﻣﻦ اﻟْﻌﻘﺎبِ

،اﻟﻠﱠﻬﻢ ﺛَﺒِﺘْﻨ ﻋﻠ دِﻳﻨﻚَ ﻣﺎ اﺣﻴﻴﺘَﻨ3. 

،وﻻ ﺗُﺰِغْ ﻗَﻠْﺒِ ﺑﻌﺪَ إذْ ﻫﺪَﻳﺘَﻨ

،وﻫﺐ ﻟ ﻣﻦ ﻟَﺪُﻧْﻚَ رﺣﻤﺔً

،إﻧﱠﻚَ اﻧْﺖ اﻟْﻮﻫﺎب

ﺻﻞ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪ وآلِ ﻣﺤﻤﺪ

ﻪﺘﻴﻌﺷ وﻪﺗْﺒﺎﻋ اﻦ ﻣﻠْﻨﻌاﺟو

ﻪﺗﺮ زُﻣ ﻓﻧﺸُﺮاﺣو

ِﻌﺎتﻤضِ اﻟْﺠ ﻓَﺮداء ﻻﻘْﻨّﻓوو،

ِ اﻟﻄﱠﺎﻋﺎتﻦﻴﻬﺎ ﻣ ﻓَﻠ ﻋﺖﺒﺟوﻣﺎ او،

ﺰآء اﻟْﺠمﻮ ﻳ ﻓﻄﺂء اﻟْﻌﻦﻬﺎ ﻣﻠﻫ ﻻﺖﻤﻗَﺴو،

ﻴﻢ اﻟْﺤﺰِﻳﺰ اﻟْﻌﻧْﺖإﻧﱠﻚَ ا.
In the Name of God, the All-Merciful,
the All-compassionate
1- All Praise belongs to God,
the First before the bringing forth and the giving of life,
and the Last after the annihilation of all things,
the All-knowing who forgets not him who remembers Him,11
decreases not him who thanks Him,12
disappoints not him who supplicates Him,
and cuts not off the hope of him who hopes in Him!
2- O God, I call Thee to witness
- and Thou art sufﬁcient witness –
and I call to witness all Thy angels,
the inhabitants of Thy heavens, the bearers of Thy Throne,
Thy prophets and Thy messengers whom Thou hast sent out,
and the various kinds of creatures Thou hast brought forth,
that I bear witness that Thou art God;
there is no god but Thou, Thou alone,
who hast no associate nor any equal,
and Thy word has no failing, nor any change;13
and that Muhammad (God bless him and his Household)
is Thy servant and Thy messenger;

he delivered to the servants that with which Thou charged him,
he struggled for God as is His due,14
he gave the good news of the truth of reward,
and he warned of the veracity of punishment.
3- O God, make me ﬁrm in Thy religion as long as Thou keepest me alive,
make not my heart to swerve after Thou hast guided me,
and give me mercy from Thee,
surely Thou art the Giver.15
Bless Muhammad and the Household of Muhammad,
make me one of his followers and his partisans,
muster me in his band,
and give me the success of accomplishing the obligatory observance of Friday,
performing the acts of obedience which Thou has made incumbent upon me within it,
and [receiving] the bestowal which Thou hast apportioned for its people
on the Day of Recompense!
Surely Thou art Mighty, All-wise!16

The Supplication for Saturday
دﻋﺎء ﻳﻮم اﻟﺴﺒﺖ
In the Name of God, the All-merciful
the All-compassionate
1- 'In the name of God',
the word of those who hold fast to Him,
the speech of those who seek His protection!
I seek refuge in God (high exalted is He) from
the injustice of the unjust,
the trickery of the enviers,
and the oppression of the wrongdoers,
and I praise Him beyond the praise of the praisers!
2- O God,
Thou art the One without partner,
and the King without having been made sovereign;
no one opposes Thee in Thy decree
and no one contests Thee in Thy kingdom!

3- I ask Thee to bless Muhammad and his Household,
Thy servant and Thy messenger,
inspire me with a thanksgiving for Thy favours
which will take me to the utmost limit of Thy good pleasure,
help me through the gentleness of Thy solitude to obey Thee, hold fast to worshipping Thee,
and deserve Thy reward,
have mercy upon me,
bar me from acts of disobedience toward Thee
as long as Thou keepest me alive,
give me success in what proﬁts me
as long as Thou sparest me,
expand my breast through Thy Book,
lessen my burden through its recitation,
bestow upon me health in my religion and my soul,
estrange not my intimates from me,
and complete Thy beneﬁcence in what is left of my lifetime,
just as Thou hast shown beneﬁcence in that of it which has passed!
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ﻪ اﻟﻢﺑِﺴ

ﻴﻦﻤﺘَﺼﻌ اﻟْﻤﺔﻤﻠﻛ،

ِزِﻳﻦﺮﺘَﺤ اﻟْﻤﻘﺎﻟَﺔﻣو،

ﺮِﻳﻦرِ اﻟْﺠﺂﺋﻮ ﺟﻦ ﻣﻪ ﺗَﻌﺎﻟﻮذُ ﺑِﺎﻟﻋاو،

ﻴﻦﻤ اﻟﻈﱠﺎﻟْﻐﺑ و،ﺪِﻳﻦﺪِ اﻟْﺤﺎﺳﻴﻛو،

ﺪِﻳﻦﺪِ اﻟْﺤﺎﻣﻤ ﺣق ﻓَﻮﺪُهﻤﺣاو.

،ـ اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻧْﺖ اﻟْﻮاﺣﺪُ ﺑِﻼ ﺷَﺮِﻳﻚ 2

،واﻟْﻤﻠﻚُ ﺑِﻼ ﺗَﻤﻠﻴﻚ

،ﻻ ﺗُﻀﺎد ﻓ ﺣﻤﻚَ

.وﻻ ﺗُﻨﺎزَعُ ﻓ ﻣﻠْﻚَ

،اﺳﺎﻟُﻚَ انْ ﺗُﺼﻠّ ﻋﻠَ ﻣﺤﻤﺪ وآﻟﻪ3. 

،ﻋﺒﺪِكَ ورﺳﻮﻟﻚَ

وانْ ﺗُﻮزِﻋﻨ ﻣﻦ ﺷُﺮِ ﻧُﻌﻤﺎكَ

،ﻣﺎ ﺗَﺒﻠُﻎُ ﺑِ ﻏﺎﻳﺔَ رِﺿﺎكَ

،وانْ ﺗُﻌﻴﻨَﻨ ﻋﻠ ﻃﺎﻋﺘﻚَ

،وﻟُﺰوم ﻋﺒﺎدﺗﻚَ ،واﺳﺘﺤﻘﺎقِ ﻣﺜُﻮ ﺑﺘﻚَ ﺑِﻠُﻄْﻒِ ﻋﻨﺎﻳﺘﻚَ

،وﺗَﺮﺣﻤﻨ

،وﺗَﺼﺪﱠﻧ ﻋﻦ ﻣﻌﺎﺻﻴﻚَ ﻣﺎ اﺣﻴﻴﺘَﻨ

،وﺗُﻮﻓّﻘَﻨ ﻟﻤﺎ ﻳﻨْﻔَﻌﻨ ﻣﺎ اﺑﻘَﻴﺘَﻨ

،وانْ ﺗَﺸْﺮح ﺑِﺘﺎﺑِﻚَ ﺻﺪْرِي

 وِزْرِيﻪﺗﻼوﻂﱠ ﺑِﺘﺗَﺤو،

ﻧَﻔْﺴ و دِﻳﻨﺔَ ﻓﻼﻣ اﻟﺴﻨﻨَﺤﺗَﻤو،

ﻧْﺴ اﻞﻫ اِ ﺑﺶﻻ ﺗُﻮﺣو،

ﺮِيﻤ ﻋﻦ ﻣﻘﻴﻤﺎ ﺑﺎﻧَﻚَ ﻓﺴ إﺣﻢﺗُﺘو

ﻨْﻪ ﻣﻀﻴﻤﺎ ﻣ ﻓﻨْﺖﺴﺣﻤﺎ اﻛ

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.
1. 12:64
2. Allusion to 20:111: Faces shall be humbled unto the Living, the Subsistent.
3. 12:53
4. 37:173
5. 58:22
6. 10:62
7. 25:47
8. There are a number of Qur'anic allusions in this passage, including: He created, then proportioned (87:2), and He sat
upon the Throne (7:54 etc.).
9. 7:151
10. 7:151
11. Allusion to such verses as: They forgot God, so He forgot them (9:67); Today We forget you, just as you forgot the
meeting on this your Day (45:34; cf. 7:51).
12. Allusion to 14:7: If you are thankful, surely I will increase you, but if you are thankless, My chastisement is surely
terrible.
13. Cf. 59.9 and note 283.
14. Reference to 22:78: Struggle for God as is His due!
15. 3:8
16. 2:129

Fifteen Whispered Prayers from the Words of

Sayyid al-Sajidin
ﺎﺟِﺪﻳﻦِﺪ اﻟﺴﻴ ﺳﻦ ﻛﻼمةَ ﻣﺸَﺮ ﻋﺲ ﺧَﻤﻨﺎﺟﺎتﻣ

1. The Whispered Prayer of the Repenters
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺘﺎﺋﺒﻴﻦ: اﻷوﻟ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, offenses have clothed me in the garment of my lowliness,
separation from Thee has wrapped me in the clothing of my misery!
My dreadful crimes have deadened my heart,
so bring it to life by a repentance from Thee!
O my hope and my aim!
O my wish and my want!
By Thy might,
I ﬁnd no one but Thee to forgive my sins
and I see none but Thee to mend my brokenness!
I have subjected myself to Thee in repeated turning,
I have humbled myself to Thee in abasement.
If Thou castest me out from Thy door,
in whom shall I take shelter?
If Thou repellest me from Thy side,
in whom shall I seek refuge?
O my grief at my ignominy and disgrace!
O my sorrow at my evil works and what I have committed!
2- I ask Thee, O Forgiver of great sins,
O Mender of broken bones,
to overlook my ruinous misdeeds
and cover my disgraceful secret thoughts!
At the witnessing place of the Resurrection,
empty me not
of the coolness of Thy pardon and forgiveness,

and strip me not
of Thy beautiful forbearance and covering!
3- My God, let the cloud of Thy mercy cast its shadow upon my sins
and send the billow of Thy clemency ﬂowing over my faults!
4- My God,
does the runaway servant go back but to his Master?
Or does anyone grant sanctuary to him from His anger but He?
5- My God, if remorse for sins is a repentance,1
I - by Thy might - am one of the remorseful!
If praying forgiveness for offenses is an alleviation,
I am one of those who pray forgiveness!
To Thee I return
that Thou may be well pleased!
6- My God, through Thy power over me, turn toward me,
through Thy clemency toward me, pardon me,
and through Thy knowledge of me,
be gentle toward me!
7- My God,
Thou art He who hast opened a door to Thy pardon
and named it 'repentance',
for Thou said, Repent to God with unswerving repentance.2
What is the excuse of him who remains heedless of entering the door after its opening?
8- My God, though the sins of Thy servant are ugly,
Thy pardon is beautiful.
9- My God, I am not the ﬁrst to have disobeyed Thee,
and Thou turned toward him,
or to have sought to attain Thy favour, and Thou wert muniﬁcent toward him.
O Responder to the distressed!
O Remover of injury!
O Great in goodness!
O Knower of everything secret!
O Beautiful through covering over!
I seek Thy muniﬁcence and Thy generosity
to intercede with Thee,
I seek Thy side and Thy showing mercy

to mediate with Thee,
so grant my supplication,
disappoint not my hope in Thee,
accept my repentance, and hide my offense,
through Thy kindness and mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ﺬَﻟﱠﺘ ﻣب اﻟْﺨَﻄﺎﻳﺎ ﺛَﻮﺘْﻨﺴﻟْﺒ اِإﻟﻬ،

ﻨَﺘﺴ ﻣﺒﺎسﻨْﻚَ ﻟﺪُ ﻣ اﻟﺘﱠﺒﺎﻋﻠﱠﻠَﻨﺟو،

ﺘ ﺟِﻨﺎﻳﻴﻢﻈ ﻋِ ﻗَﻠْﺒﻣﺎتاو،

َﻨْﻚﺔ ﻣﺑﻴِﻪ ﺑِﺘَﻮﺣﻓَﺎ

ﺘﻐْﻴﺑ وﻠﻣﻳﺎ ا،

ﺘﻨْﻴﻣ وﻟﻮﻳﺎ ﺳو،

ًﺮاﻮاكَ ﻏﺎﻓ ﺳِﺬُﻧُﻮ ﺑﺟِﺪُ ﻟﻚَ ﻣﺎ اﺗﺰ ﻋﻓَﻮ،

ًكَ ﺟﺎﺑِﺮاﺮﺮِي ﻏَﻴﺴرى ﻟﻻ او،

َﻚ إﻟَﻴﺔ ﺑِﺎﻹﻧﺎﺑﺖﻌﻗَﺪْ ﺧَﻀو

َﻚ ﻟَﺪَﻳﺎﻧَﺔﺘ ﺑِﺎﻻﺳتﻨَﻮﻋو،

ﻓَﺈنْ ﻃَﺮدﺗَﻨ ﻣﻦ ﺑﺎﺑِﻚَ ﻓَﺒِﻤﻦ اﻟُﻮذُ؟

وإنْ رددﺗَﻨ ﻋﻦ ﺟﻨﺎﺑِﻚَ ﻓَﺒِﻤﻦ اﻋﻮذُ؟

،ﻓَﻮا اﺳﻔﺎه ﻣﻦ ﺧَﺠﻠَﺘ واﻓْﺘﻀﺎﺣ

.وواﻟَﻬﻔﺎه ﻣﻦ ﺳﻮء ﻋﻤﻠ واﺟﺘﺮاﺣ

،اﺳﺎﻟُﻚَ ﻳﺎ ﻏﺎﻓﺮ اﻟﺬﱠﻧْﺐِ اﻟْﺒِﻴﺮِ 2.

،وﻳﺎ ﺟﺎﺑِﺮ اﻟْﻌﻈْﻢ اﻟْﺴﻴﺮِ

،انْ ﺗَﻬﺐ ﻟ ﻣﻮ ﺑِﻘﺎتِ اﻟْﺠﺮآﺋﺮِ

،وﺗَﺴﺘُﺮ ﻋﻠَ ﻓﺎﺿﺤﺎتِ اﻟﺴﺮآﺋﺮِ

وﻻ ﺗُﺨْﻠﻨ ﻓ ﻣﺸْﻬﺪِ اﻟْﻘﻴﺎﻣﺔ

،ﻣﻦ ﺑﺮدِ ﻋﻔْﻮِكَ وﻏَﻔْﺮِكَ

وﻻ ﺗُﻌﺮِﻧ

.ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻞ ﺻﻔْﺤﻚَ وﺳﺘْﺮِكَ

،إﻟﻬِ ﻇَﻠّﻞ ﻋﻠَ ذُﻧُﻮ ﺑِ ﻏَﻤﺎم رﺣﻤﺘﻚَ 3.

.وارﺳﻞ ﻋﻠ ﻋﻴﻮ ﺑِ ﺳﺤﺎب راﻓَﺘﻚَ

إﻟﻬِ ﻫﻞ ﻳﺮﺟِﻊ اﻟْﻌﺒﺪُ اﻻﺑِﻖ إﻻ إﻟَ ﻣﻮﻻه4. 

ام ﻫﻞ ﻳﺠِﻴﺮه ﻣﻦ ﺳﺨَﻄﻪ اﺣﺪٌ ﺳﻮاه؟

،إﻟﻬِ إنْ ﻛﺎنَ اﻟﻨﱠﺪَم ﻋﻠَ اﻟﺬﱠﻧْﺐ ﺗَﻮﺑﺔً 5.

،ﻓَﺈﻧّ وﻋﺰﺗﻚَ ﻣﻦ اﻟﻨﱠﺎدِﻣﻴﻦ

،وإنْ ﻛﺎنَ اﻻﺳﺘﻐْﻔﺎر ﻣﻦ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺔ ﺣﻄﱠﺔً

،ﻓَﺈﻧّ ﻟَﻚَ ﻣﻦ اﻟُﻤﺴﺘَﻐْﻔﺮِﻳﻦ

ﻟَﻚَ اﻟْﻌﺘْﺒ

.ﺣﺘّ ﺗَﺮﺿ

،إﻟﻬِ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻋﻠَ ﺗُﺐ ﻋﻠَ6. 

،وﺑِﺤﻠْﻤﻚَ ﻋﻨّ اﻋﻒ ﻋﻨّ

وﺑِﻌﻠْﻤﻚَ ﺑِ

.ارﻓَﻖ ﺑِ

إﻟﻬِ اﻧْﺖ اﻟﱠﺬي ﻓَﺘَﺤﺖ ﻟﻌﺒﺎدِكَ ﺑﺎﺑﺎً إﻟَ ﻋﻔْﻮِكَ 7.

،ﺳﻤﻴﺘَﻪ اﻟﺘﱠﻮﺑﺔَ

)،ﻓَﻘُﻠْﺖ ) :ﺗُﻮ ﺑﻮا إﻟَ اﻟﻪ ﺗَﻮﺑﺔً ﻧَﺼﻮﺣﺎً

.ﻓَﻤﺎ ﻋﺬْر ﻣﻦ اﻏْﻔَﻞ دﺧُﻮل اﻟْﺒﺎبِ ﺑﻌﺪَ ﻓَﺘْﺤﻪ

إﻟﻬِ إنْ ﻛﺎنَ ﻗَﺒﺢ اﻟﺬﱠﻧْﺐ ﻣﻦ ﻋﺒﺪِكَ 8.

.ﻓَﻠْﻴﺤﺴﻦ اﻟْﻌﻔْﯘ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

،إﻟﻬِ ﻣﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺎولِ ﻣﻦ ﻋﺼﺎكَ 9.

،ﻓَﺘُﺒﺖ ﻋﻠَﻴﻪ

،وﺗَﻌﺮض ﺑِﻤﻌﺮوﻓﻚَ ،ﻓَﺠﺪْت ﻋﻠَﻴﻪ

،ﻳﺎ ﻣﺠِﻴﺐ اﻟْﻤﻀﻄَﺮِ

،ﻳﺎ ﻛﺎﺷﻒ اﻟﻀﺮِ

،ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ اﻟْﺒِﺮِ

،ﻳﺎ ﻋﻠﻴﻤﺎً ﺑِﻤﺎ ﻓ اﻟﺴﺮِ

ﻳﺎ ﺟﻤﻴﻞ اﻟﺴﺘْﺮِ

،اﺳﺘَﺸْﻔَﻌﺖ ﺑِﺠﻮدِكَ وﻛﺮﻣﻚَ إﻟَﻴﻚَ

،وﺗَﻮﺳﻠْﺖ ﺑِﺠﻨﺎﺑِﻚَ وﺗَﺮﺣﻤﻚَ ﻟَﺪَﻳﻚَ

،ﻓَﺎﺳﺘَﺠِﺐ دﻋﺂﺋ

وﻻ ﺗُﺨَﻴِﺐ ﻓﻴﻚَ رﺟﺂﺋ

،وﺗَﻘَﺒﻞ ﺗَﻮﺑﺘ وﻛﻔّﺮ ﺧَﻄﻴﯩﺘ

ﺑِﻤﻨّﻚَ ورﺣﻤﺘﻚَ

.ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

2. The Whispered Prayer of the Complainers
اﻟﺜﺎﻧﻴﺔ  :ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺸﺎﻛﻴﻦ

ﺑﺴﻢ اﻟﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢ

،إﻟﻬِ إﻟﻴﻚَ اﺷْﻮ ﻧَﻔْﺴﺎً ﺑِﺎﻟﺴﻮء اﻣﺎرةً 1.

،وإﻟَ اﻟْﺨَﻄﻴﯩﺔ ﻣﺒﺎدِرةً

،وﺑِﻤﻌﺎﺻﻴﻚَ ﻣﻮﻟَﻌﺔً

،وﻟﺴﺨَﻄﻚَ ﻣﺘَﻌﺮِﺿﺔً

،ﺗﺴﻠُﻚُ ﺑِ ﻣﺴﺎﻟﻚَ اﻟْﻤﻬﺎﻟﻚِ

،وﺗَﺠﻌﻠُﻨ ﻋﻨْﺪَكَ اﻫﻮنَ ﻫﺎﻟﻚ

،ﻛﺜﻴﺮةَ اﻟْﻌﻠَﻞ ﻃَﻮِﻳﻠَﺔَ اﻻﻣﻞ

،إنْ ﻣﺴﻬﺎ اﻟﺸﱠﺮ ﺗَﺠﺰعُ ،وإنْ ﻣﺴﻬﺎ اﻟْﺨَﻴﺮ ﺗَﻤﻨَﻊ

،ﻣﻴﺎﻟَﺔً إﻟَ اﻟﻠﱠﻌﺐِ واﻟﻠﱠﻬﻮِ

،ﻣﻤﻠُﻮةً ﺑِﺎﻟْﻐَﻔْﻠَﺔ واﻟﺴﻬﻮِ

.ﺗُﺴﺮِعُ ﺑِ إﻟَ اﻟْﺤﻮﺑﺔ ،وﺗُﺴﻮِﻓُﻨ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮﺑﺔ

،إﻟﻬِ اﺷْﻮ إﻟَﻴﻚَ ﻋﺪُواً ﻳﻀﻠﱡﻨ2. 

،وﺷَﻴﻄﺎﻧَﺎً ﻳﻐْﻮِﻳﻨ

،ﻗَﺪْ ﻣﻼ ﺑِﺎﻟْﻮﺳﻮاسِ ﺻﺪْرِي

واﺣﺎﻃَﺖ ﻫﻮاﺟِﺴﻪ ﺑِﻘَﻠْﺒِ

،ﻳﻌﺎﺿﺪُ ﻟ اﻟْﻬﻮى

،وﻳﺰﻳِﻦ ﻟ ﺣﺐ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ

.وﻳﺤﻮل ﺑﻴﻨ وﺑﻴﻦ اﻟﻄﱠﺎﻋﺔ واﻟﺰﻟْﻔ

إﻟﻬِ إﻟَﻴﻚَ اﺷْﻮ ﻗَﻠْﺒﺎً ﻗﺎﺳﻴﺎً 3.

،ﻣﻊ اﻟْﻮﺳﻮاسِ ﻣﺘَﻘَﻠّﺒﺎً

،وﺑِﺎﻟﺮﻳﻦ واﻟﻄﱠﺒﻊ ﻣﺘَﻠَﺒِﺴﺎً

،وﻋﻴﻨَﺎً ﻋﻦ اﻟْﺒﺂء ﻣﻦ ﺧَﻮﻓﻚَ ﺟﺎﻣﺪَةً

.وإﻟ ﻣﺎ ﺗَﺴﺮﻫﺎ ﻃﺎﻣﺤﺔً

،إﻟﻬِ ﻻ ﺣﻮل وﻻ ﻗُﻮةَ إﻻ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ 4.

،وﻻ ﻧَﺠﺎةَ ﻟ ﻣﻦ ﻣﺎرِه اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ إﻻ ﺑِﻌﺼﻤﺘﻚَ

،ﻓَﺎﺳﺎﻟُﻚَ ﺑِﺒﻼﻏَﺔ ﺣﻤﺘﻚَ

،وﻧَﻔﺎذِ ﻣﺸﻴﺘﻚَ

،انْ ﻻ ﺗَﺠﻌﻠَﻨ ﻟﻐَﻴﺮِ ﺟﻮدِكَ ﻣﺘَﻌﺮِﺿﺎً

،وﻻ ﺗُﺼﻴِﺮﻧ ﻟﻠْﻔﺘَﻦ ﻏَﺮﺿﺎً

،وﻛﻦ ﻟ ﻋﻠَ اﻻﻋﺪاء ﻧﺎﺻﺮاً

،وﻋﻠَ اﻟْﻤﺨَﺎزِي واﻟْﻌﻴﻮبِ ﺳﺎﺗﺮاً

،وﻣﻦ اﻟْﺒﻼء واﻗﻴﺎً

،وﻋﻦ اﻟْﻤﻌﺎﺻ ﻋﺎﺻﻤﺎً

.ﺑِﺮاﻓَﺘﻚَ ورﺣﻤﺘﻚَ ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, to Thee I complain of a soul
commanding to evil,3
rushing to offenses,
eager to disobey Thee,
and exposing itself to Thy anger.
It takes me on the roads of disasters,
it makes me the easiest of perishers before Thee;
many its pretexts, drawn out its expectations;
when evil touches it, it is anxious,
when good touches it, grudging;4
inclining to sport and diversion,
full of heedlessness and inattention,
it hurries me to misdeeds
and makes me delay repentance.
2- My God, I complain to Thee
of an enemy who misguides me
and a satan who leads me astray.
He has ﬁlled my breast with tempting thoughts,
and his suggestions have encompassed my heart.
He supports caprice against me,
embellishes for me the love of this world,
and separates me from obedience and proximity!
3- My God, to Thee I complain
of a heart that is hard,
turned this way and that by tempting thoughts,
clothed in rust and the seal,5
and of an eye too indifferent to weep in fear of Thee
and eagerly seeking that which gladdens it!
4- My God,
there is no force and no strength
except in Thy power,
and no deliverance for me from the detested things of this world
save through Thy preservation.
So I ask Thee

by Thy far-reaching wisdom
and Thy penetrating will
not to let me expose myself to other than Thy muniﬁcence
and not to turn me into a target for trials!
Be for me a helper against enemies,
a coverer of shameful things and faults,
a protector against afﬂictions,
a preserver against acts of disobedience!
By Thy clemency and mercy,
O Most Merciful of the merciful!

3. The Whispered Prayer of the Fearful
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺨﺎﺋﻔﻴﻦ: اﻟﺜﺎﻟﺜﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, what thinkest Thou?
Wilt Thou chastise me after my faith in Thee,
drive me far away after my love for Thee,
deprive me while I hope for Thy mercy and forgiveness,
forsake me while I seek sanctuary in Thy pardon?
How could Thy generous face disappoint me?!
Would that I knew - Did my mother bear me for wretchedness?
Did she nurture me for suffering?
Would then that she had not borne me
and had not nurtured me!
Would that I had knowledge Hast Thou appointed me one of the people of felicity?
Hast Thou singled me out for Thy nearness and neighbourhood?
Then would my eyes be gladdened,
and in that my soul reach serenity.
2- My God, dost Thou blacken faces which fall down in prostration before Thy mightiness?
Dost Thou strike dumb tongues which speak in laudation
of Thy glory and majesty?
Dost Thou seal hearts which harbour Thy love?
Dost Thou deafen ears which take pleasure

in hearing Thy remembrance according to Thy will?
Dost Thou manacle hands which expectations have raised to Thee
in hope of Thy clemency?
Dost Thou punish bodies which worked to obey Thee
until they grew thin in struggling for Thee?
Dost Thou chastise legs which ran to worship Thee?
3- My God, lock not toward those who profess Thy Unity
the doors of Thy mercy,
and veil not those who yearn for Thee
from looking upon the vision of Thy beauty!
4- My God,
a soul which Thou hast exalted by its professing Thy Unity how wilt Thou humiliate it by the disdain of Your abandoment (of it)?
A heart knotted with its love for Thee –
how wilt Thou burn it in the heat of Thy ﬁres?
5- My God,
give me sanctuary from Thy painful wrath
and Thy mighty anger!
O All-loving, O All-kind!
O Compassionate, O Merciful!
O Compeller, O Subduer!
O All-forgiver, O All-covering!
Deliver me through Thy mercy
from the chastisement of the Fire
and the disgrace of shame
when the good are set apart from the evil,
forms are transformed, terrors terrify,
the good-doers are brought near,
the evildoers taken far,
and every soul is paid in full what it has earned,
and they shall not be wronged!6
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ﻨﺬِّﺑﻤﺎنِ ﺑِﻚَ ﺗُﻌﻳﺪَ اﻻﻌﺗَﺮاكَ ﺑ اِإﻟﻬ،

،ام ﺑﻌﺪَ ﺣﺒ ِإﻳﺎكَ ﺗُﺒﻌﺪُﻧ

،ام ﻣﻊ رﺟﺂﺋ ﺑﺮﺣﻤﺘﻚَ وﺻﻔْﺤﻚَ ﺗَﺤﺮِﻣﻨ

ام ﻣﻊ اﺳﺘﺠﺎرﺗ ﺑِﻌﻔْﻮِكَ ﺗُﺴﻠﻤﻨ؟

،ﺣﺎﺷﺎ ﻟﻮﺟﻬِﻚَ اﻟْﺮِﻳﻢ انْ ﺗُﺨَﻴِﺒﻨ

،ﻟَﻴﺖ ﺷﻌﺮِي ،اﻟﻠﺸﱠﻘﺂء وﻟَﺪَﺗْﻨ اﻣ

ام ﻟﻠْﻌﻨﺂء رﺑﺘْﻨ؟

،ﻓَﻠَﻴﺘَﻬﺎ ﻟَﻢ ﺗَﻠﺪْﻧ وﻟَﻢ ﺗُﺮﺑِﻨ

وﻟَﻴﺘَﻨ ﻋﻠﻤﺖ

اﻣﻦ اﻫﻞ اﻟﺴﻌﺎدة ﺟﻌﻠْﺘَﻨ؟

وﺑِﻘُﺮﺑِﻚَ وﺟﻮارِكَ ﺧَﺼﺼﺘَﻨ؟

،ﻓَﺘَﻘَﺮ ﺑِﺬﻟﻚَ ﻋﻴﻨ

.وﺗَﻄْﻤﺌﻦ ﻟَﻪ ﻧَﻔْﺴ

إﻟﻬِ ﻫﻞ ﺗُﺴﻮِد ۇﺟﻮه ﺧَﺮت ﺳﺎﺟِﺪَةً ﻟﻌﻈَﻤﺘﻚَ؟ 2.

او ﺗُﺨْﺮِس اﻟْﺴﻨَﺔً ﻧَﻄَﻘَﺖ ﺑِﺎﻟﺜﱠﻨﺂء

ﻋﻠَ ﻣﺠﺪِكَ وﺟﻼﻟَﺘﻚَ؟

او ﺗَﻄْﺒﻊ ﻋﻠَ ﻗُﻠُﻮب اﻧْﻄَﻮت ﻋﻠ ﻣﺤﺒﺘﻚَ؟

او ﺗُﺼﻢ اﺳﻤﺎﻋﺎً ﺗَﻠَﺬﱠذَت

ﺑِﺴﻤﺎع ذِﻛﺮِكَ ﻓ إرادﺗﻚَ؟

او ﺗَﻐُﻞ اﻛﻔﱠﺎً رﻓَﻌﺘْﻬﺎ اﻵﻣﺎل إﻟَﻴﻚَ

رﺟﺂء راﻓَﺘﻚَ؟

او ﺗُﻌﺎﻗﺐ اﺑﺪاﻧﺎً ﻋﻤﻠَﺖ ﺑِﻄﺎﻋﺘﻚَ

،ﺣﺘﱠ ﻧَﺤﻠَﺖ ﻓ ﻣﺠﺎﻫﺪَﺗﻚَ

.او ﺗُﻌﺬِّب ارﺟﻼ ﺳﻌﺖ ﻓ ﻋﺒﺎدﺗﻚَ

إﻟﻬِ ﻻ ﺗُﻐْﻠﻖ ﻋﻠ ﻣﻮﺣﺪِﻳﻚَ 3.

،اﺑﻮاب رﺣﻤﺘﻚَ

وﻻ ﺗَﺤﺠﺐ ﻣﺸْﺘﺎﻗﻴﻚَ

.ﻋﻦ اﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟَ ﺟﻤﻴﻞ روﻳﺘﻚَ

،إﻟﻬِ ﻧَﻔْﺲ اﻋﺰزْﺗَﻬﺎ ﺑِﺘَﻮﺣﻴﺪِكَ 4.

ﻛﻴﻒ ﺗُﺬِﻟﱡﻬﺎ ﺑِﻤﻬﺎﻧَﺔ ﻫﺠﺮاﻧﻚَ؟

وﺿﻤﻴﺮ اﻧْﻌﻘَﺪَ ﻋﻠ ﻣﻮدﺗﻚَ

ﻛﻴﻒ ﺗُﺤﺮِﻗُﻪ ﺑِﺤﺮارة ﻧﻴﺮاﻧﻚَ؟

،إﻟﻬِ اﺟِﺮﻧ ﻣﻦ اﻟﻴﻢ ﻏَﻀﺒِﻚَ وﻋﻈﻴﻢ ﺳﺨَﻄﻚَ 5.

،ﻳﺎ ﺣﻨﱠﺎنُ ﻳﺎ ﻣﻨﱠﺎنُ

،ﻳﺎ رﺣﻴﻢ ﻳﺎ رﺣﻤﻦ

،ﻳﺎ ﺟﺒﺎر ﻳﺎ ﻗَﻬﺎر

،ﻳﺎ ﻏَﻔﱠﺎر ﻳﺎ ﺳﺘﱠﺎر

،ﻧَﺠِﻨ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﻣﻦ ﻋﺬابِ اﻟﻨﱠﺎرِ

،وﻓَﻀﻴﺤﺔ اﻟْﻌﺎرِ

،إذَا اﻣﺘﺎزَ اﻻﺧْﻴﺎر ﻣﻦ اﻻﺷْﺮارِ

وﺣﺎﻟَﺖِ اﻻﺣﻮال ،وﻫﺎﻟَﺖِ اﻻﻫﻮال

،وﻗَﺮب اﻟْﻤﺤﺴﻨُﻮنَ

،وﺑﻌﺪَ اﻟْﻤﺴﻴﻮنَ

َﻮنﻈْﻠَﻤ ﻻ ﻳﻢﻫ وﺖﺒﺴ ﻧَﻔْﺲ ﻣﺎ ﻛﻞ ﻛﺖﻴّۇﻓو.

4. The Whispered Prayer of the Hopeful
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺮاﺟﻴﻦ: اﻟﺮاﺑﻌﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- O He who gives to a servant who asks from Him,
takes him to his wish when he expectantly hopes for what is with Him,
brings him near and close when he approaches Him,
covers over his sin and cloaks it when he shows it openly,
and satisﬁes and sufﬁces him when he has conﬁdence in Him!
2- My God, who is the one who has come before Thee seeking hospitality,
and whom Thou hast not received hospitably?
Who is the one who has dismounted at Thy door
hoping for magnanimity,
and to whom Thou hast not shown it?
Is it good that I come back from Thy door,
turned away in disappointment,
while I know of no patron qualiﬁed by beneﬁcence but Thee?
How should I have hope in other than Thee,
when the good - all of it - is in Thy hand?7
How should I expect from others,
when Thine are the creation and the command?8
Should I cut off my hope for Thee,
when Thou hast shown me of Thy bounty
that for which I have not asked?
Wouldst Thou make me have need for my like?
But I hold fast to Thy cord!
O He through whose mercy the strivers reach felicity
and through whose vengeance the seekers of forgiveness are not made wretched!
How should I forget Thee,
while Thou never ceasest remembering me?
How should I be diverted from Thee
while Thou art my constant watcher?

3- My God,
I have fastened my hand
to the skirt of Thy generosity,
I have stretched forth my expectation toward reaching Thy gifts,
so render me pure through the purest profession of Thy Unity,
and appoint me one of Thy choice servants!
O He who is the asylum of every ﬂeer,
the hope of every seeker!
O Best Object of hope!
O Most Generous Object of supplication!
O He who does not reject His asker
or disappoint the expectant!
O He whose door is open to His supplicators
and whose veil is lifted for those who hope in Him!
I ask Thee by Thy generosity to show kindness toward me
through Thy gifts, with that which will gladden my eye,
through hope in Thee, with that which will give serenity to my soul,
and through certainty with that which will make easy for me the afﬂictions of this world
and lift from my insight the veils of blindness!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ﻄَﺎهﻋﺪٌ اﺒ ﻋﻟَﻪﺎ إذا ﺳﻦﻳﺎ ﻣ،

ﻨﺎه ﻣﻠﱠﻐَﻪ ﺑﻨْﺪَه ﻣﺎ ﻋﻞﻣإذا او،

ﻧﺎهدا وﻪﺑ ﻗَﺮﻪﻠَﻴ ﻋﻞﻗْﺒإذا او،

ﻏَﻄﱠﺎه و ذَﻧْﺒِﻪَﻠ ﻋﺘَﺮﻴﺎنِ ﺳﺼ ﺑِﺎﻟْﻌهﺮإذا ﺟﺎﻫو،

ﻔَﺎهﻛ وﻪﺒﺴﺣ اﻪﻠَﻴ ﻋﻞﻛإذا ﺗَﻮو.

إﻟﻬِ ﻣﻦ اﻟﱠﺬِي ﻧَﺰل ﺑِﻚَ ﻣﻠْﺘَﻤﺴﺎً ﻗﺮاكَ 2.

ﻓَﻤﺎ ﻗَﺮﻳﺘَﻪ؟

وﻣﻦ اﻟﱠﺬِي اﻧﺎخَ ﺑِﺒﺎﺑِﻚَ ﻣﺮﺗَﺠِﻴﺎً ﻧَﺪاكَ

ﻓَﻤﺎ اوﻟَﻴﺘَﻪ؟

،اﻳﺤﺴﻦ انْ ارﺟِﻊ ﻋﻦ ﺑﺎﺑِﻚَ ﺑِﺎﻟْﺨَﻴﺒﺔ ﻣﺼﺮوﻓﺎً

وﻟَﺴﺖ اﻋﺮِف ﺳﻮاكَ ﻣﻮﻟ ﺑِﺎﻻﺣﺴﺎنِ ﻣﻮﺻﻮﻓﺎً؟

ﻛﻴﻒ ارﺟﻮ ﻏَﻴﺮكَ

!واﻟْﺨَﻴﺮ ﻛﻠﱡﻪ ﺑِﻴﺪِكَ؟

وﻛﻴﻒ اوﻣﻞ ﺳﻮاكَ

!واﻟْﺨَﻠْﻖ واﻻﻣﺮ ﻟَﻚَ؟

ااﻗْﻄَﻊ رﺟﺂﺋ ﻣﻨْﻚَ

!وﻗَﺪْ اوﻟَﻴﺘَﻨ ﻣﺎ ﻟَﻢ اﺳﺎﻟْﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ؟

ام ﺗُﻔْﻘﺮﻧ إﻟ ﻣﺜْﻠ

!واﻧَﺎ اﻋﺘَﺼﻢ ﺑِﺤﺒﻠﻚَ؟

،ﻳﺎ ﻣﻦ ﺳﻌﺪَ ﺑِﺮﺣﻤﺘﻪ اﻟْﻘﺎﺻﺪُونَ

،وﻟَﻢ ﻳﺸْﻖ ﺑِﻨﻘْﻤﺘﻪ اﻟْﻤﺴﺘَﻐْﻔﺮونَ

ﻛﻴﻒ اﻧْﺴﺎكَ

!وﻟَﻢ ﺗَﺰل ذاﻛﺮِي؟

وﻛﻴﻒ اﻟْﻬﻮ ﻋﻨْﻚَ

!واﻧْﺖ ﻣﺮاﻗﺒِ؟

،إﻟﻬِ ﺑِﺬَﻳﻞ ﻛﺮﻣﻚَ اﻋﻠَﻘﺖ ﻳﺪِي 3.

،وﻟﻨَﻴﻞ ﻋﻄﺎﻳﺎكَ ﺑﺴﻄْﺖ اﻣﻠ

،ﻓَﺎﺧْﻠﺼﻨ ﺑِﺨﺎﻟﺼﺔ ﺗَﻮﺣﻴﺪِكَ

،واﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ ﺻﻔْﻮة ﻋﺒِﻴﺪِك

،ﻳﺎ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻫﺎرِب إﻟَﻴﻪ ﻳﻠْﺘَﺠِ

،وﻛﻞ ﻃﺎﻟﺐ إﻳﺎه ﻳﺮﺗَﺠِ

،ﻳﺎ ﺧَﻴﺮ ﻣﺮﺟﻮٍ

،وﻳﺎ اﻛﺮم ﻣﺪْﻋﻮٍ

ﻠُﻪ ﺳﺂﺋدﺮ ﻻ ﻳﻦﻳﺎ ﻣو،

ﻠُﻪ آﻣﺐﺨَﻴﻻ ﻳو،

ﻴﻪﺪَاﻋ ﻟﻔْﺘُﻮح ﻣﻪ ﺑﺎﺑﻦﻳﺎ ﻣ،

ﺮاﺟِﻴﻪﻓُﻮعٌ ﻟﺮ ﻣﻪﺠﺎﺑﺣو،

َﻠ ﻋﻦنْ ﺗَﻤﻚَ اﻣﺮِﻟُﻚَ ﺑﺎﺳا

ﻨﻴ ﻋ ﺑِﻪﻚَ ﺑِﻤﺎ ﺗَﻘَﺮﻄﺂﺋ ﻋﻦﻣ،

 ﻧَﻔْﺴ ﺑِﻪﻦﺌﻚَ ﺑِﻤﺎ ﺗَﻄْﻤﺟﺂﺋ رﻦﻣو،

ﻴﺒﺎتِ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎﺼ ﻣَﻠ ﻋِنُ ﺑِﻪﻮ ﺑِﻤﺎ ﺗُﻬﻴﻦﻘ اﻟْﻴﻦﻣو،

ﻤ ﻏَﺸَﻮاتِ اﻟْﻌﺗﻴﺮﺼ ﺑﻦ ﻋﻠُﻮ ﺑِﻪﺗَﺠو

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻚَ ﻳﺎ اﻤﺘﺣﺑِﺮ.

5. The Whispered Prayer of the Beseechers
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺮاﻏﺒﻴﻦ: اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, though my stores for travelling to Thee are few,
my conﬁdence in Thee has given me a good opinion.9

Though my sin has made me fear Thy punishment,
my hope has let me feel secure from Thy vengeance.
Though my misdeed has exposed me to Thy penalty,
my excellent trust has apprised me of Thy reward.
Though heedlessness has put to sleep my readiness to meet Thee,
knowledge has awakened me to Thy generosity and boons.
Though excessive disobedience and rebellion
have estranged me from Thee,
the glad tidings of forgiveness and good pleasure have made me feel intimate with Thee.
I ask Thee by the splendours of Thy face
and the lights of Thy holiness,
and I implore Thee by the tenderness of Thy mercy and the gentleness of Thy goodness,
to verify my opinion in expecting
Thy great generosity and Thy beautiful favour,
through nearness to Thee, proximity with Thee,
and enjoyment of gazing upon Thee!
Here am I,
addressing myself to the breezes of Thy freshness and tenderness,
having recourse to the rain of Thy generosity and gentleness,
ﬂeeing from Thy displeasure to Thy good pleasure
and from Thee to Thee,10
hoping for the best of what is with Thee,
relying upon Thy gifts,
utterly poor toward Thy guarding!
2- My God, Thy bounty which Thou hast begun - complete it!
Thy generosity which Thou hast given me - strip it not away!
Thy cover over me through Thy clemency - tear it not away!
My ugly acts which Thou hast come to know - forgive them!
3- My God,
I seek intercession from Thee with Thee,
and I seek sanctuary in Thee from Thee!
I have come to Thee craving Thy beneﬁcence,
desiring Thy kindness,
seeking water from the deluge of Thy graciousness,
begging rain from the clouds of Thy bounty,
requesting Thy good pleasure,
going straight to Thy side,
arriving at the watering-place of Thy support,

seeking exalted good things from Thy quarter,
reaching for the presence of Thy beauty,
wanting Thy face,
knocking at Thy door,
abasing myself before Thy mightiness and majesty!
So act toward me with the forgiveness and mercy of which Thou art worthy!
Act not toward me with the chastisement and vengeance of which I am worthy!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻚﻴﺮِ إﻟَﻴﺴ اﻟْﻤ زادِي ﻓ إنْ ﻛﺎنَ ﻗَﻞِإﻟﻬ،

َﻚﻠَﻴ ﻋﻞﻛ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻮّ ﻇَﻨﻦﺴﻓَﻠَﻘَﺪْ ﺣ،

َﻚﺘﻘُﻮ ﺑ ﻋﻦ ﻣﺧﺎﻓَﻨ ﻗَﺪْ اﻣﺮﺎنَ ﺟإنْ ﻛو،

َﻚﺘﻘْﻤ ﻧﻦ ﻣﻦﻣ ﺑِﺎﻻﻧﺮﺷْﻌ ﻗَﺪْ اﺟﺂﺋﻓَﺈنﱠ ر،

َﻘﺎﺑِﻚﻌ ﻟﻨﺿﺮ ﻗَﺪْ ﻋِإنْ ﻛﺎنَ ذَﻧْﺒو،

َ ﺑِﺜَﻮاﺑِﻚﻘَﺘ ﺛﻦﺴ ﺣﻓَﻘَﺪْ آذَﻧَﻨ،

ُ اﻟْﻐَﻔْﻠَﺔﺘْﻨﻧﺎﻣإنْ او

َﻚﻘﺂﺋﻠﺪادِ ﻟﻌﺘ اﻻﺳﻦﻋ،

َﻚآﻻﺋﻚَ وﻣﺮِﺮِﻓَﺔُ ﺑﻌ اﻟْﻤﺘْﻨﻬﻓَﻘَﺪْ ﻧَﺒ،

وإنْ اوﺣﺶ ﻣﺎ ﺑﻴﻨ وﺑﻴﻨَﻚَ

،ﻓَﺮطُ اﻟْﻌﺼﻴﺎنِ واﻟﻄﱡﻐْﻴﺎنِ

،ﻓَﻘَﺪْ آﻧَﺴﻨ ﺑﺸْﺮى اﻟْﻐُﻔْﺮانِ واﻟﺮِﺿﻮانِ

،اﺳﺎﻟُﻚَ ﺑِﺴﺒﺤﺎتِ وﺟﻬِﻚَ وﺑِﺎﻧْﻮارِ ﻗُﺪْﺳﻚَ

،واﺑﺘَﻬِﻞ إﻟَﻴﻚَ ﺑِﻌﻮاﻃﻒِ رﺣﻤﺘﻚَ وﻟَﻄﺎﺋﻒِ ﺑِﺮِكَ

انْ ﺗُﺤﻘّﻖ ﻇَﻨّ ﺑِﻤﺎ اؤﻣﻠُﻪ

ﻣﻦ ﺟﺰِﻳﻞ إﻛﺮاﻣﻚَ ،وﺟﻤﻴﻞ إﻧْﻌﺎﻣﻚَ

،ﻓ اﻟْﻘُﺮﺑ ﻣﻨْﻚَ ،واﻟﺰﻟْﻔ ﻟَﺪَﻳﻚَ

،واﻟﺘﱠﻤﺘﱡﻊ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟَﻴﻚَ

وﻫﺎ اﻧَﺎ ﻣﺘَﻌﺮِض ﻟﻨَﻔَﺤﺎتِ

،روﺣﻚَ وﻋﻄْﻔﻚَ

،وﻣﻨْﺘَﺠِﻊ ﻏَﻴﺚ ﺟﻮدِكَ وﻟُﻄْﻔﻚَ

،ﻓَﺎر ﻣﻦ ﺳﺨَﻄﻚَ إﻟ رِﺿﺎكَ

،ﻫﺎرِب ﻣﻨْﻚَ إﻟَﻴﻚَ

راج اﺣﺴﻦ ﻣﺎ ﻟَﺪَﻳﻚَ

،ﻣﻌﻮِل ﻋﻠ ﻣﻮاﻫﺒِﻚَ

.ﻣﻔْﺘَﻘﺮ إﻟ رِﻋﺎﻳﺘﻚَ

إﻟﻬِ ﻣﺎ ﺑﺪَات ﺑِﻪ ﻣﻦ ﻓَﻀﻠﻚَ 2.

،ﻓَﺘَﻤﻤﻪ

،وﻣﺎ وﻫﺒﺖ ﻟ ﻣﻦ ﻛﺮﻣﻚَ ﻓَﻼ ﺗَﺴﻠُﺒﻪ

وﻣﺎ ﺳﺘَﺮﺗَﻪ ﻋﻠَ ﺑِﺤﻠْﻤﻚَ

،ﻓَﻼ ﺗَﻬﺘﻪ

وﻣﺎ ﻋﻠﻤﺘَﻪ ﻣﻦ ﻗَﺒِﻴﺢ ﻓﻌﻠ

.ﻓَﺎﻏْﻔﺮه

إﻟﻬِ اﺳﺘَﺸْﻔَﻌﺖ ﺑِﻚَ إﻟَﻴﻚَ 3.

واﺳﺘَﺠﺮت ﺑِﻚَ ﻣﻨْﻚَ

،اﺗَﻴﺘُﻚَ ﻃﺎﻣﻌﺎً ﻓ إﺣﺴﺎﻧﻚَ

،راﻏﺒﺎً ﻓ اﻣﺘﻨﺎﻧﻚَ

ﻣﺴﺘَﺴﻘﻴﺎً واﺑِﻞ ﻃَﻮﻟﻚَ

،ﻣﺴﺘَﻤﻄﺮاً ﻏَﻤﺎم ﻓَﻀﻠﻚَ

،ﻃﺎﻟﺒﺎً ﻣﺮﺿﺎﺗﻚَ

،ﻗﺎﺻﺪَاً ﺟﻨﺎﺑﻚَ

،وارِداً ﺷَﺮِﻳﻌﺔَ رِﻓْﺪِكَ

،ﻣﻠْﺘَﻤﺴﺎً ﺳﻨ اﻟْﺨَﻴﺮاتِ ﻣﻦ ﻋﻨْﺪِكَ

،واﻓﺪَاً إﻟ ﺣﻀﺮة ﺟﻤﺎﻟﻚَ

،ﻣﺮِﻳﺪاً وﺟﻬﻚَ

،ﻃﺎرِﻗﺎً ﺑﺎﺑﻚَ

،ﻣﺴﺘَﻴﻨﺎً ﻟﻌﻈَﻤﺘﻚَ وﺟﻼﻟﻚَ

،ﻓَﺎﻓْﻌﻞ ﺑِ ﻣﺎ اﻧْﺖ اﻫﻠُﻪ ﻣﻦ اﻟْﻤﻐْﻔﺮة واﻟﺮﺣﻤﺔ

وﻻ ﺗَﻔْﻌﻞ ﺑِ ﻣﺎ اﻧَﺎ اﻫﻠُﻪ ﻣﻦ اﻟْﻌﺬابِ واﻟﻨّﻘْﻤﺔ

.ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

6. The Whispered Prayer of the Thankful
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺸﺎﻛﺮﻳﻦ: اﻟﺴﺎدﺳﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, the uninterrupted ﬂow of Thy graciousness hast distracted me from thanking Thee!
The ﬂood of Thy bounty has rendered me incapable of counting Thy praises!
The succession of Thy kind acts has diverted me
from mentioning Thee in laudation!
The continuous rush of Thy beneﬁts has thwarted me from spreading the news of Thy gentle favours!
This is the station of him who
confesses to the lavishness of favours,
meets them with shortcomings,
and witnesses to his own disregard and negligence.
Thou art the Clement, the Compassionate,
the Good, the Generous,
who does not disappoint those who aim for Him,
nor cast out from His courtyard those who expect from Him!
In Thy yard are put down the saddlebags of the hopeful
and in Thy plain stand the hopes of the help-seekers!
So meet not our hopes by disappointing and disheartening
and clothe us not in the shirt of despair and despondency!
2- My God, my thanksgiving is small before Thy great boons,
and my praise and news-spreading shrink
beside Thy generosity toward me!
Thy favours have wrapped me
in the robes of the lights of faith,
and the gentlenesses of Thy goodness have let down over me delicate curtains of might!
Thy kindnesses have collared me with collars not to be moved
and adorned me with neck-rings not to be broken!
Thy boons are abundant –
my tongue is too weak to count them!
Thy favours are many –
my understanding falls short of grasping them,
not to speak of exhausting them!
So how can I achieve thanksgiving?

For my thanking Thee requires thanksgiving.
Whenever I say, 'To Thee belongs praise!',
it becomes thereby incumbent upon me to say,
'To Thee belongs praise'!
3- My God, as Thou hast fed us through Thy gentleness
and nurtured us through Thy benefaction,
so also complete for us lavish favours,
repel from us detested acts of vengeance,
and of the shares of the two abodes,
give us their most elevated and their greatest,
both the immediate and the deferred!
To Thee belongs praise for Thy good trial
and the lavishness of Thy favours,
a praise conforming to Thy good pleasure
and attracting Thy great goodness and magnanimity.
O All-mighty, O All-generous!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻚﻟ ﻃَﻮﻊﺮِكَ ﺗَﺘﺎﺑُ ﺷﺔ إﻗﺎﻣﻦ ﻋﻠَﻨذْﻫ اِإﻟﻬ،

َﻚﻠ ﻓَﻀﺾﻚَ ﻓَﻴ ﺛَﻨﺂﺋﺼﺂء إﺣﻦ ﻋﻧﺰﺠﻋاو،

َﺪِكﻮآﺋ ﻋفﺪِكَ ﺗَﺮادﺤﺎﻣﺮِ ﻣ ذِﻛﻦ ﻋﺷَﻐَﻠَﻨو،

َﻳﺪِﻳﻚ اﻚَ ﺗَﻮاﻟ ﻧَﺸْﺮِ ﻋﻮارِﻓﻦ ﻋﻴﺎﻧﻋاو،

ﻦ ﻣﻘﺎمﻫﺬَا ﻣو

ﻤﺂء اﻟﻨﱠﻌﻮغﺒ ﺑِﺴفﺘَﺮاﻋ،

،وﻗﺎﺑﻠَﻬﺎ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻘْﺼﻴﺮِ

،وﺷَﻬِﺪَ ﻋﻠ ﻧَﻔْﺴﻪ ﺑِﺎﻹﻫﻤﺎلِ واﻟﺘﱠﻀﻴِﻴﻊ

واﻧْﺖ اﻟﺮووف اﻟﺮﺣﻴﻢ

،اﻟْﺒﺮ اﻟْﺮِﻳﻢ

،اﻟﱠﺬِي ﻻ ﻳﺨَﻴِﺐ ﻗﺎﺻﺪِﻳﻪ

،وﻻ ﻳﻄْﺮد ﻋﻦ ﻓﻨﺂﺋﻪ آﻣﻠﻴﻪ

،ﺑِﺴﺎﺣﺘﻚَ ﺗَﺤﻂﱡ رِﺣﺎل اﻟﺮاﺟِﻴﻦ

،وﺑِﻌﺮﺻﺘﻚَ ﺗَﻘﻒ آﻣﺎل اﻟْﻤﺴﺘَﺮﻓﺪِﻳﻦ

،ﻓَﻼ ﺗُﻘﺎﺑِﻞ آﻣﺎﻟَﻨﺎ ﺑِﺎﻟﺘﱠﺨْﻴِﻴﺐِ واﻹﻳﺎسِ

.وﻻ ﺗُﻠْﺒِﺴﻨﺎ ﺳﺮﺑﺎل اﻟْﻘُﻨُﻮط واﻻﺑﻼسِ

،إﻟﻬِ ﺗَﺼﺎﻏَﺮ ﻋﻨْﺪَ ﺗَﻌﺎﻇُﻢ آﻻﺋﻚَ ﺷُﺮِي 2.

،وﺗَﻀﺎءل ﻓ ﺟﻨْﺐِ إﻛﺮاﻣﻚَ إﻳﺎي ﺛَﻨﺂﺋ وﻧَﺸْﺮِي

ﺟﻠﱠﻠَﺘْﻨ ﻧﻌﻤﻚَ

،ﻣﻦ اﻧْﻮارِ اﻻﻳﻤﺎنِ ﺣﻠَﻼ

،وﺿﺮﺑﺖ ﻋﻠَ ﻟَﻄﺂﺋﻒ ﺑِﺮِكَ ﻣﻦ اﻟْﻌﺰ ِﻛﻠَﻼ

،وﻗَﻠﱠﺪَﺗْﻨ ﻣﻨَﻨُﻚَ ﻗَﻼﺋﺪَ ﻻ ﺗُﺤﻞ

،وﻃَﻮﻗْﺘَﻨ اﻃْﻮاﻗَﺎً ﻻ ﺗُﻔَﻞ

ﻓَﺂﻻوكَ ﺟﻤﺔٌ

،ﺿﻌﻒ ﻟﺴﺎﻧ ﻋﻦ إﺣﺼﺎﺋﻬﺎ

وﻧَﻌﻤﺂوكَ ﻛﺜﻴﺮةٌ

ﻗَﺼﺮ ﻓَﻬﻤ ﻋﻦ إدراﻛﻬﺎ

،ﻓَﻀﻼ ﻋﻦ اﺳﺘﻘْﺼﺂﺋﻬﺎ

،ﻓَﻴﻒ ﻟ ﺑِﺘَﺤﺼﻴﻞ اﻟﺸﱡﺮِ

،وﺷُﺮِي إﻳﺎكَ ﻳﻔْﺘَﻘﺮ إﻟ ﺷُﺮ

،ﻓَﻠﱠﻤﺎ ﻗُﻠْﺖ :ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ

.وﺟﺐ ﻋﻠَ ﻟﺬﻟﻚَ انْ اﻗُﻮل :ﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ

،إﻟﻬِ ﻓَﻤﺎ ﻏَﺬﱠﻳﺘَﻨﺎ ﺑِﻠُﻄْﻔﻚَ 3.

،ورﺑﻴﺘَﻨﺎ ﺑِﺼﻨْﻌﻚَ

،ﻓَﺘَﻤﻢ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ ﺳﻮاﺑِـﻎَ اﻟﻨّﻌﻢ

،وادﻓَﻊ ﻋﻨﱠﺎ ﻣﺎرِه اﻟﻨّﻘَﻢ

وآﺗﻨﺎ ﻣﻦ ﺣﻈُﻮظ اﻟﺪﱠارﻳﻦ

ارﻓَﻌﻬﺎ واﺟﻠﱠﻬﺎ

،ﻋﺎﺟِﻼ وآﺟِﻼ

وﻟَﻚَ اﻟْﺤﻤﺪُ ﻋﻠ ﺣﺴﻦ ﺑﻼﺋﻚَ

وﺳﺒﻮغ ﻧَﻌﻤﺂﺋﻚَ

،ﺣﻤﺪَاً ﻳﻮاﻓﻖ رِﺿﺎكَ

،وﻳﻤﺘَﺮِي اﻟْﻌﻈﻴﻢ ﻣﻦ ﺑِﺮِكَ وﻧَﺪاكَ

،ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ ﻳﺎ ﻛﺮِﻳﻢ

ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ

.ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

7. The Whispered Prayer of the Obedient Toward God
اﻟﺴﺎﺑﻌﺔ  :ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﻄﻴﻌﻴﻦ ﻟﻪ

In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- O God, inspire us to obey Thee,
turn us aside from disobeying Thee,
make it easy for us to reach the seeking of Thy good pleasure which we wish,
set us down in the midst of Thy Gardens,
dispel from our insights the clouds of misgiving,
uncover from our hearts the wrappings of doubt and the veil,
make falsehood vanish from our innermost minds,
and ﬁx the truth in our secret thoughts,
for doubts and opinions fertilize temptations
and muddy the purity of gifts and kindnesses!
2- O God, carry us in the ships of Thy deliverance,
give us to enjoy the pleasure of whispered prayer to Thee,
make us drink at the pools of Thy love,
let us taste the sweetness of Thy affection and nearness,
allow us to struggle in Thee,11
preoccupy us with obeying Thee,
and purify our intentions in devoting works to Thee,
for we exist through Thee and belong to Thee,
and we have no one to mediate with Thee but Thee!
3- My God,
place me among the chosen, the good,
Join me to
the righteous, the pious,
the ﬁrst to reach generous gifts,
the swift to come upon good things,
the workers of the abiding acts of righteousness,
the strivers after elevated degrees!
Thou art powerful over everything12
and disposed to respond!
By Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

،ـ اﻟﻠﱠﻬﻢ اﻟْﻬِﻤﻨﺎ ﻃﺎﻋﺘَﻚَ 1

،وﺟﻨّﺒﻨﺎ ﻣﻌﺼﻴﺘَﻚَ

،وﻳﺴﺮ ﻟَﻨﺎ ﺑﻠُﻮغَ ﻣﺎ ﻧَﺘَﻤﻨّ ﻣﻦ اﺑﺘﻐﺂء رِﺿﻮاﻧﻚَ

،واﺣﻠﻠْﻨﺎ ﺑﺤﺒﻮﺣﺔَ ﺟِﻨﺎﻧﻚَ

،واﻗْﺸَﻊ ﻋﻦ ﺑﺼﺎﺋﺮﻧﺎ ﺳﺤﺎب اﻻرﺗﻴﺎبِ

،واﻛﺸﻒ ﻋﻦ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨﺎ اﻏْﺸﻴﺔَ اﻟْﻤﺮﻳﺔ واﻟْﺤﺠﺎبِ

،وازْﻫﻖ اﻟْﺒﺎﻃﻞ ﻋﻦ ﺿﻤﺂﺋﺮِﻧﺎ

،واﺛْﺒِﺖِ اﻟْﺤﻖ ﻓ ﺳﺮاﺋﺮِﻧﺎ

،ﻓَﺈنﱠ اﻟﺸﱡﻮكَ واﻟﻈﱡﻨُﻮنَ ﻟَﻮاﻗﺢ اﻟْﻔﺘَﻦ

.وﻣﺪِّرةٌ ﻟﺼﻔْﻮِ اﻟْﻤﻨﺂﺋﺢ واﻟْﻤﻨَﻦ

،ـ اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺣﻤﻠْﻨﺎ ﻓ ﺳﻔُﻦ ﻧَﺠﺎﺗﻚَ 2

،وﻣﺘّﻌﻨﺎ ﺑِﻠَﺬِﻳﺬِ ﻣﻨﺎﺟﺎﺗﻚَ

،واورِدﻧﺎ ﺣﻴﺎض ﺣﺒِﻚَ

،واذِﻗْﻨﺎ ﺣﻼوةَ ۇدِكَ وﻗُﺮﺑِﻚَ

،واﺟﻌﻞ ﺟِﻬﺎدﻧﺎ ﻓﻴﻚَ

،وﻫﻤﻨﺎ ﻓ ﻃﺎﻋﺘﻚَ

،واﺧْﻠﺺ ﻧﻴﺎﺗﻨﺎ ﻓ ﻣﻌﺎﻣﻠَﺘﻚَ

،ﻓَﺈﻧﱠﺎ ﺑِﻚَ وﻟَﻚَ

.وﻻ وﺳﻴﻠَﺔَ ﻟَﻨﺎ إﻟَﻴﻚَ إﻻ اﻧْﺖ

،ـ إﻟﻬِ اﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ اﻟْﻤﺼﻄَﻔَﻴﻦ اﻻﺧْﻴﺎرِ 3

،واﻟْﺤﻘْﻨ ﺑِﺎﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ اﻻﺑﺮارِ

،اﻟﺴﺎﺑِﻘﻴﻦ إﻟَ اﻟْﻤﺮﻣﺎتِ

،اﻟْﻤﺴﺎرِﻋﻴﻦ إﻟَ اﻟْﺨَﻴﺮاتِ

،اﻟْﻌﺎﻣﻠﻴﻦ ﻟﻠْﺒﺎﻗﻴﺎتِ اﻟﺼﺎﻟﺤﺎتِ

،اﻟﺴﺎﻋﻴﻦ إﻟ رﻓﻴﻊ اﻟﺪﱠرﺟﺎتِ

،إﻧﱠﻚَ ﻋﻠ ﻛﻞ ﺷَء ﻗَﺪِﻳﺮ

وﺑِﺎﻹﺟﺎﺑﺔ ﺟﺪِﻳﺮ

.ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

8. The Whispered Prayer of the Devotees
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﺮﻳﺪﻳﻦ: اﻟﺜﺎﻣﻨﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- Glory be to Thee!
How narrow are the paths
for him whom Thou hast not guided!
How plain the truth
for him whom Thou hast guided on his way!
2- My God, make us travel on the roads that arrive at Thee
and set us into motion on the paths nearest to reaching Thee!
Make near for us the far,
and make easy for us the hard and difﬁcult!
Join us to Thy servants, those who hurry to Thee swiftly,
knock constantly at Thy door,
and worship Thee by night and by day,
while they remain apprehensive in awe of Thee!
Thou hast puriﬁed their drinking places,
taken them to the objects of their desire,
granted their requests,
accomplished their wishes through Thy bounty,
ﬁlled their minds with Thy love,
and quenched their thirst with Thy pure drink.
Through Thee have they reached the pleasure of whispered prayer to Thee,
and in Thee have they achieved their furthest goals.
O He who
comes toward those who come toward Him
and grants gifts and bestows bounty upon them
through tenderness!
He is compassionate and clement toward those
heedless of His remembrance
and loving and tender in drawing them to His door!
I ask Thee to place me among those of them who have the fullest share from Thee,

the highest station with Thee,
the most plentiful portion of Thy love,
and the most excellent allotment of Thy knowledge,
for my aspiration has been cut off from everything but Thee
and my desire has turned toward Thee alone.
Thou art my object, none other;
to Thee alone belongs my waking and my sleeplessness.
Meeting Thee is the gladness of my eye,
joining Thee the wish of my soul.
Toward Thee is my yearning,
in love for Thee my passionate longing,
in inclining toward Thee my fervent craving.
Thy good pleasure is the aim I seek,
vision of Thee my need,
Thy neighbourhood my request, nearness to Thee the utmost object of my asking.
In whispered prayer to Thee I ﬁnd my repose and my ease.
With Thee lies the remedy of my illness,
the cure for my burning thirst,
the coolness of my ardour, the removal of my distress.
Be my intimate in my loneliness,
the releaser of my stumble,
the forgiver of my slip,
the accepter of my repentance,
the responder to my supplication,
the patron of preserving me from sin,
the one who frees me from my neediness!
Cut me not off from Thee and keep me not far from Thee!
O my bliss and my garden!
O my this world and my hereafter!
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ق اﻟﻄﱡﺮﻖﻴﺿﺤﺎﻧَﻚَ ﻣﺎ اﺒﺳ

!ﻋﻠ ﻣﻦ ﻟَﻢ ﺗَﻦ دﻟﻴﻠَﻪ

!وﻣﺎ اوﺿﺢ اﻟْﺤﻖ ﻋﻨْﺪَ ﻣﻦ ﻫﺪَﻳﺘَﻪ ﺳﺒِﻴﻠَﻪ

،إﻟﻬِ ﻓﺎﺳﻠُﻚْ ﺑِﻨﺎ ﺳﺒﻞ اﻟْﯘﺻﻮلِ إﻟَﻴﻚَ 2.

،وﺳﻴِﺮﻧﺎ ﻓ اﻗْﺮبِ اﻟﻄﱡﺮقِ ﻟﻠْﯘﻓُﻮدِ ﻋﻠَﻴﻚَ

،ﻗَﺮِب ﻋﻠَﻴﻨَﺎ اﻟْﺒﻌﻴﺪَ

،وﺳﻬِﻞ ﻋﻠَﻴﻨَﺎ اﻟْﻌﺴﻴﺮ اﻟﺸﱠﺪِﻳﺪَ

واﻟْﺤﻘْﻨﺎ ﺑِﻌﺒﺎدِكَ اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻫﻢ ﺑِﺎﻟْﺒِﺪارِ إﻟَﻴﻚَ ﻳﺴﺎرِﻋﻮنَ

،وﺑﺎﺑﻚَ ﻋﻠَ اﻟﺪﱠوام ﻳﻄْﺮﻗُﻮنَ

،وإﻳﺎكَ ﻓ اﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎرِ ﻳﻌﺒﺪُونَ

،وﻫﻢ ﻣﻦ ﻫﻴﺒﺘﻚَ ﻣﺸْﻔﻘُﻮنَ

،اﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺻﻔﱠﻴﺖ ﻟَﻬﻢ اﻟْﻤﺸﺎرِب

،وﺑﻠﱠﻐْﺘَﻬﻢ اﻟﺮﻏﺂﺋﺐ

،واﻧْﺠﺤﺖ ﻟَﻬﻢ اﻟْﻤﻄﺎﻟﺐ

،وﻗَﻀﻴﺖ ﻟَﻬﻢ ﻣﻦ ﻓﻀﻠﻚَ اﻟْﻤﺂرِب

وﻣﻼت ﻟَﻬﻢ ﺿﻤﺂﺋﺮﻫﻢ ﻣﻦ ﺣﺒِﻚَ

،وروﻳﺘَﻬﻢ ﻣﻦ ﺻﺎﻓ ﺷﺮﺑِﻚَ

،ﻓَﺒِﻚَ إﻟ ﻟَﺬِﻳﺬِ ﻣﻨﺎﺟﺎﺗﻚَ وﺻﻠُﻮا

،وﻣﻨْﻚَ اﻗْﺼ ﻣﻘﺎﺻﺪِﻫﻢ ﺣﺼﻠُﻮا

،ﻓَﻴﺎ ﻣﻦ ﻫﻮ ﻋﻠَ اﻟْﻤﻘْﺒِﻠﻴﻦ ﻋﻠَﻴﻪ ﻣﻘْﺒِﻞ

،وﺑِﺎﻟْﻌﻄْﻒِ ﻋﻠَﻴﻬِﻢ ﻋﺂﺋﺪٌ ﻣﻔْﻀﻞ

،وﺑِﺎﻟْﻐﺎﻓﻠﻴﻦ ﻋﻦ ذِﻛﺮِه رﺣﻴﻢ رووف

،وﺑِﺠﺬْﺑِﻬﻢ إﻟ ﺑﺎﺑِﻪ ودود ﻋﻄُﻮف

،اﺳﺎﻟُﻚَ انْ ﺗَﺠﻌﻠَﻨ ﻣﻦ اوﻓَﺮِﻫﻢ ﻣﻨْﻚَ ﺣﻈّﺎً

،واﻋﻼﻫﻢ ﻋﻨْﺪَكَ ﻣﻨْﺰِﻻ

،واﺟﺰﻟﻬِـﻢ ﻣﻦ ۇدِكَ ﻗﺴﻤـﺎً

،واﻓْﻀﻠﻬِﻢ ﻓ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻚَ ﻧَﺼﻴﺒﺎً

،ﻓَﻘَﺪِ اﻧْﻘﻄَﻌﺖ إﻟَﻴﻚَ ﻫﻤﺘ

،واﻧْﺼﺮﻓَﺖ ﻧَﺤﻮكَ رﻏْﺒﺘ

،ﻓَﺎﻧْﺖ ﻻ ﻏَﻴﺮكَ ﻣﺮادِي

،وﻟَﻚَ ﻻ ﻟﺴﻮاكَ ﺳﻬﺮِي وﺳﻬﺎدِي

،وﻟﻘﺎوكَ ﻗُﺮةُ ﻋﻴﻨ

،ووﺻﻠُﻚَ ﻣﻨ ﻧَﻔْﺴ

،وإﻟَﻴﻚَ ﺷَﻮﻗ

،وﻓ ﻣﺤﺒﺘﻚَ وﻟَﻬِ

،وإﻟ ﻫﻮاكَ ﺻﺒﺎﺑﺘ

،ورِﺿﺎكَ ﺑﻐْﻴﺘ

،وروﻳﺘُﻚَ ﺣﺎﺟﺘ

،وﺟِﻮاركَ ﻃَﻠَﺒِ ،وﻗُﺮﺑﻚَ ﻏﺎﻳﺔُ ﺳﻮﻟ

،وﻓ ﻣﻨَﺎﺟﺎﺗﻚَ روﺣ وراﺣﺘ

،وﻋﻨْﺪَكَ دوآء ﻋﻠﱠﺘ

،وﺷﻔﺂء ﻏُﻠﱠﺘ

.وﺑﺮد ﻟَﻮﻋﺘ ،وﻛﺸْﻒ ﻛﺮﺑﺘ

ﺸَﺘﺣ و ﻓﺴﻴﻧ اﻦَﻓ،

ﺗﺜْﺮ ﻋﻴﻞﻘﻣو،

 زَﻟﱠﺘﺮﻏﺎﻓو،

ﺘﺑ ﺗَﻮﻗﺎﺑِﻞو،

ﺗﻮﻋ دﺠِﻴﺐﻣو،

ﺘﻤﺼ ﻋﻟوو،

 ﻓﺎﻗَﺘﻐْﻨﻣو،

َﻨْﻚ ﻣﺪْﻧﻌﻻ ﺗُﺒ و،َﻨْﻚ ﻋﻨﻻ ﺗَﻘْﻄَﻌو

ﻨﱠﺘﺟ وﻴﻤﻳﺎ ﻧَﻌ،

ﺗﺮآﺧ وﻧْﻴﺎيﻳﺎ دو،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.

9. The Whispered Prayer of the Lovers
ﻴﻦ ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﺤﺒ: اﻟﺘﺎﺳﻌﺔ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God,
who can have tasted the sweetness of Thy love,
then wanted another in place of Thee?
Who can have become intimate with Thy nearness,
then sought removal from Thee?
2- My God, place us with him whom Thou hast
chosen
for Thy nearness and Thy friendship,
puriﬁed through Thy affection and Thy love,
given yearning for the meeting with Thee,
made pleased with Thy decree,
granted gazing upon Thy face,
shown the favour of Thy good pleasure,
given refuge from separation from Thee and Thy loathing,
settled in a sure sitting place in Thy neighbourhood,
singled out for true knowledge of Thee,
made worthy for worship of Thee,
whose heart Thou hast captivated with Thy will,
whom Thou hast picked for contemplating Thee,
whose look Thou hast made empty for Thee,
whose breast Thou hast freed for Thy love,
whom Thou hast made desirous of what is with Thee,
inspired with Thy remembrance,
allotted thanksgiving to Thee,
occupied with obeying Thee,
turned into one of Thy righteous creatures,
chosen for whispered prayer to Thee,
and from whom Thou hast cut off all things
which cut him off from Thee!
3- O God,
place us among those whose habit is
rejoicing in Thee and yearning for Thee,
whose time is spent in sighing and moaning!
Their foreheads are bowed down before Thy mightiness,
their eyes wakeful in Thy service,
their tears ﬂowing in dread of Thee,

their hearts ﬁxed upon Thy love,
their cores shaken with awe of Thee.
O He
the lights of whose holiness
induce wonder in the eyes of His lovers,
the glories of whose face arouse the longing of the hearts of His knowers!
O Furthest Wish of the hearts of the yearners!
O Utmost Limit of the hopes of the lovers!
I ask from Thee love for Thee, love for those who love Thee,
love for every work which will join me to Thy nearness,
and that Thou makest Thyself more beloved to me than anything other than Thee
and makest my love for Thee
lead to Thy good pleasure,
and my yearning for Thee
protect against disobeying Thee!
Oblige me by allowing me to gaze upon Thee,
gaze upon me with the eye of affection and tenderness,
turn not Thy face away from me,
and make me one of the people of happiness with Thee and favoured position!
O Responder,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻚﺘﺒﺤةَ ﻣﻼو ﺣ ذَا اﻟﱠﺬِي ذَاقﻦ ﻣِإﻟﻬ،

؟ﺪَﻻﻨْﻚَ ﺑ ﻣﻓَﺮام

َﺑِﻚ ﺑِﻘُﺮﺲﻧ ذَا اﻟﱠﺬِي اﻦﻣو،

؟ﻻﻮﻨْﻚَ ﺣ ﻋَﺘَﻐﻓَﺎﺑ

إﻟﻬِ ﻓَﺎﺟﻌﻠْﻨﺎ ﻣﻤﻦ اﺻﻄَﻔَﻴﺘَﻪ2. 

،ﻟﻘُﺮﺑِﻚَ ووِﻻﻳﺘﻚَ

،واﺧْﻠَﺼﺘَﻪ ﻟﯘدِكَ وﻣﺤﺒﺘﻚَ

،وﺷَﻮﻗْﺘَﻪ إﻟ ﻟﻘَﺂﺋﻚَ

،ورﺿﻴﺘَﻪ ﺑِﻘَﻀﺂﺋﻚَ

،وﻣﻨَﺤﺘَﻪ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟ وﺟﻬِﻚَ

،وﺣﺒﻮﺗَﻪ ﺑِﺮِﺿﺎكَ

،واﻋﺪْﺗَﻪ ﻣﻦ ﻫﺠﺮِكَ وﻗﻼكَ

،وﺑﻮاﺗَﻪ ﻣﻘْﻌﺪَ اﻟﺼﺪْقِ ﻓ ﺟﻮارِكَ

،وﺧَﺼﺼﺘَﻪ ﺑِﻤﻌﺮِﻓَﺘﻚَ

،واﻫﻠْﺘَﻪ ﻟﻌﺒﺎدﺗﻚَ

،وﻫﻴﻤﺖ ﻗَﻠْﺒﻪ ﻹرادﺗﻚَ

،واﺟﺘَﺒﻴﺘَﻪ ﻟﻤﺸﺎﻫﺪَﺗﻚَ

،واﺧْﻠَﻴﺖ وﺟﻬﻪ ﻟَﻚَ

،وﻓَﺮﻏْﺖ ﻓُﺆاده ﻟﺤﺒِﻚَ

،ورﻏﱠﺒﺘَﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﻨْﺪَكَ

،واﻟْﻬﻤﺘَﻪ ذِﻛﺮكَ

،واوزَﻋﺘَﻪ ﺷُﺮكَ

،وﺷَﻐَﻠْﺘَﻪ ﺑِﻄﺎﻋﺘﻚَ

،وﺻﻴﺮﺗَﻪ ﻣﻦ ﺻﺎﻟﺤ ﺑﺮِﻳﺘﻚَ

،واﺧْﺘَﺮﺗَﻪ ﻟﻤﻨﺎﺟﺎﺗﻚَ

.وﻗَﻄَﻌﺖ ﻋﻨْﻪ ﻛﻞ ﺷَء ﻳﻘْﻄَﻌﻪ ﻋﻨْﻚَ

اﻟﻠﱠﻬﻢ اﺟﻌﻠْﻨَﺎ ﻣﻤﻦ داﺑﻬﻢ3. 

،اﻻرﺗﻴﺎح إﻟَﻴﻚَ واﻟْﺤﻨﻴﻦ

،ودﻫﺮﻫﻢ اﻟﺰﻓْﺮةُ واﻻﻧﻴﻦ

،ﺟِﺒﺎﻫﻬﻢ ﺳﺎﺟِﺪَةٌ ﻟﻌﻈَﻤﺘﻚَ

،وﻋﻴﻮﻧُﻬﻢ ﺳﺎﻫﺮةٌ ﻓ ﺧﺪْﻣﺘﻚَ

،ودﻣﯘﻋﻬﻢ ﺳﺂﺋﻠَﺔٌ ﻣﻦ ﺧَﺸْﻴﺘﻚَ

،وﻗُﻠُﻮ ﺑﻬﻢ ﻣﺘَﻌﻠّﻘَﺔٌ ﺑِﻤﺤﺒﺘﻚَ

،واﻓْﺌﺪَﺗُﻬﻢ ﻣﻨْﺨَﻠﻌﺔٌ ﻣﻦ ﻣﻬﺎﺑﺘﻚَ

،ﻳﺎ ﻣﻦ اﻧْﻮار ﻗُﺪْﺳﻪ ﻻﺑﺼﺎرِ ﻣﺤﺒِﻴﻪ رآﺋﻘَﺔٌ

،وﺳﺒﺤﺎت وﺟﻬِﻪ ﻟﻘُﻠُﻮبِ ﻋﺎرِﻓﻴﻪ ﺷﺂﺋﻘَﺔٌ

،ﻳﺎ ﻣﻨ ﻗُﻠُﻮبِ اﻟْﻤﺸْﺘﺎﻗﻴﻦ

وﻳﺎ ﻏَﺎﻳﺔَ آﻣﺎلِ اﻟْﻤﺤﺒِﻴﻦ

،اﺳﺎﻟُﻚَ ﺣﺒﻚَ وﺣﺐ ﻣﻦ ﻳﺤﺒﻚَ

،وﺣﺐ ﻛﻞ ﻋﻤﻞ ﻳﻮﺻﻠُﻨ إﻟ ﻗُﺮﺑِﻚَ

وانْ ﺗَﺠﻌﻠَﻚَ اﺣﺐ إﻟَ ﻣﻤﺎ ﺳﻮاكَ

،وانْ ﺗَﺠﻌﻞ ﺣﺒ ِإﻳﺎكَ ﻗﺂﺋﺪاً إﻟ رِﺿﻮاﻧﻚَ

،وﺷَﻮﻗ إﻟَﻴﻚَ ذآﺋﺪاً ﻋﻦ ﻋﺼﻴﺎﻧﻚَ

،واﻣﻨُﻦ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟَﻴﻚَ ﻋﻠَ

،واﻧْﻈُﺮ ﺑِﻌﻴﻦ اﻟْﯘد ِواﻟْﻌﻄْﻒِ إﻟَ

،وﻻ ﺗَﺼﺮِف ﻋﻨّ وﺟﻬﻚَ

َﻨْﺪَك ﻋةﻈْﻮاﻟْﺤﻌﺎدِ وﺳ اﻻﻞﻫ اﻦ ﻣﻠْﻨﻌاﺟو،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣر ﻳﺎ ا،ﺠِﻴﺐﻳﺎ ﻣ.

10. The Whispered Prayer of those Asking for Mediation
ﻠﻴﻦ ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﺘﻮﺳ: اﻟﻌﺎﺷﺮة
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God, I have no mediation with Thee
but the tender acts of Thy clemency,
nor any way to come to Thee
but the gentle favours of Thy mercy
and the intercession of Thy Prophet,
the prophet of mercy,
who rescued the community from confusion.
Make these two my tie to attaining Thy forgiveness
and let them take me to triumph through Thy good pleasure!
My hope has dismounted
in the sacred precinct of Thy generosity,
my craving has alighted in the courtyard of Thy muniﬁcence.
So actualize my expectation from Thee,
seal my works with good,
and place me among Thy selected friends, those
whom Thou hast set down
in the midst of Thy Garden,
and settled in the abode of Thy honour,
whose eyes Thou hast gladdened by gazing upon Thee on the day of meeting Thee,
and whom Thou hast made heirs to the sure stations in Thy neighbourhood!
2- O He none more generous than whom is reached by the reachers
and none more merciful than whom is found by the aimers!
O Best of those with whom the lonely are alone,

O Tenderest of those with whom outcasts seek haven!
Toward the expanse of Thy pardon have I extended my hand,
upon the skirt of Thy generosity have I fastened my grasp!
Show me no deprivation
and afﬂict me not with disappointment and loss!
O Hearer of supplications!
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻚﻴﻠَﺔٌ إﻟَﻴﺳ و ﻟﺲ ﻟَﻴِإﻟﻬ

َﻚأﻓَﺘ رﻒﻮاﻃ ﻋإﻻ،

َﻚﺔٌ إﻟَﻴ ذَرِﻳﻌﻻ ﻟو

َﻚﺘﻤﺣ رﻮارِف ﻋإﻻ،

ﺔﻤﺣ اﻟﺮِِﻚَ ﻧَﺒﺔُ ﻧَﺒِﻴﺷَﻔﺎﻋو،

ﺔ اﻟْﻐُﻤﻦ ﻣﺔﻣﺬِ اﻻﻨْﻘﻣو،

َﻚ ﻏُﻔْﺮاﻧﻞ ﻧَﻴﺒﺎً إﻟﺒ ﺳﻤﺎ ﻟﻠْﻬﻌﻓَﺎﺟ،

َﻚﻮاﻧزِ ﺑِﺮِﺿ اﻟْﻔَﻮَﻠَﺔً إﻟ ۇﺻﺎ ﻟﻤﻫِﺮﻴﺻو،

َﻚﻣﺮ ﻛمﺮ ﺑِﺤﺟﺂﺋ رﻞﻗَﺪْ ﺣو،

َﻮدِك ﺟﻨﺂء ﺑِﻔﻌﻂﱠ ﻃَﻤﺣو.

،ﻓَﺤﻘّﻖ ﻓﻴﻚَ اﻣﻠ واﺧْﺘﻢ ﺑِﺎﻟْﺨَﻴﺮِ ﻋﻤﻠ

واﺟﻌﻠْﻨ ﻣﻦ ﺻﻔْﻮﺗﻚَ اﻟﱠﺬِﻳﻦ اﺣﻠَﻠْﺘَﻬﻢ

،ﺑﺤﺒﻮﺣﺔَ ﺟﻨﱠﺘﻚَ

وﺑﻮاﺗَﻬﻢ دار ﻛﺮاﻣﺘﻚَ

،واﻗْﺮرت اﻋﻴﻨَﻬﻢ ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟَﻴﻚَ ﻳﻮم ﻟﻘﺂﺋﻚَ

.واورﺛْﺘَﻬﻢ ﻣﻨﺎزِل اﻟﺼﺪْقِ ﻓ ﺟِﻮارِكَ

،ﻳﺎ ﻣﻦ ﻻ ﻳﻔﺪُ اﻟْﻮاﻓﺪُونَ ﻋﻠ اﻛﺮم ﻣﻨْﻪ2. 

،وﻻ ﻳﺠِﺪُ اﻟْﻘﺎﺻﺪُونَ ارﺣﻢ ﻣﻨْﻪ

،ﻳﺎ ﺧَﻴﺮ ﻣﻦ ﺧَﻼ ﺑِﻪ وﺣﻴﺪٌ

،وﻳﺎ اﻋﻄَﻒ ﻣﻦ اوى إﻟَﻴﻪ ﻃَﺮِﻳﺪٌ

إﻟ ﺳﻌﺔ ﻋﻔْﻮِكَ ﻣﺪَدت ﻳﺪِي

،وﺑِﺬَﻳﻞ ﻛﺮﻣﻚَ اﻋﻠَﻘْﺖ ﻛﻔّ

،ﻓَﻼ ﺗُﻮﻟﻨ اﻟْﺤﺮﻣﺎنَ

،وﻻ ﺗُﺒﻠﻨ ﺑِﺎﻟْﺨَﻴﺒﺔ واﻟْﺨُﺴﺮانِ

 اﻟﺪﱡﻋﺂءﻴﻊﻤﻳﺎ ﺳ

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.

11. The Whispered Prayer of the Utterly Poor
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﻔﺘﻘﺮﻳﻦ: اﻟﺤﺎدﻳﺔ ﻋﺸﺮة
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God,
nothing will
mend my fracture but Thy gentleness and loving care,
free me of my poverty but Thy affection and beneﬁcence,
still my fright but Thy security,
exalt my abasement but Thy sovereignty,
take me to my hope but Thy bounty,
remedy my lack but Thy graciousness,
accomplish my need other than Thou,
relieve my distress other than Thy mercy,
remove my injury other than Thy clemency,
cool my burning thirst but reaching Thee,
quench my ardour but meeting Thee,
damp my yearning but gazing upon Thy face,
settle my settling place without closeness to Thee,
allay my worry but Thy repose,
cure my illness but Thy medicine,
eliminate my grief but Thy nearness,
heal my wound but Thy forgiveness,
remove the rust on my heart but Thy pardon,
banish the confusing thoughts from my breast but Thy command!
2- O Utmost Hope of the hopers!
O Ultimate Demand of the askers!

O Furthest Request of the requesters!
O Highest Desire of the desirers!
O Patron of the righteous!
O Security of the fearful!
O Responder to the supplication of the distressed!
O Storehouse of the destitute!
O Treasure of the pitiful!
O Help of the help-seekers!
O Accomplisher of the needs of the poor and the miserable!
O Most Generous of the most generous!
O Most Merciful of the merciful!
To Thee is my humble subjection and request,
to Thee my pleading and imploring!
I ask Thee
to let me attain
the repose of Thy good pleasure,
and to make constant toward me
the favours of Thy kindness!
Here am I,
standing before the gate of Thy generosity,
opening myself up to the breezes of Thy goodness,
holding fast to Thy strong cord,
clinging to Thy ﬁrm handle!
3- My God,
have mercy upon Thy lowly slave
of silent tongue and few good works,
obligate him through Thy plentiful graciousness,
shelter him under Thy plenteous shade!
O Generous, O Beautiful,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻨﺎﻧُﻚﺣ ﻟُﻄْﻔُﻚَ و إﻻهﺮﺒﺠﺮِي ﻻ ﻳﺴ ﻛِإﻟﻬ،

،وﻓَﻘْﺮِي ﻻ ﻳﻐْﻨﻴﻪ إﻻ ﻋﻄْﻔُﻚَ وإﺣﺴﺎﻧُﻚَ

،وروﻋﺘ ﻻ ﻳﺴﻨُﻬﺎ إﻻ اﻣﺎﻧُﻚَ

،وذِﻟﱠﺘ ﻻ ﻳﻌﺰﻫﺎ إﻻ ﺳﻠْﻄﺎﻧُﻚَ

،واﻣﻨﻴﺘ ﻻ ﻳﺒﻠّﻐُﻨﻴﻬﺎ إﻻ ﻓَﻀﻠُﻚَ

،وﺧَﻠﱠﺘ ﻻ ﻳﺴﺪﱡﻫﺎ إﻻ ﻃَﻮﻟُﻚَ

،وﺣﺎﺟﺘ ﻻ ﻳﻘْﻀﻴﻬﺎ ﻏَﻴﺮكَ

،وﻛﺮﺑِ ﻻ ﻳﻔَﺮِﺟﻪ ﺳﻮى رﺣﻤﺘﻚَ

،وﺿﺮِي ﻻ ﻳﺸﻔُﻪ ﻏَﻴﺮ راﻓَﺘﻚَ

،وﻏُﻠﱠﺘ ﻻ ﻳﺒﺮِدﻫﺎ إﻻ وﺻﻠُﻚَ

،وﻟَﻮﻋﺘ ﻻ ﻳﻄْﻔﻴﻬﺎ إﻻ ﻟﻘﺂوكَ

،وﺷَﻮﻗ إﻟَﻴﻚَ ﻻ ﻳﺒﻠﱡﻪ إﻻ اﻟﻨﱠﻈَﺮ إﻟ وﺟﻬِﻚَ

،وﻗَﺮارِي ﻻ ﻳﻘﺮ دونَ دﻧُﻮِي ﻣﻨْﻚَ

،وﻟَﻬﻔَﺘ ﻻ ﻳﺮدﻫﺎ إﻻ روﺣﻚَ

،وﺳﻘْﻤ ﻻ ﻳﺸْﻔﻴﻪ إﻻ ﻃﺒﻚَ

،وﻏَﻤ ﻻ ﻳﺰِﻳﻠُﻪ إﻻ ﻗُﺮﺑﻚَ

،وﺟﺮﺣ ﻻ ﻳﺒﺮِﯨﻪ إﻻ ﺻﻔْﺤﻚَ

،ورﻳﻦ ﻗَﻠْﺒِ ﻻ ﻳﺠﻠُﻮه إﻻ ﻋﻔْﯘكَ

.ووﺳﻮاس ﺻﺪْرِي ﻻ ﻳﺰِﻳﺤﻪ إﻻ اﻣﺮكَ

،ﻓَﻴﺎ ﻣﻨْﺘَﻬ اﻣﻞ اﻵﻣﻠﻴﻦ2. 

،وﻳﺎ ﻏﺎﻳﺔَ ﺳﻮلِ اﻟﺴﺂﺋﻠﻴﻦ

،وﻳﺎ اﻗْﺼ ﻃَﻠﺒﺔ اﻟﻄﱠﺎﻟﺒِﻴﻦ

،وﻳﺎ اﻋﻠَ رﻏْﺒﺔ اﻟﺮاﻏﺒِﻴﻦ

،وﻳﺎ وﻟ اﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ

،وﻳﺎ اﻣﺎنَ اﻟْﺨﺂﺋﻔﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻣﺠِﻴﺐ دﻋﻮة اﻟْﻤﻀﻄَﺮِﻳﻦ

،وﻳﺎ ذُﺧْﺮ اﻟْﻤﻌﺪِﻣﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻛﻨْﺰ اﻟْﺒﺂﺋﺴﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻏﻴﺎث اﻟْﻤﺴﺘَﻐﻴﺜﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻗَﺎﺿ ﺣﻮاﺋﺞ اﻟْﻔُﻘَﺮآء واﻟْﻤﺴﺎﻛﻴﻦ

،وﻳﺎ اﻛﺮم اﻻﻛﺮﻣﻴﻦ

،وﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

،ﻟَﻚَ ﺗَﺨَﻀﻌ وﺳﺆاﻟ

،وإﻟَﻴﻚَ ﺗَﻀﺮﻋ واﺑﺘﻬﺎﻟ

،اﺳﺎﻟُﻚَ انْ ﺗُﻨﻴﻠَﻨ ﻣﻦ روح رِﺿﻮاﻧﻚَ

،وﺗُﺪِﻳﻢ ﻋﻠَ ﻧﻌﻢ اﻣﺘﻨﺎﻧﻚَ

،وﻫﺎ اﻧَﺎ ﺑِﺒﺎبِ ﻛﺮﻣﻚَ واﻗﻒ

،وﻟﻨَﻔَﺤﺎتِ ﺑِﺮِكَ ﻣﺘَﻌﺮِض

،وﺑِﺤﺒﻠﻚَ اﻟﺸﱠﺪِﻳﺪِ ﻣﻌﺘَﺼﻢ

.وﺑِﻌﺮوﺗﻚَ اﻟْﯘﺛْﻘ ﻣﺘَﻤﺴﻚٌ

،إﻟﻬِ ارﺣﻢ ﻋﺒﺪَكَ اﻟﺬﱠﻟﻴﻞ3. 

،ذَا اﻟﻠّﺴﺎنِ اﻟْﻠﻴﻞ واﻟْﻌﻤﻞ اﻟْﻘَﻠﻴﻞ

،واﻣﻨُﻦ ﻋﻠَﻴﻪ ﺑِﻄَﻮﻟﻚَ اﻟْﺠﺰِﻳﻞ

ﻴﻞﻚَ اﻟﻈﱠﻠّﻠ ﻇﺖ ﺗَﺤﻨُﻔْﻪاﻛو

ﻴﻞﻤ ﻳﺎ ﺟﺮِﻳﻢﻳﺎ ﻛ،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.

12. The Whispered Prayer of the Knowers
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻌﺎرﻓﻴﻦ: اﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻋﺸﺮة
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God,
tongues fall short of attaining praise of Thee proper to Thy majesty,
intellects are incapable of grasping the core of Thy beauty,
eyes fail before gazing
upon the glories of Thy face,
and Thou hast assigned to Thy creatures
no way to know Thee
save incapacity to know Thee!
2- My God, place us among those
within the gardens of whose breasts
the trees of yearning for Thee have taken ﬁrm root
and the assemblies of whose hearts
have been seized by the ardour of Thy love!
They seek shelter in the nests of meditation,
feed upon the gardens of nearness and disclosure,
drink from the pools of love with the cup of gentle favour,
and enter into the watering-places of warm affection.
The covering has been lifted from their eyes,13
the darkness of disquiet has been dispelled
from their beliefs and their innermost minds,
the contention of doubt has been negated

from their hearts and their secret thoughts,
their breasts have expanded through the veriﬁcation of true knowledge,
their aspirations have ascended through precedent good fortune in renunciation,
their drinking is sweet from the spring of devotion to good works,
their secret thoughts are delicious in the sitting-place of intimacy,
their minds are secure in the place of terror,
their souls are serene through the return to the Lord of lords,14
their spirits have reached certitude through triumph and prosperity,
their eyes have been gladdened through gazing upon their Beloved,
their settling place has been settled through reaching the request and attaining the expectation,
and their commerce has proﬁted through the sale of this world for the next!
3- My God, how agreeable for hearts are the thoughts inspiring Thy remembrance,
how sweet travelling to Thee
through imagination upon the roads of the unseen worlds,
how pleasant the taste of Thy love,
how delightful the drink of Thy nearness!
So give us refuge from Thy casting out and Thy sending far,
and place us among the most elect of Thy knowers,
the most righteous of Thy servants,
the most truthful of Thy obeyers,
the most sincere of Thy worshipers!
O All-mighty, O Majestic,
O Generous, O Endower!
By Thy mercy and kindness, O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﻚ ﺛَﻨﺂﺋﻠُﻮغ ﺑﻦ ﻋﻦﻟْﺴتِ اﻻﺮ ﻗَﺼِإﻟﻬ،

َﻚﻼﻟ ﺑِﺠﻴﻖﻠﻤﺎ ﻳﻛ،

َﻚﻤﺎﻟ ﺟﻨْﻪراكِ ﻛ إدﻦ ﻋﻘُﻮلتِ اﻟْﻌﺰﺠﻋو،

واﻧْﺤﺴﺮتِ اﻻﺑﺼﺎر دونَ اﻟﻨﱠﻈَﺮِ

،إﻟ ﺳﺒﺤﺎتِ وﺟﻬِﻚَ

وﻟَﻢ ﺗَﺠﻌﻞ ﻟﻠْﺨَﻠْﻖ ﻃَﺮِﻳﻘﺎً إﻟ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻚَ

.إﻻ ﺑِﺎﻟْﻌﺠﺰِ ﻋﻦ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻚَ

إﻟﻬِ ﻓَﺎﺟﻌﻠْﻨﺎ ﻣﻦ اﻟﱠﺬِﻳﻦ2. 

ﺗَﺮﺳﺨَﺖ اﺷْﺠﺎر اﻟﺸﱠﻮقِ إﻟَﻴﻚَ

،ﻓ ﺣﺪآﺋﻖ ﺻﺪُورِﻫﻢ

،واﺧَﺬَت ﻟَﻮﻋﺔُ ﻣﺤﺒﺘﻚَ ﺑِﻤﺠﺎﻣﻊ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻬِﻢ

،ﻓَﻬﻢ إﻟَ اوﻛﺎرِ اﻻﻓْﺎرِ ﻳﺎۇونَ

،وﻓ رِﻳﺎضِ اﻟْﻘُﺮبِ واﻟْﻤﺎﺷَﻔَﺔ ﻳﺮﺗَﻌﻮنَ

،وﻣﻦ ﺣﻴﺎضِ اﻟْﻤﺤﺒﺔ ﺑِﺎسِ اﻟْﻤﻼﻃَﻔَﺔ ﻳﺮﻋﻮنَ

،وﺷَﺮاﻳﻊ اﻟْﻤﺼﺎﻓﺎة ﻳﺮِدونَ

،ﻗَﺪْ ﻛﺸﻒ اﻟْﻐﻄﺂء ﻋﻦ اﺑﺼﺎرِﻫﻢ

،واﻧْﺠﻠَﺖ ﻇُﻠْﻤﺔُ اﻟﺮﻳﺐِ ﻋﻦ ﻋﻘﺂﺋﺪِﻫﻢ

واﻧْﺘَﻔَﺖ ﻣﺨﺎﻟَﺠﺔُ اﻟﺸﱠﻚِّ

،ﻋﻦ ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻬِﻢ وﺳﺮآﺋﺮِﻫﻢ

،واﻧْﺸَﺮﺣﺖ ﺑِﺘَﺤﻘﻴﻖ اﻟْﻤﻌﺮِﻓَﺔ ﺻﺪُورﻫﻢ

،وﻋﻠَﺖ ﻟﺴﺒﻖ اﻟﺴﻌﺎدة ﻓ اﻟﺰﻫﺎدة ﻫﻤﻤﻬﻢ

وﻋﺬُب ﻓ ﻣﻌﻴﻦ اﻟْﻤﻌﺎﻣﻠَﺔ ﺷﺮﺑﻬﻢ

،وﻃﺎب ﻓ ﻣﺠﻠﺲِ اﻻﻧْﺲِ ﺳﺮﻫﻢ

،واﻣﻦ ﻓ ﻣﻮﻃﻦ اﻟْﻤﺨﺎﻓَﺔ ﺳﺮﺑﻬﻢ

،واﻃْﻤﺎﻧﱠﺖ ﺑِﺎﻟﺮﺟﻮع إﻟ رب ِاﻻرﺑﺎبِ اﻧْﻔُﺴﻬﻢ

،وﺗَﻴﻘﱠﻨَﺖ ﺑِﺎﻟْﻔَﻮزِ واﻟْﻔَﻼح ارواﺣﻬﻢ

،وﻗَﺮت ﺑِﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ إﻟ ﻣﺤﺒﻮ ﺑِﻬِﻢ اﻋﻴﻨُﻬﻢ

،واﺳﺘَﻘَﺮ ﺑِﺈدراكِ اﻟﺴﻮلِ وﻧَﻴﻞ اﻟْﻤﺎﻣﻮلِ ﻗَﺮارﻫﻢ

.ورﺑِﺤﺖ ﻓ ﺑﻴﻊ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﺑِﺎﻵﺧﺮة ﺗﺠﺎرﺗُﻬﻢ

،ـ إﻟﻬِ ﻣﺎ اﻟَﺬﱠ ﺧَﻮاﻃﺮ اﻻﻟْﻬﺎم ﺑِﺬِﻛﺮِكَ ﻋﻠَ اﻟْﻘُﻠُﻮبِ 3

وﻣﺎ اﺣﻠَ اﻟْﻤﺴﻴﺮ إﻟَﻴﻚَ

،ﺑِﺎﻻوﻫﺎم ﻓ ﻣﺴﺎﻟﻚِ اﻟْﻐُﻴﻮبِ

،وﻣﺎ اﻃْﻴﺐ ﻃَﻌﻢ ﺣﺒِﻚَ

،وﻣﺎ اﻋﺬَب ﺷﺮب ﻗُﺮﺑِﻚَ

،ﻓَﺎﻋﺬْﻧﺎ ﻣﻦ ﻃَﺮدِكَ وإﺑﻌﺎدِكَ

،واﺟﻌﻠْﻨﺎ ﻣﻦ اﺧَﺺ ِﻋﺎرِﻓﻴﻚَ

،واﺻﻠَﺢ ﻋﺒﺎدِكَ

واﺻﺪَقِ ﻃﺂﺋﻌﻴﻚَ

،واﺧْﻠَﺺِ ﻋﺒﺎدِكَ

،ﻳﺎ ﻋﻈﻴﻢ ،ﻳﺎ ﺟﻠﻴﻞ

،ﻳﺎ ﻛﺮِﻳﻢ ،ﻳﺎ ﻣﻨﻴﻞ

.ﺑِﺮﺣﻤﺘﻚَ وﻣﻨّﻚَ ﻳﺎ ارﺣﻢ اﻟﺮاﺣﻤﻴﻦ

13. The Whispered Prayer of the Rememberers
اﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻋﺸﺮة  :ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺬاﻛﺮﻳﻦ
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate

1- My God, were it not incumbent to accept Thy command,
I would declare Thee far too exalted for me to remember Thee,
for I remember Thee in my measure, not in Thy measure,
and my scope can hardly reach the point
where I may be a locus for calling Thee holy!
Among Thy greatest favours to us
is the running of Thy remembrance across our tongues
and Thy permission to us to supplicate Thee,
declare Thee exalted, and call Thee holy!
2- My God,
inspire us with Thy remembrance
alone and in assemblies,
by night and day,
publicly and secretly,
in prosperity and adversity!
Make us intimate with silent remembrance,
employ us in puriﬁed works and effort pleasing to Thee,
and reward us with the full balance!
3- My God,
love-mad hearts are enraptured by Thee,
disparate intellects are brought together by knowing Thee,
hearts ﬁnd no serenity except in remembering Thee,15
souls ﬁnd no rest except in seeing Thee.
Thou art the gloriﬁed in every place,
the worshipped at every time,
the found at every moment,
the called by every tongue,
the magniﬁed in every heart!
I pray forgiveness from Thee for
every pleasure but remembering Thee,
every ease but intimacy with Thee,
every happiness but nearness to Thee,
every occupation but obeying Thee!
4- My God, Thou hast said
- and Thy word is true O you who have faith,
remember God with much remembrance

and glorify Him at dawn and in the evening!16
Thou hast said - and Thy word is true Remember Me, and I will remember you!17
Thou hast commanded us to remember Thee,
and promised us that Thou wilt remember us thereby,
in order to ennoble, respect, and honour us.
Here we are, remembering Thee as Thou hast commanded us!
So accomplish what Thou hast promised,
O Rememberer of the rememberers!
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. َﺮِكﻮلِ أﻣ ﻗَﺒﻦ ﻣﻻ اﻟْﻮاﺟِﺐ ﻟَﻮِإﻟﻬ

َﺎكﺮِي إﻳ ذِﻛﻦﺘُﻚَ ﻣﻫﻟَﻨَﺰ،

َ ﻻ ﺑِﻘَﺪْرِك،ﺮِي ﻟَﻚَ ﺑِﻘَﺪْرِينﱠ ذِﻛ اﻠﻋ،

ﻘْﺪارِيﻠُﻎَ ﻣﺒنْ ﻳ اﺴﻣﺎ ﻋو،

َﻚﺘَﻘْﺪِﻳﺴ ﻟﻼﺤ ﻣﻞﻌﺟ اّﺘﺣ،

ﻨﺎﻠَﻴ ﻋﻢﻌّ اﻟﻨﻈَﻢﻋ اﻦﻣو

ﻨَﺎﻨَﺘﻟْﺴ اﻠﺮِكَ ﻋﻳﺎنُ ذِﻛﺮﺟ،

َﻚإذْﻧُﻚَ ﻟَﻨﺎ ﺑِﺪُﻋﺂﺋو،

َﻚﺒِﻴﺤﺗَﺴﺗَﻨْﺰِﻳﻬِﻚَ وو.

إﻟﻬِ ﻓَﺎﻟْﻬِﻤﻨﺎ ذِﻛﺮكَ 2.

،ﻓ اﻟْﺨَﻼء واﻟْﻤﻼء

،واﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎرِ

،واﻻﻋﻼنِ واﻻﺳﺮارِ

وﻓ اﻟﺴﺮآء واﻟﻀﺮآء

،وآﻧﺴﻨﺎ ﺑِﺎﻟﺬِّﻛﺮِ اﻟْﺨَﻔ

،واﺳﺘَﻌﻤﻠْﻨﺎ ﺑِﺎﻟْﻌﻤﻞ اﻟﺰﻛ ،واﻟﺴﻌ اﻟْﻤﺮﺿ

.وﺟﺎزِﻧﺎ ﺑِﺎﻟْﻤﻴﺰانِ اﻟَﻮﻓ

،إﻟﻬِ ﺑِﻚَ ﻫﺎﻣﺖِ اﻟْﻘُﻠُﻮب اﻟْﻮاﻟﻬﺔُ 3.

،وﻋﻠ ﻣﻌﺮِﻓَﺘﻚَ ﺟﻤﻌﺖِ اﻟْﻌﻘُﻮل اﻟْﻤﺘَﺒﺎﻳِﻨَﺔُ

،ﻓَﻼ ﺗَﻄْﻤﺌﻦ اﻟْﻘُﻠُﻮب إﻻ ﺑِﺬِﻛﺮاكَ

،وﻻ ﺗَﺴﻦ اﻟﻨﱡﻔُﻮس إﻻ ﻋﻨْﺪَ روﻳﺎكَ

،اﻧْﺖ اﻟْﻤﺴﺒﺢ ﻓ ﻛﻞ ﻣﺎن

،واﻟْﻤﻌﺒﻮد ﻓ ﻛﻞ زَﻣﺎن

،واﻟْﻤﻮﺟﻮد ﻓ ﻛﻞ اوان

،واﻟْﻤﺪْﻋﻮ ﺑِﻞ ﻟﺴﺎن

،واﻟْﻤﻌﻈﱠﻢ ﻓ ﻛﻞ ﺟﻨﺎن

،واﺳﺘَﻐْﻔﺮكَ ﻣﻦ ﻛﻞ ﻟَﺬﱠة ﺑِﻐَﻴﺮِ ذِﻛﺮِكَ

،وﻣﻦ ﻛﻞ راﺣﺔ ﺑِﻐَﻴﺮِ اﻧْﺴﻚَ

،وﻣﻦ ﻛﻞ ﺳﺮور ﺑِﻐَﻴﺮِ ﻗُﺮﺑِﻚَ

.وﻣﻦ ﻛﻞ ﺷُﻐْﻞ ﺑِﻐَﻴﺮِ ﻃﺎﻋﺘﻚَ

:إﻟﻬِ اﻧْﺖ ﻗُﻠْﺖ وﻗَﻮﻟُﻚَ اﻟْﺤﻖ4. 

ﻳﺎ اﻳﻬﺎ اﻟﱠﺬِﻳﻦ آﻣﻨُﻮا

اذْﻛﺮوا اﻟﻪ ذِﻛﺮاً ﻛﺜﻴﺮاً وﺳﺒِﺤﻮه ﺑﺮةً واﺻﻴﻼ

:وﻗُﻠْﺖ وﻗَﻮﻟُﻚَ اﻟْﺤﻖ

ﻓَﺎذْﻛﺮوﻧ اذْﻛﺮﻛﻢ

،ﻓَﺎﻣﺮﺗَﻨﺎ ﺑِﺬِﻛﺮِكَ

ووﻋﺪْﺗَﻨﺎ ﻋﻠَﻴﻪ انْ ﺗَﺬْﻛﺮﻧﺎ

ًﺎﻈﺎﻣإﻋﺎً وﻴﻤﺗَﻔْﺨﺗَﺸْﺮِﻳﻔﺎً ﻟَﻨﺎ و،

ﺗَﻨﺎﺮﻣﻤﺎ اوكَ ﻛﺮ ذاﻛﻦﻫﺎ ﻧَﺤو،

ﺪْﺗَﻨﺎﻋﺎ و ﻟَﻨﺎ ﻣﻧْﺠِﺰﻓَﺎ

ﺮِﻳﻦ اﻟﺬﱠاﻛﺮﻳﺎ ذاﻛ،

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ او.

14. The Whispered Prayer of those who Hold Fast
82)  ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﻤﻌﺘﺼﻤﻴﻦ: )اﻟﺮاﺑﻌﺔ ﻋﺸﺮة
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- O God,
O Shelter of the shelter-seekers!
O Refuge of the refuge-seekers!
O Deliverer of the perishing!
O Preserver of the pitiful!
O Merciful toward the miserable!
O Responder to the distressed!
O Treasure of the utterly poor!
O Mender of the broken!
O Haven of the cut off!
O Helper of the abased!
O Granter of sanctuary to the fearful!
O Aider of the troubled!
O Fortress of the refugees!
If I seek not refuge in Thy might,

in whom shall I seek refuge?
If I seek not shelter in Thy power,
in whom shall I seek shelter?
Sins have made me seek asylum in laying hold
on the skirts of Thy pardon,
offenses have compelled me to beg the opening
of the doors of Thy forgiveness,
evildoing has summoned me to dismount
in the courtyard of Thy might,
fear of Thy vengeance has prompted me
to cling to the handhold of Thy tenderness!
It is not right for him who holds fast to Thy cord
to be abandoned,
nor proper for him who seeks the sanctuary of Thy might to be surrendered or disregarded.
My God,
empty us not of Thy defending,
strip us not of Thy guarding,
and protect us from the roads of destruction,
for we are in Thy eye and under Thy wing!
I ask Thee
by those whom Thou hast singled out,
Thy angels and the righteous among Thy creatures,
to assign over us a protector through which Thou wilt
deliver us from destructions,
turn aside from us blights,
and hide us from the striking of great afﬂictions,
to send down upon us some of Thy tranquillity,
to wrap our faces in the lights of love for Thee,
to give us haven in Thy strong pillar,18
and to gather us under the wings of Thy preservation!
By Thy clemency and Thy mercy,
O Most Merciful of the merciful!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

،ـ اﻟﻠﱠﻬﻢ ﻳﺎ ﻣﻼذَ اﻟﻼﺋﺬِﻳﻦ1 

،وﻳﺎ ﻣﻌﺎذَ اﻟْﻌﺂﺋﺬِﻳﻦ

،وﻳﺎ ﻣﻨْﺠِ اﻟْﻬﺎﻟﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻋﺎﺻﻢ اﻟْﺒﺂﺋﺴﻴﻦ

،وﻳﺎ راﺣﻢ اﻟْﻤﺴﺎﻛﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻣﺠِﻴﺐ اﻟْﻤﻀﻄَﺮِﻳﻦ

وﻳﺎ ﻛﻨْﺰ اﻟْﻤﻔْﺘَﻘﺮِﻳﻦ

،وﻳﺎ ﺟﺎﺑِـﺮ اﻟْﻤﻨْﺴﺮِﻳﻦ

،وﻳﺎ ﻣﺎوى اﻟْﻤﻨْﻘَﻄﻌﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻧﺎﺻﺮ اﻟْﻤﺴﺘَﻀﻌﻔﻴﻦ

،وﻳﺎ ﻣﺠِﻴﺮ اﻟْﺨﺂﺋﻔﻴﻦ

وﻳﺎ ﻣﻐﻴﺚ اﻟْﻤﺮو ﺑِﻴﻦ

،وﻳﺎ ﺣﺼﻦ اﻟﻼﺟِﻴﻦ

إنْ ﻟَﻢ اﻋﺬْ ﺑِﻌﺰﺗﻚَ ﻓَﺒِﻤﻦ اﻋﻮذُ ؟

وإنْ ﻟَﻢ اﻟُﺬْ ﺑِﻘُﺪْرﺗﻚَ ﻓَﺒِﻤﻦ اﻟُﻮذُ ؟

،وﻗَﺪْ اﻟْﺠﺎﺗْﻨ اﻟﺬﱡﻧُـﻮب إﻟَ اﻟﺘﱠﺸَﺒﺚِ ﺑِﺎذْﻳﺎلِ ﻋﻔْﻮِكَ

،واﺣﻮﺟﺘْﻨ اﻟْﺨَﻄﺎﻳﺎ إﻟَ اﺳﺘﻔْﺘﺎح اﺑـﻮابِ ﺻﻔْﺤﻚَ

،ودﻋﺘْﻨ اﻻﺳﺂءةُ إﻟَ اﻻﻧـﺎﺧَﺔ ﺑِﻔﻨﺂء ﻋﺰِكَ

وﺣﻤﻠَﺘْﻨ اﻟْﻤﺨﺎﻓَﺔُ ﻣﻦ ﻧﻘْﻤﺘﻚَ

،ﻋﻠَ اﻟﺘﱠﻤﺴﻚِ ﺑِﻌﺮوة ﻋﻄْﻔﻚَ

،وﻣﺎ ﺣﻖ ﻣﻦ اﻋﺘَﺼﻢ ﺑِﺤﺒﻠﻚَ انْ ﻳﺨْﺬَل

.وﻻ ﻳﻠﻴﻖ ﺑِﻤﻦ اﺳﺘَﺠـﺎر ﺑِﻌﺰِكَ انْ ﻳﺴﻠَﻢ او ﻳﻬﻤﻞ

،إﻟﻬِ ﻓَﻼ ﺗُﺨْﻠﻨﺎ ﻣﻦ ﺣﻤﺎﻳﺘﻚَ

،وﻻ ﺗُﻌﺮِﻧَﺎ ﻣﻦ رِﻋﺎﻳﺘﻚَ

،وذُدﻧﺎ ﻋﻦ ﻣـﻮارِدِ اﻟْﻬﻠَﺔ

،ﻓَﺈﻧﱠﺎ ﺑِﻌﻴﻨﻚَ وﻓ ﻛﻨَﻔﻚَ

وﻟَﻚَ اﺳﺎﻟُـﻚَ ﺑِﺎﻫـﻞ ﺧﺎﺻﺘﻚَ

،ﻣﻦ ﻣﻼﺋﺘﻚَ  ،واﻟﺼﺎﻟﺤﻴﻦ ﻣﻦ ﺑﺮِﻳﺘﻚَ

ِﺎتَﻠ اﻟْﻬﻦﺔً ﺗُﻨْﺠِﻴﻨﺎ ﻣﻴﻨﺎ واﻗﻠَﻴ ﻋﻞﻌنْ ﺗَﺠا،

ِ اﻵﻓﺎتﻦﻨﺎ ﻣﺒّﻨﺗُﺠو،

ِﻴﺒﺎتﺼ اﻟْﻤواﻫ دﻦﻨﱡﻨﺎ ﻣُﺗو،

َﻚﻨَﺘﻴ ﺳﻦﻨﺎ ﻣﻠَﻴ ﻋنْ ﺗُﻨْﺰِلاو،

َﻚﺘﺒﺤﻧْﻮارِ ﻣﻨﺎ ﺑِﺎﻮﻫ ۇﺟّنْ ﺗُﻐَﺸاو،

َﻚﻨﻛ ﺷَﺪِﻳﺪِ رﻨﺎ إﻟوِﻳنْ ﺗُﻮاو،

َﻚﺘﻤﺼﻨﺎفِ ﻋﻛ اﻨﺎ ﻓﻮِﻳنْ ﺗَﺤاو

َﻚﺘﻤﺣرﻚَ وﻓَﺘﺑِﺮا

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻳﺎ ا.

15. The Whispered Prayer of the Abstainers
 ﻣﻨﺎﺟﺎة اﻟﺰاﻫﺪﻳﻦ: اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻋﺸﺮة
In the Name of God, the All-merciful,
the All-compassionate
1- My God,
Thou hast settled us in an abode
which has dug for us pits of deception,
and Thou hast fastened us by the hands of death
in the snares of that abode's treachery!

In Thee we seek asylum
from the tricks of its guile,
and to Thee we hold fast, lest we be deluded
by the glitter of its ornaments!
It destroys its pursuers
and ruins its settlers,
it is stuffed with blights
and loaded with calamities.
2- My God,
induce us to renounce it
and keep us safe from it by Thy giving success and Thy preservation from sin.
Strip from us the robes of opposing Thee,
attend to our affairs through Thy good sufﬁciency,
amplify our increase from the boundless plenty of Thy mercy,
be liberal in our gifts from the overﬂow of Thy grants,
plant in our hearts the trees of Thy love,
complete for us the lights of Thy knowledge,
give us to taste the sweetness of Thy pardon
and the pleasure of Thy forgiveness,
gladden our eyes on the day of meeting Thee
with the vision of Thee,
dislodge the love of this world from our spirits,
just as Thou hast done for the righteous, Thy selected friends,
and for the pious, those whom Thou hast singled out!
O Most Merciful of the merciful,
O Most Generous of the most generous!
ﻪ اﻟﺮﺣﻤﻦ اﻟﺮﺣﻴﻢﺑﺴﻢ اﻟ

1. ًﻨْﺘَﻨﺎ داراﺳ اِإﻟﻬ

ﺮِﻫﺎ ﻣﻔَﺮ ﻟَﻨﺎ ﺣتﻔَﺮﺣ

وﻋﻠﱠﻘَﺘْﻨﺎ ﺑِﺎﻳﺪِي اﻟْﻤﻨﺎﻳﺎ

،ﻓ ﺣﺒﺎﺋﻞ ﻏَﺪْرِﻫﺎ

،ﻓَﺈﻟَﻴﻚَ ﻧَﻠْﺘَﺠِ ﻣﻦ ﻣﺂﺋﺪِ ﺧُﺪَﻋﻬﺎ

وﺑِﻚَ ﻧَﻌﺘَﺼﻢ ﻣﻦ اﻻﻏْﺘﺮارِ

،ﺑِﺰﺧﺎرِفِ زِﻳﻨَﺘﻬﺎ

،ﻓَﺈﻧﱠﻬﺎ اﻟْﻤﻬﻠﺔُ ﻃُﻼﺑﻬﺎ

،اﻟْﻤﺘْﻠﻔَﺔُ ﺣﻼﻟَﻬﺎ

،اﻟْﻤﺤﺸُﻮةُ ﺑِﺎﻻﻓﺎتِ

.اﻟْﻤﺸْﺤﻮﻧَﺔُ ﺑِﺎﻟﻨﱠﺒﺎتِ

،إﻟﻬِ ﻓَﺰﻫﺪْﻧﺎ ﻓﻴﻬﺎ 2.

،وﺳﻠّﻤﻨﺎ ﻣﻨْﻬﺎ ﺑِﺘَﻮﻓﻴﻘﻚَ وﻋﺼﻤﺘﻚَ

،واﻧْﺰعْ ﻋﻨﱠﺎ ﺟﻼﺑِﻴﺐ ﻣﺨﺎﻟَﻔَﺘﻚَ

،وﺗَﻮل اﻣﻮرﻧﺎ ﺑِﺤﺴﻦ ﻛﻔﺎﻳﺘﻚَ

،واوﻓﺮ ﻣﺰِﻳﺪَﻧﺎ ﻣﻦ ﺳﻌﺔ رﺣﻤﺘﻚَ

َﺒِﻚﻮاﻫﺾِ ﻣ ﻓَﻴﻦﻨﺎ ﻣﻼﺗ ﺻﻞﻤﺟاو،

َﻚﺘﺒﺤ ﻣﺷْﺠﺎرﻨﺎ اﺪَﺗﻓْﺌ ا ﻓاﻏْﺮِسو،

َﻚﺮِﻓَﺘﻌ ﻣﻧْﻮار ﻟَﻨﺎ اﻢﺗْﻤاو،

َﻚﺗﺮﻐْﻔﻟَﺬﱠةَ ﻣ و،َﻔْﻮِكةَ ﻋﻼوذِﻗْﻨﺎ ﺣاو،

َﻚﺘﻳوﻚَ ﺑِﺮﻘﺂﺋ ﻟمﻮﻨَﻨﺎ ﻳﻴﻋ اﻗْﺮِراو،

 ﻗُﻠُﻮ ﺑِﻨﺎﻦ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺎ ﻣﺐ ﺣﺧْﺮِجاو

َﻚﺗﻔْﻮ ﺻﻦ ﻣﻴﻦﺤﺎﻟ ﺑِﺎﻟﺼﻠْﺖﻤﺎ ﻓَﻌﻛ،

َﻚﺘ ﺧﺎﺻﻦﺮارِ ﻣﺑاﻻو

ﻴﻦﻤاﺣ اﻟﺮﻢﺣرﻚَ ﻳﺎ اﺘﻤﺣﺑِﺮ،

ﻴﻦﻣﺮﻛ اﻻمﺮﻛﻳﺎ او.
1. Allusion to the saying of the Prophet: 'Remorse is a repentance.' Cf. note 131.
2. 66:8
3. Reference to 12:53
4. Allusion to 70:19-21: Surely man was created fretful, when evil touches him, anxious, when good visits him, grudging.
5. Allusion to the Qur'anic verse: No indeed, but what they were earning has rusted upon the hearts (83:14), as well as to
the several instances where the Qur'an refers to the sealing of the unbelievers' hearts, e.g.: God has set a seal on their
hearts, so they know not (9:93).
6. 3:25
7. Allusion to a well known formula found in many hadith; in one version, the Prophet says in supplication: 'The good - all of
it - is in Thy hands, and evil does not return to Thee' (Muslim, Musaﬁrin 201; Nasa'i, Iftitah 17).
8. Allusion to 7:54: Verily His are the creation and the command.
9. Cf. 59.8 and note 281.
10. Cf. note 256.

11. Allusion to 29:69.
12. 3:26
13. Allusion to the clarity of vision that the soul experiences at death: Thou wast heedless of this; therefore We have now
removed from thee thy covering, and so thy sight today is piercing (50:22).
14. Allusion to 89:28: O soul serene, return to thy Lord, well-pleased, well-pleasing!
15. Allusion to 13:28: In remembering God ﬁnd serenity the hearts of those who have faith and do righteous deeds.
16. 33:41
17. 2:152
18. Allusion to the words of Lot in 11:80, Would that I had power against you, or might take shelter in a strong pillar!

Treatise On Rights (Risalat al-Huquq)
Translator’s Introduction
Imam Zayn al-'Abidin's `Treatise on Rights' is the only work attributed to him other than supplications or
relatively short sayings and letters. The fact that it was a written document from the ﬁrst may support the
suggestion that at least some of the supplications were originally written compositions.
The `Treatise on Rights' elaborates on a well-known saying of the Prophet, which has been transmitted
in a rather large number of versions, no doubt because he repeated it in many different contexts. A
typical version can be rendered as follows: `Surely your Lord has a right against you, your self has a
right against you, and your wife has a right against you.'
Other versions of the hadith add guest, body, eye, and friend to those who have rights. In some of the
versions, another clause is added: ‘So give to everyone who possesses a right (kull dhi haqq) his right’.1
Another hadith tells us that `God has given to everyone who possesses a right his right.'2
Shi'ite sources provide many relevant hadith. For example, the Prophet said:
God has made seven rights incumbent upon the person of faith (al-mu'min) toward the person of faith:
To respect him in his person, love him in his breast, share with him in his property, consider backbiting
against him unlawful, visit him in his illness, escort his cofﬁn, and say nothing but good about him after
his death.3
Zayn al-'Abidin's `Treatise on Rights' seems to have been written at the request of a disciple, since, in
one of its two versions, it is prefaced by the words: `This is the treatise of 'Ali ibn al-Husayn to one of his
companions.' In it the Imam explains in more or less exhaustive fashion what is meant by `everyone who
possesses a right' as mentioned in the above hadith. Throughout he provides speciﬁc examples, basing
himself upon the Qur'an, the sunna, and the actions and sayings of the earlier Imams.

Though in the present context the word haqq translates best as `right', it has a number of closely related
meanings which should be kept in mind, such as suitableness, justice, truth, reality, correctness,
properness, appropriateness, necessity, incumbency, obligation, due, and duty.
A glance at the `Treatise on Rights' will quickly show that the word `rights' might better have been
translated as duties, obligations, or responsibilities, since the treatise is not directly concerned with the
rights of the individual, but rather with the rights of others which the individual must observe.
Nevertheless, I think it is important to preserve the term `rights', if only to show that in considering
human rights primarily in terms of responsibilities, Islam diverges profoundly from most modern Western
views, though it has deep kinships with other religious traditions of East and West.
Islam views the individual in his total context, which means that it considers ﬁrst his relationship with
God, then his relationship with God's creatures. What is important for the individual in his relationship
with God is that he attain to salvation, or in other words, that he follow God's guidance, which is based
upon mercy and directed toward his own best interest.
In short, Islam devalues the individual's perspective, since human beings on their own can see no further
than their immediate interests during life. But this devaluation of individualism is not a devaluation of the
individual; on the contrary, it raises him to the ultimate pinnacle of importance, since everything is
directed toward his happiness in the next world.
Islam merely recognizes the ignorance of human beings and their inability to perceive their own ultimate
good without divine guidance. Then it sets about to undermine and destroy individual ignorance, a
process which involves deﬂating the ego and eliminating all self-centred desires. As a result, the human
self or soul (nafs) has few `rights', but many duties and responsibilities. Or rather, the soul has only one
true right - the right to salvation.
The individual's right to salvation follows naturally upon God's right, which is to be worshiped without any
partner (i.e., tawhid). The way to salvation is to obey God, and hence it is the soul's right to be employed
in obedience toward Him. By His very nature since `His mercy precedes His wrath' - God displays
compassion and guidance, and through obedience the servant opens himself up to the full range of this
compassion.
In other words, partaking of God's mercy and compassion depends upon following His guidance, and
following His guidance means following the Shari'a as revealed through the Qur'an and the sunna.
Hence the Imam speaks of `being employed in obedience' as the self's key right, since only that can
bring about its deliverance.
As soon as this wide context for attaining to the right of the self is envisaged, dozens of duties become
obligatory upon the individual. The Imam makes clear that the primary duties are toward the various
organs and activities of the self, since these determine man's relationship to God. The organs have
`rights' because they share in the individual's destiny; the `resurrection of the body' is taken for granted

(cf. Supplication 31.22).
Activities have rights because they shape the destiny of the soul. And other human beings have rights
because they form the context within which activity occurs. Human actions can only be correct if the
rights of all of God's creatures are observed. This, in short, is the theme of the `Treatise on Rights', a
theme which is reinforced by many of the supplications of the Sahifa, number 24 being a prime example.
The treatise has been transmitted in two versions, one in Al-Khisal and Al-Amali, both by Shaykh alSaduq (d. 581/991), and the other in Tuhaf al-`uqul, by his contemporary Ibn Shu'ba. Perhaps one half
of the text of the two versions is identical, but Ibn Shu'ba's version adds a good deal of material that
shows it to be a later recension, perhaps by the Imam himself, or more likely by a later author trying to
clarify the meaning. The translation follows the earlier version, with a minor addition from the second
version which seems to be demanded by the context.4
1. Bukhari, Sawm 51. Cf. Wensinck, Concordance, I, 487, under inna ‘alayka haqqan.
2. Abu Dawud, Wasaya 6, Buyu’ 88; Tirmidhi, Wasaya 5; Ibn Maja, Wasaya 6, etc.
3. Shaykh Saduq, Al-Khisal, II, 6; and Al-Amali, p.20 (quoted in Bihar, LXXI, 222). For other relevant hadith, see Bihar,
LXXI.
4. Both versions are provided in Bihar, LXXI, 2-21 (where they have been collated against the printed versions in Al-Khisal
and Tuhaf al-‘uqul). A far less satisfactory edition, with a number of errors and with a mixing of the two texts so that neither
is complete nor clearly separated from the other, is given by al-Amin in A’yan al-Shi’a, V, 215-30.

The Treatise On Rights
In the Name of Allah, the All-merciful, the All-compassionate
Know - God have mercy upon you - that God has rights against you and that these encompass you in
every movement through which you move, every rest through which you rest, every way-station in which
you reside, every limb which you employ, and every instrument which you put to work. Some of these
rights are greater and some less.
ﻴﻢﺣ اﻟﺮﻤﻦﺣ اﻟﺮﻪ اﻟﻢﺑﺴ

ﺔﺎرِﺣ ﺟو ا،ﺎﻟْﺘَﻬ ﻧَﺰﻨْﺰِﻟَﺔ ﻣو ا،ﺎﻨْﺘَﻬ ﺳﻨَﺔ ﺳو ا،ﺎﺘَﻬﻛﺮ ﺗَﺤﺔﻛﺮ ﺣ ﻛﻞﻴﻄَﺔً ﺑﻚَ ﻓﺤﻘُﻮﻗًﺎ ﻣﻚَ ﺣﻠَﻴ ﻋﻪنﱠ ﻟ اﻪﻚَ اﻟﻤﺣ رﻠَﻢإﻋ
ٍﺾﻌ ﺑﻦ ﻣﺮﺒﻛﺎ اﻬﻀﻌ ﺑ،ﺎ ﺑﻬﻓْﺖﺮ ﺗَﺼآﻟَﺔﺎ وﺘَﻬﻗَﻠﱠﺒ.
The greatest of God's rights against you is the right which He has made incumbent upon you for Himself
and which is the root of all rights, then those which He has made incumbent upon you in yourself, from

your crown to your foot, in keeping with the diversity of your organs.
َﻚﻠَﻴ ﻋﻪﺒﺟو ا ﺛُﻢ.َع ﺗَﻔَﺮﻨْﻪﻣﻘُﻮقِ و اﻟْﺤﻞﺻ اﻮ اﻟﱠﺬِي ﻫﻪّﻘ ﺣﻦ ﻣَﺎﻟﺗَﻌكَ وﺎر ﺗَﺒﻪﻨَﻔْﺴ ﻟﻪﺒﺟوﺎ اﻚَ ﻣﻠَﻴ ﻋﻪﻘُﻮقِ اﻟ ﺣﺮﺒﻛاو
َﻚارِﺣﻮﻼفِ ﺟﺧﺘ اَﻠﻚَ ﻋ ﻗَﺪَﻣَﻚَ إﻟﻧ ﻗَﺮﻦﻚَ ﻣﻨَﻔْﺴﻟ.
He has given your tongue a right against you, your hearing a right against you, your sight a right against
you, your hand a right against you, your leg a right against you, your stomach a right against you, and
your private part a right against you. These are the seven organs through which acts (af'al) take place.
َﻚﻄْﻨﺒﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﻠﺮِﺟﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﺪِكَ ﻋﻴﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﺮِكَ ﻋﺼﺒﺎ وِ ﻟﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﻌﻤﺴﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﺎﻧﺴﻠ ِﻟﻞﻌﻓَﺠ
ﺎلﻓْﻌﻮنُ اﻻَﺎ ﺗ ﺑﻬ اﻟﱠﺘﻊﺒ اﻟﺴارِحﻮ اﻟْﺠﺬِه ﻓَﻬ،ﺎﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﺟِﻚَ ﻋﻔَﺮﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻋ.
Then He gave your acts rights against you: He gave your ritual prayer a right against you, your fasting a
right against you, your charity a right against you, your offering a right against you, and your acts a right
against you.
َﺪْﻳِﻚﻬﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﺪَﻗَﺘﺼﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﻣﻮﺼﻟﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﻼﺗﺼ ﻟﻞﻌﻘُﻮﻗًﺎ ﻓَﺠﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﺎﻟﻓْﻌ ﻻﻞﺟ وﺰ ﻋﻞﻌ ﺟﺛُﻢ
ﺎﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻚَ ﻋﺎﻟﻓﻌﻻﺎ وﻘﻚَ ﺣﻠَﻴﻋ.
Then these rights extend out from you to others who have rights against you. The most incumbent of
them against you are the rights toward your leaders (a'imma), then the rights toward your subjects
(ra'iyya), then the rights toward your womb [relatives] (rahim).
ﻚَ ﺛُﻢﺘﻴﻋ رﻘُﻮق ﺣﻚَ ﺛُﻢﺘﻤﺋ اﻘُﻮقﻚَ ﺣﻠَﻴﺎ ﻋﻬﺒﺟوا و.َﻠَﻴﻚ ﻋاﺟِﺒﺔﻘُﻮقِ اﻟْﻮ ذَوِي اﻟْﺤﻦﺮِكَ ﻣ ﻏَﻴَﻨْﻚَ إﻟ ﻣﻘُﻮق اﻟْﺤج ﺗَﺨﺮﺛُﻢ
َﻚﻤﺣ رﻘُﻮقﺣ.
From these rights branch out other rights. The rights of your leaders are three: The most incumbent
upon you is the right of him who trains you through authority, then of him who trains you through
knowledge, then of him who trains you through property.
ﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻠْﻢﻚَ ﺑﺎﻟْﻌﺴﺎﺋ ﺳﻠْﻄَﺎنِ ﺛُﻢﻚَ ﺑﺎﻟﺴﺴﺎﺋ ﺳﻖﻚَ ﺣﻠَﻴﺎ ﻋﻬﺒﺟوﻚَ ﺛَﻼﺛَﺔٌ اﺘﻤﺋ اﻘُﻮق ﻓَﺤ:ﻘُﻮقﺎ ﺣﻨْﻬ ﻣﺐﺘَﺸَﻌ ﻳﻘُﻮق ﺣﺬِهﻓَﻬ
ِﻠْﻚﻚَ ﺑﺎﻟْﻤﺴﺎﺋﺳ.
The rights of your subjects are three: The most incumbent upon you is the right of those who are your
subjects through authority, then the right of those who are your subjects through knowledge - for the
man of ignorance is the subject of the man of knowledge - then the right of those who are your subjects

through property, such as wives and what is owned by the right hand.
ﻖﺣ و،ﻢﺎﻟﺔُ اﻟْﻌﻴﻋ رﻞﺎﻫ ﻓَﺈنﱠ اﻟْﺠ،ﻠْﻢﻚَ ﺑﺎﻟْﻌﺘﻴ رﻋﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻠْﻄَﺎنﻚَ ﺑﺎﻟﺴﺘﻴﻋ رﻖﻚَ ﺣﻠَﻴﺎ ﻋﻬﺒﺟوﻚَ ﺛﻼﺛَﺔٌ اﺘﻴﻋ رﻘُﻮقﺣو
ِﺎنﻤﻳ اﻻﻦ ﻣﺖَﻠﺎ ﻣﻣ واجزْو اﻻﻦﻠْﻚِ ﻣﻚَ ﺑﺎﻟْﻤﺘﻴﻋر.
The rights of your womb relatives are many; they are connected to you in the measure of the connection
of the womb relationship. The most incumbent upon you is the right of your mother, then the right of your
father, then the right of your child, then the right of your brother, then the next nearest, then the next
nearest - the most worthy, then the next most worthy.
ﻟَﺪِكَ ﺛُﻢ وﻖ ﺣﺑﻴﻚَ ﺛُﻢ اﻖ ﺣﻚَ ﺛُﻢﻣ اﻖﻚَ ﺣﻠَﻴﺎ ﻋﻬﺒﺟو ﻓَﺎﺔاﺑ اﻟْﻘَﺮ ﻓﻢﺣﺎلِ اﻟﺮﺼّﻠَﺔٌ ﺑﻘَﺪْرِ اﺗﺘﱠﺼةٌ ﻣﻴﺮﺜﻚَ ﻛﻤﺣ رﻘُﻮقﺣو
ﻟو ﻓَﺎﻻﻟواﻻ وبﻗْﺮ ﻓَﺎﻻبﻗْﺮ اﻻﻴﻚَ ﺛُﻢﺧ اﻖﺣ.
Then there is the right of your master who favours you [by freeing you from slavery], then the right of the
slave whose favours reach you [by the fact that you free him], then the right of him who does a kindly act
toward you, then the right of the mu’adhdhin who calls you to the ritual prayer, then the right of the imam
who leads the prayer, then the right of your sitting companion, then the right of your neighbour, then the
right of your companion, then the right of your partner, then the right of your property, then the right of
him who has a debt he must pay back to you, then the right of him to whom you owe a debt.
،ﻼةذِّﻧُﻚَ ﺑﺎﻟﺼﻮ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚوفِ ﻟَﺪَﻳﺮﻌ ذِي اﻟْﻤﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻪﻠَﻴﺘُﻚَ ﻋﻤﻌﺔُ ﻧﺎرِﻳﻻكَ اﻟْﺠﻮ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻠَﻴ ﻋﻢﻨْﻌﻻكَ اﻟْﻤﻮ ﻣﻖ ﺣﺛُﻢ
َﺒﻚﺎﺣ ﺻﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﺎرِك ﺟﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻴﺴﻠ ﺟﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻼﺗ ﺻﻚَ ﻓﺎﻣ إﻣﻖ ﺣﺛُﻢ،
Then the right of your associate, then the right of your adversary who has a claim against you, then the
right of your adversary against whom you have a claim, then the right of him who asks you for advice,
then the right of him whom you ask for advice, then the right of him who asks your counsel, then the
right of him who counsels you, then the right of him who is older than you, then the right of him who is
younger than you.
ﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻴﻄ ﺧَﻠﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﺒﻄَﺎﻟﻚَ اﻟﱠﺬِي ﻳ ﻏَﺮِﻳﻤﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻪﺒﻚَ اﻟﱠﺬِي ﺗُﻄَﺎﻟ ﻏَﺮِﻳﻤﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﺎﻟ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚ ﺷَﺮِﻳﻖ ﺣﺛُﻢ
ﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻠَﻴﻴﺮِ ﻋﺸ اﻟْﻤﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻴﺮِكﺘَﺸﺴ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻪﻠَﻴ ﻋﻚَ اﻟﱠﺬِي ﺗَﺪﱠﻋﻤ ﺧَﺼﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻠَﻴ ﻋﺪﱠﻋﻚَ اﻟْﻤﻤﺧَﺼ
َﻨْﻚ ﻣﻐَﺮﺻ اﻮ ﻫﻦ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻨْﻚ ﻣﺮﺒﻛ اﻮ ﻫﻦ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َ ﻟَﻚﺢ اﻟﻨﱠﺎﺻﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﺤﺘَﻨْﺼﺴﻣ،
Then the right of him who asks from you, then the right of him from whom you ask, then the right of him
who does something evil to you through word or deed, or him who makes you happy through word or
deed, intentionally or unintentionally, then the right of the people of your creed, then the right of the
people under your protection, then all rights in the measure of the causes of the states and the

occurrence of events.
ﻦ ﻋﻞﻌ ﻓولٍ اﻚَ ﺑﻘَﻮ ﺑﺬَﻟةﺮﺴ ﻣو اﻞﻌو ﻓلٍ اةٌ ﺑﻘَﻮﺎءﺴ ﻣﻪﺪَﻳ ﻳَﻠى ﻟَﻚَ ﻋﺮﻦ ﺟ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻟْﺘَﻪﺎﻦ ﺳ ﻣﻖ ﺣ ﺛُﻢ،َﻚﻠﺎﺋ ﺳﻖ ﺣﺛُﻢ
ِفﺮﺗَﺼالِ وﻮﺣﻠَﻞ اﻻﺔُ ﺑﻘَﺪْرِ ﻋﺎرِﻳ اﻟْﺠﻘُﻮق اﻟْﺤ ﺛُﻢ،ﺔ اﻟﺬِّﻣﻞﻫ اﻖ ﺣﺔً ﺛُﻢﺎﻣﻚَ ﻋﻠﱠﺘ ﻣﻞﻫ اﻖ ﺣ ﺛُﻢ،ﻨْﻪﺪٍ ﻣﻤﺮِ ﺗَﻌ ﻏَﻴو اﻨْﻪﺪٍ ﻣﻤﺗَﻌ
ﺎبﺒﺳاﻻ.
Therefore happy is he whom God aids in the rights which He has made incumbent upon him and whom
He gives success therein and points in the proper direction!
هﺪﱠدﺳ وﻓﱠﻘَﻪو وﻪﻘُﻮﻗ ﺣﻦ ﻣﻪﻠَﻴ ﻋﺐﺟوﺎ ا ﻣﺎء ﻗَﻀَﻠ ﻋﻪ اﻟﺎﻧَﻪﻋ اﻦﻤ ﻟﻓَﻄُﻮ ﺑ.

The Rights of Allah against oneself
1. The Greatest Right of Allah
The greatest right of God against you is that you worship Him without associating anything with Him.
When you do that with sincerity (ikhlas), He has made it binding upon Himself to give you sufﬁciency in
the affair of this world and the next.
ﻪﺣﻘﻮق اﻟ

1 . ﻪ اﻷﻛﺒﺮﺣﻖ اﻟ

ﺎ اﻟﺪﱡﻧْﻴﺮﻣﻚَ اﻴﻔنْ ﻳ اﻪ ﻧَﻔْﺴَﻠ ﻟَﻚَ ﻋﻞﻌﻚَ ﺑﺈﺧﻼصٍ ﺟ ذَﻟﻠْﺖ ﻓَﺈذَا ﻓَﻌ،ًﺌﺎ ﺷَﻴ ﻻ ﺗُﺸْﺮِكُ ﺑﻪﺪُهﺒ ﻓَﺈﻧﱠﻚَ ﺗَﻌﺮﺒﻛ اﻻﻪ اﻟﻖﺎ ﺣﻣﻓﺎ
ﻤﺎﻨْﻬ ﻣﺐﺎ ﺗُﺤﻔَﻆَ ﻟَﻚَ ﻣﺤﻳ وةﺮاﻵﺧو.

2) The Right of your self
The right of your self (nafs) against you is that you employ it in obeying God; then you deliver to your
tongue its right, to your hearing its right, to your sight its right, to your hand its right, to your leg its right,
to your stomach its right, to your private part its right, and you seek help from God in all that.
2. ﺣﻖ اﻟﻨﻔﺲ

َإﻟ وﻘّﻪﺮِكَ ﺣﺼ ﺑَإﻟ وﻘﱠﻪﻚ ﺣﻌﻤ ﺳَإﻟ وﻘﱠﻪﻚَ ﺣﺎﻧﺴ ﻟَي إﻟد ﻓَﺘُﻮﻪ اﻟﺔ ﻃَﺎﻋﺎ ﻓﻬﻴﻓﺘَﻮنْ ﺗَﺴﻚَ ﻓَﺎﻠَﻴﻚَ ﻋ ﻧَﻔْﺴﻖﺎ ﺣﻣاو
ﻚ ذَﻟَﻠ ﻋﻪ ﺑﺎﻟﻴﻦﺘَﻌﺗَﺴ وﻘﱠﻪﺟِﻚَ ﺣ ﻓَﺮَإﻟ وﻘﱠﻪﻚَ ﺣﻄْﻨ ﺑَإﻟﺎ وﻘﱠﻬﻚ ﺣﻠ رِﺟَإﻟﺎ وﻘﱠﻬﺪِكَ ﺣﻳ.

3) The Right of the Tongue
The right of the tongue is that you consider it too noble for obscenity, accustom it to good, refrain from
any meddling in which there is nothing to be gained, express kindness to the people, and speak well
concerning them.
3. ﺣﻖ اﻟﻠﺴﺎن

ِﻦ اﻟﻘَﻮلﺴ ﺑﺎﻟﻨﱠﺎسِ و ﺣ ﻟَﻬﺎ و اﻟﺒِﺮﺪَة ﻻ ﻓﺎﺋﻮل اﻟﱠﺘ ﺗَﺮك اﻟْﻔُﻀﺮِ و اﻟْﺨَﻴﻮِﻳﺪُه وﺗَﻌَ اﻟْﺨَﻨﻦ ﻋﻪاﻣﺮﺎن ﻓَﺈﻛ اﻟﻠّﺴﻖﺎ ﺣﻣاو
ﻓﻴﻬﻢ.

4) The Right of the Hearing
The right of hearing is to keep it pure from listening to backbiting (ghiba) and listening to that to which it
is unlawful to listen.
4. ﺣﻖ اﻟﺴﻤﻊ

ﻤﺎﻋﻪ ﺳﻞﻬﺎ ﻻ ﻳﺤﻤﺎﻋ و ﺳﻤﺎع اﻟﻐﻴﺒﺔ ﺳﻦ ﻋﻪ ﻓَﺘَﻨْﺰِﻳﻬﻊﻤ اﻟﺴﻖﺎ ﺣﻣاو.

5) The Right of the Sight
The right of sight is that you lower it before everything which is unlawful to you and that you take heed
whenever you look at anything. 1
5. ﺣﻖ اﻟﺒﺼﺮ

ﺘَﺒِﺮ ﺑﺎﻟﻨﱠﻈَﺮِ ﺑِﻪ ﻟَﻚَ و ﺗَﻌﻞﺤﺎ ﻻ ﻳﻤ ﻋﻪﻀﺮِكَ أن ﺗُﻐْﻤﺼ ﺑﻖﺎ ﺣﻣاو.

6) The Right of the Hand
The right of your hand is that you stretch it not toward that which is unlawful to you.

6. ﺣﻖ اﻟﻴﺪ

َ ﻟَﻚﻞﺤﺎ ﻻ ﻳ ﻣَﺎ إﻟﻄَﻬﺴنْ ﻻ ﺗَﺒﺪِكَ ﻓَﺎ ﻳﻖﺎ ﺣﻣاو.

7) The Right of the Legs
The right of your two legs is that you walk not with them toward that which is unlawful to you. You have
no escape from standing upon the narrow bridge (al-sirat [over hell]), so you should see to it that your
legs do not slip and cause you to fall into the Fire.
7. ﺣﻖ اﻟﺮﺟﻠﻴﻦ

 اﻟﺼﺮاط ﻓﺎﻧﻈﺮ أن ﻻ ﺗﺰل ﺑﻚ ﻓﺘﺘﺮدى ﻓ ﺗﻘﻒ ﻋﻠ، ﻟَﻚَ ﻓﻴﻬﻤﺎﻞﺤﺎ ﻻ ﻳ ﻣَﺎ إﻟ ﺑﻬِﻤﺸنْ ﻻ ﺗَﻤﻚَ ﻓَﺎﻠَﻴ رِﺟﻖﺎ ﺣﻣاو
اﻟﻨﺎر.

8) The Right of the Stomach
The right of your stomach is that you make it not into a container for that which is unlawful to you and
you eat no more than your ﬁll (shib').
8. ﺣﻖ اﻟﺒﻄﻦ

ﻊ اﻟﺸﱠﺒﻻ ﺗَﺰﻳﺪ ﻋﻠ وامﺮﻠْﺤ ﻟﺎء وِﻋﻠَﻪﻌنْ ﻻ ﺗَﺠﻚَ ﻓَﺎﻄْﻨ ﺑﻖﺎ ﺣﻣاو.

9) The Right of the Private part
The right of your private part (farj) is that you protect it from fornication and guard it against being looked
upon.
9. ﺣﻖ اﻟﻔﺮج

ﻪﻨْﻈَﺮ اﻟَﻴﻦ أنْ ﻳ ﻣﻈَﻪﻔِﻧﺎ و ﺗَﺤﻦ اﻟْﺰ ﻋﻨَﻪﺼﺟِﻚَ انْ ﺗُﺤ ﻓَﺮﻖﺎ ﺣﻣاو. .

The Rights of Acts
10) The Right of the Prayer
The right of your ritual prayer (salat) is that you know that it is an arrival before God and that through it
you are standing before Him. When you know that, then you will stand in the station of him who is lowly,
vile, beseeching, trembling, hopeful, fearful, and abased, and you will magnify Him who is before you
through stillness and dignity. You will approach the prayer with your heart and you will perform it
according to its bounds and its rights.
ﺛﻢ ﺣﻘﻮق اﻷﻓﻌﺎل

10 .ﺣﻖ اﻟﺼﻼة

ِﻘﻴﺮ اﻟْﺤﻴﻞ اﻟﺬﱠﻟﻘَﺎم ﻣﺖﻚَ ﻗُﻤ ذَﻟﺖﻤﻠ ﻓَﺈذَا ﻋ،ﻪﺪَيِ اﻟ ﻳﻦﻴ ﺑﻢﻧﱠﻚَ ﻓﻴﻬﺎ ﻗَﺎﺋا وﻪ اﻟَةٌ إﻟﺎ وِﻓَﺎد أﻧّﻬﻠَﻢنْ ﺗَﻌ ﻓَﺎﻼة اﻟﺼﻖﺎ ﺣﻣﻓَﺎ
ﻮنِ و اﻟﻮﻗﺎرِ و ﺗﻘﺒﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺑﺎﻟﺴﻪﺪَﻳ ﻳﻦﻴ ﻛﺎنَ ﺑﻦﻤ ﻟﻢّﻈﻌ اﻟْﻤِعﺮﺘَﻀ اﻟْﻤﻴﻦَﺘﺴﻒِ اﻟْﻤ اﻟْﺨَﺎﺋِاﺟﺐ اﻟﺮاﻫﺐ اﻟﺮاﻏاﻟﺮ
ﻬﺎﻘﻮﻗﺪُودِﻫﺎ و ﺣﺑِﻘَﻠﺒِﻚَ و ﺗﻘﻴﻤﻬﺎ ﺑِﺤ.

11) The Right of the Hajj
The right of the hajj is that you know it is an arrival before your Lord and a ﬂight to Him from your sins;
through it your repentance is accepted and you perform an obligation made incumbent upon you by
God.
11. ﺣﻖ اﻟﺤﺞ

ﻪﻪ اﻟﺒ اﻟﻔَﺮضِ اﻟﱠﺬي أوﺟﻚَ وﻗَﻀﺎء ﺗَﻮﺑﺘ ﻗﺒﻮل إﻟﻴﻪ ﻣﻦ ذُﻧﻮﺑﻚَ و ﺑﻪﺮار و ﻓ،َﻚﺑ رﻧّﻪ وِﻓﺎدةٌ إﻟ اﻠَﻢنْ ﺗَﻌ اﺞ اﻟﺤﻖﺎ ﺣﻣاو
ﻠﻴﻚﻋ.

12) The Right of the Fast
The right of fasting is that you know it is a veil which God has set up over your tongue, your hearing,
your sight, your stomach, and your private part to protect you from the Fire. If you abandon the fast, you
will have torn God's protective covering away from yourself.

12. ﺣﻖ اﻟﺼﻮم

.ِﻦ اﻟﻨﱠﺎر ﻣﺘﺮكَ ﺑﻪﺴﻴﻚَ ﻟﻄْﻨﺟِﻚَ و ﺑﻓَﺮﺮِكَ وﺼﻚَ و ﺑﻌﻤﺳﻚَ وﺎﻧﺴ ﻟَﻠ ﻋﻪ اﻟﻪﺑﺮ ﺿﺎبﺠ ﺣﻧﱠﻪ اﻠَﻢنْ ﺗَﻌ ﻓَﺎمﻮ اﻟﺼﻖﺎ ﺣﻣاو
ﻪ ﻋﻠﻴﻚ ﺳﺘﺮ اﻟ ﺧﺮﻗﺖ اﻟﺼﻮمﻓﺎن ﺗﺮﻛﺖ.

13) The Right of Charity
The right of charity (sadaqa) is that you know it is a storing away with your Lord and a deposit for which
you will have no need for witnesses. If you deposit it in secret, you will be more conﬁdent of it than if you
deposit it in public.2 You should know that it repels afﬂictions and illnesses from you in this world and it
will repel the Fire from you in the next world.
. 13ﺣﻖ اﻟﺼﺪﻗﺔ

اﺮ ﺳﻪﺘَﻮدِﻋﺎ ﺗَﺴ ﺑﻤﻨْﺖ و ﻛ،ﻠﻴﻬﺎﺎدِ ﻋ اﻹﺷْﻬَ إﻟﺘَﺎج ﻻ ﺗَﺤﺘُﻚَ اﻟﱠﺘدﻳﻌوﺑﻚَ وﻨْﺪَ ركَ ﻋ أﻧﱠﻬﺎ ذُﺧﺮﻠَﻢنْ ﺗَﻌ ﻓَﺎﺪَﻗَﺔ اﻟﺼﻖﺎ ﺣﻣاو
 اﻵﺧﺮة ﻋﻨﻚ اﻟﻨﺎر ﻓ وﺗَﺪﻓَﻊ، اﻟﺪﻧﻴﺎ اﻟﺒﻼﻳﺎ و اﻷﺳﻘﺎم ﻋﻨﻚ ﻓ و ﺗﻌﻠﻢ أﻧﱠﻬﺎ ﺗَﺪْﻓَﻊ،ًﺔﻴﻼﻧ ﻋﻪدِﻋﺘَﻮﺎ ﺗَﺴﻨْﻚَ ﺑﻤ ﻣﺛﻖوا.

14) The Right of the Offering
The right of the offering (hady)3 is that through it you desire God and you not desire His creation;
through it you desire only the exposure of your soul to God's mercy and the deliverance of your spirit on
the day you encounter Him..
14. ﺣﻖ اﻟﻬﺪي

ﻪ وﻧﺠﺎة روﺣﻚ ﻳﻮم ﺗﻠﻘﺎهﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ وﻻ ﺗﺮﻳﺪ ﺑﻪ ﺧﻠﻘﻪ وﻻ ﺗﺮﻳﺪ ﺑﻪ إﻻ اﻟﺘﻌﺮض ﻟﺮﺣﻤﺔ اﻟوﺣﻖ اﻟﻬﺪي أن ﺗﺮﻳﺪ ﺑﻪ اﻟ.

Rights of Leaders
15) The Right of the Possessor of authority
The right of the possessor of authority (sultan) is that you know that God has made you a trial (ﬁtna) for
him. God is testing him through the authority He has given him over you. You should not expose yourself
to his displeasure, for thereby you cast yourself by your own hands into destruction4 and become his
partner in his sin when he brings evil down upon you. 5

ﺔﺛﻢ ﺣﻘﻮق اﻷﺋﻤ

15 ﺣﻖ اﻟﺴﻠﻄﺎن

ﻠْﻄَﺎنِ وأن ﻋﻠﻴﻚ أن ﻻ اﻟﺴﻦﻚَ ﻣﻠَﻴ ﻋ ﻟَﻪﻪ اﻟﻠَﻪﻌﺎ ﺟﻴﻚَ ﺑﻤ ﻓﺘَﻠﺒ ﻣﺘﻨَﺔً وأﻧﱠﻪ ﻓ ﻟَﻪﻠْﺖﻌ أﻧّﻚَ ﺟﻠَﻢنْ ﺗَﻌﻠْﻄَﺎنِ ﻓَﺎ اﻟﺴﻖﺎ ﺣﻣﻓﺎ
 إﻟﻴﻚ ﻣﻦ ﺳﻮءﺎ ﻟﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺄﺗﻮن ﺷﺮﻳ وﺗ،ﺔ اﻟﺘﻬﻠ ﺑﻴﺪﻳﻚ إﻟ ﻓﺘﻠﻘ،ﺗﺘﻌﺮض ﻟﺴﺨﻄﻪ.

16) The Right of One who Trains through Knowledge
The right of the one who trains you (sa'is) through knowledge is magnifying him, respecting his sessions,
listening well to him, and attending to him with devotion. You should not raise your voice toward him.
You should never answer anyone who asks him about something, in order that he may be the one who
answers. You should not speak to anyone in his session nor speak ill of anyone with him. If anyone ever
speaks ill of him in your presence, you should defend him. You should conceal his faults and make
manifest his virtues. You should not sit with him in enmity or show hostility toward him in friendship. If
you do all of this, God's angels will give witness for you that you went straight to him and learned his
knowledge for God's sake, not for the sake of the people.
16. ﺣﻖ ﺳﺎﺋﺴﻚ ﺑﺎﻟﻌﻠﻢ

،ﻪ وأن ﻻ ﺗﺮﻓﻊ ﻋﻠﻴﻪ ﺻﻮﺗﻚﻠَﻴ ﻋﺎلاﻹﻗْﺒ و إﻟﻴﻪﺎعﻤﺘ اﻻﺳﻦﺴﺣ وﻪﺴﻠﺠﻤ ﻟﻴﺮﻗ واﻟﺘﱠﻮ ﻟَﻪﻴﻢﻈ اﻟﺘﱠﻌﻠْﻢﻚَ ﺑﺎﻟﻌﺴﺎﺋ ﺳﻖﺎ ﺣﻣوا
 ﻣﺠﻠﺴﻪ أﺣﺪا وﻻ ﺗﻐﺘﺎب ﻋﻨﺪه أﺣﺪا وأن وﻻ ﺗﺤﺪث ﻓ،ﻮن ﻫﻮ اﻟﺬي ﻳﺠﻴﺐ ﻳ ﺣﺘوﻻ ﺗﺠﻴﺐ أﺣﺪا ﻳﺴﺄﻟﻪ ﻋﻦ ﺷ
ﺗﺪﻓﻊ ﻋﻨﻪ إذا ذﻛﺮ ﻋﻨﺪك ﺑﺴﻮء وأن ﺗﺴﺘﺮ ﻋﻴﻮﺑﻪ وﺗﻈﻬﺮ ﻣﻨﺎﻗﺒﻪ وﻻ ﺗﺠﺎﻟﺲ ﻟﻪ ﻋﺪوا وﻻ ﺗﻌﺎدي ﻟﻪ وﻟﻴﺎ ﻓﺈذا ﻓﻌﻠﺖ ذﻟﻚ
ﻪ ﺟﻞ اﺳﻤﻪ ﻻ ﻟﻠﻨﺎس وﺗﻌﻠﻤﺖ ﻋﻠﻤﻪ ﻟ،ﻪ ﺑﺄﻧﻚ ﻗﺼﺪﺗﻪﺔ اﻟﺷﻬﺪت ﻟﻚ ﻣﻼﺋ.

17) The Right of One who trains through Property
The right of him who trains you through property is that you should obey him and not disobey him,
unless obeying him would displease God, for there can be no obedience to a creature when it is
disobedience to God.
17. ﺣﻖ اﻟﺴﺎﺋﺲ ﺑﺎﻟﻤﻠﻚ

 ﻣﻌﺼﻴﺔﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﻓﺎﻧﻪ ﻻ ﻃﺎﻋﺔ ﻟﻤﺨﻠﻮق ﻓﻠْﻚِ ﻓﺄن ﺗﻄﻴﻌﻪ وﻻ ﺗﻌﺼﻴﻪ إﻻ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺴﺨﻂ اﻟﻚَ ﺑﺎﻟﻤﺴﺎﺋ ﺳﻖﺎ ﺣوأﻣ

اﻟﺨﺎﻟﻖ.

Rights of Subjects
18) The Rights of Subjects through Authority
The right of your subjects through authority is that you should know that they have been made subjects
through their weakness and your strength. Hence it is incumbent upon you to act with justice toward
them and to be like a compassionate father toward them. You should forgive them their ignorance and
not hurry them to punishment and you should thank God for the power over them which He has given to
you.
ﺛﻢ ﺣﻘﻮق اﻟﺮﻋﻴﺔ

18. ﺣﻖ اﻟﺮﻋﻴﺔ ﺑﺎﻟﺴﻠﻄﺎن

ﻮن ﻟﻬﻢ ﻛﺎﻟﻮاﻟﺪ أﻧﻬﻢ ﺻﺎروا رﻋﻴﺘﻚ ﻟﻀﻌﻔﻬﻢ ﻗﻮﺗﻚ ﻓﻴﺠﺐ أن ﺗﻌﺪل ﻓﻴﻬﻢ وﺗﻠَﻢنْ ﺗَﻌﻠْﻄَﺎنِ ﻓَﺎﻚَ ﺑﺎﻟﺴﺘﻴﻋ رﻘُﻮقﺎ ﺣﻣﻓﺎ
 ﻣﺎ آﺗﺎك ﻣﻦ اﻟﻘﻮة ﻋﻠﻴﻬﻢﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﻋﻠﺮ اﻟ وﺗﺸ، وﻻ ﺗﻌﺎﺟﻠﻬﻢ ﺑﺎﻟﻌﻘﻮﺑﺔ، وﺗﻐﻔﺮ ﻟﻬﻢ ﺟﻬﻠﻬﻢ،اﻟﺮﺣﻴﻢ.

19) The Rights of Subjects through Knowledge
The right of your subjects through knowledge is that you should know that God made you a caretaker
over them only through the knowledge He has given you and His storehouses which He has opened up
to you. If you do well in teaching the people, not treating them roughly or annoying them, then God will
increase His bounty toward you. But if you withhold your knowledge from people or treat them roughly
when they seek knowledge from you, then it will be God's right to deprive you of knowledge and its
splendour and to make you fall from your place in people's hearts.
19. ﺣﻖ اﻟﺮﻋﻴﺔ ﺑﺎﻟﻌﻠﻢ

ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ إﻧﻤﺎ ﺟﻌﻠﻚ ﻗﻴﻤﺎ ﻟﻬﻢ ﻓﻴﻤﺎ آﺗﺎك ﻣﻦ اﻟﻌﻠﻢ وﻓﺘﺢ ﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﺰاﺋﻨﻪ ﻓﺎن أن اﻟﻠَﻢنْ ﺗَﻌ ﻓَﺎﻠْﻢﻚَ ﺑﺎﻟﻌﺘﻴﻋ رﻖﺎ ﺣوأﻣ
 وإن أﻧﺖ ﻣﻨﻌﺖ اﻟﻨﺎس ﻋﻠﻤﻚ أو،ﻪ ﻣﻦ ﻓﻀﻠﻪ زادك اﻟ، وﻟﻢ ﺗﻀﺠﺮ ﻋﻠﻴﻬﻢ، وﻟﻢ ﺗﺨﺮق ﺑﻬﻢ، ﺗﻌﻠﻴﻢ اﻟﻨﺎسأﺣﺴﻨﺖ ﻓ
ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ أن ﻳﺴﻠﺒﻚ اﻟﻌﻠﻢ وﺑﻬﺎءه وﻳﺴﻘﻂ ﻣﻦ اﻟﻘﻠﻮب ﻣﺤﻠﻚ اﻟﺧﺮﻗﺖ ﺑﻬﻢ ﻋﻨﺪ ﻃﻠﺒﻬﻢ اﻟﻌﻠﻢ ﻣﻨﻚ ﻛﺎن ﺣﻘﺎ ﻋﻠ.

20) The Right of the Wife
The right of your wife (zawja) is that you know that God has made her a repose and a comfort for you;
you should know that she is God's favour toward you, so you should honour her and treat her gently.
Though her right toward you is more incumbent, you must treat her with compassion, since she is your
prisoner (asir) whom you feed and clothe. If she is ignorant, you should pardon her.
20. ﺣﻖ اﻟﺰوﺟﺔ

ﺮﻣﻬﺎ وﺗﺮﻓﻖﻪ ﻋﻠﻴﻚ ﻓﺘﻨﺎ وأﻧﺴﺎ ﻓﺘﻌﻠﻢ أن ذﻟﻚ ﻧﻌﻤﺔ ﻣﻦ اﻟﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﺟﻌﻠﻬﺎ ﻟﻚ ﺳوأﻣﺎ ﺣﻖ اﻟﺰوﺟﺔ ﻓﺄن ﺗﻌﻠﻢ أن اﻟ
ﺴﻮﻫﺎ وإذا ﺟﻬﻠﺖ ﻋﻔﻮت ﻋﻨﻬﺎ وإن ﻛﺎن ﺣﻘﻚ ﻋﻠﻴﻬﺎ أوﺟﺐ ﻓﺎن ﻟﻬﺎ ﻋﻠﻴﻚ أن ﺗﺮﺣﻤﻬﺎ ﻷﻧﻬﺎ أﺳﻴﺮك وﺗﻄﻌﻤﻬﺎ وﺗ،ﺑﻬﺎ.

21) The Right of the Slave
The right of your slave (mamluk) is that you should know that he is the creature of your Lord, the son of
your father and mother, and your ﬂesh and blood. You own him, but you did- not make him; God made
him. You did not create any one of his limbs, nor do you provide him with his sustenance; on the
contrary, God gives you the sufﬁciency for that.
Then He subjugated him to you, entrusted him to you, and deposited him with you so that you may be
safeguarded by the good you give to him. So act well toward him, just as God has acted well toward
you. If you dislike him, replace him, but do not torment a creature of God. And there is no strength save
in God.6
21. ﺣﻖ اﻟﺮﻋﻴﺔ ﺑﻤﻠﻚ اﻟﻴﻤﻴﻦ

ﻪ وﻻﻻ أﻧﺖ ﺻﻨﻌﺘﻪ ﻣﻦ دون اﻟ،ﻪوأﻣﺎ ﺣﻖ ﻣﻤﻠﻮﻛﻚ ﻓﺄن ﺗﻌﻠﻢ أﻧﻪ ﺧﻠﻖ رﺑﻚ واﺑﻦ أﺑﻴﻚ وأﻣﻚ وﻟﺤﻤﻚ ودﻣﻚ ﺗﻤﻠ
ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﻛﻔﺎك ذﻟﻚ ﺛﻢ ﺳﺨﺮه ﻟﻚ واﺋﺘﻤﻨﻚ ﻋﻠﻴﻪ واﺳﺘﻮدﻋﻚﻦ اﻟ وﻻ أﺧﺮﺟﺖ ﻟﻪ رزﻗﺎ وﻟ،ﺧﻠﻘﺖ ﺷﻴﺌﺎ ﻣﻦ ﺟﻮارﺣﻪ
 وﻟﻢ ﺗﻌﺬب ﺧﻠﻖ، وإن ﻛﺮﻫﺘﻪ اﺳﺘﺒﺪﻟﺖ ﺑﻪ،ﻪ إﻟﻴﻚ ﻟﻴﺤﻔﻆ ﻟﻚ ﻣﺎ ﺗﺄﺗﻴﻪ ﻣﻦ ﺧﻴﺮ إﻟﻴﻪ ﻓﺄﺣﺴﻦ إﻟﻴﻪ ﻛﻤﺎ أﺣﺴﻦ اﻟ،إﻳﺎه
ﻪﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟاﻟ.

Rights of Womb Relatives
22) The Right of the Mother
The right of your mother is that you know that she carried you where no one carries anyone, she gave to
you of the fruit of her heart that which no one gives to anyone, and she protected you with all her

organs. She did not care if she went hungry as long as you ate, if she was thirsty as long as you drank, if
she was naked as long as you were clothed, if she was in the sun as long as you were in the shade.
She gave up sleep for your sake, she protected you from heat and cold, all in order that you might
belong to her. You will not be able to show her gratitude, unless through God's help and giving success.7
ﺣﻢ اﻟﺮﺣﻘﻮق

22. ﺣﻖ اﻷم

،َ أﺣﺪٌ أﺣﺪاﻌﻄ ﻗَﻠﺒِﻬﺎ ﻣﺎ ﻻ ﻳةﺮﻦ ﺛَﻤﻄَﺘْﻚَ ﻣ وأﻋ،َ ﻻ ﻳﺤﺘﻤﻞ أﺣﺪٌ أﺣﺪاﺚﻴﻠَﺘﻚَ ﺣﻤﺎ ﺣﻧﱠﻬ اﻠَﻢنْ ﺗَﻌ ﻓَﺎ،َﻚﻣ اﻖو أﻣﺎ ﺣ
 وﺗﻬﺠﺮ، وﺗﻈﻠﻚ وﺗﻀﺤ،ﺴﻮك وﺗﻌﺮى وﺗ، وﺗﻌﻄﺶ وﺗﺴﻘﻴﻚ، ﺗﺒﺎل أن ﺗﺠﻮع وﺗﻄﻌﻤﻚ وﻟَﻢ،ﻬﺎﻮارﺣ ﺟﻴﻊﻤﻗَﺘْﻚَ ﺑِﺠوو
 وﺗَﻮﻓﻴﻘﻪﻪﻮنِ اﻟ ﺑِﻌﺮﻫﺎ إُ ﻓﺎﻧﻚ ﻻ ﺗُﻄﻴﻖ ﺷ،ﻮن ﻟﻬﺎ ﻟﺘ،ﺮد واﻟﺒﺮﻗَﺘْﻚَ اﻟﺤ وو،اﻟﻨﻮم ﻷﺟﻠﻚ.

23) The Right of the Father
The right of your father is that you know that he is your root. Without him, you would not be. Whenever
you see anything in yourself which pleases you, know that your father is the root of its blessing upon
you. So praise God and thank Him in that measure. And there is no strength save in God.
23. ﺣﻖ اﻷب

ﺔﻤﻌّ اﻟﻨﻞﺻﺎكَ اﺑنﱠ ا اﻠَﻢﻚَ ﻓَﺎﻋﺠِﺒﻌﺎ ﻳﻤﻚَ ﻣ ﻧﻔْﺴ ﻓﺖأﻳﺎ رﻤﻬ ﻓَﻤ.ﻦَ ﺗ ﻟَﻢﻻه ﻟَﻮﻧﱠﻪا و،َﻠُﻚﺻ ا أﻧﱠﻪﻠَﻢﺑﻴﻚَ ﻓﺎن ﺗَﻌ اﻖﺎ ﺣأﻣو
ﻪ ﺑﺎﻟةَ إﻻﻻ ﻗُﻮﻚَ و ﻗَﺪْرِ ذَﻟَﻠ ﻋهﺮْاﺷ وﻪﺪِ اﻟﻤاﺣ وﻴﻪﻚَ ﻓﻠَﻴﻋ.

24) The Right of the Child
The right of your child is that you should know that he is from you and will be ascribed to you, through
both his good and his evil, in the immediate affairs of this world. You are responsible for what has been
entrusted to you, such as educating him in good conduct (husn al-adab), pointing him in the direction of
his Lord, and helping him to obey Him. So act toward him with the action of one who knows that he will
be rewarded for good doing toward him and punished for evildoing.
24. ﺣﻖ اﻟﻮﻟﺪ

ﻦﺴ ﺣﻦ ﻣ ﺑِﻪّﻴﺘَﻪﺎ وﻟﻤ ﻋﺌﻮلﺴﻧﱠﻚَ ﻣا و،ِهﺷَﺮ وﺮِهﺎ ﺑﺨَﻴ اﻟﺪُﻧْﻴﺎﺟِﻞ ﻋ إﻟَﻴﻚَ ﻓﺎفﻀﻣﻨْﻚَ و ﻣ أﻧﱠﻪﻠَﻢﻟَﺪِكَ ﻓَﺎن ﺗَﻌ وﻖﺎ ﺣأﻣو
ﺐﻌﺎﻗ اﻹﺣﺴﺎن إﻟﻴﻪ ﻣ ﻣﻦ ﻳﻌﻠﻢ أﻧﻪ ﻣﺜﺎب ﻋﻠﻞﻤ ﻋﺮِهﻣ ا ﻓﻞﻤ ﻓَﺎﻋﻪﺘ ﻃَﺎﻋَﻠ ﻋ ﻟَﻪﻮﻧﺔﻌاﻟْﻤ وﺑﻪ رَﻠ ﻋاﻟﺪّﻻﻟَﺔب وداﻻ
 إﻟﻴﻪ اﻹﺳﺎءةﻋﻠ.

25) The Right of the Brother
The right of your brother is that you know that he is your hand, your might, and your strength. Take him
not as a weapon with which to disobey God, nor as equipment with which to wrong God's creatures. Do
not neglect to help him against his enemy or to give him good counsel. If he obeys God, well and good,
but if not, you should honour God more than him. And there is no strength save in God.
25. ﺣﻖ اﻷخ

 وﻻ،ﻪ اﻟﺨَﻠْﻖ ﻟﻠﻈﱡﻠْﻢﺪﱠةً ﻟ وﻻ ﻋﻪ اﻟﻌﺼﻴﺔ ﻣَﺎ ﻋﻠﻼﺣ ﺳﺬْه ﻓَﻼ ﺗَﺘﱠﺨ، َﺗُﻚﻗُﻮكَ وﺰﻋﺪُكَ و ﻳﻧّﻪ اﻠَﻢﻴﻚَ ﻓَﺄن ﺗَﻌﺧ اﻖﺎ ﺣﻣاو
ﻪﻪ أﻛﺮم ﻋﻠﻴﻚ ﻣﻨﻪ وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟ اﻟﻦ وإﻻ ﻓﻠْﻴﻪنْ أﻃﺎعَ اﻟ ﻓَﺎﺔ ﻟَﻪﻴﺤ واﻟﻨﱠﺼ،ِهﺪُو ﻋَﻠ ﻋﺮﺗَﻪﺗَﺪَعْ ﻧُﺼ.

Rights of Others
26) The Right of the Master on his Slave
The right of your master (mawla) who has favoured you [by freeing you from slavery] is that you know
that he has spent his property for you and brought you out of the abasement and estrangement of
bondage to the exaltation and comfort of freedom. He has freed you from the captivity of possession and
loosened the bonds of slavehood from you.
He has brought you out of prison, given you ownership of yourself, and given you leisure to worship your
Lord. You should know that he is the closest of God's creatures to you in your life and your death and
that aiding him with your life and what he needs from you is incumbent upon you. And there is no
strength save in God.
ﺣﻘﻮق اﻵﺧﺮﻳﻦ

26.  ﻣﻮﻻهﺣﻖ اﻟﻤﻨﻌﻢ ﻋﻠ

، ﻋﺰ اﻟﺤﺮﻳﺔ واﻧﺴﻬﺎوأﻣﺎ ﺣﻖ ﻣﻮﻻك اﻟﻤﻨﻌﻢ ﻋﻠﻴﻚ ﻓﺄن ﺗﻌﻠﻢ أﻧﻪ أﻧﻔﻖ ﻓﻴﻚ ﻣﺎﻟﻪ وأﺧﺮﺟﻚ ﻣﻦ ذل اﻟﺮق ووﺣﺸﺘﻪ إﻟ
 وﻓﺮﻏﻚ ﻟﻌﺒﺎدة رﺑﻚ وﺗﻌﻠﻢ أﻧﻪ،ﻚ ﻧﻔﺴﻚ وﻣﻠ، وأﺧﺮﺟﻚ ﻣﻦ اﻟﺴﺠﻦ، وﻓﻚ ﻋﻨﻚ ﻗﻴﺪ اﻟﻌﺒﻮدﻳﺔ،ﺔﻓﺄﻃﻠﻘﻚ ﻣﻦ أﺳﺮ اﻟﻤﻠ

ﻪ وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟ، وﻣﺎ اﺣﺘﺎج إﻟﻴﻪ ﻣﻨﻚ، وأن ﻧﺼﺮﺗﻪ ﻋﻠﻴﻚ واﺟﺒﺔ ﺑﻨﻔﺴﻚ، ﺣﻴﺎﺗﻚ وﻣﻮﺗﻚ اﻟﺨﻠﻖ ﺑﻚ ﻓأوﻟ.

27) The Right of the Freed Slave
The right of the slave (mawla) whom you have favoured [by freeing him] is that you know that God has
made your freeing him a means of access to Him and a veil against the Fire. Your immediate reward is
to inherit from him- if he does not have any maternal relatives- as a compensation for the property you
have spent for him, and your ultimate reward is the Garden.
27.  اﻟﺬي أﻧﻌﻤﺖ ﻋﻠﻴﻪﺣﻖ اﻟﻤﻮﻟ

 وأن،ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﺟﻌﻞ ﻋﺘﻘﻚ ﻟﻪ وﺳﻴﻠﺔ إﻟﻴﻪ وﺣﺠﺎﺑﺎ ﻟﻚ ﻣﻦ اﻟﻨﺎروأﻣﺎ ﺣﻖ ﻣﻮﻻك اﻟﺬي أﻧﻌﻤﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﺄن ﺗﻌﻠﻢ أن اﻟ
 اﻷﺟﻞ اﻟﺠﻨﺔ وﻓ،ﺎﻓﺄة ﺑﻤﺎ أﻧﻔﻘﺖ ﻣﻦ ﻣﺎﻟﻚﻦ ﻟﻪ رﺣﻢ ﻣ إذا ﻟﻢ ﻳ، اﻟﻌﺎﺟﻞ ﻣﻴﺮاﺛﻪﺛﻮاﺑﻚ ﻓ.

28) The Right of One who does a Kindly Act
The right of him who does a kindly act (dhu l-ma'ruf) toward you is that you thank him and mention his
kindness; you reward him with beautiful words and you supplicate for him sincerely in that which is
between you and God. If you do that, you have thanked him secretly and openly. Then, if you are able to
repay him one day, you repay him.
28. ﺣﻖ ذي اﻟﻤﻌﺮوف

َﻴﻨَﻚﺎ ﺑﻴﻤ ﻓﺎء اﻟﺪﱡﻋ ﻟَﻪﺺﺗُﺨﻠ و،َﻨَﺔﺴﻘَﺎﻟَﺔَ اﻟْﺤ اﻟْﻤ ﻟَﻪ وﺗَﻨْﺸُﺮوﻓَﻪﺮﻌ ﻣﺮ وﺗَﺬْﻛهﺮْنْ ﺗَﺸﻠَﻴﻚَ ﻓَﺎوفِ ﻋﺮﻌ ذِي اﻟﻤﻖﺎ ﺣأﻣو
ﺎﻓﺄﺗﻪ ﻳﻮﻣﺎً ﻛﺎﻓﺄﺗﻪ ﻣ إنْ ﻗﺪرت ﻋﻠ ﺛُﻢ.ًﺔﻴﻼﻧﻋا وﺮ ﺳﺗَﻪﺮَ ﻗَﺪْ ﺷﻨْﺖﻚَ ﻛ ذَﻟﻠْﺖ ﻓَﺈﻧّﻚَ إذَا ﻓَﻌ،  ﻋﺰ وﺟﻞﻪ اﻟﻦﻴو ﺑ.

29) The Right of the Mu’adhdhin
The right of the mu’adhdhin is that you know that he is reminding you of your Lord, calling you to your
good fortune, and helping you to accomplish what God has made obligatory upon you. So thank him for
that just as you thank one who does good to you.
29. ﺣﻖ اﻟﻤﺆذن

َﻠ ﻋهﺮْ ﻓَﺎﺷ،ﻪ ﻋﻠﻴﻚ ﻗﻀﺎء ﻓﺮض اﻟﻮﻧُﻚَ ﻋﻠﻚَ وﻋّﻈ ﺣ ﻟﻚ إﻟﺑﻚَ وداع ﻟَﻚَ ﺑﺮﺮﺬَﻛ ﻣ أﻧّﻪﻠَﻢنْ ﺗَﻌذِّنِ ﻓَﺎﻮ اﻟْﻤﻖﺎ ﺣأﻣو

َ إﻟَﻴﻚﻦﺴﺤﻠْﻤكَ ﻟﺮُﻚَ ﺷذَﻟ.

30) The Right of the Imam in the Ritual Prayer
The right of your imam in your ritual prayer is that you know that he has taken on the role of mediator
between you and your Lord. He speaks for you, but you do not speak for him; he supplicates for you, but
you do not supplicate for him. He has spared you the terror of standing before God. If he performs the
prayer imperfectly, that belongs to him and not to you; but if he performs it perfectly, you are his partner,
and he has no excellence over you. So protect yourself through him, protect your prayer through his
prayer, and thank him in that measure.
30.  اﻟﺼﻼةﺣﻖ اﻹﻣﺎم ﻓ

ﻠﻢ ﻋﻨﻪ ودﻋﺎ ﻟﻚﻠﻢ ﻋﻨﻚ وﻟﻢ ﺗﺘ ﺻﻼﺗﻚ ﻓﺄن ﺗﻌﻠﻢ أﻧﻪ ﺗﻘﻠﺪ اﻟﺴﻔﺎرة ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻨﻚ وﺑﻴﻦ رﺑﻚ ﻋﺰ وﺟﻞ وﺗوﺣﻖ إﻣﺎﻣﻚ ﻓ
،ﻪ وإن ﻛﺎن ﺗﻤﺎﻣﺎ ﻛﻨﺖ ﺷﺮﻳ، ﻓﺈن ﻛﺎن ﻧﻘﺺ ﻛﺎن ﺑﻪ دوﻧﻚ،ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞوﻟﻢ ﺗﺪع ﻟﻪ وﻛﻔﺎك ﻫﻮل اﻟﻤﻘﺎم ﺑﻴﻦ ﻳﺪي اﻟ
 ﻗﺪر ذﻟﻚﺮ ﻟﻪ ﻋﻠ ﻧﻔﺴﻚ ﺑﻨﻔﺴﻪ وﺻﻼﺗﻚ ﺑﺼﻼﺗﻪ ﻓﺘﺸ ﻓﻮﻗ،ﻦ ﻟﻪ ﻋﻠﻴﻚ ﻓﻀﻞوﻟﻢ ﻳ.

31) The Right of the Sitting Companion
The right of your sitting companion (jalis) is that you treat him mildly, show fairness toward him while
vying with him in discourse, and do not stand up from sitting with him without his permission. But it is
permissible for him who sits with you to leave without asking your permission. You should forget his slips
and remember his good qualities, and you should tell nothing about him but good.
31. ﺣﻖ اﻟﺠﻠﻴﺲ

 وﻣﻦ ﻳﺠﻠﺲ إﻟﻴﻚ، وﻻ ﺗﻘﻮم ﻣﻦ ﻣﺠﻠﺴﻚ إﻻ ﺑﺈذﻧﻪ، ﻣﺠﺎراة اﻟﻠﻔﻆ وﺗﻨﺼﻔﻪ ﻓ،وأﻣﺎ ﺣﻖ ﺟﻠﻴﺴﻚ ﻓﺄن ﺗﻠﻴﻦ ﻟﻪ ﺟﺎﻧﺒﻚ
 وﻻ ﺗﺴﻤﻌﻪ إﻻ ﺧﻴﺮا، زﻻﺗﻪ وﺗﺤﻔﻆ ﺧﻴﺮاﺗﻪ وﺗﻨﺴ،ﻳﺠﻮز ﻟﻪ اﻟﻘﻴﺎم ﻋﻨﻚ ﺑﻐﻴﺮ إذﻧﻪ.

32) The Right of the Neighbour
The right of your neighbour (jar) is that you guard him when he is absent, honour him when he is
present, and aid him when he is wronged. You do not pursue anything of his that is shameful; if you
know of any evil from him, you conceal it. If you know that he will accept your counsel, you counsel him
in that which is between him and you. You do not forsake him in difﬁculty, you release him from his
stumble, you forgive his sin, and you associate with him generously. And there is no strength save in

God.
32. ﺣﻖ اﻟﺠﺎر

 ﻓﺈن ﻋﻠﻤﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﺳﻮءا، وﻻ ﺗﺘﺒﻊ ﻟﻪ ﻋﻮرة،وأﻣﺎ ﺣﻖ ﺟﺎرك ﻓﺤﻔﻈﻪ ﻏﺎﺋﺒﺎ وإﻛﺮاﻣﻪ ﺷﺎﻫﺪا وﻧﺼﺮﺗﻪ إذا ﻛﺎن ﻣﻈﻠﻮﻣﺎ
، وﺗﻐﻔﺮ ذﻧﺒﻪ، وﺗﻘﻴﻞ ﻋﺜﺮﺗﻪ، وﻻ ﺗﺴﻠﻤﻪ ﻋﻨﺪ ﺷﺪﻳﺪة، وإن ﻋﻠﻤﺖ أﻧﻪ ﻳﻘﺒﻞ ﻧﺼﻴﺤﺘﻚ ﻧﺼﺤﺘﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻨﻚ وﺑﻴﻨﻪ،ﺳﺘﺮﺗﻪ ﻋﻠﻴﻪ
ﻪةَ إﻻ ﺑﺎﻟﻻ ﻗُﻮ و.ًﺔﺮِﻳﻤةً ﻛﺎﺷَﺮﻌ ﻣهﺮﺎﺷﺗُﻌو.

33) The Right of the Companion
The right of the companion (sahib) is that you act as his companion with bounty and in fairness. You
honour him as he honours you and you do not let him be the ﬁrst to act with generosity. If he is the ﬁrst,
you repay him. You wish for him as he wishes for you and you restrain him from any act of disobedience
he might attempt. Be a mercy for him, not a chastisement. And there is no strength save in God.
33. ﺣﻖ اﻟﺼﺎﺣﺐ

 ﻓﺎن ﺳﺒﻖ،ﺮﻣﺔ ﻣﺮﻣﻚ وﻻ ﺗﺪﻋﻪ ﻳﺴﺒﻖ إﻟﺮﻣﻪ ﻛﻤﺎ ﻳ وﺗ،وأﻣﺎ ﺣﻖ اﻟﺼﺎﺣﺐ ﻓﺄن ﺗﺼﺤﺒﻪ ﺑﺎﻟﺘﻔﻀﻞ واﻹﻧﺼﺎف
ﻪﻦ ﻋﻠﻴﻪ ﻋﺬاﺑﺎ وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟ وﻛﻦ ﻋﻠﻴﻪ رﺣﻤﺔ وﻻ ﺗ، وﺗﺰﺟﺮه ﻋﻤﺎ ﻳﻬﻢ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻣﻌﺼﻴﺔ،ه ﻛﻤﺎ ﻳﻮدك وﺗﻮد،ﻛﺎﻓﺄﺗﻪ.

34) The Right of the Partner
The right of the partner (sharik) is that if he should be absent, you sufﬁce him in his affairs, and if he
should be present, you show regard for him. You make no decision without his decision and you do
nothing on the basis of your own opinion, but you exchange views with him. You guard his property for
him, and you do not betray him in that of his affair which is difﬁcult or of little importance, for God's hand
is above the hands of two partners as long as they do not betray each other. And there is no strength
save in God.
34. ﺣﻖ اﻟﺸﺮﻳﻚ

 وﺗﺤﻔﻆ، وﻻ ﺗﻌﻤﻞ ﺑﺮأﻳﻚ دون ﻣﻨﺎﻇﺮﺗﻪ،ﻤﻪﻢ دون ﺣ وﻻ ﺗﺤ، وإن ﺣﻀﺮ رﻋﻴﺘَﻪ،ﻔَﻴﺘَﻪ ﻛوأﻣﺎ ﺣﻖ اﻟﺸﺮﻳﻚ ﻓﺈنْ ﻏﺎب
ﻴﻦ ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﺘﺨﺎوﻧﺎ وﻻ ﻗﻮة أﻳﺪي اﻟﺸﺮﻳ ﻋﻠﻪ ﺗﺒﺎرك وﺗﻌﺎﻟ وﻻ ﺗﺨﻮﻧﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻋﺰ أو ﻫﺎن ﻣﻦ أﻣﺮه ﻓﺈن ﻳﺪ اﻟ،ﻋﻠﻴﻪ ﻣﺎﻟﻪ
ﻪإﻻ ﺑﺎﻟ.

35) The Right of Property
The right of your property (mal) is that you take it only from what is lawful and you spend it only in what
is proper. Through it you should not prefer above yourself those who will not praise you. You should act
with it in obedience to your Lord and not be miserly with it, lest you fall back into regret and remorse
while suffering the ill consequence. And there is no strength save in God.
35. ﺣﻖ اﻟﻤﺎل

 ﻓﺎﻋﻤﻞ ﻓﻴﻪ، ﻧﻔﺴﻚ ﻣﻦ ﻻ ﻳﺤﻤﺪك وﻻ ﺗﺆﺛﺮ ﺑﻪ ﻋﻠ، وﺟﻬﻪ وﻻ ﺗﻨﻔﻘﻪ إﻻ ﻓ،وأﻣﺎ ﺣﻖ ﻣﺎﻟﻚ ﻓﺄن ﻻ ﺗﺄﺧﺬه إﻻ ﻣﻦ ﺣﻠﻪ
ﻪﺑﻄﺎﻋﺔ رﺑﻚ وﻻ ﺗﺒﺨﻞ ﺑﻪ ﻓﺘﺒﻮء ﺑﺎﻟﺤﺴﺮة و اﻟﻨﺪاﻣﺔ ﻣﻊ اﻟﺘﺒﻌﺔ وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟ.

.

36) The Right of the Creditor
The right of him to whom you owe a debt (al-gharim alladhi yutalibuka) is that, if you have the means,
you pay him back, and if you are in straitened circumstances, you satisfy him with good words and you
send him away with gentleness.
36. ﺣﻖ اﻟﻐﺮﻳﻢ اﻟﻄﺎﻟﺐ

وأﻣﺎ ﺣﻖ ﻏﺮﻳﻤﻚ اﻟﺬي ﻳﻄﺎﻟﺒﻚ ﻓﺈن ﻛﻨﺖ ﻣﻮﺳﺮا أﻋﻄﻴﺘﻪ وإن ﻛﻨﺖ ﻣﻌﺴﺮا أرﺿﻴﺘﻪ ﺑﺤﺴﻦ اﻟﻘﻮل ورددﺗﻪ ﻋﻦ ﻧﻔﺴﻚ
ردا ﻟﻄﻴﻔﺎ.

37) The Right of the Associate
The right of the associate (khalit) is that you neither mislead him, nor act dishonestly toward him, nor
deceive him, and you fear God in his affair.
37. ﺣﻖ اﻟﺨﻠﻴﻂ

 أﻣﺮه ﻓﻪ ﺗﺒﺎرك وﺗﻌﺎﻟ اﻟوﺣﻖ اﻟﺨﻠﻴﻂ أن ﻻ ﺗﻐﺮه وﻻ ﺗﻐﺸﻪ وﻻ ﺗﺨﺪﻋﻪ وﺗﺘﻘ.

38) The Right of the Adversary who has a claim against you
The right of the adversary (khasm) who has a claim against you is that, if what he claims against you is
true, you give witness to it against yourself. You do not wrong him and you give him his full due. If what
he claims against you is false, you act with kindness toward him and you show nothing in his affair other
than kindness; you do not displease your Lord in his affair. And there is no strength save in God.8
38.  ﻋﻠﻴﻚﺣﻖ اﻟﺨﺼﻢ اﻟﻤﺪﻋ

 وإن، وﻟﻢ ﺗﻈﻠﻤﻪ وأوﻓﻴﺘﻪ ﺣﻘﻪ، ﻧﻔﺴﻚ ﻋﻠﻴﻚ ﺣﻘﺎ ﻛﻨﺖ ﺷﺎﻫﺪه ﻋﻠ ﻓﺈن ﻛﺎن ﻣﺎ ﻳﺪﻋ، ﻋﻠﻴﻚوﺣﻖ اﻟﺨﺼﻢ اﻟﻤﺪﻋ
ﻪ أﻣﺮه وﻻ ﻗﻮة إﻻ ﺑﺎﻟ وﻟﻢ ﺗﺴﺨﻂ رﺑﻚ ﻓ، أﻣﺮه ﻏﻴﺮ اﻟﺮﻓﻖ ﺑﻪ ﺑﺎﻃﻼ رﻓﻘﺖ ﺑﻪ وﻟﻢ ﺗﺄت ﻓﻛﺎن ﻣﺎ ﻳﺪﻋ.

39) The Right of the Adversary against whom you have a claim
The right of the adversary against whom you have a claim is that, if your claim against him is true, you
maintain polite moderation in speaking to him and you do not deny his right. If your claim is false, you
fear God, repent to Him, and abandon your claim.
 ﻋﻠﻴﻪﺣﻖ اﻟﺨﺼﻢ ﺗﺪﻋ

 و ﻟﻢ ﺗﺠﺤﺪ ﺣﻘﻪ وإن ﻛﻨﺖ ﻣﺒﻄﻼ ﻓ، دﻋﻮاك أﺟﻤﻠﺖ ﻣﻘﺎوﻟﺘﻪ ﻋﻠﻴﻪ إن ﻛﻨﺖ ﻣﺤﻘﺎ ﻓوﺣﻖ ﺧﺼﻤﻚ اﻟﺬي ﺗﺪﻋ
ﻪ ﻋﺰوﺟﻞ وﺗﺒﺖ إﻟﻴﻪ وﺗﺮﻛﺖ اﻟﺪﻋﻮىدﻋﻮاك اﺗﻘﻴﺖ اﻟ.

40) The Right of one who seeks advice
The right of him who asks you for advice (mustashir) is that, if you consider that he has a correct
opinion, you advise him to follow it, and if you do not consider it so, you direct him to someone who does
consider it so.
39. ﺣﻖ اﻟﻤﺴﺘﺸﻴﺮ

 ﻣﻦ ﻳﻌﻠﻢوﺣﻖ اﻟﻤﺴﺘﺸﻴﺮ إن ﻋﻠﻤﺖ ﻟﻪ رأﻳﺎ ﺣﺴﻨﺎ ﻟﻪ رأﻳﺎ أﺷﺮت ﻋﻠﻴﻪ وإن ﻟﻢ ﺗﻌﻠﻢ أرﺷﺪﺗﻪ إﻟ.

41) The Right of one whose Advice you seek
The right of him whom you ask for advice (mushir) is that you do not make accusations against him for
an opinion which does not conform to your own opinion. If it conforms to it, you praise God.
41. ﺣﻖ اﻟﻤﺸﻴﺮ

ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞوﺣﻖ اﻟﻤﺸﻴﺮ ﻋﻠﻴﻚ أن ﻻ ﺗﺘﻬﻤﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﻳﻮاﻓﻘﻚ ﻣﻦ رأﻳﻪ وإن واﻓﻘﻚ ﺣﻤﺪت اﻟ.

42) The Right of one who asks your Counsel
The right of him who asks your counsel (mustansih) is that you give him your counsel, but you conduct
yourself toward him with compassion and kindness.
42. ﺣﻖ اﻟﻤﺴﺘﻨﺼﺢ

ﻦ ﻣﺬﻫﺒﻚ اﻟﺮﺣﻤﺔ ﻟﻪ واﻟﺮﻓﻖ ﺑﻪ وﻟﻴ،وﺣﻖ اﻟﻤﺴﺘﻨﺼﺢ أن ﺗﺆدي إﻟﻴﻪ اﻟﻨﺼﻴﺤﺔ.

43) The Right of the Counselor
The right of your counselor (nasih) is that you act gently toward him and give ear to him. If he presents
you with the right course, you praise God, but if he does not agree with you, you show compassion
toward him and make no accusations against him; you consider him to have made a mistake, and you
do not take him to task for that, unless he should be deserving of accusation. Then attach no more
importance to his affair. And there is no strength save in God.
43. ﺣﻖ اﻟﻨﺎﺻﺢ

ﻤﺘﻪﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ وإن ﻟﻢ واﻓﻖ رﺣ ﺑﺎﻟﺼﻮاب ﺣﻤﺪت اﻟ ﻓﺎن أﺗ، إﻟﻴﻪ ﺑﺴﻤﻌﻚوﺣﻖ اﻟﻨﺎﺻﺢ أن ﺗﻠﻴﻦ ﻟﻪ ﺟﻨﺎﺣﻚ وﺗﺼﻐ
 ﺣﺎل وﻻ ﻗﻮةء ﻣﻦ أﻣﺮه ﻋﻠ ﻓﻼ ﺗﻌﺒﺄ ﺑﺸ،ﻮن ﻣﺴﺘﺤﻘﺎ ﻟﻠﺘﻬﻤﺔوﻟﻢ ﺗﺘﻬﻤﻪ وﻋﻠﻤﺖ أﻧﻪ أﺧﻄﺄ وﻟﻢ ﺗﺆاﺧﺬه ﺑﺬﻟﻚ إﻻ أن ﻳ
ﻪإﻻ ﺑﺎﻟ.

44) The Right of the one Older than you
The right of him who is older than you (kabir) is that you show reverence toward him because of his age

and you honour him because he entered Islam before you. You leave off confronting him in a dispute,
you do not precede him in a path, you do not go ahead of him, and you do not consider him foolish. If he
should act foolishly toward you, you put up with him and you honour him because of the right of Islam
and the respect due to it.
.
44. ﺒﻴﺮﺣﻖ اﻟ

 وﻻ، ﻃﺮﻳﻖ وﻻ ﺗﺴﺒﻘﻪ إﻟ، وﺗﺮك ﻣﻘﺎﺑﻠﺘﻪ ﻋﻨﺪ اﻟﺨﺼﺎم، اﻹﺳﻼم ﻗﺒﻠﻚ وإﺟﻼﻟﻪ ﻟﺘﻘﺪﻣﻪ ﻓ،ﺒﻴﺮ ﺗﻮﻗﻴﺮه ﻟﺴﻨﻪوﺣﻖ اﻟ
 وﻻ ﺗﺴﺘﺠﻬﻠﻪ وإن ﺟﻬﻞ ﻋﻠﻴﻚ اﺣﺘﻤﻠﺘﻪ وأﻛﺮﻣﺘﻪ ﻟﺤﻖ اﻹﺳﻼم وﺣﺮﻣﺘﻪ،ﺗﺘﻘﺪﻣﻪ.

45) The Right of the one Younger than you
The right of him who is younger (saghir) is that you show compassion toward him through teaching him,
pardoning him, covering his faults, kindness toward him, and helping him.
45. ﺣﻖ اﻟﺼﻐﻴﺮ

 ﺗﻌﻠﻴﻤﻪ واﻟﻌﻔﻮ ﻋﻨﻪ واﻟﺴﺘﺮ ﻋﻠﻴﻪ واﻟﺮﻓﻖ ﺑﻪ واﻟﻤﻌﻮﻧﺔ ﻟﻪوﺣﻖ اﻟﺼﻐﻴﺮ رﺣﻤﺘﻪ ﻓ.

46) The Right of the one who asks
The right of him who asks (sa'il) from you is that you give to him in the measure of his need.
46. ﺣﻖ اﻟﺴﺎﺋﻞ

 ﻗﺪر ﺣﺎﺟﺘﻪوﺣﻖ اﻟﺴﺎﺋﻞ إﻋﻄﺎؤه ﻋﻠ.

47) The Right of the one who is asked
The right of him from whom you ask is that you accept from him with gratitude and recognition of his
bounty if he gives, and you accept his excuse if he withholds.
47. ﺣﻖ اﻟﻤﺴﺆول

 وإن ﻣﻨﻊ ﻓﺎﻗﺒﻞ ﻋﺬره،ﺮ واﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﺑﻔﻀﻠﺔ ﻓﺎﻗﺒﻞ ﻣﻨﻪ ﺑﺎﻟﺸوﺣﻖ اﻟﻤﺴﺆول إن أﻋﻄ.

48) The Right of one through whom God makes you happy
The right of him through whom God makes you happy (surur) is that you ﬁrst praise God, then you thank
the person.
48. ﻪ ﺑﻪﺣﻖ ﻣﻦ ﺳﺮك اﻟ

ﺮهﻪ ﻋﺰوﺟﻞ أوﻻ ﺛﻢ ﺗﺸ ﺑﻪ أن ﺗﺤﻤﺪ اﻟﻪ ﺗﻌﺎﻟوﺣﻖ ﻣﻦ ﺳﺮك اﻟ.

49) The Right of one who does evil to you
The right of him who does evil to you is that you pardon him. But if you know that your pardon will harm
him, you defend yourself. God says,
Whosoever defends himself after he has been wronged - against them there is no way (42:41).
.
49. ﺣﻖ ﻣﻦ ﺳﺎءك

 "وﻟﻤﻦ اﻧﺘﺼﺮ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ﻇﻠﻤﻪﻪ ﺗﺒﺎرك وﺗﻌﺎﻟوﺣﻖ ﻣﻦ ﺳﺎءك أن ﺗﻌﻔﻮ ﻋﻨﻪ وإن ﻋﻠﻤﺖ أن اﻟﻌﻔﻮ ﻳﻀﺮ اﻧﺘﺼﺮت ﻗﺎل اﻟ
41/)ﻓﺄوﻟﺌﻚ ﻣﺎ ﻋﻠﻴﻬﻢ ﻣﻦ ﺳﺒﻴﻞ" )اﻟﺸﻮرى.

50) The Right of the People of your Creed
The right of the people of your creed (milla) is harbouring safety for them, compassion toward them,
kindness toward their evildoer, treating them with friendliness, seeking their well-being, thanking their
good-doer, and keeping harm away from them. You should love for them what you love for yourself and
dislike for them what you dislike for yourself. Their old men stand in the place of your father, their youths
in the place of your brothers, their old women in the place of your mother, and their young ones in the
place of your children.
50. ﺣﻖ أﻫﻞ ﻣﻠﺘﻚ

ﺮ ﻣﺤﺴﻨﻬﻢ وﻛﻒ وﺷ، واﻟﺮﻓﻖ ﺑﻤﺴﻴﺌﻬﻢ وﺗﺄﻟﻔﻬﻢ واﺳﺘﺼﻼﺣﻬﻢ،وﺣﻖ أﻫﻞ ﻣﻠﺘﻚ إﺿﻤﺎر اﻟﺴﻼﻣﺔ ﻟﻬﻢ واﻟﺮﺣﻤﺔ ﻟﻬﻢ
 وﺷﺒﺎﺑﻬﻢ،ﻮن ﺷﻴﻮﺧﻬﻢ ﺑﻤﻨﺰﻟﺔ أﺑﻴﻚ وأن ﺗ،ﺮه ﻟﻨﻔﺴﻚﺮه ﻟﻬﻢ ﻣﺎ ﺗ و ﺗ، وﺗﺤﺐ ﻟﻬﻢ ﻣﺎ ﺗﺤﺐ ﻟﻨﻔﺴﻚ،اﻷذى ﻋﻨﻬﻢ
 واﻟﺼﻐﺎر ﺑﺎﻟﻤﻨﺰﻟﺔ أوﻻدك، وﻋﺠﺎﺋﺰﻫﻢ ﺑﻤﻨﺰﻟﺔ أﻣﻚ،ﺑﻤﻨﺰﻟﺔ اﺧﻮﺗﻚ.

51) The Right of People under the protection of Islam
The right of the people under the protection [of Islam] (dhimma) is that you accept from them what God
has accepted from them and you do no wrong to them as long as they fulﬁl God's covenant.
51. ﺣﻖ أﻫﻞ اﻟﺬﻣﺔ

ﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ﺑﻌﻬﺪهﻪ ﻋﺰ وﺟﻞ ]ﻣﻨﻬﻢ[ وﻻ ﺗﻈﻠﻤﻬﻢ ﻣﺎ وﻓﻮا ﻟوﺣﻖ اﻟﺬﻣﺔ أن ﺗﻘﺒﻞ ﻣﻨﻬﻢ ﻣﺎ ﻗﺒﻞ اﻟ
1. Allusion to 59:2: Therefore take heed, you who have eyes!
2. It is related in most of the sources concerning Zayn al-‘Abidin that people considered him stingy during his lifetime. But
at his death, provisions which used to be delivered at the doorsteps of many of the poor of Medina by a man with a covered
face suddenly stopped appearing, and people realized that he had been giving alms in secret. Cf. Madelung, ‘`Ali ebn alHosayn`, p. 850.
3. i.e. the animal sacriﬁced during the hajj.
4. Allusion to 2:195: Cast not yourselves by your own hands into destruction.
5. Imam Zayn al-`Abidin’s attitude of respect toward the Umayyad rulers was clearly based upon this principle.
6. At this period in Islamic history, slavery was still common because of wars at the frontiers (slaves were invariably
captured in battle; cf. Supplication 27, ‘For the People of the Frontiers’). The sources indicate that the Imam often had
slaves, most likely because people gave them to him as part of their alms (the family of the Prophet being entitled to these)
and also because he used to purchase them in order to free them. It is said that he would never beat his slaves, but rather
write down their misdeeds.
Then, at the end of the month of Ramadan, he would call them together and list their misdeeds, asking them to pray to God
to forgive him, just as he had forgiven them. Then he would free them with generous gifts. If he owned a slave at the
beginning or middle of the year, he would free him on the eve of the Feast of Fast-breaking and then buy another slave.
(A’yan al-shi’a, IV, 193-4).
Once the Imam called his slave twice, but he did not respond. When he answered the third time, he said: ‘Did you not hear
my voice?’ The slave answered: ‘Yes, I did.’ The Imam asked: ‘Then why did you not answer me?’ He replied: ‘Because I
am safe from you.’ The Imam said: ‘Praise belongs to God, who made my slave safe from me!’ (A’yan al-shi’a, IV, 200;
Bihar, XLVI, 56). Once a slave girl poured water for the Imam while he was making the ablution for prayer. Suddenly the
pot dropped from her hand and struck him in the face, cutting him. He turned towards her and the slave girl said: ‘God
says: Those who restrain their rage.’ He said: ‘I have restrained my rage.’ She said: ‘And pardon the people.’ He said: ‘God
has pardoned you.’ She said: ‘And God loves the good-doers’ (3:134). He said: ‘Go. You are a free woman.’ (Bihar, XLVI,
68; cf.96).
7. Cf. the well known hadith in which the Prophet replied to a Companion who asked him toward whom he should show
familial devotion (birr): ‘He answered: “Your mother.” He was asked: “Then to whom?” He replied: “Your mother.” Once
again he was asked: “Then to whom?” He replied: “Then to your father, then to the next nearest, then to the next nearest”.’

(Tirmidhi, Birr I; Abu Dawud, Adab 120; Ibn Maja, Adab I; Ahmad V, 3 and 5)
8. Zayn al-‘Abidin’s personal qualities of forbearance and pardon are often cited in the sources. Once a man cursed him to
his face, but he ignored the man. Then the man shouted: ‘I mean you’! The Imam replied: ‘And from you I am turning
away,’ alluding to the Qur’anic verse:
Bid to what is honorable and turn away from the ignorant (7:199).
If anyone reviled him, he would say: ‘If I am as you say, I ask God to forgive me, and if I am not as you say, I ask God to
forgive you’. (A’yan, pp.194, 193).
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